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Donna Lu i fa .
W

Novelle af Madame Rep baud.

I .

„ H o ld t !  raabte D o n  S a n c h o  d ' A v i l a :  C ap ita in  R o d -  

r i g u e z ,  veed I ,  hvor v i ere?" — „P a a  G randsen, nogle 

M i i l  fra  Badajoz, hvis h iin  Hyrde har R e t,  som I ,  S e n 

io r ,  maaskee har troet a lt fo r vel. Sagde han Sandhed, 

saa ere v i paa den rette V e i,  og kunne imorgen hore den 

fsrste Messe paa spansk G ru n d ."  —  „ N e i ,  n e i, jeg kroer 

ikke, v i ere saavidt. Ved S a n c t Zago svarger jeg: aldrig 

tiere jkal jeg , uden F o re r, gjennemreise et fjend tlig t Land. 

3  maa ordne Eders T rop  ved Nanden a f Skoven og ud

stille V agter, C ap ita in ! H er er jo et M orke , som ved H e l
vedes P o rte ."

In g e n  S tje rn e  blinkede paa H im len ; S le tte n  var ode. 

P aa  den ene S ide  begrandsedes Veiene a f en S k o v ; paa 

den anden valtede Guadiana stne magtige B s lg e r. A l t  

var stille. M a n  horte kun Bladenes Raslen og Vanders 

Fald. Soldaterne, der langsomt marscherede ad den besvar- 

lig e , neppe banede V e i,  og neppe kunde see tre S k r id t  

fre m , holdt stille paa R o d r i g u e z ' s  Commandoord; de 

vare omtrent tyve . A lle velbevabnede med Landse, S v a rd  

og store P istoler. D e  ledsagede to D am er, som rede smukke 

Pasgangere. S to re  Kaaber tilhyllede deres hele Skikkelse; 

man saae kun deres broderede Handsker og deres Halvstov-



lers kobberbeflagne Hale. Dog kunde man, fra de Rejsen

des Holdning og Ynde, let flu tte , at de maatte vare unge,

og sandsynligviis ogsaa smukke.
D on  S a n c h o  var stegen af. „ S e n o r a ! sagde han, ider 

han, med blottet Hoved, narmede sig den Ene af dem: V i  maae 

tilbringe Natten her. M en  kun den yderste Nsdvendighed 

kunde tvinge mig t i l ,  at lade Eder sove under aaben

H im m el."
Rast lprang Damen af Hesten, uden at bersre Haan

den, som bedes hende af den adle H erre, der vilde tjene 

hende som Staldmester og svarte ssrgmodig, men stolt: 
„H vortil Undskyldninger, Don S a n c h o ?  Jeg kan ikke mod

tage dem. Jeg er Eders Fange; I  kan behandle mig, som

Eder tykkes."
Ak, naadige Frue! afbrsd han hende: Skulde jeg have 

varet saa ulykkelig, at lade Eder fsle det? Ja ltfa ld  maa da 

Skylden tilregnes de vanskelige og bydende Forhold, hvori 

v i befinde os, rh i isandhed gjaldt det ei, at vogte og be- 

skjerme Eder, saa havde I  at befale, ikke jeg."
„D e t har jeg ikke bemarket! sagde hun, idet hun vendte 

stg t i l  sin Ledsagerinde: Ko m,  I s a b e l l a ,  v i maae under

kaste os den Starkeres R et, Krigens N e t; v i ville eller skulle 

jo nu engang sove under den skjsnne Stjernehim m el."
Begge Damer satte stg ned, medens man indrettede 

deres T e lt. A f  tsrre Qviste havde Soldaterne tandt et 

B lu s , der nu belyste D o n S a n c h o ' s  brune, rynkede Ansigt og 

begge Damerne. De havde kastet Hatterne tilbage, som 

skjulte deres Ansig t, og den klamme N a tv ind  spillede i  de

res lange Lokker. Den ene Dame var meget smuk; hun 
havde kastaniebrunt H aa r, hendes Pande var h s i, hendes 
Hine overskyggede af smuktstyngede B ry n . Hele hendes 
Ansigt bar P ra g  a f hsi Rolighed og vardig Stolthed. Hun 

syntes neppe at vare 20 A ar gammel, og dog var hendes 
Ungdoms og Skjsnhedsblomster allerede falmet. Den an



den Dame var blond og yndig, men havde ikke den Hoihed 

og bydende Holdning, som udmcrrkede hendes Ledsagerinde.

„ M in  G ud ! sagde hun med klagende Stem m e, i det 
hun oplofrede sit matte Hoved: Hvilken lang Ve i !  Hvor- 
naar komme vi da frem?"

„A k ,  og hvorhen komme vi? tog den anden Dame 
Ordet: Gud staae os b i! D on S a n c h o !  spurgte hun, idet 

hnn med en bedende, dog tillige uasten bydende Bevægelse, 
vendre sig t i l  den gamle R idder: Zeg tilsiaaer, min Uro er 

stor; Z  kan berolige mig med et O rd , og jeg indseer ikke, 

hvorfor Z  er saa hemmelighedsfuld. S ka l jeg ikke i det 

mindste vide, hvilket Kloster der. skal tjene mig t i l  Fcrngsel?"

„S eno ra ! svarte han smilende: Z  v il komme t i l  at 

boe hos Benedictinerinderne." —  „O g i hvilket Land? M aar 
ssee i en spansk S ta d ? " —  „ I  Badajoz.« — „ Z  Bada- 

joz! streg hun: I  Badajoz! D er opholder Hoffet sig siden 

Krigen udbrod; t i l  P h ilip  / / .  v il Z  altsaa fore mig, mig. 

Donna L u i s a  af P o rtuga l! A k , det havde v<rret bedre. 

D on S a n c h o ,  Z  havde drcebt m ig , begravet mig under 

Beia 's M u re ! Ved Frelseren, jeg fo le r, at jeg for havde 
kunnet tilgive min Doddel, end min Fangevogter."

„S e n o ra , jeg adlyder kun Kongens Befa linger, der
er min Herre, saavelsom Eders!" svarte den gamle Adels
mand stolt.

Donna L u i s a  vaklede et S k rid t tilbage, og saae hæn
dervridende mod H im len , som om hun anraabte dens B i 
stand i den yderste Nod.

„S e n o ra ! vedblev D on S a n c h o :  Ved det spanste 
H o f v il man ikke glemme noget Hensyn, som man er Eders 

Ulykke skyldig; a f Kongens mig tilhandekomne Befalinger 
har jeg bemcrrket hans Godhed for Eder; Z  stal opholde 
Eder hos hans kongelige Gemalinde."



„F o r at tjene ham som Gidsel! svarte Donna L u i s a  

b itte rt: Himlen give, at min Fader snart vilde komme, 

for, med sin gode Klinge, at betale mine Losepenge."
H un tog I s a b e l l a ' s  A rm  og gik langsomt ind i Te l

tet. To B jsrneffind  vare udbredte paa Jorden, og paa en 

Kuffert, der tjente som B ord , havde man sat nogle Sp iser; 

mat belyste en Fakkel det snevre Rum . Donna L u i s a  satte 

sig; den Fatning, hun, lige over for Spanierne, med M oie  

havde bevaret, forsvandt, og hun henstsd i Taarer. S tu m  

knalte I s a b e l l a  for hendes Fsdder og sogte at varme

Fyrstindens kolde Hander i sine.
»Jesus M a r ia ! sagde hun omsider, og hendes Taarer

randt, som hendes Herskerindes: Hvo v il befrte vs? D et 

spanske H o f er et haardt Fangsel! Eders Hoihed v il vare 

omgiven af ligesaa mange Speidere, som Hofdamer. Dgsaa 

mig v il man bevogte. V i  ville In te t  erfare af hvad der 
foregaaer i Verden, og a f Fremtiden ville v i stedse befrygte 

det Barste. Hvad om vi sogte ar undflye endnu denne N a t ! 

Endnu ere v i i P o rtuga l; der er intet Kloster, intet H uus, 
ingen Tiggerhytte, hvor man jo v il give os et Fristed, naar 

I  kommer og siger: Jeg er Donna L u i s a ,  D a tte r af A n 

to n  i o, Eders Konge, som Spanierne have fjernet. Alle 

gode Portugisere ville danne en Vold om Eder, som i Beia.
„A k ,  som i Deia vilde de Bedste dse og ei formaae 

at redde mig. Jeg er tra t af, at aftvinge Krigens ffrakker 

lige Omskiftninger min Frihed, m it L iv. Guds V illie  ffee! 

I s a b e l l a ,  jeg skylder min hoie R a ng , ei at boie mig for 

vore Fjender, men, midt i  saa tunge Ulykker, at vise en 

fast S jc l.  Forovrigt kan min S t il l in g  i Verden vare mig 
ligegyldig. Ere ikke alle mine Forhaabninger i H im len, 

hviler ikke A lt ,  hvad jeg har elsket, i Graven? I s a b e l l a ,

lader os bede for de D ode !"
De kastede sig paa Knae og bade lange, slikkende, gra

dende. Lidt efter lid t lukkede Modighed deres Hine. De



Z

hensank i hiin Bedsvelse, som hverken er S svn  eller Vaa- 

gen; de grcrd ikke mere. Kun enkelte Lyd fornam endnu 

deres H re : Hestenes Vrinsken og Vagternes Raab, som af- 
lsstes hver Time.

En ved Ulykke allerede befcrstet Tilbsielighed forbandt 

disse to P iger, af hvilke den Ene var fodt Thronen narr, den 
Anden tilhsrte den stsrste Familie i Portuga l.

Donna L u i s a  nedstammede fra M anuel den S tore. 

Fsrst bestemt for K lostret, henlevede hun sine Barndoms- 

aar i Klostret S an ta  C lara , for her, i sin Alders B lom - 

ster, at begrave sin Rangs Stolthed og Haabet om ZEgte» 

skab med en Konge. H un forsagede Verden, inden hun 

endnu havde lcert at kjende dens Glorder, og allerede forbe- 

redte man A lt  t i l  hendes Optagelse som Nonne, da H ertu 

gen af B e ia , hendes Fader, kaldte hende tilbage r il sig. 
Dengang regjerede Kong S e b a s t i a n .  Han var en ung og 

tapper Fyrste, som havde kundet vcrlge blandt alle Europa's 

Kongedsttre; men han elstede Donna L u i sa .  Novizen 

var narrved at ombytte sit S ls r  med Portugals Krone, 

men Slægtskabets Baand hcemmede en rast Forbindelse; der 
maatte fsrst soges Dispens hos den romerste Curie. P o li

tiste Zntriguer fra Spaniens S id e , som havde narret det 

Haab, at see In fan tinden , P h ilip  den Andens D a tte r, paa 

Portugals Trone, trak Underhandlingerne i Langdrag. Don 

S e b a s t i a n  gjorde im idlertid et Krigstog til. Africa. Z  

Begyndelsen var han heldig, og allerede vilde han fore sin 

seierrige Armee tilbage, allerede forberedte man A lt  t i l  hans 
Triumphindtog i Lissabon og t i l  hans Formceling, da man 
erholdt Ssrgebudstabec om hans D sd. Han var falden i 
et blodigt S la g , under Alcazar O .uivir's M u re , og P o rtu 

gals ardleste Ungdom med ham. H iin  Dag tilintetgjorde 

for Aarhundreder de christelige M agters Haab hiinsides S træ 

det ved G ibra ltar. Hele Nationen sorgede: Alle havde el. 
sket Monarken, hvem en saa lykkelig Fremtid syntes at t i l 



smile, og den gamle Cardinal D on Henrico's Thronbestigelsc 

egnede sig ikke t i l  at lindre Folkets Smerte.
Donna L u i s a  vendte ikke tilbage t i l  S an ta  Clara's 

Kloster; hun stiftede i Beia et Benediktinerindekloster, for 

her at ende sit L iv. M en  Skjcrbnen var endnu ikke trcet 

af at tilskikke hende jordisk Storhed og Ulykke. Hendes 

Fader arvede D on Henrico's Krone, som Dsden havde over

rasket, inden han endnu havde aflagt det romerske P u rp u r, 

for at formale sig, og In fa n tin d e n  saae sig, for kort T id , 

igjen paa det fsrste T r in  af den Throne, hun havde skullet 

dele med D on S e b a s t i a n .  P h ilip  / /  nedstammede og- 

saa, paa Msdreneside, fra M anuel den S to re , og gjorde 

Fordringer paa P o rtu g a l, som sin lovlige A rv . Saasnart 

S e b a s t i a n  var dod, opbod han A l t ,  for at gjsre disse 

Fordringer gjaldende. Dog lod han D on Henrico herste i 

Fred, og fsrst samme D a g , D on Antonio i Lissabon blev 

udraabt t i l  Konge, rykkede den spanske H a r ,  kommanderet 

a f Hertugen a f A lb a , mod Portugals Grandse, og snart 

var Krigen erklaret.
Donna L u i s a  havde indestuttet sig i  Be ia. Den ka- 

tholste Konges Tropper belejrede S taden, hvis Indvaanere 

forsvarte deres Konges D a tte r t i l  det Vderste. Alligevel 

lykkedes det Spanierne at tage Staden med S to rm , kun 

Kirkerne og Klostrene saae D on S a n c h o  d ' A v i l a  sig 

istand t i l  at staane. Saaledes var Donna L u i s a  falden i 

hans Hander, og han fik B e fa ling , at fore hende t i l  P h i

lips Hof. K un een eneste Veninde, I s a b e l l a ,  blev hos 

In fan tinden . H un var i Besiddelse af Riigdomme, som 

mangen Kongedatter vilde have misundt hende; hun var 

Hertugerne af Avoro's eneste LE tling .
Omsider var I s a b e l l a  falden i dyb S s v n . Fyrstin

den syntes, bleg, med halvtlukkede H ine, at kamipe mod en 

frygtelig D rs m ; stundom lyttede hun uvilkaarligt, idet hun 

lagde Hret t i l  Teltets Aabning. En fjern Sang afbrsd den



stjonne N a ts  S tilh e d ; snart syntes dens klagende Toner at 

hendse, snart lode de igjen kraftigere og tydeligere« Fyrst

inden lyttede med anstrengt Opmærksomhed. Pludseligt 

vaagnede hun af sin Halvstummer og soer op: „ I s a b e l l a ,  

I s a b e l l a !  Horer D u ?  Hvo synger saaledes? O ,  min 

G u d !
„Maaskee en S o ld a t!"  —  „N e i,  ne i, hor! Kjender 

D u  ikke den Sang mere?" —  S tiltiende nikkede I s a b e l l a ,  

lagde Fingeren paa M unden , og pegede paa Skildvagten, 

som stod i Nærheden.

„D e t er D on S e b  a s t i  a n ' s  Afskedssang! raabte I n 

fantinden, og lagde sit i  Taarer badede Hoved paa I  sa

bel l a ' s  Skulder: Hvo som synger den her, kan kun have 

hsrt den a f hans M und . D e t maa vtere En af dem, der 
ere undkomne fra det vantroe og fordomte Land, hvor D s- 

den ramte ham! S ikkert er det en V e n , en H je lper, som 

Himlen sender os."
Skjtrlvende gik de nogle S k rid t. Skildvagten rorte 

sig ikke, A lt  var stille. M a n  hsrte kun Vandets Brusen 

og Lcerkens S ang. Stjernerne begyndte alt at blegne, og 

i Hsten forkyndte et blegt Skjcrr Morgenen. Capitain 

R o d r i g u e z ' s  Krigere sov, hyllede i deres Kapper, paa 

den blotte Jo rd .
„Je g  horer In te t  mere! sagde I s a b e l l a :  Eders Hoi- 

hed har hort fe il; det var kun en spansk S o lda t, der sang 
hist ved Flodbredden, idet han forte sin Hest tilvands. D a, 

gen bryder frem ; snart v il Reisen gaae videre."
In fan tinden  nedstog sine Hine og sagde, som E n , der 

har opgivet ethvert jordisk Haab: „ J a ,  Reisen v il gaae 
videre, og om faa Timer v il Kongen af Portugals D a tte r 

modtage Kongen af Spaniens Befalinger. G id han vilde 

forbarme sig over m ig , og sende mig t i l  et Kloster; fjernt 

fra Hoffet! — I s a b e l l a ,  D u  burde havt en bedreSkjebne 

hos m ig."



„M in e  Forhaabninger ere dode, som Eders! fvarte 

I s a b e l l a :  M in  Fader dode i Kampen v e d S e b a s t i a n s  

S id e , og vantroe Hcender kastede Begge i een og samme 

G rav. In te t  holder mig tilbage meer i denne Verden; som 

Nonne v il jeg ende m it Liv i  det Kloster, I  har stiftet."

In fan tinden  rystede paa Hovedet og sagde med sorg- 

modig Lm hed, i  det hun lagde sin kolde Haand paa I s a 

be l l a ' s  Pande: „N e i,  Senora, nei. Hertuginde a f Avoro, 

dette Offer kan jeg ikke modtage. Jeg onffer, I s a b e l l a ,  
at D u  maa vorde g ift med en Ledel og tro Portugiser, 

En af dem, som ikke ere faldne fra i Ulykken. Paa denne 

Maade v il D u  vorde lykkelig, lykkeligere, end i et Kloster. 

Jeg kjender D ig ;  D u  vilde kun vorde en maadelig Nonne."

Straalende gik Solen op. I  det fulde Dagslys laae 

Veien for dem. „J e g  veed ikke, hvor v i ere! sagde Donna 

L u i s a :  H vor eensomt er A l t !  S a a la n g tH ie t naaer, ingen 

Landsby, inden menneskelig B o lig . Dog har jeg troet, un

der h iin  Pilehcrk at bemcerke en M a n d , der var anderledes 

klLkdt, end Capitain N o d r i g u e z ' s  S o lda te r."

A lt  var rede r i l Afrejsen. D on S a n ch o  n<rrmede sig 

Damerne. „S e no ra ! sagde han, i  det han hilste efter alle 

den spanske Etikettes Regler: Jeg venter Eders Befalinger. 

Jeg haaber, I  har udhviilt Eder lid t i  N a t efter en msir 

sommelig D a g ."
H un svarte kun med en stolt Bevcegelse, og I s a b e l l a  

tog Ordet med bitter S p o t:  „Hendes Hoihed v il ikke lade 

Eder vente, Cavallero; hun er rede t i l  Afrejsen."

Den gamle Hofmand bsiede sig med alvorlig Anstand, 

og gjentog, i  det han vendte sig t i l  Fyrstinden, sine O rd: 

„S eno ra , jeg venter Eders Befa linger."
Denne Anmasselse, ei at ville give hende. Hertuginden 

af B e t a ,  In fan tinden  af P ortuga l, T ite l a f „H o ihed," saare- 
de hende dybt. Spanieren var den Forste, der tilta lte  hende stråle

des, og hun formodede, han havde dertil en vigtig politisk G rund.



D on S a n ch o  red foran Capitain R o d r i g u e z ,  og 

Begge ssgte noie at udforste Veien, inden de fortsatte deres 

Marsch. „ V i  maae vcere i Omegnen af Jurum ena! sagde 

han: Guadtana flyder paa Gramdsen, og paa den anden 

Flodbred er spanst Gebeet. Ved den hellige Svededug, jeg 

marscherede hellere paa h iin  S id e , end ved denne Bred. 

Kunde man ikke komme derover?" Capitainen trak paa Sku l- 

drene og svarte ro lig t: „ J a ,  naar her var en B r o ! "

To Soldater hidbragte et ungt Menneske, klcrdt som 

Hyrde, kun bevabnet med en stor S tok. „Ved S t .  Zaqo, 

Herre! raabte R o d r i g u e z :  D e t er den D ogenig t, I  

spurgte om Vei igaar. Han synes at greesse sine Gjeder 
temmelig vidt omkring."

„H o lla ! raabte D on S a n c h o ,  i  det han gav S o lda

terne et Tegn, at fore Hyrden frem: Jeg ventede e i, at 

finde D ig  togange paa vor Vei. S iig  mig n u , hvor v i 

ere. D u  roste D ig  igaar af at kjende Egnen; har D u  

vildledt os, lader jeg D ig  htrnge ved den forste Korsvei."

Hyrden bsiede sig og svarte paa Portugisisk: „H s ie  Herre, 

I  maa handle med mig, som i v il. Jeg har ikke vildledt 

Eder. Mansaros ligger langt bag os." —  „O g nu, hvor 

ere v i nu? " —  „N c rr Grcrndsen, fire M i i l  fra Bada- 

joz?" —  „H vorfo r folger D u  efter os?" —  Jeg har lsbet 

hele N atten, for at anraabe J e r, hsie Herre, om Retfærdighed. 

D a  I  igaar msdte m ig , havde jeg en Hjord af tolv Gjeder; 

idag har jeg ikke een. Spaniere have forfu lgt mig, de have slagtet 

mine G jeder!" —  „N u ,  saa bliv So ldat og for os t i l  Badajoz."
Toget satte sig i  Bevcegelse. Donna L u i  sa og 

hendes Ledsagerinde maatte ride i  M id te n ; Hestene kun
de kun bevcrge sig i Fodsgang, th i Veien var besaaet 

med Stene og gjennemstaaren af Grave og Fordybninger. 

R o d r i g u e z  bemærkede, at Hyrden sogte at ncrrme sig Fan

gerne. „G ak fo ran . S lynge l! tilcaabte han ham: D u  stal 
jo vise os V e i."



S to lt gik Hyrden frem, i Spidsen af Toget. Ingen 
talte et Ord mere. Man horte kun Hestenes Hovflag, 
Pludseligt begyndte Hyrden at synge den Melodie, som. 
Natten tilforn, havde vcrkket Luisa. Neppe havde han 
fuldendt den forste Strophe, for han fik Befaling, at tie; 
men Infantinden var allerede bleven opmcerksom paa ham. 
Overrasket bsiede hun fig ned mod I s a b e l l a  og tilhviskede 
hende: „Den Mand er ikke, hvad han synes. Betragt ham 
noie. Har Du aldrig seet ham for?" I s a b e l l a  rystede 
paa Hovedet. — „Under denne Forklædning gjenkjende vi 
ham maaskee ikke; men Du har dog hort Sangen? Ak, 
I s a b e l la ,  jeg horte dog rigtigt i N a t!"

Opmærksomt betragtede de Hyrden. Han gik forud, 
gandske ene; den grove Kofte skjulte ei hans skjonne Vcrxt; 
under den simple Hat bar han, stolt og hoit, sit bruunlok- 
kede Hoved. Eengang vendte han sig om, og Damerne 
saae et Ansigt af streng, mandig Skjonhed.

„Nei, Eders Hoihed! Ingen af os har seet ham for! 
sagde I s a b e l l a  sukkende: Kun et ubegribeligt Tilfcrlde."

Da faldt to Dossestud; man var just ved Foden af et 
gammelt Taarn. Toget kom i Uorden. Rast samlede Don 
Sancho nogle Folk, og ordnede dem om sine Fanger; det 
ovrige Mandskab'fulgte Capitainen, som raabte: „Ved den 
hellige Christ, fremad, renser Beien!" — En Salve af tyve 
Gevcrrer var Svaret.

„V i ere faldne i et Baghold! sagde Don Sancho 
rolig: V i maae flaaes!" Derpaa forsogte han, med en P ir 
stol i Haanden, i Spidsen for sine Ryttere at naae Flod
bredden, for at soge en Overgang; men Bredden var ste- 
nig og Vandet for dybt.

Hyrden iilte til Infantinden og greb hendes Hest i 
Toilen: „Eders Hoihed frygte In te t! raabte han rast: Nogle 
vakkre Mamd have besluttet Eders Frelse og besat denne 
Vei. S tig  af og flygt til Taarnet!"



Modig sprang h „„  «f Hesten og iilte bort, fulgt af 
I s a b e l l a ;  tyve Skridt fra hende larmede Striden. Por
tugiserne, som vare ffjulte ved begge Sider af Veien, toge 

panierire me em en dobbelt Z ld , og nasten syntes det, 
om om fligen af dem skulde undkomme med Livet.

iler t t lb Ia ^ - , " ? ° ' f°rgi<rveS har ssgt en Overgang, 
Kliv»->-n fangne, han seer dem haste op ad
Laand ^  ^  "2 naaer dem. Med den ene
Laand gnber han Infantindens Kla-debon, med Pistolen i
d-n anden strakker han den tappre Hyrde dod t.l Zorden. 

sten oa°ei, Afmægtige foran sig paa He-
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II.

Z  Badajoz vilde P h i l i p  / /  oppebie Portugals Erob-- 
S ved Hertugen af Alba. Han vilde blive Gr«ild-



sen, og kun overskride den, for at lade sig krone »Lissabon. 

Dronningen, In fan tinderne , hele det spanske Hof, havde fo r

ladt det pragtfulde Pallads Buen R etiro , for at folge Kon

gen t i l  denne lille S ta d , der nu var det M id tpunkt, hvor

fra de hsieste Befalinger udgik, som adlsdes lige ind til V e r
dens Ende. Denediktinerinderne havde aabnet deres Kloster

port, for at modtage deres kongelige Gjtest og hans Folge. 
Verdslige korde nu betrade det S ted , som ellers var lukket 

for dem; men ifslge det spanske Hofs S k ik  sov In g e n  un

der Tag med Kongen, uden hans Gemalinde. Abbedissen 

havde, med sine N onner, trukket sig tilbage i en Sidebyg

n in g , og Kongen beboede hendes Celle. Her levede han, 

gandske som i Escurial, som kronet M u n k , m idt i  al jordisk 

Storhed og al fanatisk Strenghed, som paa eengang kunne 

beruse og ssnderknuse den menneskelige Svaghed. Cabinet- 

te t, hvor han dikterede sine Befalinger, der afgjorde N a tio 

ners Skjebne, var et O ratorium ; ved S iden a f det konge

lige S e ig l, under Carl den Femtes Svcerd, laae her et Dod-

ninghoved og en Kartheusers D rag t.
M od Aften var R o d r i  guez ,  med sin betydeligt sam

mensmeltede S kare , kommen t i l  Badajoz. D on S a n c h o  

d ' A v i l a  var ilet forud, at underrette Kongen om A lt ,  og 

ventede derpaa sine Fanger ved Klosterporten. Endnu stedse 

afnurgtig , ntesten livlos efter den frygtelige Anstrengelse, 

hviilte  Donna L u i s a  paa en Baare, som man i Hast havde 

gjort afTrcegrene; en grov Soldaterkappe bedekkede hende 

nesten som et Liigklede, og hendes Dleghed, hendes Treks 

Ubevegelighed, hendes lukte H ine gave hende Udseende af en 

'D sd . M en  da Klosterporten aabnede sig for hende, da man 

bar hende t i l  den store Trappe, hvor To a f Dronningens 
Damer ventede hende, reiste hun sig skjcrlvende, og kastede 

msrke spsrgende Blikke omkring sig. LErbodig boiede D on 
S a n c h o  sig for hende, inden han overgav hende t i l  D ro n 

ningens Damer.



„H s ie  Dam e! sagde han: M in  Sendelse er opfyldt. 

T ilg iv  m ig , hvad I  har lid t derved!"

„D o n  S a n c h o !  svarte Fyrstinden stolt: I  har vovet,
. *

at lcrgge Haand paa m ig. In fan tinden  af Portugal. En 

saadan Forbrydelse maatte I  betale med Eders Hoved, hvis 

Vaabnenes Skjebne nogensinde gav Eder i vore Hcender; 

men jeg tilgiver Eder denne Bestemmelse, som en Dame, 

en Fyrstinde, aldrig kunde ventet af en Adelsmand. Gaae, 

gaae med G u d l"

To Fakler belyste den lange V e i ,  de to Damer forte 

L u i s a  gjennem Klostrets Gange. D e t var to arvcrrdige 

M atroner, sortklcedte, med lange S ls r ,  nasten som Nonner. 

A lt  var stille; tause gik Hoffolk og Damer forbi dem, som 

Spogelser. Donna L u i s a ,  som var vant t i l  Hjemmets 

muntre G lands, troede, at Don S a n c h o  havde skuffet 
hende, og at hun var i  et Kloster, som man havde forvandr 

let t i l  er Statsfængsel. M en da hun betraadte det for 

hende bestemte Gemak, bemærkede hun , at hun befandt sig 

i  en Hersters Residents. Tapeter fra Flandern bedcekkede 

Cellens Vcrgge. E t ElfenbeensrCrucifix stod paa et pragtr 

fu ldt Bedealter, og paa Vceggen hang et S pe il a f venetiansk 

G las.
»

Ved een Dags uhsrte Skjebner var Donna L u i s a ,  

aandigt og legemligt, ncesten tilin te tg jo rt; men hendes faste 

V illie  holdt hende opret, selv hendes uendeligstore Vanstjebne 

htrrdede hendes M od. Hendes sorte H ine vandt en ncesten 
overjordisk Glands af lidende Munterhed, en flygtig Rodme 
farvede hendes blege K inder, i  hendes Skikkelse, i  hendes 
Trcrks hele Udtryk blandede sig en Dronnings stolte Holdr 

ning med en hjelplss Piges Smerte.

Im id le rtid  havde den Ene af Damerne udfoldet en riig  

Silkekjole, den Anden rykkede en S to l frem og sagde: „Der 
hager det Eder, S enora , at klcrde Eder om? Kongen onr
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ster at see Eder endnu i denne T im e." Hun g jos, og 

sagde: „J e g  er beredt!"

Begge Damer saae studsende paa hinanden, dog vove- 

de de ei, at gjore nogen Bemærkning, men gik tavse foran. 

Donna L u i s a  fulgte dem med faste T r in , men alt som hun 

gik videre, svandt hendes med M o ie  tilkæmpede Kræfter 

meer og mere. N u  standsede Damerne, og den Ene af 

dem tilhvistede hende, i det hun pegede paa en lille D s r :  

» I  stal trade ene in d , Senora; det er Kongens V illie ."

Nasten bevidstlos stred Donna L u i s a  over Tarstelen, 

og stod ubevagelig lige over for stn Fjende, P h i l i p  / / .  

„ S a t  Eder, Donna L u i s a ! "  sagde han, uden at see op.

Ved Lyden af denne Stemme vaagnede hun pludseligt, 

saa hun blev sig sin S t il l in g  klart bevidst. E fter nogle 

M in u te rs  Forlob kunde hun ro lig t see sig om i Varelset. 

H un var ene med Kongen. Han laste. Fra en Solvarm - 

stage faldt et klart Lys paa hans H ander, der vare hvide 

og fine, som en Q-vindes. Hans Ansigt bestyggedes nasten 

gandste af en Lysstjerm. P h i l i p  / /  var dengang 53 A ar 

gammel —  dog havde han endnu nogle S p o r af Ungdoms- 

stjonhed. Hans B ygn ing  var endnu fiin  og smidig; hans 

T rak  havde, stjondt tid lig t furede, et veltalende Udtryk; 

hans Hoved var kun sparsomt bedakket af H a a r, der, lige

som hans Faders, vare gandste blonde. I  det hele Udtryk 

a f hans Ansigt laae en rolig S to rhed , som indgjsd LEre- 
fryg t; hans B lik  var koldt, stikkende, og D e n , det tra f, 

havde ondt ved at udholde det. I  dette L ieb lik syntes han 

gandste sysselsat med Gjennemlasningen af en vigtig Depe- 

sche, og saaledes havde Donna L u i s a  T id ,  opmarksomt at 

betragte denne M and , hvis T rak  vare stive, som en B ille d 
stottes. Derpaa vendte hun, gruende for denne Ubevagelig- 
hed, fine Hine fra ham t i l  Dedealtret, t i l  Crucifixet og t i l 

Varelsets ovrige Udsmykning. Adskillige M a le rie r, Frem' 

stillinger af den bibelste H istorie, hang paa Vaggene; mel-



lem dem bemcerkede Donna L u i s a  med Forundring tre 

qvindelige P ortra ite r af udmcerket Skjsnhed.

Omsider saae Kongen op og vinkede: „Trced ncrrmere. 

Donna L u i s a ! "  Langsomt stod hun op, og traadte ncrsten 

lige hen t i l  Bordet, hvorved han sad. „B le v  3 behandlet 

med alle Eder tilkommende Hensyn, som jeg har befalet?" 

—  „D o n  S a n c h o  har ikke overskredet Eders Majer 

stcrts B efa ling ; han har bevogtet mig ve l, og forholdt 

sig som en M a n d , der var fastbestuttet, at hidbringe mig 

levende eller dsd." —  „ 3 a ,  saa lsd mine B e fa linger!" 

svarte P h i l i p  koldt, i  det han betragtede Pigen nsiere. 

Sjelden havde Nogen ta lt saaledes med ham. D er laae i 

hendes Tone en lille Bebrejdelse, som han ikke havde 
ventet.

„D a  jeg befalte, at I  ffulde bringes t i l  Spanien, 
vedblev han mildere: var det min Hensigt, at betrygge Eder 

mod alle Farer, som kunde true Eder i et af Krigen hcrrget 

Land. Eders P lads skal vcere hos D ronningen, og naar 

hun forlader Badajoz, fslger I  hende t i l  M a d rid ."

„ S ir e !  svarte Donna L u i s a  fuld af Værdighed og 

Sm erte: I  er min Skjebnes Herre, jeg maa adlyde, men 

i det jeg venter Eders Befalinger her, erkloerer jeg tillige, 

at jeg kun giver efter for M agten. M i t  S ted er ikke ved 

det spanske H o f, men hos Kongen, min Fader, eller i 

en stille Celle; jeg havde haabet, det vilde behage Eders 

Majestæt, at give mig en P lads blandt de errvcerdige Ber 
nediktinerinder."

„ V i  ville e i, at vore portugisiske Undersaatter skulle 
knnne sige, at v i havde bersvet Eder Friheden, Donna 

L u i s a . "  —  „H vo rfo r ikke. S ire ?  De have jo dog Ret. 

A t I  v il behandle mig, ikke som en bestcegtet Fyrstinde, men 

som Eders Fjendes D a tte r , det er den eneste Naade, hvor
om jeg beder Eder."

-S-



„V o g t Zer ve l, at V i  ikke ffjamke J e r den! svarte 

Kongen med etH aansm iil: G vd og den hellige Moder ville 

bevare Eder fra , at ergge V o r Vrede; den er frygtelig."

„K u n  Guds Vrede er frygtelig. S ir e ! "

Endnu engang saae P h i l i p  studsende paa Donna L u i s a ,  

som stod for ham med nedslagne H ine. Derpaa vedblev han 

koldt: „H ertug  A l b a  staaer for Lissabon's P o rte ; V illa - 
Viciosa, E vo ra , Setubal og mange andre Sttkder ere i  

hans M a g t; allevegne have mine rebelske Undersaatter un

derkastet stg, og jeg er Portugals Herre."
„Ved Erobringens R e t, S ire !  I  er den mægtigste 

Fyrste i  Christenheden, og Eders H<rre kunne endnu under

la g e  Eder mange andre Lande."
„G ud  bevare mig fra , ved uretfærdig K rig  at komme 

i  Besiddelse af en Fodsbred Land. Jeg har kun hcrvdet 

min lovlige Ret med Vaabenmagt. Saavel den verdslige

som den gejstlige Ret har billiget . . . . "
„B il l ig e t min Faders Affattelse? S aa  har den billiget 

en Usurpation. K un Doden, S ire , kan berpve D  e n T ro 

nen, som fsdtes derpaa."
Kongen nikkede bifaldende med Hovedet og svarte: 

„M e n  D on A n t o n i o ,  Eders Fader, er kun Bastard af en 

In fa n t  af P o rtuga l."
Donna L u i s a  veeg et S k r id t tilbage; en dyb Rodme 

lagde sig paa hendes Kinder. ..Eders Majestat veed, raabte 
hun h s it: at Donna V i o l  an t e ,  min Bedstemoder, var 

In fa n te n  D on L u i s  retmæssige Gemalinde. In g e n  har 

h id til vovet, at betvivle dette, og min Fader bar T ite l af 

Hertug af B e ia , in d til han satte Portugals Krone paa sit

Hoved."
„D e r er ingen V id n e r, ingen Beviser for dette LEg- 

tefkab!" —  „ In g e n  Deviser, S ire !  H s r dog Folkets Rsst, 
og I  v il faae dem. Hvilken T v iv l kan vel reise sig mod 
en Kjendsgjerning, som fandt S ted for et heelt Folks H ine !



D on Louis, min Bedstefader, elstede Donna V i o l a n t a  de 

Go me z  for hendes sjeldne Skjsnheds S ky ld ; han agtede 
hende, og hun dsde kort efter, i  det hun kun efterlod ham 

eet eneste B a rn , D on A n t o n i o  af Portuga l, min Fader."

P h i l i p  rystede paa Hovedet og svarte koldt.og afgjs- 
rende: „Aeg siger Eder, Beviset for dette AZgtestab findes 

ikke. Den hellige Fader fordrede det, men Don A n t o n i o  
kunde ikke tilveiebringe det."

„S a a  ere de Beviser, Eders Majestæt forlanger, tilin r 
tetgjorte. Hvo der begik en saadan G jerning, v il have en 
svar Brede at angre i fin Dsdsstund."

D er indtraadte'en Pause. Donna L u i s a  syntes at 
ssge efter K ra ft t i l  at bare denne Forsmædelse. „A ltsaa, 

sagde hun omsider: altsaa v il den aldre Linie af Portugals 
Kongehuus herefter bare Bastardernes ssnderbrudte Vaar 
ben, og have tabt sin Rang, sin T ite l, sine Rettigheder, sin 
A rv . N u  begriber jeg, hvorfor Don S a n c h o  d ' A v i l a ,  

naar han talre med m ig , syntes at glemme, ak han talte 

med en In fa n tin d e ; han vidste udentvivl, hvor dybt v i ere 
sjuukne."

„ V i  have ikke letsindigt afgjort et saa v ig tig t Spsrgsr 

maal. Retslarde have prsvet det, og erkjendt V o r N et, i  
det de erklarede Don A n t o n i o ' s  Fodsel for illeg itim ."

„Eders N e t, S ire ?  asbrod ham Donna L u i s a :  De 
have altsaa forgkemt, at efter Hertugen af Beia har endnu 
Hertugen af Braganza Forret for Eders M ajesta t."

B land t de P a p ire r, som laae for ham, ssgte Kongen 
et B la d , ved hvis Ende hang et S e g l, som Donna L u i sa  

gjenkjendte. „H e r er et B rev fra D on Z u a n  af B ra r 

ganza; han forsikkrer Os om sin Hengivenhed og svarger 

Os Huldstab og Trostab." —  „D en  Forrader!" raabte Z m  
fantinden foragteligt.



M ed voxende Forundring betragtede Kongen Donna 

Lu i sa .  Han maatte agte hendes M od. „ S « t  Eder, 

D onna! sagde han m ild t: Zeg flipper Eder endnu ikke."
H un satte sig paa den S to l ,  han havde betegnet. 

P h i l i p  hcevede sin Lysskjerm, og hans Blikke hviilte  nogle 

Secunder paa den Fangnes Track. M ed stille Beundring 

betragtede han dette rene, yndige Ansigt, som Smerte og 

<edel Stolthed syntes at forklare. Han hengav sig en dyb 

G rublen, som om en syd og dog msrk Tanke sysselsatte 

ham, derpaa strsg han sig med Haanden over Panden og 

sagde rast: „ E t  forunderligt Rygte har udbredt sig i  P o r

tugal. M a n  v il v ide, at D on S e b a s t i a n  er ikke dsd, og 

mine Fjender bestrabe sig for, at skaffe dette Sagn Trovær

dighed. H ar Z  hsrt tale derom. Donna L u i s a ? "
Hun blev endnu blegere, og svarte med nasten bri

stende Stemme: „N e i,  S ire !  Dog er det maaskee sandt."

„G ud  lader Zngen vende tilbage t i l  Horden, som han

engang har optaget i  sit himmelske R ige."
„H ans Barmhjertighed kan have bevaret D on  S e b a 

s t i a n  s L iv. Under S laget ved Alcazar-^Avivir forsvandt 

Kongen i  de Kcrmpendes V rim m e l, men Zngen har seet

hans Lug."
„T o  Aar ere siden den T id  forsvundne, og endnu er han 

ikke bleven seet af Le Levende. N u  v il en Skjelm , en Re

bel bringe Folket i  Oprsr ved at udgive sig for Don S e 
b a s t i a n .  Havde Guds hellige V il l ie ,  ved et Zertegn, 

fs r t ham tilbage t i l  hans R ige , saa vilde Z  sikkert ikke

virre uvidende derom."
Han saae paa hende, som om han vilde gjennemfiue 

hendes hemmeligste Tanker, men roligt udholdt hun hans 
forskende Blikke og svarte ham kun med en benægtende.B e 

vægelse.
„M a n  er paa S p o r efter denne Eventyrer, vedblev 

P h i l i p  / /  og han v il komme t i l  at betale sitbedragerffe



Vovestykke med Livet. Zeg har givet B e fa ling , at han, 

naar han falder i en Soldats H ander, uden mindste Om
stændighed stal hænges."

„M e n , S i r e !  afbrsd ham Donna Lu i fa  ncesten ude 
a f sig selv: Om det nu var Don S e b a s t i a n ?  H im 

lens Veie ere uudforskelige. Z  er en stor Fyrste, I  er 

from og gndsfrygtig. Z  kan e i, for at h<rvde Eders For- 

dring paa Portugals Throne, ville besmitte Eder med en 
Konges, Eders Framdes B lo d ."

Z  en Tone fuld af bitter S p o t spurgte han: „ Z  troer 

altsaa for A lvor paa denne D on S e b a s t i a n ' s  Atterkomst? 
Ved den hellige Messe, aldrig havde jeg meent, at ogsaa 

Z  kunde lade Zer bedaare a f dette Gsglespil! M en  —  V i  

ville handle uden mindste Overilelse. Skulle  V i  ikke tiistaae 
denne formeentlige Konge f r i t  Leide, at han kan komme t i l

V o rt H o f og godtgjpre, at han virkeligen er den, han ud
giver sig fo r? "

„H a n  v il komme. S ire !  han v il komme, hvis han end

nu lever, som jeg haaber og kroer!" —  „ I  er alrsaa ner- 

sten vis derpaa, og nys sagde Z  m ig , Z  havde ingen E f

terretning fra ham." „N e i,  S ir e ,  nei aldeles ingen. 

S iden jeg faldt i Don S a n c h o ' s  Heender, har han be

vogtet mig saa strengt, at hverken Venner eller Fjender 

kunde ncerme sig m ig , og paa min pRnlige Hidreise talte

jeg kun med en af mine D am er, der var Fange saavel- 
som jeg."

„Hertuginden af A v e  ro?  I  v il snart gjensee hende. 
Capitain R o d r i g u e z  vender tilbage t i l  Gramdsen med f r i 
ste Tropper, han stal tugte denne Haandfuld Rebeller og 

ingen Naade stjcrnke dem. Kun hiin unge Pige stal leven
de forlade Taarnet."

„G ud  redde Kongen!"  hviskede Donna L u i s a .  H id til 

havde hun dog vidst at beherske sin Skrack og Smerte un
der denne qvalfulde Underhandling; men nu forlod hende al

2*



K ra ft og hun havde lid t meer, end et Menneskes Hjerte kun

de bcere. D et sortnede for hendes Hine og hendes Kncre 

vaklede under hende. Endnu et Hieblik kæmpede hun for- 

gjeeves med Afmagten; derpaa forsvandt hendes Sandser og 

bevidstløs styrtede hun ned for P h i l i p ' s  Fodder.
„Jesus M a r ia ! raabte han forfcerdet: Donna L u i s a !

Hvad stal det sige? Hvad fattes Eder?"
Han greb en Sslvklokke, som stod paa B o rde t, men

i det han vilde ringe, besindede han sig, og hidkaldte f l i 

gen, men lsftede selv In fan tinden  op. Hun aandcde ikke 

mere; hendes Hjerte havde ophsrt at siaae; stiv og ubevæ

gelig laae hun der, som et Liig. Kongen lagde sine H in 

der paa denne blege Pande, han bsiede sig over hendes blaa- 

uede Lcrber, og lyttede ængsteligt, om ingen Klage, intet 

S u k  vilde lade sig hore. Han hsrte In te t .  Greben af 

scrlsomme Folelser lagde han hende i en Lamestol og blev 

staaende for hende, seende stivt paa hende med sit morke 
B lik . Uvante Tanker, Lidenskaber, som han troede lamgst 

begravne, vaagnede i hans Hjerte. I  lang T id  havde han 

ikke seet nogen smuk, ung O.vinde i Eenrum; Dronningens 

blege, sygelige Ansigt var hans daglige Skue. D a  Donna 
' L u i s a  laae saa hjelplss der, felts han pludseligt, han kun

de endnu elske, som tilfo rn , han var endnu istand t i l  en 

ret brcendende, skinsyg Kjterlighed. E fter nogen Tids For
lob kom In fan tinden  igjen t i l  sig selv; hun sukkede dybt, 

som om hun vaagnede a f en tung og p iin lig  D rom .
„D onna L u i s a !  sagde Kongen, hvis Ansigt igjen 

havde antaget sin sadvanlige jernfaste Rolighed: Eders S je l 

er stcrrkere, end Eders Legem. Befinder I  Eder ikke igjen 

noget bedre?"
„J e g  troede, min sidste Time var der!" svarte hun

med mat Stemme, og soate, at reise sig.
„K o m ! sagde Kongen: S to t  Eder ved m ig! Eders

Damer vente Eder. En N ats rolig S ovn  . v il helbre-



de J e r ,  og i Morgen v il jeg selv forestille Zer for D rvu- 
ningen."

Derpaa forte han hende t i l Doren og Audientsen var 

endt. Han traadte t i l V indue t, og saae hemmeligt efter 

hende. Lcrnge efter at hun var forsvunden med sine D a 

mer, stod han der endnu, fordybet i Tanker, der ellers vare 

ham fremmede. Hans S je l var fuld af Uro; han forsogte, 

ved B on  at undflye de B illeder, som omsvcrvede ham, men 

denne M and, hvis M a g t over Andre var saa uindskrænket, 

vidste ikke at beherske sig selv, men kun at hykle et saadant 

Herredom. Hans Fcomhed var oprig tig , men i sit Hov

mod stolede han paa- sin Retfærdighed, og troede, stedse at 

vcere uden Feil og Brsst. In g e n  Sam vittighedstviv l for

uroligede ham nogensinde. Han satte sig paa det S ted , 
Donna L u i s a  nys havde fo rlad t, og sagde ved sig selv: 

„Dronningens Sygdom forvcerres Dag for D a g ; der er kun 

lidet Haab om hendes Helbredelse . . . .  Gud vcere hende

naadig . . . .  jeg har kun een S o n .............. S tatens Vel
vilde krceve, «t jeg formcelede mig paany."

I I I .

Ved P h i l i p  den Andens H o f herskede en stiv E t i
kette. Hans D ronn ing , Donna A n n a  af Dsterrig, havde 

aldrig vovet et S k r id t,  uden i denne forborgne M agts Le- 
debaand. A ldrig forlod hun S lo tte t anderledes, end i en 
Bcrrestol, fu lgt af alle sine D am er, og kun for at bcssge 
Klosters og Kirker. S a tte  hun Foden t i l  Jorden, torde 
hun kun gaae under en Thronhimmel, og kun med to Mcrnd 
paa Jorden, med sin Gemal og sin Skriftefader, torde hun 

tale uden Vidner. Hun maatte tilta le hele Verden med 
D u , de fremmede Gesandter og Kirkens hoieste Tjenere und

tagne. Hendes D am er, de maatte vcere af saa hoi B y rd , 

som de vilde, torde kun opvarte hende kncrlende. Dog



dode hun, midt i  denne S torhed , af Kjedsomheds drabende 

Q va l, maaffee ogsaa af en S m erre , som kun Graven stil

ler. H un havde fra sit tydske Fadreland medtaget en E r

indring, som al hendes hole S till in g s  Glands ei kunde ud

flette, og ofte grad Dronningen a f Spanien i Lo-ndom ved 

M inde t om h iin  T id ,  da hun havde haabet, at vorde Her

tuginde af G ra tz .

P h i l i p  / /  bestemte ikke den R ang , Donna L u i s a  

ffulde indtage ved Hoffet. Hun blev forestillet D ronnnin- 

gen og nod alle de Forrettigheder, som Kongens D s ttre , 

In fan tinderne. .H u n  hsrte Messen i Kongens Tribune, 

kunde umeldt trade ind i  Kongens Varelse, og v a r, som 

In fa n tin d e rn e , D ag og N a t omgivne og vogtet a f Hofda

mer, men hun var aldeles afsondret fra den svrige Verden 

og maatte udholde alle den piinligste Uvisheds Qvaler. For- 

"gjaves ssgte hun at erfare, hvad Udfald R o d r i g u e z ' s  
Tog havde havt og hvad der var bleven a f I s a b e l l a .  

Omsider vovede hun at sporge Kongen. Adspredt svarte 
han: „Rebellerne ere adspredte; i Taarnet ligger en spansk 

Besætning; Hertuginden af A v e r o  maa vcere bragt i 

Sikkerhed i et Kloster; derfor v il N o d r i g u e z  have 

serget."

Hos DronUingen befattede man sig flet ikke med S ta ts 

sager; neppe taalte Kongen, at man talte om Begivenhe

derne i Portuga l og gloedede sig ved hans Seire. Tiden 
hengik i F  orkeslsst Livs Kjedsommelighed, hvori Andagts- 

svelser bragte den eneste Afvexling. Denne msrke Omgi

velse stemte med Donna L u i s a ' s  S t i l l in g ,  og hun beholdt 

stedse den stolte, lidende Holdning, som sommede sig for hen
des Ulykke. Den beklagelsesvcerdige Pige behagede D ro n 
ningen, der, som hun , stod fremmed og hjemlss ved dette 

H o f, og hun behandlede hende saa ve lv illig t, som Etiketten 

vilde tillade.



Kongen talte kun sjelden med Donna L u i s a ,  men na- 

sten altid hvlilte hans gjennemborende B lik  paa hende. Med 

skinsyg Deeltagelse betragtede han hendes Sorgmodighed.

Im id le rtid  undergrov den tcrrende Sygdom, hvoraf D ro n 
ningen leed, hendes Kræfter meer og mere, uden at Hoffet, 

som omgav hende med en saa ængstelig Omhu, mcerkede no

get dertil. Ncrsten dsende maatte hun opfylde de samme 
tomme Ceremonier, de samme barnagtige P lig te r, som havde 

martret hende i sunde Dage. H un allene vidste, hvor m rr 

hendes Ende va r; dog kunde hun ei uden Ncrdsel betragte 

den frygtelige Overgang i Evigheden, og ofte begrced hun 

stn Ungdom, der var henrunden uden Lykke, uden Kjcrrlighed.

En Aften sad Donna L u i s a  alene ved Dronningens 

S eng; sine Hcrnder havde den Syge oploftet mod Frelserens 

B ille d , som hun bar i  sit Hjerte. In fan tinden  forelceste 
hende af en riigtindbunden B o g ; det var Luis a f Leons 

Ord.

Dronningen lyttede ikke mere t i l  Tonerne as denne 

Poesie, hvori der rorer sig en saa levende T ro , et saa vel- 

gjorende Veemod; hendes Hoved var sunket tilbage, og hun 

bedakkede sine Hine med sit Lagen, som om hun ikk» kunde 

taale Glandsen af de mange Lys, der bramdte i Gemakket. 

»Jesus M a r ia ! afbrod Donna L u i s a  sig selv: Her er a lt
for lyst! Eders Majestæt kan ikke udholde Glandsen a f disse 

mange K je rte r."

„N e i!  svarte Dronningen med svag Stemme: M en der 
er endnu ikke Sengetid , og den strenge Camarera-major la
der ikke Kjerrerne stukke fo r, om jeg end skulde dse derved. 
Jeg beder, l<es videre, L u i s a ;  disse Vers ere saa smukke."

In fan tinden  lceste Oversættelsen af Psalmen „Herre, 

forbarme D ig  over m ig !" tilende; derpaa vendte hun B la 

det om og taug pludseligt.
„ N u ,  jeg horer jo . t i l !  sagde Dronningen b lid t, og 

da Donna L u i s a  ikke lirste videre, tog hun selv Bogen og



kastede et B lik  deri. „A k !  raabte hun med skjalvende Stemme: 

D e t er en Sonnet om D on Carlos's D s d !"
D er herskede en lang Taushed. Navnet D on C a r l o s  

vakte msrke og ssrgelige Erindringer. P h i l i p  den Andens 

eeldste S ons  D sd var en af de skrækkelige Begivenheder, 

hvis sande Grunde Verden aldrig erfarer.
Donna L u i s a  saae Dronningen grade. „Eders M a 

jestæt foler Sm erte?" spurgte hun sagte. —  „A k  ja ! svarte 

hun med et dybt S u k : Zeg tanker, jeg doer sna rt!" —  
„H s ie  Frue, Gud v il bevare Eders L iv , t i l  Kongens Lykke, 

t i l  Folkets V e l."  —  „N e i,  B e lilla 's  Klokke har ringe t! "  —  

„B e lilla 's  Klokke?" gjentog Donna L u i sa .  —  „D u  veed ei, 

hvad dette betyder? B e lilla 's  Sslvklokke lyder kun, naar 

En af denne Verdens S tore  snart skal dse. Den lod kort 

fo r D on C a r l o s  og den unge Dronning af S panien, E l i 

sabe th  af F rankrig , dode. N u  forkynder dm ogsaa min 

D p d ."  — „H vo  har kunnet sige Eders Majestat det? 

spurgte Donna L u i s a :  Hvo kunde vove at tale t i l  Eder 

om dette tvivlsomme Varsel? M a n  bedrager Eder." — 

„Kongen, Kongen har sagt mig det!"
Donna L u i s a  gjos; hun saae, at Udtrykket i den 

arme Dronnings Ansigx, som ellers var lidende og ro lig t, 

var bleven heelt forandret. Hendes Blikke svavede ustadigt 

omkring, hendes Laber vare blegere end ellers. Dodens

Aande syntes allerede at berore hende.
„S id e n  igaar er min S je l opfyldt af Radsel! vedblev

Dronningen med den yderste Anstrangelse: M o n  jeg skulde 

have forstaaet Kongen ret? Miskundelige G ud, jeg skjalver 

for ham, jeg vover ikke at spsrge ham endnu engang . . . 
min Bevidsthed svigter m ig, saasnart han faster sit B lik  
paa mig. H o r , L u i s a ,  i i l  t i l  ham; D ig  v il han sige-det 
. . . .  han v il sige D ig ,  om Gud virkeligen har kundgjort 

sin V il l ie ."  —  „Hellige Guds M oder, jeg v il gjerne gjsre 

A lt ,  hvad Eders M ajestat befaler!"



D a  P h i l i p  saae In fan tinden  hos sig, syntes han 

fornndret, og et flygtigt S m iil gled over hans Track.

„D onna  L u i s a !  sagde han: I  her, saa silde?" —  

„ J a ,  S ire ! svarte hun: Kun en saare vigtig Grund kunde 

foranledige mig t i l ,  at forstyrre J e r ."  — „O g hvad er 
Eders Begjering? Ta l f r i t ! "  —  „ S i r e ,  det er D ronninr 

gen, som sender mig. Nogle Ord af Eders Majestcrt have 

opfyldt hende med N idse l; I  maa berolige hende ig jen." —  

„Je g  har anordnet offentlige Forbsnner for hende! svarte 

Kongen koldt: Id a g  har man, i  alle Spaniens Kirker, 

begyndt en D o n , som v il vorde gjentagen n i Dage efter 

hinanden; Gud ville annamme hendes S je l i Naade."

. „ S ir e !  E r hun da saa syg, at man kun stal tinke  

paa hendes S je ls  Frelse? In g e n  kjender, som det synes, 
den Fare, hvori hun sv ive r; A lt  gaaer sin sædvanlige Gang. 

Endnu idag stod hun op, at hsre Messen. N e i, S ire , hun er 
ikke Dsden saa liter; men et Ord af Eders M a je s tit har 

opfyldt hende med N idsel. Hun troer. Gud kalder hende 

t i l  sig i et N u , og at han har bebudet hendes D vd ved et 

Jertegn; hun troer, at B e lilla 's  Klokke har ladet sig hore, 

for at forkynde hendes ncrrforstaaende D s d ."

„D e t er saa! svarte Kongen, i det han korsede sig: 

Dette Under fandt S ted paa den hsihellige Jomfrues Him- 
melfartsfest."

Donna L u i s a  var opdragen i h iin  overtroiske From- 
hed, som paa den T id  var almindelig. H un troede derfor paa 
M irakler, men om d e t t e  vovede hun, at yttre nogle T v iv l.

„Eders M a je s tit kan v ire  bleven skuffet. Hvo har 
hsrt denne underfulde Klokke? Hvo kan med Bestemthed' 

paastaae, at Gud har stjinkec den Spaadomsgave?"

„Denne Gave skylder den sin Oprindelse! svarte Kon
gen saare a lvorlig : Den er nemlig stobt af de tredive S ø lv 

penge, Forrideren Judas solgte Frelseren for » * *



N u  fsrst troede D onna L u i s a  Kongens Or d ,  at 

A n n a  a f Hsterrig maatte dse. Andægtig flog hun et Kors. 

Over D ronningens Lidelser havde hun, for nogle Hieblikke, 

glemt sin egen Skjebne. „ S i r e !  sagde hun grædende: Jeg  

v i l  bede ved Eders hsie Gemalindes Le i e . . . "

H u n  vilde gaae. P h i l i p  / /  holdt kende tilbage. 

„ S tk t  E der, D onna L u i s a !  Jeg  selv skal strax folge J e r  

t i l  D ronningen. H vor Luften er lum m er! I  denne S o m 

merhede lider S je len  saavelsom Legemet. Jeg  har endnu 

ikke aabnet de Depescher, H ertug A l b a  sender O s ."

H an stsdte med Haanden en Pakke endnu uaabnede 

B reve tilbage, og ststtede sig paa B o rde t. M ed drømmen

de B likke betragtede D onna  L u i s a  de tre qvindelige P o r- 

tra ite r, som hang lige over fo r Kongen. H an loftede H ine- 

ne mod H im le n , og sagde sukkende, som. om han vilde be

svare Fyrstindens Tanker: „D e  ere dsde t id l ig t ! "

Afvexlende hv iilte  hans B lik  paa In fa n tin d e n  og det 

Fsrste a f de tre B illede , som fremstilte en smuk, ung Kone 

med morkt H a a r, som nedbslgede paa sneehvide Skuldre.

„ M a r i a  a f P o rtu g a l var Eder l i ig !  sagde han: H un  

var vel paa Eders A ld e r, da jeg mistede hende. H u n  er 

nu en Helgeninde, som i  H im len beder for m ig ."

„H u n  var D o n  C a r l  o s ' s  M o d e r!"  sagde In fa n t in 

den med en R olighed, der syntes at modsige den skrækkelige

Vcrgt af de O rd , hun udtalte.
P h i l i p  den Andens Pulse stode stille et H ieb lik : E t

dunkelr Lyn syntes at bryde frem a f hans blaae H in e , og 

h e ftig t, med usikker S tem m e, sagde han: „D o n  C a r l o s ,  

m in S o n !  D e t er, i  to lv  A a r, den fsrste G ang, man vo- 

ver at noevne ham fo r m ig , og dog er ingen D ag forgan

gen, at jeg jo har tamkt paa ham. H vo veed, hvorledes 

Mamgden vovede at bekomme hans D o d , hvilke sorte A n 

klager mine Fjender have v<rltet paa mig for hans S k y ld ! 

Jeg kjender de R y g te r, det fransse H o f lader udsprede; de



plette E l i s a b e t h ' S  M inde . Skinsyg paa D o n  C a r l o s ,  

skulde jeg, jeg, i  ham have dr<rbt D ronningens Elsker! K u n  

det blindeste Had kan opspinde sligt et E ventyr. D o n  

C a r l o s  var en Rasende; han blev et Offer for sig selv, 

han fa ld t for sin egen H aa nd , og det angrede ham ikke. 

D ronn ingen, hans S tifm o d e r, hadede og frygtede ham; hun 

vidste ve l, hvad hun kunde vente a f ham , var han bleven 

Konge . . . .  J a ,  saadan var han, og maafkee v il . dog E f

terverdenen kalde mig hans M orde r. M e n  —  saadanne ere 

Menneskenes D om m e; de ere a ltid  rede t i l  at a fg js re T in g , 

som kun ere G ud bekjendte. D e  vove, a t randsage Konger

nes S a m v itt ig h e d !"  >
/

H an afbrpd sig rask, som om det kostede ham M s ie , 

at undertrykke Tanker, der vel havde voldt ham mangen 

msrk T im e , men som han dog aldrig havde ud ta lt fo r 

Nogen.

H an  vendte sig derpaa igjett t i l  In fa n tin d e n , som stil

tiende havde ly tte t t i l  hans T a le , og spurgte, pegende paa 

de to andre P o rtra ite r : „K jender I  ogsaa disse to D ro n 

ninger, D onna L u i s a ? "

„D e n  Ene er M a r i a  a f Engelland, den Anden E l i 

s a b e t h  a f  F rankrig ."

» J a ,  ja ,  M a r i a ,  der dsde a lt fo r t id lig t fo r vor 

hellige T ro  og for sit kj<rtterske Lands Lykke; E l i s a b e t h ,  

som m it Folk kaldte den hellige D ro n n in g . A ld rig  bar et 

<rdlere Hoved en skjsnnere Krone. D en Ene sover i  West- 

minsters H a lle r, den Anden venter mig i  Eskurials H væ lv in 

ger. T re  Q vinder have allerede siddet paa m in Throne, og 

snart maaskee. . . "

F ra  D ronningens Gemakker lode flere S tem m er. D en  

alvorlige Camarera - major treen ind. „ S i r e !  D ronningen 

befinder sig pludseligt meget ilde; hun forlanger at tale med 

sin L<rge og sin S k rifte fa d e r."



„K o m , S ir e !  raabte D onna L u i s a :  Eders Majestæts 

N arvare lse v il give denne Crisis en gunstig Vending. Nogle 

Haabers og Trsstens Ord kunne redde D ronn ingen ."

M ed ligegyldig Resignation sagde P h i l i p :  „K o m !

G uds V il l ie  stee!"

D ronningen laae i  sine Dam ers Arme. E fte r piinlige 

K ram petilfa lde var hun falden i en lang A fm a g t; P h i l i p  

/ /  narmede sig hendes Leie. D e t var ncesten M id n a t. 

S n a r t  havde Efterretningen om den F a re , hvori D ro n n in 

gen svavede, udbredt sig. D e  hsieste D am er iilte  h id ; L a 

ger omgave Sengen; Skriftefaderen tog P lads  ved D ro n 

ningens Hovedgjerde; fo r In g e n ,  ei engang fo r Kongen, 

behsvede han at vige denne P lads. E t A lte r blev reist lige- 

overfor Sengen. A lle  R e liq u ie r, som Kirkerne i Badajoz 

indeho ld t, bleve hidskaffede, og Nonnerne stode op , fo r ar 

begynde en B s n ,  der skulde vare fyrretyve T im er.

Omsider vaagnede D ronningen a f sin lange A fm a g t; 

men hendes P u ls  flog kun mat og hun formaaede kun at 

udaande sagte Klager. Hendes H ine vare lukte, Dsdsbleg- 

hed bedakkede allerede hendes T ra k . I  denne Tilstand mod

tog hun Religionens sidste T rsst.

Kongen havde kastet sig paa Kuae foran A lt re t ,  og 

bad; fra  T id  t i l  anden saae han over t i l  D ronningens 

S eng. Langt efter M id n a t trak han sig tilbage i sine Ge

makker.
M o d  Morgenen flog den Dsende Hinene op og saae 

sig om med matte B likke. Hendes Skrifte fader holdt Chri- 

stusbilledet hen for hende. H u n  trykte det t i l  sine Laber og 

sagde med fast S tem m e: „B e li l la 's  Klokke lyder . . . Gud 

kalder mig t i l  sig . . .  . jeg v il dse i den hellige Francis- 

ffus'6  O rdensdragt."
Hendes Camarera bredte det grove Haargevandt over 

hendes rige K n ip lin g sd ra g t, og bandt D e lte t om hende. 

Endnu stedse kampede hendes Ungdom den frygtelige Kamp



med Doden. Dybtbevcrget a f S m erte  sad Donna L u i s a  

ved sin kongelige Venindes S e n g , og trykte hendes dods- 

kolde Hcrnder mod sine Lceber. P ludseligt fcrstede den Dsen- 

de sit B l ik  paa hende; for sidste Gang syntes hendes fulde 

Bevidsthed at vende tilbage, og de Ord arbejdede sig endnu 

over hendes Laber: „ L u i s a ,  D u  seer hvorledes jeg dser; 

vogt D ig  for at vorde D ronn ing  af P o r tu g a l!"  —  Nogle 

Hieblikke sildigere aandede hun sidste Gang.

LV

D ronningen a f Spaniens pragtfulde Liigbegjangelse sys 

selsatte Hofsindet lamgere, end den S vg d o m , som havde 

styrtet hende i G raven. P h i l i p  / /  paabsd en almindelig 

S o rg  for hende, derpaa overlod han sig igjen t i l  et een- 

sommere L iv ,  end nogensinde fs r. Benediktinerindernes K lor 

ster blev saa stille, som om dets P o rte  aldrig havde aabnet 

sig for ham og hans glimrende Fslge.

Dette Cartheuser - Levnet hugede Kongen saare vel. 

Hans haarde S je l modstod a lt det Trsstlsse, som ligger i en 

bestandig Eensomhed. M id t  iblandt sit Hofsinde- m idt blandt 

sin Fam ilie stod han ene. A ld rig  viste han sine hengivneste 

. Tjenere det mindste Venskab, aldrig havde han for dem et 

fo rtro lig t O rd. S e lv  hans H avns  blodige Fuldbyrder, H e r

tugen a f A l b a ,  narmede sig ham ikke uden F ryg t. Een 

eneste Gang havde han vovet, uanmeldt at betrade Kongens 

Gemak, og da modtog Kongen ham koldt med de O rd : 

„D enne Dristighed havde fo rtjen t L>xen."

D og forstod han, naar T id  va r, at skjanke sin T i l l id ;  

han ophsiede dem, han kunde bruge, og belsnnede Opoffrelse, 

T a len t, M o d  paa Valpladsen, ja endog Udmærkelse i  K u n 

ster og Videnskaber, men han havde ingen V nd ling  og al

drig grundede han en Undersaats Lykke af Tilbsielighed el-
s-

ler Forkærlighed. A ld rig  gaves der en mere uindskrænket



og fryg te t M a g t ,  end hans. D e  S rsrste  skjalv for hans 

V il l ie ,  men In g e n  elskede ham.

D e fyrste Dage efter D ronningens Zordefard saae 

Kongen ikke D onna L u i  fa  ig jen : han syntes gandske at 

have glemt, at hun opholdt sig ved hans H of. D og  havde 

Z n te t forandret sig i  hendes S t i l l in g .  M a n  viste hende den 

samme L E re ; hun var omgiven a f D am er, som under Paa- 

stud a f at betjene hende, bevogtede hende D ag  og N a t. 

H u n  forlod kun sine Gemakker, for hver M o rg e n , tillige 

med den kongelige Fam ilie , at hore Messen. D ronningens 

Bedepult i K irken, nu overtrukken mrd sort K lade, erindre

de hende ofte om den Hedengangnes sidste O rd. E n  Fange 

m idt i  saa megen G lands og S to rh e d , erfarede hun ikke 

det mindste om Begivenhedernes Gang i  Verden; hendes 

Dage henrandt i  F ryg t og B ekym ring under uafbrudt O p

sigt a f tyve D am er. H u n  vidste ikke, hvorledes det gik 

dem , der vare hende kjarest paa Jorden.

En M orgen vaktes D onna L u i s a  ved festlig R ingn ing  

med alle Klokker. H u n  horte Lyden a f mange S tem m er, 

blandet med Musketternes S a lv e r, og m in u tv iis  fa ld t-e t K a 

nonskud fra  Fæstningens Volde. B leg  og uro lig  stod hun 

op. „H va d  betyder det? raabte hun : M a n  kamper i  S ta 

den, eller Kanonerne lo fts  som G ladestegn; horer Z ,  D onna 

B a r b a r a ? "  —  „Z e g  horer de t, S e n o ra !"  —  „O g  veed 

I ,  hvad denne Larm betyder?" —  „ N e i ,  S e n o ra !"

D onna L u i s a  kladte sig paa. Zstedetfor at gaae ind 

i  sit Vedekammer narmede hun sig Udgangsdorren. „ S e 

nora, hvorhen v i l  Z ? "  raabte alle Dam erne, i  det de traadte 

hende iveien. —  „ T i l  Kongen ! svarte hun, i  det hun, med 

en bydende B e va g e lft, viste dem tilbage: D o n n a E a r b a r a  

fslger m ig ."

D e t var endnu meget aarle, om Morgenen'; Zngen 

modtog hende .i de vide Gange. - D en  dybe S t i lh e d , som



herstede i Klostrets In d r e ,  medens der udenfor lsd en saa 

hoim alet Ju b e l, satte In fa n tin d e n  i Forundring. Kongens 

Pager og tjenestegørende Adelsmand stode allerede ved I n d 

gangen t i l  den S a l ,  hvorigennem man gik t l l  hans Cabi- 

net. M ed AZrefrygt hilste de D onna L u i s a ;  u d e n .H in 

dring traadte hun ene ind i P h i l i p  den Andens Gemak.

D e r var In g e n  tilstede. Hendes B lik  fa ld t paa et 

fjerde qvindeligt P o r t ra it -  som hang ved S iden  a f de tre 

andre; det var den afdsde A n n a  a f Hsterrigs. En 

kold Gysen gjennemfoer hende, da hun betragtede denne 

Billedrakke. D e t kom hende fo re , som om disse fire ung

dommelige D ronn inger saae paa hende, fo r at advare hende: 

„V o g t D ig  for at vorde D ronn ing , a f S p a n ie n !"

„D o n n a  L u i s a ! "  mumlede .en Stem me bag hende, og 

E n lod det svare Silketeppe falde, som lukkede In dg ang en ; 

det var Kongen. Ved S y n e t a f Fyrstinden rsrte sig i  hans 

In d re  en Folelse a f glad Overraskelse. „ V i  takke Eder for 

dette Bessg, S e n o ra ! sagde han: Id a g  maa Dagen bringe 

mig Lykke, eftersom jeg begynder den med E der."

Disse galante Ord lsde meget scrlsomt i P h i l i p  den 

Andens M u n d . D onna L u i s a ' s  H jerte flog bange; i 

dette H ieblik havde Kongens Vrede varet hende mindre 

strakkelig, end disse Tegn paa en martrende V e lv illie . M e n  

hun fattede fig og sagde: „ S i r e ,  de fleste a f Eders Dage 

ere kronede med Lykke og H ader; naar G uds Haand tras

ser Eder, troster den Eder snart igjen. Forbarm Eder over 

dem, som. den Hsiestes Vrede har nedsanket i  Kum m er. 

Ak, det er m in sorgelige Skjebne, som bringer mig t i l  Eder. 

Hvad betyder disse G ladesstud, denne Folkejubel, som har 

vakket mig idag? S i ig  m ig. S ire ,  hvilken nye Ulykke har 

jeg at begrade?"

„G u d , som sender Eder S o rg ,  v il trsste Eder. Haab 

paa ham , og stol paa m in Godhed for E der, D onna 

L u i s a . "
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„ S i r e ,  2  svarer mig ikke!" raabte hun fortvivlende. 

Z  dette H ieblik lode Skrigene og Trompetskraldene' 

endnu stcerkede end fo r. M a n  hsrre det R aab: „Leve S p a 

nien og P o r tu g a l!"
P h i l i p  / / v e n d t e  sig t i l  V indue t. „F o lke t, sagde, 

han: feirer en a f de S e ire , som bestemme S ta te rnes 

Skjebne . . . . "
D onna L u i s a  skjalv. „D e n  portugisiske Hoer overgi

ver ikke Lissabon! sagde hun he ftig t: S ire ,  2  er Herre over 

nogle S tc rd e r, som Forræderiet aabnede E de r, men ikke 

A lle  ville efterligne Hertugen af Braganza's Feighed. Denne 

K rig  v il vare lamge, og hvo veed, t i l  hvad S id e  S e iren

v il h<rlde!"
„ T i l  m in ! svarte P h i l i p  / /  koldt: V i  have indtaget

Lissabon; jeg er Konge a f P o rtu g a l."

M in  Fader altsaa dod !" streg D onna L u i s a .  —  „H a n  

lever endnu !" —  „ S a a  er han Eders Fange, S i r e ! "  —  

Kongen svarte ikke. Fuld a f S to lthed  og Glcrde betrag

tede han den stjsnne M o ,  hvis Skjebne laae i  hans

Homder.
„ S i r e !  vedblev D onna L u i s a :  S end mig t i l  m in 

Fader! B e fa l, at man indsiutter o s i eet og samme Fcrngsel. 

2  forsikkrede mig nys om Eders V e lv ill ie ; stjcrnk mig denne 

Naade! D e t er den eneste jeg forlanger, den eneste, jeg kan

modtage af Eders Majestcet."
„D e t  er et meget stolt O rd , D onna L u i s a !  svarte

Kongen med let S p o t,  dog uden M is h a g : M e n  den Naade

2  svrlanger af Os, ligger udenfor ^ramdserne a f vor M a g t.

D o n  A n t o n i o  er ikke vor Fange. H an har i kke sogt

Dsden under Lissabons M u re ;  han er flyg te t."
„H v o  der har sagt Eders Majestæt dette, har ls ie t

stiandig t. 2  S e lv  kan ikke troe paa en saa forsmædelig 

F lu g t. H er gjtrlder det ei de formeentlige Rettigheder, 

fordrer, eiheller Dens S t i l l in g ,  2  bestjtemmer, men en K ri-



gers L E re , de portugisiske Krigeres A Z re , som aldrig flye, 

aldrig bede om Skaansel."

„D o n  ) t n t o n i o  er forsvunden under S lag e t, og man 

har ikke fundet ham blandt de D ode ."

„S a a  v il altsaa hans Skjebne vcere liig  D on  S e b a r  

s t i a n s ! "  sagde D onna L u i s a  halvsagte, og hendes ffjcelvenr 

de Lceber formaaede ei at udtale det S p s rg sm a a l, hun 

vilde gjore Kongen. M e n  han forstod hende og sagde, som 

om han vilde besvare hendes Tanker: „D e n  B edrager, der 

vovede, at udgive sig for D o n  S e b a s t i a n ,  er det endnu 

ikke lykkedes, at paagribe. M a n  veed, trods al Efterssgen, 

endnu ikke, hvo han e r, eller hvorhen han har vendt sig."

D onna L u i s a ' s  Pulse stode stille et H ieblik. H u n  

fslte paa eengang sit Haab og sin F ryg t forsvinde, hun 

troede, et G jenfcrrd , et Gjsglebilled havde skuffet hende; 

G raven, hun havde seet aabne sig, lukkede sig igjen. Hvad 

hun forsvrkgt elskede i Verden, formaaede ei at trsste hende 

mere, og dog ihukom hun det. H un  syntes at have glemt 

det R um , der adskilte hende fra  dem, som hang saa tro ved 

hende, og i  sin Sm ertes og Eensomheds B itte rhed  udraabte 

hun N avnet „ I s a b e l l a ! "

„H v o  er I s a b e l l a ?  spurgte Kongen: Ta le r I  om 

den unge Hertuginde a f A vero?" —  „A k , S ir e !  V a r  hun 

hos mig, var jeg ei saameget at beklage, som n u ! "  .

Kongen svarte ikke. H an tog en P e n , skrev en L in ie , 

og hidkaldte en Page, som han tilstillede P a p ire t. Z  crngr 

stelig Spomding fulgte D onna L u i s a  alle hans Bevægelser; 

hun ventede, han ffulde sige hende, at den N aade, hun 

havde bedet om . var hende tilstaaet. M en  Kongen kastede 

Pennen b o rt, uden at han syntes at tcenke paa hvad han 

nys havde g jo rt, og. sagde t i l  Fyrstinden: „Eders M a g lin g , 

S e n o ra , kan maaffee ikke vcere uden Vcerd. D e t er mur 

l ig t ,  at D on  A n t o n i o  har kastet sig ind i et a f de faste 

S lo tte , som ligge ved Kysten, men det vilde vcere taabeligt
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om han tankte, at kunne holde sig he r, og Eders Raad for- 

maaede maaffee, at bringe, ham derfra. H an maa vare 

flyg te t, hvorhen han v i l ,  lang Modstand er um ulig. N a a r 

han underkaster sig, stal jeg modtage ham naadigt; i modsat

Fald . . . . "

„O g  hvormed v il Eders Vrede videre true ham . S ire ?  

afbrod ham D onna L u i s a :  I  har bersvet ham hans D a t- 

te r ,  hans Land; I  v i l endogsaa gjore h^m hans legitime 

Fsdsel stridig. Hvad kan I  endnu lade ham beholde?" 

„ L iv e t ! "  sagde Kongen.

D onna  L u i s a  besad h iin t hoie M o d ,  som voxer med 

Faren. H u n  henvendte sig t i l  Christusbilledet, og i  det hun 

pegede paa dette den evige Frelses Tegn, sagde hun i  ro lig  

Tone: „D enne  Jo rd s  Vceldige have et strengere Negnstab 

at aficegge G ud fo r deres G je rn in g e r, end de ovrige M e n 

nesker. H a n , ^der ene er stor og vceldig, H a n , for Hvem 

ogsaa I ,  S i r e ,  er liden og afmæ gtig, stal domme deres 

J d r a t .  H ans Retfærdighed kan I n t e t  boie. D en v il fo r

domme E d e r, hvis I  udoser uskyldigt B lo d ,  hvis I  be- 

smitter Eder med m in <rdle Faders B lo d . S ire ,  en Konge 

overantvorder ikke dem, han har overvundet paa Valpladsen, 

i Boblens H aand ."

„F o rr id e re  og R ebe lle r. overantvorder han i  Bodlens 

H a a n d !"  svarte P h i l i p  / /  ko ld t, som om P igens <rdle 

Tale hverken kunde vackke hans Vrede eller hans M edliden

hed. „D o g  —  Eders F ryg t gaaer fo rv id t.  D onna  L u i s a !  

Endnu have V i  ikke sat nogen P r i is  paa D o n  A n  to n  i o 's  

H oved, og V i  v ille  stedse ihukomme, at han er Eders Fader; 

dette N a vn  v i l  a ltid  v<rre ham et nnrgtigt V<rrn mod V o r 

Vrede. Berolige Eder a ltsaa, S e n o ra , og stol paa G uds 

almægtige Godhed. Maastee var I  aldrig den meest g lim 

rende Lod saa ncrr, som idag; v trr forvisset om, at jeg n<r- 

rer den oprigtigste Godhed for E der."



Betydningen af disse Ord var saa k la r. at D onna 

L u i s a  um u lig t kunde misforstaae dem. D og vidste hun at 

skjule sin Skr<rk og sin Overraskelse. Hendes Ansigt beholdt 

det samme Udtryk a f lidende T a a l; kun en let Bleghed 

overflsi hendes K in d e r, som den anstrengende Tale havde 

fa rve t; hun flog L inene ned og bsiede sig, som t i l  Tak fo r 

Kongens naadige Lofter.

En lang S tilh e d  herskede i  Gemakket. P h i l i p  / /  

syntes gandske fordybet i  Tanker. Hans Tr<ek bare, som 

scedvanligt, et Udtryk a f kold Rolighed; dog skinnede i  hans 

H ine en lon lig  Glcede og S to lthed  over de nye S e ire . 

H an tamkte paa de store P la n e r, han allerede havde ud fo rt, 

og rugede over endnu stsrre. D en gamle M o n a rk , som 

nys havde erobret et Kongerige og i  hv is  H je rte  en ny 

Kjcrrlighed havde begyndt at rore sig, var endnu fu ld  a f 

V illie k ra ft, fu ld  a f brandende Lidenskaber, som tredive A a r 

t i l fo rn ,  men disse vilde Lidenskaber blussede aldrig op , de 

brandte som Vulkanens forborgne Z ld ,  der ryster Zorden og 

skaber Afgrunde men aldrig giver sin T ilvarelse E je n d e  ved 

noget Udbrud. A ld rig  havde P h i l i p  / /  fs lt  en stoikere 

G lade over sin uindskrankede M a g t;  hvorhen han end saae 

paa Zorden —  ingensteds saae han sin Lige.

„G u d s  K ra ft var med os! sagde h a n , i  det han gav 

sine Tanker O rd : H an haver g jort Os stor blandt alle Kom  

ninger i  denne Verden. H an haver forskaanet Os for mer 

gen Drovelse, som de menneskelige Skjebner ellers ere un

derkastede. V isselig, hans Naade v il endnu forunde Os T id  

at fuldende, hvad V i  saa heldigt have begyndt."

D onna L u i s a  sukkede dybt. S y n e t a f denne kolde, 

eensomme S torhed satte hende i  smertelig Forundring. Denne 

M ona rk , der saa hovmodigt takkede den Evige for sin Lykke, 

havde saa ofte seet den ubsielige D sd  rase blandt dem, der ' 

havde skullet vare hans H jerte kjirrest, og fsrst fe r faa 

-Dage siden havde han begravet —  sin fjerde Kone!
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„D o g  kan jeg ikke nedksmpe en svar S o rg ! vedblev 

Kongen i sin Selvsam tale: Arvefslgen er ikke vedbsrligr 

sikkret, Prindsen a f Asturien er svag og sygelig. G ud be

vare hans L iv !  M e n  om han dode? Jeg veed, at m in s id 

ste D a tte r ,  In fa n tin d e n  D onna C l a r a ,  er den S t i l l in g  

vs rd ig , hvo rtil hun da v il vorde ka ld t; hun er from , klog, 

villiefast. M e n  hvo ffulde dele Herredsmmet over hendes 

mange S ta te r  med hende? Hvem vilde hun gjsre t i l  Konge 

over S p a n ie n , P o r tu g a l, Nederlandene, N eapel, S ic ilie n  

og In d ie n ?  Jeg  har seet mig om, i  alle Christenhedens Her- 

fferhuse, om jeg kunde finde en Fyrste, som jeg, med I n 

fantindens H aand, kunde give Haab om, at vorde m in E f- 

terfslger. Jeg maa have andre A rv in g e r; S ta te n s  V e l

krsve r; at jeg fo rm sler mig paany."

D onna L u i s a  svarte paa denne uventede O pfordring

med et samtykkende Tegn.

„Fyrstinderne a f det franske H uus ere A lle  form slede! 

vedblev K ongen: I  Huset Lothringen er der een D a tte r ,

men hun er a ltfo r ung. D ronningen a f F ra n k r ig , C arl 

d e n  N i e n d e s  Enke, er en stor og gudfrygtig Dam e, men 

V i  ere for n s r  bestsgtede. Jeg har derfor kaaret mig en 

Anden, og m it V a lg  staaer fast. I  skal erfare der. D onna 

L u i s a ,  naar Sorgen for den salig D ro n n in g  er tilende. 

S n a r t  seer jeg Eder igien. Gaae, S enora , og G ud vsre 

med E d e r!"
H u n  bolede sig ned over Haanden, som han bod hende, 

og som hun, ifolge E tiketten, havde ffu lle t kysse, men hen

des hele S je l oprsrte sig mob en saadan H y ld in g , og kun 

med sin Pande berorte hun hans lange, magre F ingre. D e r

på« fjernede hun sig i  hsieste Uro.
Z  det H ie b lik , hun betraadte sit Gemak, kastede Een 

sig fo r hendes Fodder. D e t var den unge Hertuginde a f 

A v e  ro . In fa n tin d e n  udstsdte et S k r ig . „ E r  det D ig ?  

E r det D ig ?  Jeg  havde saatidt bedet t i l  G u d , han vilde
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sende mig D ig  ig jen; nys har jeg ta lt t i l  Kongen derom, 

men jeg'vovede ikke at haabe det. A s a b e l  l a ,  er det v ir- 

keligen D ig ? "
Gradende omfavnede hun hende, men pludseligt besin

dede hun sig, kastede et stygtigt .B lik  paa Kredsen a f de 

D am er, som omgave hende, og dampede stn G lade.

„H v o r  var D u ,  h v o r f r a  kom D u ? "  spurgte hun ro li

gere. —  „ A k ,  Eders H o ihed, i en Maaned har jeg varet 

her; hver M orgen har jeg seet Eder gjennem J e rn g ittre t i  

C horet, hvor jeg hver M orgen horer Messe med N onner

ne." —  „O g  Kongen vidste, at D u  var her?" —  „P a a  

hans B e fa ling  har R o d r i g u e  z bragt mig h id ; Eders H o i- 

hed veed altsaa ikke, hvad der er handet m ig ! A k ,  hvilket

radsomt Fangse l!" ^
Skottende stg paa I s a b e l l a  traadte D onna L u i s a  

ind i Bedeværelset, der kun ved et r ig t S ilke fo rhang var 

skilt fra hendes Gemak. H un  satte sig. Hertuginden a f 

A v e r o  sank ned fo r hendes Fsdder, og Fyrstinden, som 

ikke havde K ra ft  t i l  at ta le, saae msrkt og taus^paa hende. 

M e n  I s a b e l l a  loftede sineHander mod H im len , og sagde: 

„ D o n S e b a s t i a n  lever! G u d , der har.givet os ham igjen, 

v il frelse ham -fra  hans F jende r!"

Blegnende lagde L u i s a  stn Haand paa Venindens 

M u n d , og saae bange mod Silketæ ppet, hvis Folder syntes 

at bevages af en forsigtigt udstrakt Haand. M eget sagte 

sagde hu n : „ T ie ,  t ie ,  man horer o s !"  —  M e n  glad bad 

hnn i sit inderste H je rte : „D e t  er ham , han lever! D i t  

N a v n , o G u d , vare evigt priset! D u  kalder, og de Dsde 

staae op igjen. Ved et stort Under tilkjendegiver D u  D ig  

for Folkene, for at troste dem i deres Elendighed og ydmyge 

de S to res  Hovmod. 2Ere vare D ig ,  min G u d . D u  de 

Svages og Undertryktes Fre lser!"

„D e t  er her som hos N onnerne; man er her kun for

at bede og sove/'



»Ak ja ! svarte D onna L u t s a  meget sagte: M e n  raf

ten, iaften v ille  v i gaae ned i  Haven. Ogsaa der ville  v i 

vrrre under disse Dam ers H in e ,  men de kunne ikke hore 

vor S a m ta le ."

U ro lig  saae hun atter mod Forhcrnget og sagde h s it :  

» I s a b e l l a ,  fortrel mig dog, hvorledes D u  igjen kom i  R o 

d r i  q u e z ' s  Hamder og hvad der her tild rog sig ved B e le j

ringen a f A ta la y a ."

„A k ,  Eders Hoihed, det vilde blive en smuk Fortæ lling, 

en rig tig  Ridderhistorie. D e r udfsrtes mangen lysende Vaar 

benbedrift, nogle tappre Riddere forsvarte sig mod 500 M a n d  

paa en aaben P lads . D e  Fleste fa ld t . . . "

„O g  de A nd re? " —  „D e  Andre bleve tagne tilfange 

a f R o d r i g  ne z ,  de r, efter Sæ dvane, v il have taget Loft- 

penge af dem. S ikkert ere de fr ie ."  —  „H v ilke n  skrække

lig  Uvished! sukkede D onna L u i s a :  Fort<rl videre I s a 

b e l l a !  S i ig  m ig , hvorledes A l t  har begivet sig med D ig . "

„E ders Hoihed v ille  erindre det frygtelige P a s  ved 

h iin t gamle T aa rn  og hvorledes jeg blev alene paa Veien, 

medens D o n  S a n c h o  d ' A v i l a  skabte Eder bort. Forgjar 

ves anstrangte jeg m ig , for at fslge Eder. S a a s n a r tR o 

de t gu ez ' s  Krigere vare forsvundne a f Synskredsen, kom 

adskillige Riddere frem a fT a a rn e t, de fandt mig i  dyb A f 

m a g t, og forte mig t i l  T a a rn e t, hvorhen de allerede hav

de bragt en M a n d , som var bleven saaret i  vo rt Forsvar."

„D e n  arme H yrde?" —  I s a b e l l a  rystede paa H o 

vedet, og sagde med et a lvo rlig t S m i i l :  „D enne  stakkels 

Hyrde kalder sig D on  J u a n  de M a t h a ,  han er en r iig  

Kjobmands S o n  fra  Lissabon. M ed D o n  S e b a s t i a n  

var han fu lg t t i l  A frica , for at vinde sig Adelsbrevet. P aa  

S lage ts  D ag  kommanderede han en Skare as 5 0  M a n d , 

og blev liggende paa Valpladsen, blandt de D ode ."

D en  store Klosterklokke afbrsd I s a b e l l a .  B a g  Forhæn

get raabte D onna B  a r b a r a : „S e n o ra , det r in g e rtil M essen! "



V.
D e t store Benediktinerindekloster bestod a f fire S s ile - 

gange, som indesluttede Klosterhaven. D e t var r ig t smyk? 

ket med architechtoniske Forz iringer, der tilhorte  en Epoke, 

endnu aeldre end den gothiske. O verall saae man E ta tu e r 

fra  Hedenold, og brede S tene med forvittrede In d sk rifte r 

bedakkede Gaarden. D e t va r, saa fo rta lle r man, hundrede 

Nonners G ra ve , som engang vare blevne myrdede af de 

V an troe ; mellem Stenene voxte Roser og L ilie r. M id t  i  

Gaarden stod en B rs n d ,  beskygget a f hsie Laurbcertraeer. 

D onna L u i s a  lystvandrede gjerne i H aven , og blev her 

tid t langt ud paa A ftenen , t i l  stor Harme fo r hendes D a 

m er, som ikke turde opholde sig her efter S o lens Nedgang.

H id  forte D onna L u i s a  sin V en inde , satte sig ved 

Randen af B rsnden og drog hende ned t i l  sig. „Endelige« 

kunne v i tale f r i t !  sagde hun : Her horer In g e n  os. D e t 

er altsaa sandt? D e t var ham , og in te t Skuffebilled? D u  

saae ham. D u  har ta lt  med ham ?"

„ J a ,  Eders H sihed , D o n  S e b a s t i a n  lever. Hans 

Redning er vidunderlig. E fte r S la g e t, da de V antroe p lyn 

drede de D sde, fandt de Kongen uden H je lm , uden S k jo ld , 

med en dyb Vunde i  A ns ig te t, aandende endnu. In g e n  

kjendte ham igjen. E n  M o ra b u t,  det v il sige, en Praest, 

sogte at samle Christenflaver, fo r at forfors dem t i l  sin he

denske Afgudstjeneste. H an bemægtigede sig D o n  S e b a 

st i  a n ' s  naesten livlose Legeme, og det lykkedes ham , igjen 

at bringe ham nogenlunde t i l  Kraefter; men ogsaa vor kon

gelige Herres A a n d  havde lid t ;  han kunde siet I n t e t  huske 

a f A l t ,  hvad der i den nyeste T id  var skeet; han vidste I n 

tet a f sin egen Skjebne. D o n  J u a n  de M a th a , der ogsaa 

var falden i  Praestens Haender, pleiede Kongen tro . Begge 

fortes langt ind i Landet, over hsie B je rg e , hvor vilde 

S tam m er boe. Disse Vantroe havde aldrig seet en Ehri-



sten, og mishandlede de Fangne, ligesom Laiphas's S o ld a 

ter mishandlede Jesus Christus. M e n  Kongen agtede ikke 

denne Forsmædelse; saa syg var han paa S je l og Legem. 

Saaledes henrandt ncesten ro U a r, medens man i hele Chri- 

stenheden troede. D o n  S e b a s t i a n  var dsd. Omsider gjen- 

vandt han sin Forstand og hans Vunder vare lagte. For

tvivlelse greb ham, naar han betankte, hvad der var blevet 

a f ham. D e t havde kostet hans L iv ,  hvis Hedningerne 

havde opdaget, at han var Kongen a f P o r tu g a l, og han 

havde in te t Haab om , nogensinde at kunne kjsbe sig f r i.  

H an  besluttede altsaa, at flye med D o n  Z u an  a f M a th a . 

E fte r tusinde Farer lykkedes der Begge, at naae Kysten, og en 

D aad bar dem tilbage t i l  Fædrelandet. Kongen troede sig frelst, 

men fandt i  sit eget Land en mægtigere Fjende, og grusommere 

end Hedningerne, som han var undflyet. P h i l i p  / / ,  under

rettet om hans vidunderlige Tilbagekomst, lod i alle S ta d e r 

og Landsbyer bekjendtgjsre en O p fo rd ring , der ogsaa opsto- 

ges paa alle Kirke- og K losterporte, saalydende: „ V i  love 

ved V o r t kongelige O rd, at give D en en V e lsnn ing  a f 2 0 ,0 0 0  

G ulddaler, som udleverer O s, dsd eller levende, den B edra 

ger, der streifer omkring i^ V o r t  Kongerige P o rtu g a l, under 

V o r  hsitelstede F a tte rs , Kong D on  S e b a s t i a n s  N a vn , 

som er dod i S la g e t ved Alcazar O m iv ir (G ud  forlene ham 

den evige S a lig h e d !) —  Skulde D e n , som udleverer dette 

Menneske, have begaaet en Forbrydelse, virre sig hvilkensom- 

helst, da stal den vorde fuldstændigt benaadet, og er han ei 

af adelig B y r d ,  saa stal han oplsftes i Adelstanden."

„D e r  g ives, i  Kongernes H is to rie , in te t B e v iis  paa 

en lignende Grusomhed og et saadant fordsmmelsesvardigt 

H yk le ris !"  raabte D onna L u i s a :  M yrd e  D e n , for hvem 

man beder! Hykle streng Retfærdighed, og begaae en For

brydelse! Kongen a f S pan ien  troer vel ikke paa G u d ? "

„F red lss , tvungen i sine egne S ta te r t i l  at skjule sig, 

kom D on  S e b a s t i a n  t i l  Omegnen af B e ia . Eders H s i-



hed var fangen, han vovede et Forjog paa at befrie Eder: 

H iin t  gamle Taarn  var hans Tilflugtsted. D e r findes nogle 

Vaerelser i dette T a a rn , . hvor man kan sove, beskyttet mod 

Regnen. V id tom kring er Egnen ode og mennesketom. N e i, 

aldrig glemmer jeg de D age , jeg tilbragte her. Jeg  sov i 

et stort Gemak, som kun havde eet V indue , der tilmed var 

ssnderflaget. S va le r byggede deres Nede under Loftet og 

omkredsede m it Leie, saasnart Dagen dcrmrede. Forst var 

jeg bange fo r at boe inden disse nogne M u re ,  men snart 

vamnede jeg mig dertil. Hvilken Armod herskede hos denne 

Konge, som jeg kort t ilfo rn  havde seet saa m<rgtig! D o n  

J u a n  de M a th a  var ham A lt ,  Kammersvend, Staldmester, 

M ajordom uS; en fa ttig  M u n k  tjente ham som Capellan. 

Nogle portugisiske Adelsmcend havde samlet sig om ham; men 

denne hengivne Skare kunde kun dse i hans Tjeneste. D en 

var for svag t i l  at bane sig en V e i gjennem R ig e t, fo r at 

forene sig med vor Herr for Lissabon. D og var dette K on

gens dristige Hensigt; men hans Ulykkesstjerne forte andre 

Farer t i l  ham. En M orgen vaktes jeg a f Krigsskrig og 

Gevcrrild. D o n  J u a n  a f M a th a  traadte ind. I  den 

venstre Haand holdt han sit dragne Sveerd, th i hans hoire 

A rm  var lammet. „K o m , S eno ra ! raabte han: Spanierne 

storme T aa rne t; om kort T id  ere v i dsde eller fangne, th i 

um ulig t kunne v i lcrnge modstaae den store Overmagt. Jeg  

skal bringe J e r  t i l  et sikkert S te d ."  —  „H a r  man opdaget, 

at Kongen er he r? " spurgte jeg ham. —  „ N e i ! "  svarte 

D on  J u a n .

H an drog mig med sig gjennem lange G ange, ned ad 

en steil T rappe , som syntes at fore t i l  en A fgrund. Om

sider folte jeg sikker G rund under mine Fodder. „ B l i v  her, 

S e n o ra ! sagde D on  I  u a n : Her ere v i i Sikkerhed. N aa r 

A lt  histoppe er tilende, kommer jeg hid ig jen , hvis jeg le 

ver;  men er jeg falden . . . .  N e i,  nei! afbrsd jeg ham : 

M ig  strockker mindre Fægtningens La rm , end den stumle



S tilh e d  her. Zeg v il vende tilbage med Eder. V i  ville 

haabe paa G uds B arm hjertighed ." H an  vilde overtale mig 

t i l  ar blive i  dette S k ju l ,  der var et S la g s  B rs n d ; men 

jeg fo lte paa eengang en Skrack og et M o d  som Zngen kan 

begribe, der ei har befundet sig i  samme S t i l l in g .  V i  stege 

op ig je n , og D o n  J u a n  forlod mig . . . "

I s a b e l l a  taug gradende.

„F o r ta l v ide re !" sagde D onna  L u i s a  med et b lid t

S m i i l ,  og trykte hendes Haand.
„Z e g  blev alene! vedblev I s a b e l l a :  Zeg forssgte at 

bede, men jeg formaaede det ikke. Zeg kunde kun ly tte  t i l  

de Kampendes forvirrede S k r ig . Omsider hsrte Z lden op, 

men S krige r forstarkedes og kom stedse narmere. D a  fatter 

de jeg m ig, og gik Fjenderne imsde, th i jeg meente, de vare 

trangte  ind i  B orgen. I  Borgens Zndre saae jeg Z ngen ; 

jeg iilte  t i l  Voldene —  S pan ie rne  vare trang te  gjennem 

en Bresche, S to v r  og K rud tffye r indhyllede A l t ,  jeg horte 

kun S u k ,  forvirrede S tem m er og en radsom Larm. M a n  

floges. M a n d  mod M a n d , i det forste Udenvark. Zeg vor 

vede mig endnu nogle S k r id t  videre; Kuglerne fio i hen 

over m ig. P ludse lig t lod et starkt S k ra ld  i  Taarnets H v a l

v ing , jeg sank t i l  Zorden . . . . "

„A k  H im m el, D u  var saaret?"
„ N e i,  men jeg havde seet D o n  Z u a n  ligge foran m ig, 

bedakket med B lo d . D a  jeg igjen kom t i l  mig selv, befandt 

jeg mig 1 den store G a a rd , lanet mod en M u u r .  8?ar 

hos mig laae Kongen og D o n  Z u a n  de M a th a ,  Begge 

gandske bedakkede med B lo d . S pan ie re  omgave os. Rod- 

riguez var bleg, fom ev D s d n in g ; to S o lda te r maatte holde 

ham, medens han msnstrede de Fangne, th i han havde en 

dyb Vunde i  Haanden. H an geberdede sig som en Rasen

de. H an  vendte sig t i l  m ig, fo r at erfare, hvor stark B er 

fa tn ingen havde v a re t, og vilde neppe troe m ig , at t i  t i l  

to lv  M a n d  havde kunnet holde sig saalange mod Svermag-



ren. „S e n o r R o d r i g u e z !  tilta lte  jeg ham : H er er jeg Eders 

Fange anden G ang ; jeg haaber I  frig ive r mig mod en b il

lig  Lssepenge." H an trak paa Skuldrene og svarte: „H v is  

Kongen tillader det; forsi maa jeg fore Eder t i l  B ada joz."

—  „D isse  to R iddere, vedblev jeg , i  det jeg pegede paa 

Kongen og D on  J u a n  de M a t h a :  kunne betale Eder 

godt for deres F rihed ." —  Lange maalte han dem med H i 

nene og mumlede: „H va d  er det for Folk? Befinde v i os 

paa deres Godser? Hvad hedde de?" —  „D e t  er gode Adels

m and! svarte jeg: D e  have hjulpet m ig , da jeg i H rken, 

var overladt t i l  mig selv. Jeg  beder Eder behandle dem 

ve l." —  H an lovede m ig , at frig ive  dem, naar de bloc 

kunde bringe nogle hundrede P isto ler tilve ie , og jeg overbe

viste mig saaledes om, at han ingen M istanke havde fa tte t. 

H an  fjernede sig, og jeg narmede mig Kongen. M a n  hav

de berovet ham hans R ustn ing ; kun et b lod ig t, forrevet 

Klædebon bedakkede ham. D og frygtede jeg endnu stedse, 

man skulde kjende ham paa hans majestætiske T ra k . „S e r  

nora! tilhviskede mig D o n  J u a n :  Forsag ikke, fryg t ikke 

for os! S n a r t  ere v i frie . D o n  R o d r i g u e z  v il ikke be

tanke sig paa, saasnart v i have betalt vore Lssepenge, at 

give os et F r ip a s , hvormed v i kunne komme ubehindret 

gjennem de spanske Poster." —  Kongen var saaret i  A rm en. 

„E n  Kugle har tru ffe t m ig! sagde han : D e t er den fsrste 

G ang, jeg staaes med S panie rne , og ved den hellige Messe!

— jeg haaber, det stal ikke blive den sidste. Gaae t i l  

D onna L u i  fa  og fo r ta l,  hvad I  har seet. H u n  v i l  bede 

for os." —  „S o lda te rne  satte sig i  Bevagelse, efter at 

have stukket Taarnet i B ra n d . Undervejs kunde jeg hver

ken narme mig Kongen eller D o n  J u a n .  D a  v i kom hid, 

bragtes jeg t i l  Benediktinerinderne."

M ed G lade og Angst tillige  havde D onna L u i s a  

h o r t J s a b e l l a ' s  F o rta llin g , men snart vakte den Uvished, 

hvori hun befandt sig, en smertelig, brandende Utaalmodig-



hed i hende. . „H e r re ,  m in G u d ! raabte hun med In d e r 

lighed: D in  Haand lade mig ei langer svave over denne 

frygtelige A fgxund ! Forbarm D ig  over m in Jam m er og giv 

mig L iv  eller D o d ! "

M ed  Radsel maalte hendes vaade L in e  de frygtelige 

M u re , der adskilte hende fra  Verden. H u n  fordybede sig i  

disse kummerfulde Tanker og fandt ingen U dve i, vidste ei, 

h vo rtil hun skulde beslutte sig.

„K on ge n ! skreg pludselig I s a b e l l a  skjalvende: Eders 

Hoihed, er det ikke Kongen, der kommer hist? A k, jeg kjen- 

der ham, skjsndt jeg aldrig har seet ham ."

P h i l i p  / /  var traadt ind i  Klostergaarden, kun led

saget a f sin C am arera-m ajor. Greven af M o ra ,  'som blev 

staaende ved Indgangen hos D onna  B a r b a r a  og de an

dre D a m e r, der havde opstillet s ig , li ig  S o ld a te r, i  en 

Rakke, da Kongen treen ind. Langsomt gik Kongen i  A l 

leerne mellem G ravene; hvert H ieblik korsede han sig, og 

stod stille , fo r at lase de forvittrede In d sk rifte r. „Kongen 

pleier ellers aldrig at komme h id ! sagde D onna L u i s a :  

M a n  siger ved H offe t, hans Fromhed forbyder ham, at t r å 

de paa de hellige M a rty rin d e rs  R e liqu ie r, som hvile i  disse 

G rave ; jeg troer snarere, han fryg ter S y n e t a f T in g ,  der 

tale saa ho it om D od  og Udsdelighed. Jesus M a r ia ,  han 

kommer hid t i l  o s !"

D e  havde reist sig. Kongen, der i Begyndelsen ikke 

syntes at have bemarket dem, narmede M ,  og loftede h il

sende Haanden mod sin H a t. Forlegne neiede begge P i 

gerne. H an gav dem ved et Tegn tilk jende, at de skul

de satte sig ig je n , og spurgte, pegende paa I s a b e l l a :  

„D o n n a  L u i s a ,  hvo er denne D am e?"

„ S ir e ,  det er Hertuginden af A v e  ro !  Jeg  vilde just 

takke Eders M a je s ta t, fo rd i I  har havt den Naade) at 

give mig hende ig jen ."



„H u n  er endnu saare ung , a lt fo r ung t i l  at besidde 

saa hoi en Vcrrdighed og bestyre saa stjonne Ejendomme! 

bemeerkede han , i det han saae stivt paa hende: V i  v ille 

gifte hende bort i S p a n ie n ."

I s a b e l l a  blegnede og vendte sig hovedrystende bort ;  

Kongen syntes ei at bemcerke det.

„D e t  er en fsrgelig Prom enade, denne! vedblev han: 

Donna L u i s a ,  I  kommer hver D ag  h id? "

„ J a ,  S ir e !  Jeg  elsker disse skyggefulde Treeer, jeg seer 

gjerne den blaae H im m el over m it Hoved og' Fuglene flagre 

omkring mig —  dem indelukker In g e n ."

„ I  har altsaa endnu ikke kunnet vcenne J e r  t i l  denne 

Indgetogenhed! sagde Kongen med let S p o t :  Hvad savner 

I  da her?"

„ S i r e !  svarte hun ssrgmodig: I  veed de t, th i jeg 

har anraabt EHer, jeg har grcrdt for E der."

„ N u ,  har jeg ikke opfyldt Eders B s n ? "

D onna L u i s a  trykte J s a b e l l a ' s  Haand t i l  sit 

H jerte. „ S ir e ,  levende har jeg fs lt  dette B e v iis  paa Eders

Godhed."

„J e g  t«nkte m ig, vedblev Kongen: I  var vant t i l  et 

stille, indgetogent L iv , aldenstund I  har tilb rag t Eders fsrste 

Ungdom i Klosteret S an ta -C la ra  og skulde have taget S is -  

ret her?"

„D e t er sandt! svarte hun : O fte har jeg begroedt m in 

fsrste Ungdoms Dage. A k , jeg var den G ang saa lykkelig! 

M e n  Klosteret S an ta-C la ra  lignede ikke dette. H vo r smukt var 

der ikke om Aftenen under de duftende Orangetræer i  K lor 

stergaarden, hvor k lart speilede sig den nedgaaende S o l i  

Mondego's B s lg e r! Hvorofte betragtede jeg, fra  m in stille 

Celle, den skjonne H im m e l, den friste S k o v , den brede 

S t r s m ! "
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„O g  nu -nsker Eders ungdommelige Lune , at gjensee 

det Land, hvor I  er fsd t?  D e t Hnske lod sig kanskee op

fy lde ."

„E ders Majestcrt kunde tillade? . . . Je g  t - r  begive 

mig hvorhen jeg v il?  "

Kongen rystede paa Hovedet og pegede op mod ec hs it 

T aa rn  udenfor Klostrets M u re . B ygget gandske paa sara

cenisk V i i s ,  tjente det Benediktinerinderne t i l  Klokketaarn. 

E n  let Balustrade va r kommen istedet for de mauriske T in 

der, og et stort Jernkors stod triumpherende paa dette I s -  

lamismens Mindesmærke.

„K o m , S e n o ra ! s m i i l t e P h i l ip  / / .  Uden ar forlade 

Klostret kan jeg vise Eder tvende R ig e r."

Kongens Cam arera-m ajor g ik , paa et V in k ,  foran og 

lod D srene aabne. O fte steg Kongen op paa dette sit 

Belvedere, hvis Trappe, li ig  Jakobs S tig e , ncrsten syntes 

at rage op mod H im len. L u i s a  udstedte et S k r i ig ,  da 

hun kom op paa A ltanen. D en friske L u f t ,  disse S trs m - 

me a f L y s , det umaadelige Landskab for hendes H in e , fo r

virrede og blandede hende. H u n  ststtede sig paa I s a b e l l a  

og aandede dybt.
F ra  dette hsie P u n k t gjennemlsb H ie t en umaadelig 

H o rizo n t, belyst a f den dalende S o l ;  men forgjaves s-gte 

hun, i  disse skarpe Modsætninger a f Lys og Skygge, a t 

opfatte Noget med Bestemthed; K u n  Guadiana laae tyde

lig t ,  som et oprullet S s lvbaand , paa den vexlende G ru n d , 

der var overskygger a f en let Taage. Ved Foden a f Taar- 

net laae, fom-en L a b y rin th , Badajoz's snevre Gader, over- 

ragede a f Fæstningens stcerke M u re , som beherskede S taden .

„ N u ,  D onna L u i s a !  sagde Kongen, ststtende sig paa 

B rystvæ rnet: „ E r  det ikke et herligt M aterie?  M ed et B l ik  

kan I  overskride Gramdsen og befsge Eders P o rtu g a l. D og 

n e i, a lt dette Land er S pan ien . D en Grcrndse, som ad

skilte begge S ta te r ,  findes ikke mere; de danne eet eneste



R ige, de ere eet Scepter underlagte. N u  er I  Span ierinde, 

D onna L u i s a . "

H un  svarte ikke. D e r laae en hovmodig, triumpher 

rende G lade i P h i l i p ' s  O rd ; hun frygtede den Godhed, 

han narede for hende. D og havde hun endnu ikke gjenr 

nemskuet den gamle M onarks Fslelser og den glsdenbe, ts ir 

lelsse Lidenskab, hun havde indgydt ham. D e tte  strenge 

A ns ig t, som var bleven gammelt mere a f Regjeringssorger, 

end af A a r, talte kun om stolt A lvorlighed , og den K ja r-  

lighed, som opfyldte hans H je rte , speilede sig ei i  de matte 

L in e , der fastede sig stivt paa In fa n tin d e n .

M ed adspredte B likke saae D onna L u i s a  hen mod 

den narliggende Fastn ing , A lcazar; man kunde overses de 

indre Fastningsvarker, Gaarden, hvori Soldaterne just sve

de sig i Vaaben. „C a p ita in  R o d r i g u e z ,  som I  kjender, 

sagde Kongen: kommanderer nu i  denne Fastn ing; han 

har paa sit sidste Tog mistet en Haand og kan ikke mere 

tjene i  H a re n ; t i l  B e lsnn ing  fo r hans Tapperhed og I v e r  

har jeg skianket ham denne P o s t."

Ved disse Ord vexlede Prindsessen og I s a b e l l a  et 

B lik .  Begge haabede, a f Kongen selv at erfare, hvad I n r  

gen formanede at sige dem. Skzalvende begyndte Hertugr 

inden a f A v e r o :  „ S i r e ,  C ap ita in  R o d r i g u e z ' s  N a vn  

minder mig om, at jeg var hans Fange, inden Deres M a je r 

stat behagede, at tage mig under Deres Beskyttelse. Denr 

gang frygtede je g , at dele de andre Fangnes Skjebne, som 

han fsrte t i l  S p a n ie n ."

„C a p ita in  R o d r i g u e z ,  svarte Kongen med en V e l- 

v i l l ie ,  som ellers ikke var ham egen: havde, med Hensyn 

paa E der, mine sarlige B efa linger. E n  Dame a f Eders 

R ang torde ei behandles efter Krigens Love."

„O g  de Riddere, han fsrte  bort med. sig, hvad er deres 

Skjebne? spurgte hun videre: Behagede Eders M a jes ta t, 

at tillade, at de frigaves mod Lssepenge?



„D e  Fanger, som gjordes i Taarnet? D e t var kun faa. 

Folk af ringe S ta n d  —  ikke sandt?"

„ S i r e ,  de jloges som brave Adelsnurnd. Een af dem 

hed D o n  J u a n  de M a t  h a ;  de Andres N avne kjender 

jeg ikke. C ap ita in  R o d r i g u e z  lovede, han vilde bede 

Eders Majestcet tillade ham , at sende dem tilbage t i l  P o r 

tugal mod en Losepenge a f nogle tusinde P isto le r."

„ Z a ,  ja , nu husker jeg dem! svarte Kongen, adspredt: 

Disse Mennesker bleve bevogtede i Fæstningen. Nogle dode 

a f deres S a a r ;  t i l  de Andre har jeg I n t e t  h s r t."

E n  Klagelyd undfoer I s a b e l l a .  Hverken Kongens 

Ncrrvcrrelse eller F ryg t for a t robe sit H jertes Hemmelighed, 

kunde formaae hende t i l ,  at beherske sin Fortvivlelse. H u n  

skjulte sit Ansigt med begge Homder og grad h s it. B le g , 

dybtgreben, men vant t i l  at beherske sig, sluttede D onna 

L u i s a  den Gravende i sine Arm e. „T ilg ive lse , S i r e ! Eders

Ord have saaret hende grusom t."
„H v a d  betyder dette? spurgte han koldt: Hvad be

kymrer Hertuginden a f A v e r o  sig om disse Menneskers 

Skjebne? V a r  Een a f dem hendes B ru d g o m ? "

„ S i r e ,  jeg veed ik k e ...............hun har I n t e t  sagt mig

; . . . men hendes Taarer sige mig A l t . "

„ A h !  sagde han forundrer: C apita in R o d r i g u e z  har

altsaa fangen en G rand a f P o rtu g a l? "

„N e i,  S ir e !  I s a b e l l a  har navnet Eder hans N a vn . 

H an hedder D o n  J u a n  de M a t  h a ."

„E n  M esalliance altsaa! sagde han med S trenghed: 

Hertuginden a f A v e r o  betankte altsaa ikke, at hun nu ber

hover V o r t  Sam tykke, fo r at g ifte sig?"

„ S i r e !  sagde D onna L u i s a  i bedende Tone: Jeg  in- 

destaaer for hendes Lydighed mod Eders M ajesta ts B e fa 

linger. I  seer hendes S m e rte ;' forbarm Eder over hende! 

Lad hende i  det mindste erfare den M ands Skjebne, hun 

vist aldrig mere faaer at see. S i r e ,  behag at befale, at



han og hans Vaabenbrodre vorde fr ig iv n e , hvis de endnu 

leve. P a a  mine Kneee anraaber jeg Eder om denne 

N aade."

T a u s , overrasket a f denne I v e r .  lsftede Kongen hende 

op. H an ahnede ingenlunde den sande G rund t i l  hendes 

B o n , men hendes Taarer vakte hans Vrede mod dem, hun 

bad saa lidenskabeligt for. H an folte en hemmelig U v illie , 

en mork Zversyge, da han horte hende gaae i Forbon for 

Mernd og saae hende, for deres S k y ld , fornedre sig saa dybt, 

som hun aldrig vilde have fornedret sig for sin egen S ky ld . 

Zust hendes Forbon styrtede saaledes de Fangne i  Fordær

velse.

„A k , S ire ,  saa kan da Z n te t rore Eder! M in  S te m 

me vackker altsaa mgen Barm hjertighed i Eders B ry s t! A k , 

aldrig har jeg saaledes bonfaldt noget Menneske, som E d e r!"

,,Zeg seer det! svarte han med urokkelig K u lde : M e n  

saamegen Z ve r og Admygelse ville dog virre forgjeeves."

D e r herskede en lang Tavshed. S o len  var a lt nede 

og det skumrede stirrkt. D a  blev det pludseligt lyst i S ta .  

den; atter lsde Fanfarer og Jubelskrig ; fra  Fæstningen tord

nede Kanonerne; Morgenens Festligheder begyndte paany.

„H v o r Folket fryder sig! sagde P h i l i p  / / .  Z a ften  

er der Veddelob og Tyrefæ gtning paa Torve t ved Fakkelskin. 

G ud tilg ive disse Leges letfærdige Forfængelighed! Kom , 

D onna L u i s a ! "

Lamperne paa Klostermuren kastede et dunkelt S k in  

paa Haven, og Nonnegravenes hvide S tene lignede ubevæ

gelige Aander. P h i l i p  / /  flap In fa n tin d e n s  Haand, som 

han havde grebet. „F o le r Z  ingen F ryg t paa dette S te d ? "  

spurgte han.

„ N e i ,  S ir e !  Disse Mindesmærker om A ltin g s  For- 

goengelighed og om Dodens Herredom troste mig. D e  hel

lige Q v in d e r, hvis Reliquier hvile i  disse G ra ve , beskytte 

og berolige mig, th i ofte har jeg bedet t i l  dem."
4



In fa n tin d e n s  Ord fyldte Kongen med overtroisk F ry g t; 

han g jss, og ydmygede sig i sit H jerte for Aanderigets fo r

borgne M a g t,  hvorpaa han troede, som paa sin egen H er

stermagt. H ans stye B l ik  bortvendte sig fra  Fyrstindens 

hsie og adle Skikkelse; han rystede, som om ban saae en a f 

de hellige N onner, hvis Forbon hun anraabte imod ham. 

H an ststtede sig ved G rev M o r a  og sagde med svag S te m 

me: „Z e g  stal lade bygge en K irke paa dette S te d , under 

Paakaldelse a f de salige M a rty r in d e r, som hvile her. G ud  

bestjerme E d e r, D onna  L u i  fa . Forglem mig ei i  Eders

B o n n e r ! "

Naste D ag  lukkede P h i l i p  / /  sig lange inde med sin 

S krifte fader. Den. Fromhed, han havde viist hele sit L iv , 

var sand og o p r ig tig , men Troen besestede ei hans flette 

Lidenstaber og F ryg t for S t r a f  i den anden Verden hindrede 

ham ikke fra , at g M e , hvad han vilde, da han meente, at 

a.dsone alle sine S yn d e r ved at opretholde og udbrede sin 

T ro . Saaledes begik han de fletteste Handlinger uden S a m 

vittighedsnag.

- S aasnart Skriftefaderen havde fjernet sig, indtraadte 

C ap ita in  R o d r i  guez ,  som Kongen havde ladet kalde. D e t 

var forste G ang, han var alene med sin Herre, og den raae 

Krigsm and var ikke synderligt vel tilmode derved.

„C a p ita in ! sagde Kongen t i l  ham : Zeg onster a f Eder 

at e rfa re , hvo de Fangne ere, I  gjorde ved Bestormelsen 

a f h iin t gamle Fcestningstaarn og hvilke Lssepenge de be

ta lte ."

„ S i r e !  svarte han i  bedrovetig T o n e : D ette  B y tte  

har, ved m in arme S je l,  ikke g jort mig r iig . Zkke saame- 

get som en M araved i har jeg faaet a f de fire Riddere. T o  

a f dem dode, efter at man havde forbundet dem paa min 

Bekostning, og jeg har selv ladet lcrse nogle Messer for de-

res S je le ."



„H va d  var deres N a v n ? " —  „S ire ,-d e n  Ene kaldte sig 

D on  A lvare d 'A runa og den Anden D on  Christoval a f M e lo , 

to gamle S o ld a te r, som have g jort K rigen i A frica  med."

—  „E en  a f dem, som endnu leve, hedder D o n  J u a n  de 

M a t  ha :  hvor har I  ham ?" Bestyrtet og stammende 

svarte R o d r i g u e z :  „D e t  er kun en ringe M a n d  . . . . 

uden mindste V igtighed . . .  jeg troede, at korde lade ham 

gaae." —  „Uden Lssepenge?" —  „N e i,  S ir e !  Tvertim od, 

han reiste b o rt, for at opdrive Lssepenge for sig og sin 

Kam erad, og lovede mig paa sit ZEresord, at vende tilbage 

om fyrretyve Dage. Jm orgen er denne Frist udlsben. J s v r  

r ig t er den anden Fange bleven tilbage som G idse l." —  

„H v o  er denne Anden? S i ig  A l t ,  hvad I  veed." —  

„ S i r e ,  det er en ung og tapper R idder, men fa tt ig , som jeg 

formoder. Jeg har hidbragt ham , gandffe bedakket med 

S a a r ,  som endnu ikke ere lagte, og lange meente jeg, hans 

Lssepenge vilde komme t i l  at bakke hans Begravelsesomkostr 

ninger. H an havde noget S to r t  i sit V asen , og er dog 

saa nsgen som den hellige Lazarus. H an taler ikke med 

nogen levende S je l,  men sysselsatter sig meget med at digte 

S o n e tte r." —  „E n  Hofpoet formodentligen! sagde Kongen 

foragtelig t: Hvad hedder han da?" —  „ S i r e !  svarte N o  dr 

r i g u e z  nslende: Jeg  kan ikke sige det. D a  jeg , efter 

S a d va n e , opfordrede mine Fanger t i l ,  med Haanden paa 

Crucifixet, at angive deres sande S ta n d  og N a v n , vagrede 

han sig ved at besvare mine S p s rg sm a a l, og jeg lod mig 

nsie dermed, a f F ryg t fo r, at han skulde gjsre sig ffy ld ig  i  

Meeneed og sige mig et falsk N a v n ."  —  „D e t  er en me

get klog Skaansomhed! sagde Kongen spottende: I  havde 

vel endogsaa ladet ham gaae, uden at v ide , hvo han er. 

Ved den hellige Svededug, var Sagen kommen t i l  V o r 

Kundskab f s r ,  da havde V i  ladet Eder undgjalde haard t!"

—  „A k ,  S ir e !  raabte R o d r i g u e z ,  og vilde kaste sig for 

hans Fsdder: Jeg beder Eder tilg ive en Fe il, jeg uv itte rlig
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har begaaet." D en M is tro  og Jversyge, som havde beva- 

get P h i l i p  / /  t i l  alle disse E fterforskninger, var endnu 

ikke beroliget ved Capitainens Udsagn. H an kunde ikke t i l 

give de ulykkelige Fanger, at D onna L u i s a  havde bedet 

om deres Frihed. H an var skinsyg for den levende Deelta- 

gelse, hun narede fo r M a n d , som hun maaskee havde kjendt 

i  lykkeligere Dage. Zngen Folelse af Medlidenhed eller 

Retfærdighed hammede V irkn ingen a f denne ubestemte M is 

tanke, dette latterlige og grusomme Had. „C a p ita in  R o d r r -  

guez !  sagde han, i h iin  bydende T o ne , som endnu Zngen 

havde vovet, at nagte Lydighed: D isse Fanger ere rebelske 

Undersaatter, Fjender af V o r M a je s ta t! Krigsloven lader 

stg ikke anvende paa dem; de ere at betragte som Forradere 

mod Kongen og S ta te n . D og  v ille  V i  skjanke dem L ive t, ^

men Friheden a ld rig , a ldrig , horer I ?  D e  skulle arbeide paa ^

Galejerne eller i B jergvarkerne i den nye Verden. D e r

med skeer V o r kongelige V ill ie .  V i  give Eder det H verv , ^

sieb likke lig t.a t fuldbyrde d e n /' !

V l.

Nogle T im er sildigere sendte C apita in  R o d r i g u e z  

Kongen folgende Budstab:

„S ire! Fangen, som jeg opfordrede t i l  at navne mig sit 
„Navn, efter at jeg havde meddeelt ham, at han ffulde 
„smedes i banker, fo r, med nogle andre M isdadere, at 
„transporteres t il  de amerikanske B jergvarker, har svoret 
„paa Crucifiret, at han er Don S e b a s t i a n  a f Portugal. 
„Jeg forventer Eders Majestats Befalinger.«

P h i l i p  / /  var omgiven af sit Raads S to rm a n d , 

da dette B re v  bragtes ham. H an laste det med den stsrste 

R olighed, lagde der paa B o rd e t, bedakkede det med Haanr 

den og sagde: „D o n  S a n c h o ,  b liv  ved i Forelasningen af

Eders Depescher!" '



D on  S a n c h o  d ' A v i l a  var samme M orgen hidkomr 

men fra  Lissabon, og de E fte rre tn inger, han derfra havde 

medbragt, syntes Kongen saa vigtige, at han lod sit S ta ts -  

raad forsamles. V e l vaiede den spanske Fane over den erobre

de S ta d , dog forsvarte Indbyggerne sig endnu midt i brandende 

R u in e r , th i selv havde de stukket deres S ta d  i B ra n d . 

Munkene opmuntrede Folket t i l  den meest fortvivlede M o d 

stand, i det de udbredte det R yg te , at Kong S e b a s t i a n  

var gjeuopstanden.
Udbredte denne E fterre tn ing sig i P rovindserne, saa 

var den alene istand t i l  at vakke en alm indelig Opstand. 

Den portugisiske H a r  var rede t i l ,  at gjensamles, saasnart 

den hsrte D on  S e b a s t i a n ' s  N a v n , og Spanierne maatte 

befrygte, a t - e n  eller anden O prsrer skulde benytte sig a f 

denne S tem ning . D on  A n t o n i o  var frelst a f S in e  og 

havde vundet O porto ; ogsaa han forkyndte h s it Kongens 

narforestaaende Tilbagekomst.

S ta tsraadet var a f den M e n in g , at dette kun var en 

K rigs lis t; hver Enkelt foreflog M id le r  t i l  a t tilin te tg js re  

V irkn ingen af dette plumpe Bedragene; dog stemte A lle  

overeens de ri, at grusomme og umenneskelige Forholdsregler 

maatte anvendes. Kongen taug, og fsrst efter at A lle  hav

de ud ta lt deres M e n in g , lod han Capita inens Indbere tn ing  

forelase. Derpaa sagde han rask og kor t ,  som a ltid , naar 

han vilde kundgjsre sin V il l ie :  „ V i  maae takke G uds Naar 

de, at den har leveret Bedrageren i V o re H a n d e r; paa sin 

S t r a f  stal han ikke vente lange. Kommer forst E fte rre t

ningen om hans D sd  t i l  P o r tu g a l, saa er den hele List 

tilin te tg jo rt. Allerede i  tre Maaneder har dette Menneskes 

D om  varet fa lde t; imorgen skal den fuldbyrdes. V i  lade 

saaledes den Skyldige T id  at forberede sig t i l  sit sidste S k r if-  

temaal. G ud forbarme sig over h a m !"

S tatsraadet var -enstemmigt a f Kongens M en ing . E n 

hver saae G uds Haand i denne Tildragelse. B la n d t disse



S to rn u rn d  vare M ange, der tidligere havde opholdt sig ved 

D o n  S e b a s t i a n s  H o f ,  og altsaa kjendte Kongen; men 

In g e n  forlangte, med sir V idnesbyrd at godtgjsre Fangens 

Uliighed med den afdsde Konge, In g e n  syntes at n<rre den 

ringeste T v iv l om hans dristige Bedragene. K u n  D o n  

.S a n c h o  vovede, at gjsre en Bem æ rkning, ikke just for 

Sandhedens S k y ld , men a f klog Forsigtighed.

„ S i r e !  sagde han: Udentvivl har Eventyreren nogen 

Liighed med D o n  S e b a s t i a n ;  Eders Majestæts Fjender 

v ille  paastaae, det er ham selv. Skulde man ikke kjende 

hans-hele L iv , fo r man henretter ham ?"

„ V i  skulle voere betcenkte derpaa! svarte Kongen : I  er en 

velerfaren M a n d . D o n  S a n c h o ,  I  indfinder Eder hos 

mig ia ften , fo r at modtage mine B e fa ling e r."

E fte r at S ta ts raade t havde fjernet sig, lod Kongen 

D onna  L u i s a  og I s a b e l l a  kalde t i l  sig. Begge ahnede 

en stor Ulykke. A d rig  havde S y n e t af Kongen indgydt 

In fa n tin d e n  en saadan F ry g t . ' H an sad i en hoi Lånestol, 

hvorover en Thronhim m el hang ned; en H a t a f sort F ls ie l 

var tryk t dybt ned i hans msrke, grublende A n s ig t, han 

ststtede sig paa et B o rd ,  hvorom der stods tomme S to le , 

som viste, a t en Forsamling havde fundet S ted  i  Ger 

makket.

„D o n n a  L u i s a !  spurgte h a n , fixerende hende skarpt: 

Vidste I ,  fo r hvem I  bad igaa r? "
Ved dette S psrgsm aal rsrte  sig en usigelig Følelse a f 

Glarde og Overraskelse i  hendes B rys t. H u n  vidste nu , at 

D o n  S e b a s t i a n  levede; men hans Frelse eller Undergang 

laae nu i  Kongen a f S pan iens Haand.

„ S i r e ,  jeg bad Eder om Naade for ulykkelige Fanger."

—  „F o r  M c rn d , som ere Eder ubekjendte, for Elendige, 

som Eders M ildhed  gjerne vilde hjelpe?" —  „F o r P o rtu r 

gisere. S ir e ,  for tappre, med S a a r  bedcekkede S o ld a te r !"

—  „O g  som I ,  paa Hertuginden a f A v e r s ' s  Anm odning,



gik i Forbon for? Z  »urvnte mig den Ene af. dem; denAnr 

den har idag selv erk lare t, hvo han foregiver at va re ."

H an holdt inde, og viste D onna L u i s a  C ap ita in  

R o d r i g u e z ' s  B re v . H un  kastede et B lik  deri, og sagde 

fast og modig: „V e la n , S ire ,  nu veed Z  Sandheden."

Kongen tog B reve t tilbage og svarte koldblodigt: „D e n 

ne Eventyrer vorder imorgen h a n g t!"
„N e r, S ir e !  raabte D onna L u i s a  i den hsieste Angst, 

i  det hun styrtede paa K n a  for Kongen: N e i,  S i r e ,  I  

v il ikke gjore Z e r ffy ld ig  i  en saa frygte lig  Forbrydelse, I  

v il hore m ig . D o n  S e b a s t i a n  er vendt tilbage, det er 

en Konge, som Z ,  det er Eders Sssters S s n ,  Z  vilde 

myrde! G ud har frelst ham! Kommen tilbage t i l  sine S ta 

te r , blev han tvungen t i l  at skjule sig, ford i I  tragtede 

ham efter L ivet. A k ,  S ir e ,  det burde vare anderledes! 

Forvisset om Eders Retfærdighed, burde han kun komme t i l  

E de r, fo r at erkjendes af Eder. E r her da ikke M a n d , 

som kunne bevidne Sandheden? Lad dem komme. S ir e !  

V i is  dem D on  S e b a s t i a n ,  og de ville A lle kjende ham

ig je n !"
M ed kold Utaalmodighed trak P h i l i p / / p a a  Skuldrene 

og et Haansm iil spillede oM hans Laber.

„ S i r e !  vedblev D onna L u i s a :  I  har R e t over Eders 

UndersaatterS L iv  og D s d ,  men Kongerne, Eders Lige

m and , ere kun Guds Netfardighed undergivne. I  seer i  

D on  S e b a s t i a n  en Fjende; hans eneste Forbrydelse er 

hans gode R et t i l  den K ro n e , I  har erobret. Kan I  

vove, at straffe ham derfor? D e r er endnu in te t Exempel 

paa stig en M tsg je rn ing . Keiser Carl .Eders glorvar- 

dige Fader, lod sin Erkefjende Franks /  beholde Livet. E n  

ond K a tte rffe , D ro nn in g  E l i s a b e t h  af Engelland h a r, i 

vore D a g e , holdt D ronningen af Skotland fangen i  fem

ten A a r ,  men hendes Had vover e i, at lagge Haand paa 

et kongeligt Hoved . . . "



Kongen svarte ikke, hans ubevægelige Ansigt rsbede 

in te t S p o r  a f Had eller Kjcrrlighed.

„ S i r e !  vedblev hu n : I  er ikke overbeviist . . . .  men 

her er E n , paa hvis V idnesbyrd jeg kan beraabe mig. I s a -  

be l la  har seet D o n  S e b a s t i a n ,  gjenkjendt ham. Eders 

Majestcet behage at sporge hende."

„ N u ,  saa ta l da . Hertuginde a f A v e r o ! "  t ilta lte  

P h i l i p  / /  hende med sin urokkelige Kulde.

I s a b e l l a  traadte normere, og forta lte med skj<rlvende 

S te m m e , hvad der havde begivet sig i Taarnet. Hendes 

S m erte , det Skrækkelige i hendes S t i l l in g ,  gav hendes Ord 

en levende og rorende Veltalenhed.

K o ld t og ro lig t hsrte Kongen paa hende. G ud alene 

veed, hvad der, i  hine H ieblikke, foregik i hans inderste 

S je l ;  maaskee tvivlede han endnu stedse, for desto lettere 

at kunne affinde sig med sin S am vittighed . Saameget er 

vist, hans V il l ie  stod urokkelig fast.

D a  I s a b e l l a  havde sluttet sin B ere tn ing , sagde han 

strengt: „ D e t  er en herlig V<rv a f Lsgn og B edrag ; V i  

v ille  ikke antage, at I  er medskyldig deri. Hertuginde, V i  

v ille  mene, at I  selv er bleven skuffet. Denne Usling v il 

lide sin S t r a f ;  men videre v il V o r  Retfærdighed ikke gribe 

om sig, th i V i  fryg te . V i  vilde komme t i l  at straffe P e r

soner, som ere Os dyrebare . . . . "

„ S i r e !  afbrod D onna L u i s a  ham: In g e n  Naade for 

m ig ! M e n  opgiv denne skrækkelige B es lu tn in g ! M a a tte  I  

engang angre, at have udost dette B lod  . . . a ldrig vilde 

I  da finde Tilgivelse fo r G ud. A k ,  hvad formaaer vel 

Eders Fange n u ! Lad ham beholde L ive t, L ive t, som ingen 

Anger kalder tilbage. I  vilde ffjcrnke mig den strafværdig- 

ste Forbryders, hvis jeg bad Eder derom."

„H e r  gjcrlder det en S tatsforbrydelse, en Majesttetsfor- 

brydelse, som V i  ikke kunne t i lg iv e !"  sagde Kongen med uboie- 

lig  Bestemthed.



s?
„V e la n , S ire !  raabte D onna L u i s a ,  og reiste sig 

kjcrkt, med a lt en Sm ertes M o d , som In t e t  har at frygte 

mere, Z n te t at tabe mere: D a  maa Z  ogsaa fordomme 

m ig , th i m it hele L iv  igjennem v il jeg aficrggs Vidnesbyrd 

mod Eder. For hele Christenheden v il jeg forkynde, at Z  

har begaaet den skrækkeligste Forbrydelse. D o n  S e b a s t i a n  

er bleven seet, er bleven gjenkjendt; andre S tem m er ville 

forene sig med M in ,  for at udbrede Sandheden. F o rg a 

ves stacker Z  ham t i l  Galgen og kundgjor en D o m , som 

kalder ham Bedrager og Forrcrder; naar han er dsd og 

begraven, ville  dog alle Folkefærd v ide , at det var D o n  

S e b a s t i a n ,  Z  myrdede!"

H un  taug hulkende. E thve rt a f hendes dristige Ord 

fyldte P h i l i p  med Vrede og Uro. H an vidste, hvorledes 

hans Fjender kunde fore sig en saadan Anklage t i l  N y tte ;  

han frygtede den store. Hobs T v iv l,  maaskee ogsaa een eller 

anden Fanatikers D o lk , men istrr Dens sidste Hieblikke, 

som han havde domt t i l  Dsden. H ans D sd  maatte offent

lig  bekjendtgjsres, og maaskee gjenlsd et a f hans sidste Ord 

blandt Folket. H an ihukom, hvormange Fjender han havde 

faaet ved Grev Egm ont's D o d ; Klogskab bod ham vcrre 

forsigtigere nu. H u r t ig t overveiede han , om ei et andet 

M idde l kunde befrie ham fo r D on  S e b a s t i a n .

„S e n o ra ! sagde han drrpaa: D en S tiv h e d , hvormed 

I  troer paa denne Bedrager, bereder ham Doden. N aa r 

I  afstod fra  en saa scrlsom V ild fa re lse , naar han h s it be- 

kjendte sin Forbrydelse, falskeligen at have antaget T ite l og 

Rang af D on  S e b a s t i a n  af P o r tu g a l, saa kunde V i  

finde Os bevcrgede t i l ,  at ffjomke ham L ive t."

„H vorledes, S ire ?  H an ffulde fornægte sig selv, og 

jeg ffu lde , med m it V idnesbyrd , understotte denne forsmæ

delige Lsgn . der uigjenkaldeligt berovede ham hans Rang? 

A ld r ig , a ld rig ! For denne P r i is  kan han ikke ville friste 

sit L iv ."



„S a a  frelse Gud hans S je l fra  den evige Fordom- 

melse! V i  ville tillade, at en Prerst er tilstede ved hans 

Henrettelse. Maaffee finder hans Ruelse Naade for G ud, 

og lykkeligere, end v i arme Syndere kan han »morgen ind- 

gaae t i l  den evige Glcrde. Gaae, Donna L u i s a !  vedblev 

han med et V in k : Gaae, og bed t i l  Gud for denne Ulykker 

liges S je l. "

E tH ie b lik  nolte hun; men Fortvivlelsen seirede. „H vad 

maa der skee, S ire ?  raabte hun med fin fidste K rast: Hvad 

skal jeg sige? Jeg samtykker i  A lt ,  hvad der kan redde hans 

L iv ! Jeg underkaster mig A lt !  Hvad befaler I ? "

„ A t  I  ikke lomger lader Eder skuffe af denne plumpe 

Logn. M en  dette Menneskes Liv beroer ikke paa J e r  alene; 

fremturer han i sin forstokkede Lsgn, da vorder han imorr 

gen hamgt. D e ,  som tage Deel i hans Skjebne —  her 

vendre Kongen sig t i l  I s a b e l l a  —  kunne sige ham, at 

hans L iv afhomger af en aaben Erklæring; Tilladelse t i l  at 

besoge ham stal ikke vorde dem m rgtet."

„ S ir ? !  spurgte Donna L u i s a  raskbeffuttet: Altsaa 

ffjcrnker I  denne Fange Liv og Frihed, naar han erklcrrer, 

at have antaget et falsk N a vn ? "

„ V i  skjomke ham Liv og Frihed paa det V ilk a a r, at 

han rommer Kongeriget. Han skal bringes t i l  en af Vore 

ostindiske Besiddelser, hvorfra han ei tor fjerne sig under 

D sdsstra f."

„O g  hvilken Borgen for Eders Lofte, S ire ? "  —  „Je g  

giver m it kongelige O rd !"

H un  gik t i l  Dedealtret og viste paa den aabne B ibel. 

„ S ir e !  Svcrrger I  paa det hellige Evangelium?"
„J e g  svcrrger de t!" raabte han, oploftende Haanden 

t i l  Eed. „Hertuginde a f A v  er o, trced norm ere!" Han tog 

et B lad  og skrev derpaa: „ T i l  Alkalden i Badajoz's Fæst
ning. D e t er vor naadige V illie , at Hertuginden af A v e r o



indlades i Fæstningen, for at besoae den t i l  Eders Varer 

toegt betroede Fange. Hvorefter I  Eder haver at rette.
J e g  K o n g e n . "

„T ag  dette! V i l  den Ulykkelige tilstaae sin Forbrydelse, 

saa skulle V idner, som V i endnu idag skulle bestemme, vcere 

rede, at modtage hans Erklæring. B liv e r han derimod ved 

sin Lsgn, saa er A lt  fo rb i, og han haver ene at fortroste 
sig t i l  Guds Barmhjertighed. Hvad hans Staldbroder, 

Don J u a n  de M a t h a ,  angaaer, da ville V i  vise ham 

stor Naade. Han skal for evigt rsmme Vore S ta te r og 

hans Besiddelser skulle inddrages t i l  Fordeel for Benediktir 

nertnbernes Kloster i  Badajoz. Ediktet skal vorde udfærdi

get endnu tdag. Dermed Gud befalet!"

Donna L u i s a  grcrd ikke mere; en hsihjertet D eflutr 

nings K ra ft lyste af hendes Blikke. H un var rolig, fa tte t, 

beredt t i l  A lt. I  den Fare, man ei kan undgaae mere, 
voxer ogsaa Koldblodigheden. D er ligger meget S and t i 

det gamle spanske O rd: „G ud  bevare os fra Sm erter, som 

man kan boere, uden at doe!"

Donna B a r b a r a  ventede ved Doren t i l  Cabinettet. 

In fan tinden  kunde ikke tilhviske I s a b e l l a  et Ord. H un  

flyede ind i sir Oratorium. I s a b e l i a  foreviste Donna B  a r- 
b a r a  Kongens Ordre og bad hende forberede A lt  t i l  det 

paatamkte Bessg. Storstaldmesteren fik strax Underretning, 

at en Dame af Infantindernes Huus vilde kjsre ud; han 
maatte derfor sende en Eqvipage og det sædvanlige Folge. 
Den unge Hertuginde kastede sig i  den D ra g t,  Damer af 
de hoiere Ståender dengang bare, naar de gik eller lode sig 
boere ud. D e t var en v iid , sort Kaabe, som bedaekkede hele 

den svrige D ra g t; et S lo r  a f sort T a ft skjulte Haaret, og 
en sort Maske Ansigtstrækkene. Derpaa traadte hun ind i 

Oratoriet, hvor Donna L u i s a  knalede endnu. „S n a r t  er 

jeg igjerr hos Eders Hoihed! sagde hun: Jeg skal gjsre
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A l t ,  for at opfylde Kongens Befalinger. Voer imidlertid 

ved godt M o d !"
Donna L u i s a  havde reist sig. Ved en stum Bevæ

gelse betydede hun I s a b e l l a ,  at hun ffulde tage sin Kaa- 

be af og beklade hende dermed; sine lange, sorte F le tn in 

ger ffju lte  hun under S ls re t. Saaledes forlod hun Orato

r ie t, uden at Nogen fattede M is tanke , og uden H indring 

steg hun ind i Bårestolen, som bares af to M u u ld y r, fsrte 

a f Pager. Alle Porte  aabnede sig for Kongens Befa ling, 

og Commandanten modtog Donna L u i s a  med dyb LErbs- 

dighed.
„S e n o ra ! sagde han: Jeg ffa l selv fore Eder t i l  Fan

gen. D e t er en stakkels M a n d , hvis Forstand synes mig 

at have lid t. Han sidder sverst i  Taarnet."
Han bsd L u i s a  Haanden, for at fsre hende op. 

Donna B a r b a r a ,  den altid aarvaagne D uenna, fulgte 

dem. D a  de kom t i l  Fangselsdsren, sagde In fan tinden : 

„Kongens Ordre formelder, at jeg alene ffal bessge ham."
Ved Lyden af hendes Stemme fore R o d r i g u e z  og 

Donna B a r b a r a  sammen. De fattede M istanke, men de 

vovede e t, at lade sig marke dermed. Ene ffred Donna 

L u i s a  overTarfflen , ogDsren lukkedes efter hende. D on 

S e b a s t i a n  stod, med Ryggen mod D sren, ved sit V in 

dues Zerngitte t. Solen gik just ned, og dens flammende 

Lys speilede sig paa Kammerets hvide Vagge. Den Fangne 

havde ikke vendt sig om, da han hsrte Dsren aabnes.
„ S i r e ! "  lsd bag ham en ffjalvende, taareqvalt S tem 

me. Han soer sammen, og holdt sig blegnende ved Vinduets 

Jernstanger, th i han var fardig at synke i  K na  ved S y 

net af denne tilsisrede Dame.
„ S ir e ,  det er m ig !" sagde Donna L u i s a ,  og tog sin

Maf fe af.
„ L u i s a ! "  raabte han. Begge vare et Hieblik ubeva- 

gelige, som forstenede; derpaa satte de sig. Haand i Haand,
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hos hinanden og betragtede hinanden isenge, uden at sige 

et Ord. A k , af denne M onark , der alt var bleven kronet 

i  Vuggen, af h a m ,  hvis Ungdom havde varet saare glimr 

rende, var In te t  tilbage uden en Skygge. Hans saa cedle, 

fkjsnne Trick vare ffjammede af Smerter og S a v n ; hans 
B lik  havde In te t  mere af h iin bydende Herskerstolthed, som 

fsr lynre fra hans L ie . S laveris og Sygdom havde tilr  

intetgjort den Hoihed, der for thronede paa hans Pande. 

Denne Konge var In te t  mere. I n t e t ,  uden et ffrobeligt 

Vasen, som den skrækkelige S to rm , han havde overlevet, 

havde knust for evigt. En Fslelse a f Medlidenhed, Hengir 
venhed, A L re fryg t, starkere endnu end Kjcrrligheden, bevar 

gede Donna L u i s a  ved dette S y n ;  hun boiede et K n a  for 

sin kongelige Brudgom og udraabte smerteligt greben: „A k ,

S ire , hvad maa I  ikke have l id t ! "
Han soer med Haanden gjennem sit lange Haar og 

viste hende et dybt A r  oppe ved Panden: „ Ik k e  sandt? 

Derpaa vilde I  alrid have gjenkjendt m ig?"
Og da hun, med et Tegn, bekraftede det, vedblev han: 

„Ogsaa mine gode Portugisere ville kjende mig derpaa, naar 

jeg igjen trader iblandt dem. Allerede forlange har jeg 

nolet, formeget agtet paa kloge Raad; det Lidet, jeg endnu 

af Liv har tilbage, fkaanes altfor meget . . . Gud bevare 

mig f ra ,  at doe paa dette S te d ! . . . M en naar jeg har 
forjaget Spanierne af m it R ige, naar v i komme t i l  Lissar 

bon, og I  barer Dronningen af Portugals Krone . . . . 

da foler jeg. Donna L u i s a ,  at m it Liv maa stukkes. Jeg 
stal vente Eder hos Kongerne, mine Forfadre, i  vort Klor 
ster B e l e m . . . nede i Hvalvingen." S vag  og mat tang 
han, pegende hen mod Portugals fjerne Bjerge.

„S ire !  A f alle de Forhaabninger, I  yttrer for mig, 

v il kun een opfyldes, den, at jeg, de A a r, I  endnu har 

tilbage, tro v il dele Eders Lod. Veed I ,  hvor I  er og 

hvilke Farer der omgive Eder? H or m ig, th i vore Lieblikke



ere talte. S ire , Z  er i Eders grusomste Fjendes M a g t, og 
han har besluttet Eders D s d ."

„H a n  vover det ikke!"

„A k , S ire , hos ham fslge Trusel og Fuldbyrdelse S lag  

i S la g !"

„M e n  hele Christenheden vilde krceve m it B lod  a f hans 

Haand. Hans M a g t er stor, men det vover han ikke! Ve l 

har han ladet glorværdige Hoveder falde; men han vogter 
sig dog vel for at forgribe sig paa en Konge!"

„H ans fordommelsesvcerdige Hykleris har fundet et M id 

del t i l  at besmykke den uhorte Formastelse. Han anklager 

Eder for Lsgn og Bedragene. A k , S ir e ,  Z  veed ikke, 

hvorvidt hans Falskhed gaaer!"

Derpaa fortalte hun i Korthed, hvorledes Sagerne 

stode. I  Begyndelsen fyldte hendes Ord D on S e b a s t i a n  

med Forundring og U v illie ; siden blev han roligere, og 

hsrte paa hende med ssrgelig Opmærksomhed. D a  hun 

taug, svarte han koldt: „D e r i gjenkjender jeg min lumske, 

ramkefulde Frcrnde! Den Erklcrring, han fordrer, vilde end

nu sikkrere, end Do-den, skaffe ham af med m ig , th i den 

vilde bringe alle mine Venners Forsikkringer t i l  at forstum

me. D a  ferst vilde han i Sandhed vcrre Konge af P o r

tugal og i  levende Live havde jeg givet ham m it Rige t it  

A rv  og Eie. Zeg er hans Fange, og som Lssepenge fordrer 
han min R e t, min Værdighed  ̂ m it N avn —  A lt ,  hvad 

jeg er . . .  . Ved Frelseren paa Korset, for denne P r i is  

lsskjober jeg mig ikke! Over hans Hoved komme m it uskyl

dige B lo d ! "
Z  hsieste Angst saae Donna L u i s a  mod D sre n , og 

udstrakte Armene mod H im len, som om hun vilde anraabe 

den om et Hiebiiks T id  endnu. Derpaa styrtede hun paa 
Knce for D on S e b a s t i a n  og sagde med Lidenskab: „S ire ,
kun et Hieblik har jeg endnu at tale med Eder i ..............

see, for Eders Fodder anraaber jeg Eder om Eders Liv og



om M it .  Hvad P r i is  fa tter I  paa denne Vardighed, 

denne S to rhed , hvis Tilintetgørelse I  har seet saa nar? 

A k , S ir e ,  de Ringeste her paa Jorden ere de Lykkeligste. 

Fordum —  jeg mindes det saare vel —  misundte I  ofte 

deres  Fred, som ere frie for SErgjerrighed. Engang sagde 

I  t i l  mig, at al Kongedsmmets Glands ikke var Eder saar 

meget va rd , som min Kjarligheds Lykke. V e la n , er jeg 

Eder kjar endnu, saa lev for mig. Jeg v il folge Eder i  

Armod og Elendighed. V i  ville skjule os paa en eeusom 

P le t i den nye Verden, og glemme, hvad v i have varet. 

Kongen af Portugal v il da rigtignok vare dod, men D on 

S e b a s t i a n  v il leve, leve for mig alene. A k , hvor v il 

jeg da velsigne Guds Tilskikkelser."

Hun omfavnede D on S e b a s t i a n s  Knae; smerteligt.' 

bedende hviilte hendes B lik  paa ham. Han taug.

„S ire ,  de komme! I  Frelserens og den hellige Jom - 
frues N avn, lad mine Taarer bevage Eder! . . . Jeg veed 

det, en Nost i Eders Inderste tilhv iffer Eder Ordene „H a 
der —  LEre" . . . Sorgelige Skuffebilleder, a f hvilke det 

menneskelige Hovmod har skabt sig Guder! . ,  . G ja ld t det, 

at kjsbe Eders Liv ved nedrig Feighed, ved Forrådene —  
vilde jeg da vel bsnfalde Eder derom? N e i, S ire ,  jeg vilde 

lade Eder dse, jeg vilde doe med Eder! M en denne Krone 

. . . .  I  har den af G ud, og kan nedlagge den uden A n 

ger, uden Skjandsel."

Saaledes talte hun endnu lange med ham, bedende, 
gradende, afvexlende bevaget a f Frygt og Haab. Han 
svarte In te t  paa hende- lidenskabelige B onner, men hans 
dodsblege Ansigt, hans vildsomme angstelige B lik  vidnede 

om den frygtelige Kamp, som raste i  ham.

Pludseligt sagde Donna L u i s a  skjalvende: „S ire ,  

nu er Hieblikket der! Udtal Dommen over vort Liv eller vor 

D sd ."



Han fluttede hende i sine Arme, og trykte nasten van

v itt ig  hendes stjsnne, blege Hoved t i l  sit B rys t: „V e lan , 

jeg v i l !  Jeg v il Frihed og L iv med D ig ! "
D a  Dsren aabnedes, skjulte L u i s a  sig hurtig t under 

Maste og S ls r .  Capitain N o d r i g u e z  treen in d , ledsa

get a f to S o lda te r, med Fakler i  Haanden, th i det stum

rede alt.
„S eno ra ! sagde han: Eders Folge venter Eder med 

Utaalmodighed. D e t er T id , at vende tilbage."

„C ap ita in ! tog hun Ordet: Eders Fange er beredt, at 

give den Erklæring, Hans Majestæt begjerer. I  maa alle

rede have modtaget de fornsdne Befalinger i  denne Hen

seende."
„ J a ,  Senora! svarte han: Hans M ajestat har befa

let den arvardige H r. C y r i l l o ,  vor Capellan, og Don 

J u a n  de S a m i s o ,  min Lieutenant, at de, tillige med 

mig, skulle modtage hans Bekjendelser. De ere her."
„K a ld  dem h id , paa det A lt  kan stee i m in N a rva - 

relse og jeg kan aflagge Kongen Regnstab derfor."
H un satte sig ned hos D on S e b a s t i a n  og tilhviske- 

de ham: „ S i r e ,  I  stjcenker mig L ive t, idet I  bevarer 

Eders eget . . . .  kunde jeg takke Eder derfor paa mine 

Knae! Vend Eders H ine t i l  mig, og see, hvor lykkelig jeg 

er . > . N e i, jeg frygter In te t  mere! P h i l i p  / / h a r  svo
ret paa det hellige Evangelium og givet mig sit kongelige 
Ord. S n a r t er I  fr i.  A k , hvor glader jeg mig t i l  at 

fslge Eder over H ave t!"
Disse Ord fandt en levende Gjenlyd i D on Se ba r  

s t i a n s  Hjerte. Han glemte sin kongelige S to lthed; han 

frygtede D sden , som vilde have forstyrret den nye Lykke, 
Donna L u i s a  lovede ham. D e rtil kom endnu, at de le
gemlige Lidelser havde virket magtigt paa hans ellers saa 
starte S je l ,  og hans Kjakhed, hans. ellers saa flammende 
M od, behsvede nu udvortes In d try k , forat blusse op.



De af R o d r i  guez hidkaldte V idner kom snart, led

sagede af en N otar. De satte sig om B o rde t, og Denne 
udfoldede et A rk, forsynet med det kongelige Stempel. Ister 

det for at skride t i l  et regelmæssigt Forhor, nedskrev han en 
Erklcering, hvis hele Indho ld  syntes at vcere forud bestemt, 

saa klart og ordnet var det. Dog opfordrede han, inden 
han fluttede. Fangen t i l ,  at aabenbare sit sande N avn.

„ S e b a s t i a n ! "  svarte han, uden at betcenke sig, med 

bevcrget Stemme. —  „O g Eder- Haandvcerk?" — „ S o l

dat !"

M ed hsi Rost oplaste Notaren denne A k t,  som lod 

Kongen af Portugal dse. Med stille Opmærksomhed, Hinene 
fastede paa Donna L u i s a ,  horte D on S e b a s t i a n  t i l .  

A lt  var forbi. D a  vendte R o d r i g u e z  sig t i l  Donna 
L u i s a  og sagde: „Ogsaa I ,  Senora, maa understrive denne 

E rk la ring ."

In fan tinden  var oieblikkeligt overrasket og bestyrtet. 

Derpaa understrev hun h u rtig t: „ L u i s a  af P o rtuga l."

„S e n o ra !"  raabte R o d r i g u e z  forfardet. — „Je g  tar 
ger A lt  paa m ig! afbrod hun ham stolt: Fuldbyrd nu de 

Befalinger, I  har erholdt. Fra dette Hieblik a f er Eders 

Fange f r i ! "

„Endnu ikke, S enora! Fsrst maa han, under god Ber 

dirkning, fores t i l  S a n  Lucas, hvorfra han stal indskibes 
t i l  Hen Luca, hans Forviisningssted. D on J u a n  a f  

M a t h a  stal ledsage ham."

„ J u a n  er kommen tilbage? Han er her?" afbrod ham 

D on S e b a s t i a n .

» J a , den vcerdige Ridder er kommen tilbage, som han 

havde lovet! svarte R o d r i g u e z  med et S u k : Han medr 

bragte Losepengene for sig selv og for Eder; men Kongens 

Retfærdighed har overtaget Eders Frigivelse."



„A k , D on  J u a n  de M a t h a ,  min adle V en ! sagde 

D on  S e b a s t i a n  halvsagte: Han kom tilbage med et am 

-e t Haab!"

„S e no ra ! erindrede R o d r i g u e z :  D e t er sildigt . . "

H un  vendte sig endnu engang t i l  D on S e b a s t i a n ,  

og loftede sin Hsire mod H im len , som om hun vilde kalde 

den t i l  V idne, at hun ffulde holde sit Ord.

s
i-

Nogle T im er sildigere blev Donna L u i s a  kaldt r i l 

Kongen. Hun fs lte , nu var det L ieblik kommen, da hen- 

des Skjebne ffulde afgjsres. H un vidste, hvor ffrakkelig 
P h i l i p s  Vrede va r; dog frygtede hun den ei for sig selv, 

men kun for D on  S e b a s t i a n .  Kongen var alene i sit 

Cabinet og holdt D on S e b a s t i a n s  Erklæring i  Haanden. r 

„D o nn a  L u i s a !  spurgte Kongen, og tvang sig t i l  at v if t  kold ^

Rolighed, medens hans Laber bcrvede af Vrede: E r der 
Eders Underskrift?" —  H un saae i Dokumentet og svarre: 

„ J a  S ir e ! "  Derpaa fortalte hun, hvorledes det var lykke- 

des hende, at skuffe Vagten samt de hende omgivende D a 
mer og at komme r il Fangen. Uden at afbryde hende, 

hsrte P h i l i p  / /  t i l ;  derpaa sagde han med bitter S p o t: 

„D e t var et dristigt Bedragene, og dog havde I  kunnet 

spare det. S enora , I  behsvede kun at lade Os vide, at 

I  higede saameget efter at fte hiin U s ling ; V i  ffulde ikke 
have nagtet J e r  den Tilladelse, v i gav Hertuginden as 
A v  er o. I  hvor lumpent og forvorpent end dette Menne

ske e r, I  ffulde dog saaet Lov at bessge ham med Eders 

milde T rost."

Donna L u i s a  forstod, hvad der laae i disse O r-, fu l

de a f falsk Medlidenhed og grusom Foragt, og svarte yd
mygt, men vå rd ig t: „ S ir e ,  t ilg iv  mig, hvis jeg har fe ilet! 

Jeg behover Eders Tilgivelse . . . "

„A h ,  saaledes! svarte han smilende: I  har endnu en 

Naade at udbede Eder?"



„ J a ,  S ire ,  den angaaer mig selv, og er den stsrste, 

Z  formaaer at skjomke mig. Zeg beder Eders Majestwt om 
min Frihed."

„A h , Eders Frihed! Og hvo rtil? "

„Zeg onsker, at komme langt bort herfra. S ire ,  og 
aldrig stal Erindringen om denne Eders Velgjerning udfletr 
tes af m it H jerte."

Kongen svarte kun med et Udraab af Overraskelse oz 

Vrede. S aav id t var hans M istanke ikke gaaet! Han 

havde ikke troet Donna Lu i fa  istand t i l  en saadan Kjcrrr 
lighed, en saadan Opoffrelse.

„ S ir e !  sagde hun videre: Gud har indgydt m igFslel; 
ser, som passe for min nuvcerende S till in g . Forjaget fra 
m it Land, bersvet min R e t ,  nedbsiet ved Synet af alle 

mine Venners ydmygelse og Undergang, er det mig let, at 
afsvcrrge min B yrds Stolthed. E t nyt Liv har pludseligt 
aabnet sig for m ig."

„D onna L u i s a !  afbrod Kongen hende heftigt: V ilde 
I  vove, at bekjende den hele Sandhed for m ig?"

,,Za , S ir e ,  hvis Z  sporger mig derom!" svarte hun 
uforfærdet.

„ Z  v il binde Eder t i l  en Uslings Skjebne?"

„ S ir e !  Z  Eders Hine er dette Menneske maaskee mer 
get strafvcrrdigt,  men for mig er det Kong D on S e b a r  
s t i  a n ,  som jeg tvang t i l .  ved uhæderlig Eftergivenhed at 
kjsbe sit Liv og m it. Zeg var hans B ru d , S ire ;  jeg elsker 
ham. Zeg tilhorer ham for Livet, for Evigheden. Z  forr 
langte Sandhed a f mig; jeg dslger Z n te t."

P h i l i p  / /  var bleven bleg; Raserie funklede i hans 

Hine. Kun med M o ie  holdt han sin kogende Vrede tilr  
bage, og sagde foragteligt: „Eders Forvildelse smerter mig. 
Donna L u i s a !  D er maa ligge en djcrvelsk Troldom i alt 
dette."



Donna L u i s a  soer sammen ved disse Ord; hun vid- 

ste, hvormange Slagtoffre P h i l i p  / /  havde overantvordet 

Inqvis itionen, og hvorofte denne havde maattet befrie ham 

fra byrdefulde Fjender."
„ S i r e ! udraabte hun med sin sidste K ra ft : I  hvo dette 

Menneske end er, saa beroenk, I  har svoret paa det hellige 

Evangelium, at lade ham beholde Liv og Frihed, naar han 

vilde indgaae de ham foreskrevne Betingelser. S e lv  den 

hellige Fader kunde ikke lsse Eder fra en saadan Eed."
D er herskede en lang Taushed. M ed scenket B lik  stod 

Donna L u i s a  for sin Fjende. Hendes K ra ft var brudt; 

hun kunde ikke mere udholde hans gjennemborende B lik . 
„D onna  L u i s a !  sagde han omsider: Zmorgen stal jeg kalde 

Eder t i l  mig igjen. Im id le rtid  v il Gud vise mig, hvad jeg 

stal gjore for Eder. H ar I  Medskyldige, saa lad dem be

vare Hemmeligheden, saasandt deres Liv er dem kjcrrt. S iig

Hertuginden af A v e  ro  det samme."
Uagtet Kongens Lofte hengik to Dage i qvalfuld For

ventning. Donna L u i s a  frygtede ei for D on S e b a s t i a n s  

L iv , th i hun vidste, at Kongen aldrig brod en Eed, som 
han havde svoret paa Evangeliet, men hun mistvivlede om,

selv at erholde sin Frihed.
Omsider, tredie Dags M orgen , fik hun Budstab, som 

sieblikkeligt kaldte hende t i l  Kongen. En Forudfolelse af 
Skrcek overfaldt hende; trods sine Damers Na?rv<rrelse sank 
hun grtrdende i Hertuginden a f A v o r ' s A r m e  og tilhvistede 

hende: „ I s a b e l l a ,  ihukom mine sidste Ord, hvis v i ikke 

sees mere. Sam tyk aldrig i  Forbindelsen med en Spanier. 

D in  Haand lsnne En af de SEdle, som bleve vor Ulykke 

troe! B la n d t dem Alle er D on J u a n  D ig  v<rrdigst."
D a  hun gik gjennem Gangene, for at komme t i l  Kon

gens Gemak, bemærkede hun en vis Bevægelse her. Capi- 
tainen for de hundrede M a n d , som-man kaldte Arra»--

t/e og som havde den Forre t, paa Reiser



at danne Herskerens ntermeste Omgivelse, ventede ved P H  i: 

l i p  den Andens D s r.
Kongen gik Donna L u i s a  et S k rid t imode. Trods 

den ubevægelige Rolighed, som han bestræbte sig for at be- 

vare, taire dog en stummel Glcede af hans B lik . „S e no ra ! 

sagde han: Endnu idag folger Hoffet mig t i l  E lvas, hvor 

jeg v il opholde mig nogle Dage. S a a  gaae v i t i l  Lissabon. 

Ogsaa Z  v il komme d id, og da stal Z  erfare, hvilken hoi

Lykke V i have tilttrnk t Eder."
„S ir e !  svarte hun ro lig t: Zeg frabeder mig enhver

LEre, som maatte vare mig tiltcrnkt."
Disse Ord udtalte hun sagte, men med fast Bestemt

hed. P h i l i p  / /  begreb denne uovervindelige Modstand; 

maastee havde han endogsaa ahnet den. Hans lidenskabe
lige Kjcrrlighed fandt nu sin sidste, frygtelige Tilfredsstillelse 

i  Hcrvnen.
„V e lan , Senora! svarte han koldt: I  er f r i !  Zeg la

der Eder blive her, raade over Eders V illie . In d e n  en T i 

me er jeg paa Veien t i l  Portugal. M i t  Folge staaer alle

rede uden for Porten. B i l  Z  ikke gaae med mig, S enora ! 

for at see, hvor smukt det er ordnet? K o m !"
Han lod hende ikke T id  at svare, men greb hendes 

Haand og gik gjennem de vide Gange hen mod Klostertaar- 

net. Uden Besindelse fulgte Donna L u i s a  ham. Forst 

da hun var kommen op paa Brystningen, fattede hun sig 

igjen lidet. En smuk Hostdags S o l beskinnede den vide 
S le tte ; dybt nede vare alle Gjenstande tydeligt at see. Z  
Gaderne og uden for Portene herstede er bevceget L iv. M en 
Donna L u i s a  kastede neppe et B lik  paa den bolgende Maengde; 
hendes B lik  sogte Fæstningens Taarnspidse og G ittervinduet, bag 

hvilket D on S e b a s t i a n  sad. Kongen overlod hende nogle Hie- 

blikke t i l  hendes Tanker; derpaa sagde han langsomt: „E n  ftrlsom 
Begivenhed har igaar tildraget sig i Fa-stningen. Gouverneu- 

ren msnstrede Besætningen, Soldaterne udforte, under Trom-



peters Lyd, deres krigerske Bevægelser. Fangen, for hvem 

I  har udvirket Naade, skulde tilligemed nogle andre M is 

dædere, transporteres t i l  S a n  Lucas. Disse Mennesker be

fandt sig just i Gaarden, da Fandrikerne svang deres Faner 

og Mustken faldt ind i  det tusindfoldige Raab: „Leve S p a 

nien og P o rtu g a l!"  D a  styrtede Fangen frem og skreg: 
„ T i l  mig alle M a n d ! Portugal for Kongen! J e g  er D o n  

S e b a s t i a n ! "  M en hvo v il troe ham, n u , da han selv 

har bekjendt og understrevet, at han er en Eventyrer? D a  

han nu alrsaa har tilbagekaldt sin Erklaring ere ogsaa V i  

leste fra V o r Eed og have befalet, at Retfærdigheden stal 

have sit Lob.
„O g A lt  er fo rb i?" spurgte Donna L u i s a  med stjal- 

vende, lydlos Stemme.

„E ndnu  ikke!" svarte P h i l i p  / / ,  i det han faae op 

mod Fastningen.

H un saae, hvor forgjaves det var, at bede om Naade 

for D on  S e b a s t i a n .  In te t  kunde redde ham mere. D a  

tankte hun paa en hurtig og sikker D s d , og hendes H ie 

maalte Taarnets Hoide. Allerede udstrakte hun Armene 

efter det svimlende Dyb. M en Frygt for Evigheden afholdt 

hende fra Selvm ord; hun vilde ikke, ogsaa i det andet L iv , 

vare stilt fra D e n , som hun elstede, og som nrr indgik i  

Himlen. H un vilde fiye; men Kongen sparrede hende 

Deien og holdt hende med M a g t tilbage. „S ee engang op 
mod Tastningen!" raabte han haanligt.

En menneskelig Skikkelse hang paa Tinden af Taar- 

ne t; nede, ved Foden a f Fastningen, stod en stor Folkehob, 

som saae derop. I  dette Hieblik fyldtes Luften med uhyre 
B ifa ldsraab. Med et hs it S k rig  styrtede Donna L u i s a  
t i l  Jorden. Kongen betragtede hende stivt et H ieblik, og 

sagde halvtsagte: „ J e g  elskede h e n d e ! "
Derpaa steg han ned a f Taarnet.



I  Benediktinerklostret fandt Donna L u i s a  T ilflu g t og 

Fængsel. A ldrig  levede Nogen strengere bevogtet, mere af

sluttet fra Verden. Klosteret var for hende et Fangsel, 

som In g e n  korde narme sig; hun hsrte In te t  t i l  dem, hun 

havde ladet tilbage i Verden. Fsrst atten A ar sildigere, 

efter P h i l i p  den Anden- D s d , hsrte hun de Menneskers 

Skjebne, for hvilke hun hver Dag havde bedet. Hende- 

Land havde maattet boie sig under det spanske Aag; D on  
A n t o n i o ,  hende- Fader, var dsd i Landflygtighed. Her

tuginden af A v e r o  havde mistet sin Rang og sine store 

Besiddelser, fordi hun havde agtet den landsforviste D on 

J u a n  de M a t h a .

Damen og hendes Slaver.

^ ^ a a lt id e t  var endt; Gjasterne lystvandrede i Haven. 

Jeg stod i Nærheden af en . P a v illo n , hvorfra man nsd 

Udsigten t i l  S t .  Cloud og Seinefioden- Lob. Doctor M i l -  

l e r ,  en Methodist, som, for faa Maaneder siden, var hid

kommen fra Amerika, traadte t i l  mig. Han var idag, ligesom 

jeg, G jast hos H r. V a r i n .  V i  fordybede os i  philosophi- 

ske S am ta le r, pludseligt saae jeg ham stirre ned mod en 

Fodsti og vorde saare alvorlig.
„H vad hedder h iin  hvidkladte Dame, som H r. V a r i n  

fsrer ved Arm en?" spurgte han. —  „F ru  de L a r r y ! "  — 

„H a r hun varer lange i Frankrig?" —  „J e g  veed ikke, 

om hun har havt andet Opholdssted." —  „Kjender De den 
Dame?" —  „M eget overfladisk, som man, i Selskaber, la-



rer at kjende hinanden. Jeg finder hende hosH r. V a r i n ,  

hvergang jeg kommer t i l  ham." —  „H v o r kunde H r. V a 

r i n  saa hurtig t vende f it  Hjerte fra fin ffjsnne B rud?  

sagde han: Seer han ei, hvorledes Skinsygen hartad draber 

hende?" —  Jeg kunde kun svare med en beklagende M ine . 

„O g hvorledes lykkedes det Fru de L a r c y ,  at faae en saa- 

dan M a g t over Deres V en?" —  „S aae  De da ikke, hvor 
smuk denne Dame er? D a  hun blev fremstillet for Dem, 

syntes de selv forv irre t ved S ynet af saa mange Yndighe
der. Jeg troer, at have bemarket, at De endogsaa rystede."

Doktoren gav intet S v a r, men syntes fordybet i  Gruble

rier. —  „B le v  der da aldrig gjort noget Forjog paa, at 

fore H r. V a r  in  tilbage t i l  de P lig te r, han skylder sin 

B ru d ? "  begyndte han, efter en P ause, paany. —  „D e t 
vilde ikke have h ju lpet." —  „Skulde der da flet ikke give- 

noget M iddel t i l at lsse hans Forbindelse med denne Kone?" 

—  »Jeg veed I n te t . "
Doctoren forstummede; ogsaa jeg taug. Im id le rtid  be

gyndte det at. skumre. V i  fluttede os t i l  nogle a f de lyst- 
vandrende G jaster, og vendte Alle tilbage t i l  Salonen, 

hvor v i allerede tra f Damerne. Underholdningen blev snart 

almindelig.

Doktoren havde stillet sig i  Narheden af et V indue, 

og vendte ikke Linene fra  Fru de L a r c y .  M a n  kunde 

ikke skjelne, med hvilke Fslelser han betragtede hende. S tu n 
dom vendte han sit Hoved, og hsrte Fru de L a r c y  tale, 

uden at see paa hende; endogsaa paa hendes M unds B e 

vægelser gav han A g t.

En Tidlang undgik denne M onstring Fru de L a r c y ,  

men tilsidst bemærkede hun den. H un vendte sig bort, for 
at undvige M i l  l e r s  B likke , og afbrod pludseligt en 
Sam tale.

I  hvert Selskab findes altid en enkelt Person, som, 

ved T ilfa ld e , Skjonhed eller V ittighed, behersker Underhold-



ningen og, ved sin Taushed, bringer den t i l  at gaae istaae. 

Saaledes var det ogsaa med Fru de L a r c y .  Neppe op- 

horte hun at tale, for Underholdningen blev mat oz tilsidst 

gandste ophsrte.
D a  jeg bemarkede Vertens Forlegenhed, opfordrede jeg 

I)/-. M i l l e r  t i l  at fortalle os noget om sine Reiser og 
Eventyr. Han vilde i  Begyndelsen undstylde sig, men vi 

lode ingen Udflugter gjalde. D a  syntes en Tanke pludser 

lig t at gribe ham. „D e r rinder mig rigtignok en Historie 

ihu, som jeg v il meddele Dem ! sagde han: Jeg var Hienr 

vidne og kan indestaae for Sandheden af A lt . "  Nysgjerr 

rig t rykkede v i Doctoren narmere, og han begyndte saar 

ledes:
„D e t er omtrent sex A ar siden jeg kom t i l  New - Or- 

leans. Je g , der for fsrste Gang forlod de nordlige Egne, 

var overrasket ved det fremmede P ra g , den franske S ta d  
bar. Bedakkede med et spansk S ls r ,  eller ogsaa med blot

tet Hoved, vandre Løvinderne paa Gaderne; deres med lan

ge, brogede Baand smykkede Haar hange ned over S ku ld 

rene. E t A nta l a f Negere, som tale et afskyeligt Kouderr 

valst af Fransk, vrim ler allevegne; de offentlige Pladser ere 

ligesom oversaaede med Fremmede i alle Dragter. Naturen 

er yppig og riig . New-Orleans, som det fremrager af sin 

grsnne S u m p , seer ud som er Venedig, der er fly tte t ind 

mellem yndige Haver. En smal S t i  fsrer fra Staden t i l  

Ssen Pontchartrain. Blaae L illier og tropiske Baxter ud

brede sig, i  tallsse Farver, langs med S um pen; M osvax- 
te r, overvoxede af rode B lom ster, svsmme paa Vandene, 
og grsnne S langer gynge sig paa Laurbartraernes Grene. 

N u  og da seer man en Neger, i  et lidet F a r ts i,  dukke op 

mellem Cypresser og arbeide sig gjennem det grsnne S iv .  

Her jeer man en ussel H ytte , hist et gammelt fransk H uus, 

fra hvis Balkon stjsnne, hvidkladte P iger stue ned. M is - 

sisippi, besaaet med M aster, staaer over Stadens N iveau,



og synes hsimodig at gjsre Vold paa sig selv, for ei at 

oversvømme den. Dens Udstrækning er faa overordentlig, 

at de Tusinder af Skibe, fom bedakke den, tage sig ud som 

enkelte Stjernebilleder paa en uendelig Horizont. Armos- 
pharen er stedse glsdende; hver Aften har man Tordenvejr, 

som danne stammende Katarakter paa Horizonten. Jeg 

fsgte Eensomhed og landlige S ys le r. M in  B o lig  laae ved 

Veien, som fsrer t i l  S se n ; narved laae en fransk Enkes 

nydelige Huns. Madame L a l o r i e  havde varet tre Gange 

g ift og havde, efter sine M a n d , der vare dsde efter en 

meget kort LEgtestand, en betydelig Formue. Hendes V i t 

tighed, hendes Elegants og fine Basen beundredes alminde

l ig t ,  og uden hende var der ingen fuldstandig Fest. E n 
gang var jeg i  Selskab med hende, og S yne t af hende gjorde 

et nasten p iin lig t In d try k  paa mig. Damen var smuk, 

men hendes Skjsnhed havde en ligesom underfundig Cha- 

rakteer. Disse blsde Former indesluttede en gruelig Haardr 

hed; hendes klare blaae H ie havde et B l ik ,  saa s tiv t, saa 
saarende, at In g e n  kunde udholde det, og hendes smilende 

lysrsde Laber vakte ingen T il l id ,  men en lonlig Radsel. 

Alle hendes Omgivelser syntes at nare en instinktmassig 

F rygt. Hendes D s ttre , blege, kummerlige Skabninger, slagne 

. a f en hemmelig Sygdom, vovede aldrig at siaae Hinene op 

i  hendes Narvarelse. N aar hun oplsftede Haanden, for 

at stryge deres Lokkehoveder, bsiede disse sig skjalvende. For- 
gjaves opfordrede andre B s rn  dem t i l  at lege; Madame L a- 

l o r i e ' s  B s rn  forstode sig ikke paa at lege. De holdt sig 

altid t i l  hverandre, ligesom t i l  falles Forsvar,  og vexlede 

stumme, vildsomme Hiekast. Denne stumme Frygt gik over 

paa A lle , som kom Madame L a l o r i e  for nar. Alligevel 

kunde man ikke indsee Aarsagen; a ltid  saae man hende kjar- 

lig mod sine B s rn ,  god mod sine S la v e r, og altid talte 
hun med disse i b lid , velvillig Tone. A ldrig hsrte man en 

Dadel af hendes M u n d ; hun talte m ildt og smilende med



Alle; hun betjente sig stedse a f fortrolige Benævnelser og 

smigrende Udtryk. Kun eengang havde jeg dineret med 

hende hos en fransk Familie, og havde vieret Vidne t i l ,  at 

hun kun nippede t i l  de herlige V ine og derpaa smilende, fuld 

af Godhed, rakte sin Neger Glasset over Skulderen. Med 

a lt dette vare hendes S laver magrere, uslere, end alle A n 

dre. Hvo der saae dem, saa morte og kummerfulde, ved 

S iden af deres a f Venlighed og Ånde straalende Herskerinde, 

kunde ansee dem for Syndere, fordomte t i l ,  at tjene en En, 

gel. K un Een af dem —  det var Kudsken —  havde, midt 

blandt disse skye, henterrede Mennesker, en fjelden Velmagt. 

Alle disse Iagttagelser,-fom  jeg, lid t efter lid t, indsamlede, 

gjorde mig ubeskrivelig nysgjerrig. S tra x  den fsrste Gang, 

jeg saae hende, havde Madame L a l o r i e  gjort et eget I n d 

tryk paa mig, og i ethvert T ilftrlde maatte der ligge en ftrl- 

som Hemmelighed t i l  Grund for denne Dames L iv. Ved 
det H uus, jeg beboede, var en Terrasse, som jeg hver A f 

ten besteg og hvorfra man havde f r i Udsigt t i l  hendes Do- 

lig» Gjentagne Gange havde jeg skuet d id, for om muligt 

at opdage, hvad der skjulte sig der; men stille og roligt var 

A lt  i  den yndige Enkes Vaaning. Kun eengang saae jeg 

hende tråde ind i en P av illon , som laae i Haven og hvor

fra det forekom m ig, som jeg hsrte en klagende Lyd; men 

kort efter traadke den unge D am e, rolig og smilende, ud 

igjen. Hun gjennemlob Bedene, reiste de af Regnen boiede 

Blomster og gik ind igjen. Leilighedsviis havde jeg gjort 
Bekjendtskab med en hende tilhsrende gammel Negerinde ved 

N avn R a c h e l ,  som stundom sendte mig sin Sonneson, et 
B a rn  af udmoerket Skjsnhed og sjeldne Aandsanloeg. Jeg 
bestrcrbte mig for, at bibringe ham vor T ro . M i n  go hang 

ved mig, og jeg holdt ubeskriveligt af ham. Noglegange 

fandt jeg ham meget nedstagen, og tog da Leilighed t i l  at 

udspsrge ham angaaende hans Herskerinde. M en M in  go 

taug. R a che l gav heller intet S v a r ,  eller kunde In te t



give. Zeg begyndte derfor at troe, at min Phantasie haode . 

bedraget mig, og tilsidst saae jeg flet ikke mere over t i l  E n 

kens Huns. Langere end ellers, opholdt jeg mig en Aften 

paa Terrassen. Luften broendte; Stjernerne lyste. Natten 

var saa stille, at man kunde hsre den mindste Bevægelse. 

Pludseligt naaede et hvinende S krig  m it Hre. Zeg lyttede; 

Skriget gjentoges. Z  det samme Hieblik saae jeg to Skygge- 

skikkelser jage hastigt forbi i Enkens Have. Den Ene af 

dem, rank, hvidkladt, holdt i  Haanben et Vaaben, som jeg 

ikke formanede at skjelne, og syntes at forfolge den Anden. 

Zeg saae n u , hvorledes Begge lob ind i Huset, hvis V in 

duer vare oplyste, saae, hvorledes de iilte  op ad Trappen, fra 
een Etage t i l  en anden. Pludseligt viste den forfulgte 

Skikkelse sig paa Terrassen. Zeg saae, hvorledes den bole

de sig ud over Nakvarket; jeg hsrte et S k rig , et Fald, og 

derpaa indtraadte en fuldkommen S tilhed. Den hvide Skik- 

kelte stod ved Rakvacket og saae ro lig t ned. E fter kort 

T ids Forlob saae jeg hende stige ned igjen. D er kom Liv 

og Bevægelse i Huset. M a n  gik med Lys af eet Varelse 

i  et andet. Tilsidst kom fire S laver ud. Ved Foden af Ter

rassen loftede de en utydelig Masse op og bare den stil

tiende dybere ind i Haven. Her groves en G rav, og efter 

at have tildcekket den, fjernede Slaverne sig. A lt  var igjen 

stille. M ed Radsel havde ieg varet Vidne t i l  dette Op
tr in . Z  feberagtig Uro tilbragte jeg Natten. D a  jeg na
ste Morgen gik ud, sad R ache l paa Tarskelen a f det fran> 

ffe H u us , med foldede Hander og dybtbsiet Hoved. To 

Gange tilta lte  jeg hende, uden at hun horte det.

„Feiler D ig  noget," Rache l?  spurgte jeg igjen. Den 

Gamle rystede paa Hovedet. „H a r man gjort D ig  noget 
O ndt?" H un gav intet S v a r. Zeg saae mig om i N a r- 

heden. „H vo r er M in  go?"  spurgte jeg videre.
Ved Lyden af dette N avn udstsdte R ache l et ho-it 

S krig . H un sprang op og stampede i Zorden med vilde



Fagter. „D e r, der! stormede hun: D er er m it B a rn ! D od t, 

dodt!" Hun flog begge Hcrnder for Ansigtet og styrtede ind

i Huset.
N u  var jeg paa det Rene. Jeg opssgte en mig be- 

kjendt amerikansk P lan te r, og meddeelte ham, hvad jeg hav

de seet. Han fulgte mig i  R e tten , hvor jeg gjentog m it 
Udsagn. S tra x  begyndte en Undersogelse, hvis Resultat er 

mig ubekendt, da det franske P artie  vidste at undertrykke 

den. Jeg erfarede kun, at N i af HRadame k a l o r i e  s k la 

ver bavde erklaeret sig saaledes, at der ikke kunde v<rre T v iv l 

om hendes lovlose Barbarie. Hine S lave r bleve derpaa 

konfiskerede og, nerste Ssndag, solgte t i l  Indteegt for S ta 
ten. M i t  N avn blev flet ikke ncevner ved Underssgelsen. 

Madame L a l o r i  e, som aldrig havde taget nogen N o tits  af 

m ig, erfarede derfor ikke, hvad Deel jeg havde i Sagen. 
M ed Flid undgik jeg at modes med hende, th i S yn e t af 

hende indgjsd mig Rtedsel. D e t S y n  stod stedse for mine 
H ine, hvorledes hun jog M i n g o  foran sig og derpaa gandr 

ske roligt saae ned paa hans Liig. —  E t halvt A ar var 

forlsben, og man havde forlængst ophsrt, at tale om den 

unge Enkes Grusomhed mod sine S lave r. Hendes Lirkel 

var igien ligesaa besogt som nogensinde tilfo rn ; hendes Huus 
stod aabent for hele den fine Verden. En Hcrr af Beundrere 

omsvtrrmede hende uafladeligt. Pludseligt horte man en 

Dag Stormklokken lyde. Hendes Huus stod i lys Lue. 
A lt  strsmte derhen; jeg fulgte Strom m en. Ilden  var ud

brudt i  Sidebygningen, hvor Kjskkenet var. D a  v i naaede 
Haven, hvirvlede Flammen allerede gjennem Taget. D e t 
fattedes paa alle Hjelpemidler t i l  at standse Flammen; man 

ventede paa Sproiternes Komme. Alle saae paa den bræn
dende B ygning. Pludseligt lod et gjennemtramgende S krig  

ud af Ild e n . D er aabnedes et Vindue, og en Qvinde blev 

synlig. D e t var Rache l .  Den forsamlede Mcengde ud- 

stodte et Reedselsskrig ved dette S y n . R ache l bsiede sig ud



af V induet og streg, pegende paa I ld e n , som allerede tia r

mede sig Hovedbygningen: „Fruen brande, havne M in  g o, 

jeg havne, havne alle S o r te !"  Hun ledsagede sit S krig  med 
en vanvittig  Latter og vilde Fagter. Derpaa sank hun af- 

magtig sammen. M a n  havde im idlertid hentet en S tig e , 

som man lanede mod V induet, og en behjertet Yngling steg 

op. Han forssgte, at tage den gamle Negerinde paa sine 

Skuldre, men forgjaves.
„H u n  er smedet fast!" raabte han. —  „ J a ,  ak ja, 

stakkels S o rte , et halvt A ar smedet t i l  I ld s te d !" stsnnede 

R a c h e l :  „F rue mene, stakkels R ache l koge godt for hen

de. —  —  M en R a ch e l blive vred, R ache l tcrnkte paa 

M i n  g o, R a ch e l sirtte A lt  i  Lue. for at dse!"

Allerede greb I ld e n  V indue t; Ynglingen maatte stige 

ned igjen. Med Rcedsel saae v i ,  hvorledes Qvinden jam

rende reiste sig igjen, hvorledes hun i Flammerne krummede 

sig sammen, segnede ned og forsvandt-^ i Rsg og I l d .
Forfærdelse og Afsty greb Mamgden. M a n  raste, da 

Sprsiterne kom. Allerede greb I ld e n  de indre Bygninger. 

Storm en jog Flammen t i l  Taget a f en nærliggende, fastlukr 

ket P av illon . N u  viste Madame L a l o r i e  sig i  sit S tue- 

vindue. H un saae bleg ud.
„N sg le rne !" raabte man eenstemmigt. —  „Lad kun 

. Pavillonen brambe ned, mine H erre r!" sagde den unge Dame 
noget forlegen. —  „N sg lerne ! N sglerne!" gjentog utallige 
Stemmer. —  „J e g  veed ikke, hvor de ere!" —  „S a a  staae 

v i Dsren in d !"  —  Dsrene vare knuste. Madame L a l o r i e  

forsvandt sieblikkeligt.
J e g , som stod i Ncrrheden af P av illonen , var en a f 

de Forste, fom betraadte den. A ld rig , aldrig stal jeg glem
me det S y n  her frembsd sig for mine Hine.

I  et la v t,  skummelt V<rrelse var der, i  en Kreds, 
reist n i P ille r . Paa to af dem hang L iig , der allerede vare 
udtsrrede t i l  Skeletter; Negerstaver vare sluttede t i l  de an-



dre syv. Nogles Hander vare sammenlankede over deres 

Hoveder; Andre laae sammenkrympede paa Zorden. Adskil

lige vare smedede t i l  P illen  med et Zernbaand om Halsen 

i evig Ubevagelighed. Neppe lignede de endnu Mennesker. 

Deres Legemer vare kun een Vunde, hvori Pidsken havde 

gjort dybe In d sn it. M id t  i den Kreds, P illerne dannede, 

reiste sig en Estrade, saaledes anbragt, at hvert S la g , som 
gaves derfra, maatte traffe. Her hang ogsaa en blodig 

Svsbe.
E fter at den fsrste Skrcek havde lagt sig, lsslode v i 

de syv endnu levende S laver og bragte dem ud i den frie 

Luft. To opgave Aanden, saasnart de saae Dagslyset. Kun 

faa formaaede at besvare vore Sporgsmaal.

V i  hsrte nu, at disse ni S laver vare de samme, som 

man havde konfiskeret for Enken og solgt t i l  In d ta g t  for 
S ta ten  for et halvt A ar siden. For at havne sig paa dem, 

havde hun ladet dem kjsbe igjen og stabe hid.

Hver Morgen fuldbyrdede den fine , svagelige Dame 

sin umattelige H avn  med egen Haand. Saasnart hun 

havde grebet S vsben, kom et S lags Raseris over hende, 

er frygteligt V a n v id , som kun elskede fremmed Q v a l,  kun 

fandt Tilfredsstillelse i fremmed Dedskamp.

Den grasselige Opdagelse udbredte sig som en Lsbeild; 
Negerne flokkedes; Trusler og Forbandelser hsrtes overalt. 

I  Amerika vakler den offentlige Stem ning ikke lange mel

lem Ord og Daad. Madame L a l o r i e  markede, at et 
Uveir var nar.

Havnfnysende ssgte man med M a g t at trange ind i 
Huset. D a  aabnedes pludseligt P orten, og man saae Fruens 

Kareth. Kudsken i sit Livree sidder paa Bukken; rolig og 

smilende stiger Damen tilvogns. Dette S y n  afbryder T u 

multen: Alle staae ubevagelige et Hieblik.

Den sorte Kudsk benytter sig deraf; han kjsrer gjennem 

Vrim len, som Lnstinctmassigt viger tilside, og er allerede et



godt Stykke borte, da Larmen bryder les paany. Neppe 

er den fsrste Overraskelse fo rb i, fs r man oprsres ved denne 
Frcrkhed og v il tvinge Vognen t i l  at holde. M en allerede 
har denne naaet den snevre Havnedcemning, som fsrer t i l  

Ssen Pontchartra in; Sumpen gjsr det um u lig t, at trcrde 

iveien for den. Ligesaa forgjceves vilde det v«re , at for- 

fslge den, th i det Forspring, den har vundet, er saa beryl 

deligt.
Vel gjsre de Modigste et Forssg, men t i l  ingen N ytte . 

D a  de naaede S sen , maatte de see Madame L a l o r i e  indl 

stibe sig paa et leiet Farts i.
Hendes Vogn var bleven tilbage ved Ssbredden. M a n  

slog den i tusinde Stykker og drcrbte Hestene. D a  man i 
NewrOrleans hsrte, at Damen var flygtet, brsd Mcengden 

ind i hendes Huus og efter nogle Timers Forlsb var dec 

sisifet."
M ed spandt Opmærksomhed havde man hsrt paaDoc- 

torens Fortcrlling. Eenstemmigt spurgte man: „O g hvorle

des gik det siden den gruelige Qvinde?" —  „J g a a r var 
var dette mig endnu ubekjendt! "  svarte Doctoren. —  „M e n  
idag?« —  „ N u ,  idag har jeg seet hende ig jen !" — „ E r  

det sandt?" —  „H u n  befinder sig her!" D er hsrtes et 

almindeligt Forundringsudraab. Alle sprang op.
Im id le rtid  var det bleven N a t. En bange Tavshed 

herskede i Selskabet. Tjenerne bragte just Lys. Alle saae, 

med angstelig Forundring, paa hinanden.
V a r i n  styrtede hen t i l M i l l e  r. „ M in  Herre! raabte 

han ude af sig selv: G iv  mig O plysn ing!"
Zstedetfor at svare, pegede Doctoren paa Fru de L a r 

r y ' s  S to l,  som stod rom.
Samme Hieblik raslede en Vogn paa Gaden. M a n  

iilte  t i l  Vinduerne. En aaben Kalesche, styret af en sort 
Kudsk, kjsrte hurtig t hen under Balkonen. Med ro lig t og 

stolt B lik  sad Fru de L a r c y  deri, legende med en Buket.



B le g , greben a f Radsel, var H r. V a r i n ,  saasnarc 

han saae den tomme S to l ,  instinktmæssigt ilet ned i Porr 
ten. Han kom just t i l  rette T id , for at see Vognen kjsre 

bort. Uvilkaarligt lsb han nogle S k rid t efter den og til-  
raabte Kudffen, at han ffulde holde.

Fru de L a r c y  hsrte udentvivl dette Raab, og rimelig- 

v iis  troede hun , man vilde forfslge hende, for at drage 

- hende t i l  Ansvar, th i den sorte K udff pidffede rasende paa 
Hestene og jog som vanvittig  over S tok  og Steen. V i  

hsrte Larmen tabe sig meer og mere —  nu var A lt  stille. 

Zeg gik, med nogle flere G jaster, ned at hente V a r i n  

tilbage.

Han stod paa en Bakke og forfulgte med sine H ine 
Skinnet af Laternerne paa Fru de L a r c y ' s  Vogn. Han 

var saa fordyber, at han ikke besvarte noget af vore Spsrgs- 

maal. D a  hsrte v i ,  i  vor Ncerhed, en uartikuleret Naa- 
ben. T illige  saae v i i M srke t, en Skikkelse narme sig. D e t 

var Fru de L a r c y ' s  sorte K u d ff; han haltede og syntes 

at lide meget af Smerte.

Paa vore Spsrgsmaal trak hans fede Ansigt sig i 

bedrsvelige Folder. Han pegede ned ad Veien. „ S le t  

V e i! stammede han: meget flet —  Steen —  steil — sand

ste msrk —  Frue befale kjsre r a s t -------- valke —  Frue
dsd —  m it Veen knust!"

Med V ind lys forfulgte v i Veien. Vognen laae ssn- 

derflagen. Under den laae et frygteligt mishandlet menner
G E

ffeligt Legeme. Brakket hang den nydelige Fod i Vogn
trine t. Ved et Forssg paa, at springe ud af Vognen, var 
den Ulykkelige bleven hangende i T rine t og flabt tildsde af 
de lsbffe Heste.

M in  g o og de svrige Offre for hendes Barbarie vare 

havnede!
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Skarpretteren paa Dampskibet.

§9ked det skjsnne Dampstib „ T h e o d o r e s o m  befarer 

H v r e - S e i n e ,  gjorde jeg, for ikke lwnge siden, en Reise 

forbi M e lun  t i l  P a ris .

Conversationen var bleven temmelig almindelig, th i en 

Time for Skibets Ankomst t i l  M e lun  havde en stor T i l 

dragelse fundet S ted her; der var nemlig bleven henrettet en 

Forbryder, som, besynderligt nok, hverken havde ville t aaben- 

bare sin Herkomst, eller sit N a vn ; endnu paa Skaffottet 

havde han smilet, liig  et Menneske, der opgiver Gaader, 

som Andre ikke kunne gj<rtte.

Saameger var vist: Forbryderen var dod, og D en, 

der havde fuldbyrdet Dom m en, var ombord paa Dampski

bet. Maaikee stod han der, med Hcrnderne i Sidelommer

ne, liig  en trrlig  K jobm and, der i Dag har gjort en god 

Handel.

De Reisende hviskede hinanden i H re t: „Skarpretteren 

er paa S k ibe t! "  M en Ingen  kjendte ham, th i en Skarpret

ter seer ud som ethvert andet ordentligt Menneske; han bcr- 

rer en Overkjole, et Halsbind, en S tok , han leer af og t i l ,  

og har Appetit som en anden Dodelig.

M a n  vidste, at En a f Hovedpersonerne i det blodige 
D ram a, der om Morgenen var bleven opfort paa Torvet i 

M e lu n , befandt sig blandt Menneskene paa S k ibe t, men 

man maatte gjette, hvo det v a r, th i Skarpretteren scrtter 

ingenlunde sin Stolthed i ,  at drage den almindelige Op

mærksomhed paa sig ved at sige: „S e e r ret paa mig! Det 

er mig, som skjcrrer Hovedet a f Folk."

M ed et uroligt. B lik  saae Enhver paa sin Nabo og 
undersogte med ængstelig Nysgjerrighed hans Udvortes, for 

at opdage nogle meer eller mindre tydelige Kjendetegn paa



hans Profession. Paa denne Maade havde, mod Sæd

vane, en siet S tem ning grebet Selskabet.
I  Skibets Bagstavn, ikke langt fra Roeret, fortes en 

Sam tale, som en stor Deel af Skibsselskabet horte.

„Deres Arbeide maa vare p iin lig t nok!" sagde den 

Ene. —  „Ubeskriveligt! svarte den Anden: T h i jeg maa 

bestandigt fore Instrum entet med m ig , og ret omhyggeligt 

vaage over, at det beholder sin Skarphed, for paa een 

Gang at kunne hugge igjennem."
N u  fangsledes den almindelige Opmærksomhed. Den 

dybeste S tilhed herskede paa Dakket.
Den Sporgende vedblev: „H a r De altid fu ld t op at 

bestille?" —  „Fordetmeste! svarte den Anden, i det han 

gned sine Hander: Jeg har den Overbeviisning, at jeg i  

A ar ikke har forfejlet eet eneste Hoved, skjsndt jeg har af- 

skaaret henved Tredive." „H a r De ingen M edh je lpe r?"—  
„N e i!  Kun t i l  at grave benytter jeg mig af fremmed 

H je lp ."
M an  stak Hovederne sammen: „D e t er uden for al 

T v iv l,  at det er ham !"

Denne stille Meddelelse gik fra M und  t i l  M u n d , og 

snart blev Passageren en Gjenstand for den meest levende 

Nysgjerrighed. Endelige« kom det Hieblik, da den M and , 

paa hvem Alles Hine vogtede med et S lags AZngstelighed, 

stod op, for at lade sig rakke en Forfriskning. D e t var en 

Flaste H l ,  hvoraf han vilde stjanke sin Nabo et G la s ; 
men Denne forsikkrede meget h o flig t, han drak aldrig H l. 
Andre, t i l  hvilke han vendte sig, havde snart tangere, 
snart kortere Undskyldninger. D a  Opvarteren ikke var hur

tig t nok ved Haanden med den anden Flaste, tilraabte 

den Fremmede ham gnaven: Lor^-

Opvarteren brummede: „H a n  kunde beholde sit Navn 
for sig selv."



„ M i t  N a vn? " loe den Fremmede forundret. — „ J a  

vel .  Deres N a vn ! Troer de maaskee, man kjender Dem 

ikke her? De har jo selv sagt det —  De skj<rrer Hoveder af. 
De bruger en Medhjelper t i l  at grave. De kommer fra 

M e lu n , hvor De har halshugget en Synder —  De er 
Skarpretteren!"

Alle fore et S k rid t tilbage. —  „D e  er S a m s o n ! "

„D e t er virkelige« stcrrkt!" sagde den Fremmede skogr 
gerleende, i det han fremtog sit Pas. M an  saae deraf, 

at han var En af de forste Gartnere i Departementet, Opr 

finder af et Instrum ent t i l  at pode med. Hvad han havde 

sagt, gjaldt kun om Trceer, om Blomster, maaskee om Kaal.

Hele Forsamlingen brast i Latter. Den falske Skarpr 
retter hilste hofiigt og sprang iland. Samme Hicblik steg 

Retfærdighedens Haandlangcr iland, og fjernede sig hu rtig t, 

inden det dybe Jncogniro blev rsbet, hvori han stedse veed 

at hylle sig.

V i s i t k o r t e t .

^V ignora M o r  o si n i ,  den piemontesiske M il i ta ir  r Inge . 
nieur i MehemedrAli's Tjeneste, brod sit Hoved overmaade. 

Han vidste ikke, hvorledes han skulde bcere sig ad. Paa 

den cegypttske Regjerings Befaling skulde han begive sig t i l  

S y r ie n , for at lede Fortifikationerne ved Taurus; han 
maatte altsaa gjsre Afskedsvisiter. Samme Dag, han skulr 
de reise, var det Nylaarsdag, der just —  et yderst sjeldent 
T ilfa lde ! —  feiredes paa eengang af Christne og Tyrker: 

han skulde altsaa ogsaa gjsre G ratulationsvisiter, og hvor-



mange? Hos <rgyptiste Herrer, hos europæiske Herrer! Hos 

Paschaer, Confuler, Beyer og Docrorer. Eet Mennestes 

2lande var for kort t i l  alt dette. Han maarte hjelpe sig 

med en List, og vovede det Uhsrre —  at sende V isitkort ud 

i den crgyptist< Verden. Gjennem Cairo's Gader lob hans 

Tjener med en uendelig Seddel fuld a f frankiske og tyrkiske 

Navne og et dertil svarende A nta l Ko r t ,  som han havde 

medbragt fra Europa.

B land t de mange Muselmcend, som Ingenieurens P a , 

piir-Reprasentanter satte i Forundring og Forlegenhed, var 

ogsaa Krigsministeren K u r d s c h u k  Pascha. Med ikke r in 

ge M ishag ltrste han: , , / /  HrA-ror- M o ^ o z - r n r  s /a  LttK

SVO LK ."

„H vad er det? raabte han: M ener Franken kanskee, 

jeg har glemt hans N avn? Hvad vedkommer det mig, om 

han er g ift eller ikke? V i l  han give noget tilkjende dermed, 

eller hvad v il han?"

Han faldt i Tanker. Den ziirlige Bernsteensspids flap 

ham af Munden. M srke Tanker snege sig ind i  hans stille 

Ro. Farende op af en urolig S lum m er, betragtede han 

anden Gang det salsomme B lad . Han vendte og dreiede 

det paa alle Kanter. D a  faldt hans B lik  paa de to go- 

thiske S s ile r ,  som, smukt slyngede af allehaande Vaaben, 

overragede de gyldne Bogstaver, og han troede at have fun 

det det. Ved sin sidste Audienrs havde Zngenieuren for
langt en Kandsche, som, paa Negjeringens Bekostning, 
skulde gives ham r il at befare N ilen  med, og han havde 
standhaftigt afflaaet hans Fordring, uagtet Inaenieuren 

bragte sin Kone med i S p ille t og paastod, at den trcrttende 

Reise tillands kunde stade hendes Sundhed. Deres Ord- 

vexliug var tilsidst bleven meget levende.

D e t  var det altsaa! Franken fordrede Satisfaktion i 

sin Kones Navn. Han skulde flaaes med ham!



Paschaen betcrnkte sig ikke lcrnge. Han gav sin §sv- 

mameluk Ordre, at flibe hans bedste Damascener. Ncrste 

Morgen aarle iilte  hans S ars t i l  M o r  o si n i.  "K rigsm ir 

nisteren venter D ig ! "  var det lakoniske Budskab. M o r o -  

si n i  adlsd, idet han sagde ved sig selv: „H vad v il P a 

schaen mig? V i l  han. lcrgge H indringer i Veien for min 

Reise? D e t kan jeg aldrig troe. A h , han v il udentvivl 
stille en Kandsche t i l  min Naadighed!"

Paschaen modtog ham med alvorlig Værdighed. „Je g  

er beredt, at opfylde D itH n fk e !"  sagde han. —  „ D in  Hoi- 

hed forpligter derved mig og mine Kone t i l  den dybeste 

Taknemmelighed." —  „H vad? D in  Kone glcrder sig ved at 

. . . . —  "  —  „H u n  vilde selv komme, for at . . .  . "

„H ans Kone v il ogsaa siaaes! brummede Muselmanr 

den i  Skjcrget: D erfor staaer hendes N avn paa Bladet. 

D e t er noget stcrrkt, min Kjcrre! vedblev han h s it: I  E u

ropæere ere meget for at flaaes. N a a , t i l  Sagen! For 

hvilket Vaabenftags har D u  bestemt D ig ? "  — „F o r A r t i l 

le r ie t!"  —  „ E i ,  hvorfor ikke? D u  har D in  Damascener 

hos D ig ;  her er m in. Zeg snsker, at Kampen maa finde. 

S ted bag ved Citadellet, dg det tilhest."

M o r o s i n i  betcrnkte sig lid t. „ D in  Hsihed ville und

skylde, sagde han: men jeg forstaaer D ig  ikke. Taler D u  
da om en D u e l? "

„Ved Propheten, D u  har jo udfordret mig. D u  har 

jo sendt mig D i t  K o r t."  —  „ M i t  Nytaarskort?" —  „ J a ,  

et K o rt, en Udfordring, hvori ogsaa D in  Kone figurerer.

M ed D ig  kan jeg nok siaaes; men D in  K o n e ...............!

Eders europcriske B lod  maa vcrre fordsmt hidsigt, alden- 
stund ogsaa Eders. Qvinder blande sig i siige S tr id ig 
heder."

„M e n  derom er jo siet ikke Tale! M in  Kone og jeg 
have igaar aflagt D ig  et Bessg » » » »
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„D u  —  aflagt mig et Bessg? D u  spoger. Jeg har 

kun faaet et lidet B la d ."
„D e r er et Hofiighedstegn, der gjelder som V is it ! "

„ D in  Kone havde jeg gjerne seet; men hvad har hun 

med dette K ort at bestille?" —  „D e t er saaledes B ru g  i  

Europa." —  „Hvorledes? I  Europa, hvor m an, af pure 
G a lan te ri, holder Q-vinderne saameget tilgode, der repræ

senterer man Løvinderne ved stig en ussel Lap P a p iir?  E l

ler er det den Frihed, I  ffjcrnker dem, at I  sender dem

om blandt Folk som Papiirstumper?"
„ D in  Hsihed finder dette besynderligt, fordi D u  ikke

kjender vore Sader. Saameget er im idlertid v is t, a t. v i

vilde give D ig  4 t B ev iis  paa vor Agtelse."
„D u  vilde altsaa ikke staaes med m ig?" „Pcm  in 

gen M aade! V i  vilde kun aflagge et Nytaarsbesog hos D ig ."
„D e t var jeg aldrig falden paa! D e t undrer m ig , at 

I  Europaere, ellers saa praktiske, fornuftige Folk, kunne 

befatte Je r med stige Narrestreger. A t see E n , eller at 

lase hans N avn paa en Lap P a p iir ,  det skal vare Eet !  

D et stal glade E n ! D et var dog klogere, naar man sendte

fit P o rtra it ."
„ D in  Hsihed har Ret !  Jeg kan kun svare: Saale

des er det Skik og B ru g ."
„G ud  er stor! . . . N u ,  naar det er Skik og B ru g ,

saa v il jeg ikke gjore flere Ophavelser derover. Jeg anta

ger D i t  og D in  Kones Bessg. Denne hendes Artighed 
er meget smigrende for mig. For ei at give hende noget 
efter i  Artighed, bevilger jeg hende den Kandsche, D u  har

forlangt."
„ D in  Hsihed er alt for god. M in  Kone . . . "  
„V il le  I  takke m ig , saa skulle I  komme personligt,

og ingen V isitkort sende."



B a d e t  t e s  Do d .
En sand Anecdote.

U fo r nogle Dage siden kom en Pige paa femten-sexten 

A a r t i l  Slagterhuset i  P a ris  med en Ko. Hun havde 

en stor, smudsig S traaha t paa; men a f hendes blaa, af 

forte Haar overskyggede Hine lyste en om S )e l. En pjal

tet T ro ie , baade for lang og for v iid ,  bedakkede Overdelen 

af hendes Legeme, og et S k jo r t ,  hvis Farve ikke mere var 

at skjelne, naaede netop over Knaene, saa man kunde see 

de magre Veen med de hullede S trom per og de plumpe 
Traskoe.

Frygtsom narmede hun sig Dorvogteren og rakte ham 

et P a p iir . D e t var en Attest fra en Dyrlæge, som be

vidnede, at den K o , hun bragte, var en Malkeko fra P a 

r is , som leed af Lungesyge, saa den ikke var istand t i l ,  at 

give M elk  mere .̂ hvisaarsag den maatte siagtes, fo r, hvis 
man fandt Kjodet sundt, at fortåres af P ub likum , men i 

modsat Fald at gives t i l  P r iis  for de vilde D y r  i Plante- 
haven.

P igen forte altsaa Koen t i l  Slagtebanken. D e l vid

ste den Stakkel ikke, th i hun kunde ikke lase, og hen

des Herre havde ikke sagt hende, i hvad LErinde han sendte 
hende.

„G o d t! sagde Dørvogteren, efter at have last Attesten: 
For D in  Ko t i l  N o. 1 6 ."

„M e n  hvad v il man foretage sig med min gode B a -  

b e t t e ,  med denne Ko, som jeg har opdrattet, som jeg hol
der af, og som visseligen ogsaa holder af m ig .  V i l  man 
helbrede hende, at hun kan komme t i l  Melken igjen? For 

min Herre er meget vred paa hende; han siger, hun beta
ler ikke sit Foder, hun indbringer ham ikke en S o u , og 
skal det vare ved, v il han lade hende asiive."



I  dette Hieblik udstedte Koen et lang t, fsrgeligt 

B ro l.
„H vad gaaer ad D ig ,  B a b e t t e ?  sagde P igen : Hvad 

gaaer ad D ig , lille M oer? Veer ikke bange! M a n  v il ikke 

flaae D ig  ihjel. Slaae D ig  ih je l! O min G u d , et saa 

godmodigt D y r !  See kun, hvor venligt og taknemmeligt 

hun gloer paa mig med sine store H ine ! K om , B a b e t t e !  

Kom t i l  mig, min lille M o e r!"  Og B a b e t t e  traadte n<rr- 

mere, og flikkede, med en vis Hmhed, Pigens Hcender.

„S laae  D ig  ih je l! M i t  stakkels D y r ,  min eneste Kar 
merad! D ig ,  som forstaaer mig saa godt og som svarer mig 

saagodt, naar jeg taler t i l  D ig ;  D ig  som strar kan see, naar 

jeg er sorgmodig, og min Herre har flaaet mig, og som saa 

selv bliver gandske trau rig ! For man skulde troe, hun grcr- 

der, naar jeg  groeder, og foler, hvad jeg foler. N aar jeg 
er lystig, naar jeg springer, naar jeg lsber, springer hun, 

lsber hun med mig. Zeg passer hende ogsaa godt. Zeg 

giver hende, hvad der huger hende bedst, og altid har hun 

frisk Halm at ligge i ved S iden af mig. For v i sove sam

men; hendes S ta ld  er m it Kammer. Og man skulde af

live min B a b e t t e !  N e i, det kan man ikke. M en  man 

v il helbrede hende for mig. Zkke sandt. Herre?"

Forundret over denne lange, scrlsomme Ta le , og over 

de Folelser, som udtrykte sig deri, vidste Dsrvogteren ikke, 

hvad han skulde svare. Han vovede e i, at underrette P i 

gen om den ssrgelige Skjebne, som forestod B a b e t t e ,  men 
gjentog b lo t: „N o . 18 ."

„N o  1 8 , det er meget godt; men jeg kjender ikke 

Nummerne, Herre. Hvor stal jeg gaae hen?"

„Gaae kun ligefrem her; det er den forste aabne D o r, 

D u  finder paa hoire Haand."

„N u  m unter, lille M oer! T il No. 1 8 , lille D a - 
b e t t e ! "



P igen  gik med Koen gjennem den lange S lagtehuus- 

gade; paa dens ene S id e  ligge Huse med uhyre Tage, hvor- 

under m an) i  regelmæssige M e lle m ru m , seer siore, hvalte 

P o rte ; disse fore r i l  Værkstederne, hvori S lag terne drive 

deres Haandtering. P a a  venstre S id e  as samme Gade 

ligge B y g n in g e r, hvori man indstalder de t i l  Parisernes 

N tr r in g  bestemte D y r .

A lle  Portene vare lukkede, uden N o . 1 8 ; her traadte 

P igen  ind med sin K o . T re  Slagtersvende havde just 

g jo rt reent her. D e  bare lange hvide Forklæder, havde 

nsgne, senefulde A rm e , og ved deres venstre S id e  bare de 

et S la g s  K ogger, hvori fem K n ive  med ffarp S p id s  og 

skjoerende K linge.

„ A h !  sagde E n ,  da han saae P igen  med Koen: D u  

bringer os A rbe id ! Velkom m en!" —  „A k  ja , mine H errer! 

D e  v il nok helbrede m in K o , saa hun kan komme t i l  M e l- 

ken ig je n , ikke sandt?" —  „Z o  ve l! V i  skulle nok gjsre 

A l t  paa det Bedste. V crr D u  ro lig !"

„T a g  T rakrebe t, B a p t i s t s ,  sagde E n : og l<kg det 

paa D y re t."  —  B a p  t i s t e  tog Nebet og slyngede det om 

B a b e t t e ' s  H o rn . P igen  gjor store H in e ; hun begriber 

ikke, hvad denne Operation skal t i l .  B a p t i s t s  griber En- 

den a f R ebet, fo r at trtrkke D y re t ind i det indre R u m . 

E n  Anden, med en uhyre S to k , stod bag det, fo r, hv is  

det skulde gjsre Modstand, at tvinge det t i l  at gaae.

B a p t i s t s  vendte sig t i l  B a b e t t e ,  fo r a t bede hen- 

de gaae ind i  det indre R um . M e u  hun gjorde det ikke; 

hendes H ine  rebede U ro ; hendes Naseboer aabnedes og luk

kedes hastigt; hun syntes at ahne Faren. „ H e i ,  v il D u  

D u  gaae. Kameel! r a a b t e B a p t i s t s :  S laae  t i l ,  C a d e t ! "  

—  C a d e t  loftede sin tykke S to k ,  for at staae B a b e t t e .  

M e n  P igen fa ld t ham i Armene og skreg: „H o ld t ,  H erre ! 

Zkke flaae! Zeg skal nok faae hende t i l  at gaae. M ig  ly 

der hun a lt id ; jeg har aldrig havt nsd ig , at staae hende."
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S tra x  tog hun Koen om Halsen, omfavnede den og 

tilta lte  den i  et S p ro g , som B a d e t  te syntes at forstaae, 

th i neppe havde hun sagt de O rd : „M u n te r ,  lille  M o e r! Gaae 

kun frem ! M a n  v il ikke tilfo ie  D ig  noget O n d t; dertil ere 

disse Herrer a ltfo r gode. K o m , kom , man v il helbrede 

D ig ! "  —  Neppe havde hun sagt disse O rd , fo r Koen 

uden Modstand fulgte P igen.

D a  B a d e t  te var kommen t i l  den usalige R in g , som 

er fastnettet i  den indre M u u r ,  kastede den igjen ligesom 

et spørgende B lik  paa P igen. Denne rystede, th i hun v id 

ste e i, hvad hun ffulde tenke om det Hele. M e n  snart 

var Rebet trukket gjennem R ingen, B a b e t t e s  Hoved ned- 

tryk t og ved en Knude holdt fast mod Jorden. I  denne 

grusomme S t i l l in g  oploftede det arme D y r  smerteligt sine 

H in e , for at ssge P igens, som om der vilde sige hende det 

sidste Farvel. D e t rystede over hele Kroppen og syntes at 

fo rudfo le , hvad der ventede det. D ig e n  g ra d , hun vidste 

ikke, hvorfor.

„A k ,  mine H e rre r! sagde hun : Jeg er saa bange, jeg 

ryster . . .  og D e v ille  dog ikke gjsre m in B a b e t t e  no

get O ndt, men tvertimod helbrede hende!"

„ J a ,  v i skal nok kurere hende, for evigt! svarte B a p 

t i s t s :  Touren er idag t i l  D ig ,  C a d e t ;  h u r t ig t ! "

P igen havde im id lertid  ncermet sig Koen; hun havde 

flynget Armene om dens H o rn ; hun trykte K ys paa dens 

Pande. M e n , fastbunden ved R ingen, kunde den kun med 

sin Tunge ssge de Ham der, den saa ofte havde stikket. 

„V o g t D ig !  raabte B a p t i s t s :  C a d e t  staaer t i l ! "  Ved 

disse Ord sprang P igen tilbage, og den tunge Hammer fa ld t 

paa B a b e t t e s  H oved, som rystede sig stcrrkt og stsnnede 

smerteligt.

Ved S lage t og ved Koens Fald udstodte P igen  er 

Fortv iv le lsesffrig , og fa ld t afmcrgtig om paa den. C a d e t  

havde lo fte t Hammeren t i l  det andet S la g ; men ved dette



S y n  sank hans A rm e , og alle tre Svende folte sig dybt 

grebne. D e  havde hverken bemcrrket eller begrebet P igens 

Uro og hendes overordentlige Godhed for Koen.

D a  de havde fa tte t sig lidet, iilte  de, at lofte P igen op. 

D e  toge hende, som en let F je r ,  og lagde hende i Meste

rens Lcenestoel. Omhyggeligt sysle de med hende. D e op- 

ssge hvid t L inned , dyppe det i frisk V and og vcede P igens 

blege Pande. M e n  hun faaer ikke sin Bevidsthed ig jen ; 

hendes B ry s t gaaer voldsomt, hendes Aandedrcrt tu n g t; 

hendes Lemmer trcrkke sig stundom sammen, men hendes 

H ine  forblive lukkede.

Im id le r t id  havde det ene S la g  kun bedsvet Koen; 

Svendene befrygtede. P igen kunde faae sin Bevidsthed igjen, 

inden Arbeidet var fu ldbragt. Hammeren blev atter greben, 

og fa ld t to Gange paa B a b e t t e ' s  Hoved. H ve rt S la g  

frembragte en krampagtig Bevcegelse i  P igens H oved, som 

om det var dette, der ramtes. N u  er B a b e t t e  dod. 

B a p t i s t s  aarelader P igen . Derpaa bcrrer man hende, 

paa S to le n , ind i  Mesterens S tu e .

H er vaagnede den Ulykkelige lid t efter lid t a f sin A f 

magt. Hendes forste Ord vare et heftigt S po rgsm aa l: 

„H v o r  er B a b e t t e ? "  S trom m e a f Taarer styrtede over 

hendes Ansigt. Omvinderne, som omgave hende og deelte 

hendes S m erte , erkyndigede sig om hendes Forhold. D e er

farede, at hun hed T o  i n e t te ;  at den H e rre , som hun 

tjente og som uafladelig mishandlede hende, havde taget 

hende ud a f Waisenhuset; at den arme Ko havde vcrret 

hendes eneste T rsst i Verden, hendes eneste Veninde.

Denne Tildragelse bragte hele Gaden i  Bevcegelse; man 

trcengte sig frem t i l  P ig e n ; Enhver ssgte at trsste hende; 

de, der ikke kunde komme frem t i l  den Fortv iv lende, lode 

sia Historien fortcrlle. Opfordret af sine to Kamerader, 

reiste B a p t i s t s  sig pludseligt og raabtc: „M in e  H errer,



en Tanke . . . . .  M in  Mester har i sin S ta ld  en ung, 

nybagende K o ; lader os stillings sammen og kjsbe den. V i  

v ille  byde den stakkels T o i n e t t e  den istedet for hendes B a 

de t t e .  Ikke  sandt?" —  „ J a ,  ja , ja ! "  raabte alle T ilh s - 

rere. —  „B ra v o !  Her er m in H ue ! Enhver lagge, efter 

sin Evne, en S k je rv  deri."

A lle gave —  D alere, Franker eller S o u s , altsom E n 

hver formaaede. M a n  talte. Sum m en belsb sig t i l  422  

F r. 50 C: Koen havde kostet Slagtermesteren 280  F r . ;  der 

blev 142 F r. 50 C. tilovers. For denne S u m  kan> man 

leie en S ta ld  og kjsbe noget Foder. M a n  maa gjsre T o i 

ne t  te t i l  Melkepige; man maa gjsre hende uafhamgig.

S tra x  begave de tre Svende sig t i l  T o i  n e t t e ,  som 

endnu stedse grcrd. B a p t i s t e  tog Ordet og sagde: „M a m - 

s e l T o i  n e t t e ,  v i bave slagtet Deres K o , det er sandt! V i  

vidste ikke, at D e vilde tage Dem  det saa ncer, th i ellers 

havde v i ikke g jort det. M e n  t i l la d ,  at v i byde Dem  en 

anden K o , som er ung og nvbcerende. D en stal vcrre D e 

res Eiendom; D e  kan stalte og valre med den, som de v il,  

og In g e n  stal flagte den for D e m , derfor indestaaer je g !"

Forbavset saae T o i n e t t e  paa de tre Svende og svarte 

kun med nye Taarer. M e n  B a p t i s t e  tager hende ved 

Haanden, og noder hende t i l  at see ud a fD s re n . H er v i

ser han hende en smuk K o , som man im id le rtid  har trukket 

frem. S s r g m o d i g s a a e T o i n e t t e  paa den og sagde: „D e t  

er ikke min B a b e  t t e ;  det er ikke hendes H in e , ikke hen

des S in d ;  det er et andet D y r ;  h e n d e  seer jeg aldrig 

mere." E n heftig Hulken afbrsd hendes Ord.

„ N u ,  M am sel! tog B a p t i s t e  O rdet: M a n  maa 

finde sig i Skjebnen. Denne Ko hedder ogsaa B a b e t t e ;  

det er dens virkelige N avn . A lt  er altsaa ved det Gam le, 

undtagen at dette D y r  er langt mere vtrrd og at det, t ilh o 

rer D e m ! "



„H u n  hedder B a b e t t e !  sagde T o i n e t t e  med et 

S m i i l ,  som brod frem m idt a f hendes Taare r: V irkelige«, 

Herre? O ! hvilken Lykke!"

Freden vendte tilbage i hendes H jerte. S tra x  leiede 

man et Kammer og en S ta ld  i Ncerheden a f B a rrie re n , 

og efter at man havde underrettet hendes hidtilværende 

Herre om det Fornodne, flyttede hun endnu samme A ften 

ind i fln  nye B o lig , som Eierinde a f en K oe , paa hvis Ud- 

bytte hendes hele Fremtidslykke grunder sig.

L. Ch. B.

Den chromatifke Tonestige.

^ ^ re v in d e  v . ,H . havde indbudet alle sine Bekjendte a f den 

fornemme og musikalske Verden t i l  den 12te M a r ts  1839. 

D e  meest udmcrrkede Kunstnere, som findes i  P a r is ,  skulde 

medvirke t i l  Festens Forherligelse. L a u r a  v . H . ,  G rev in 

dens celdste D a tte r ,  en i  de hoie C irkler ftrrdeles agtet P ia 

nistinde, vilde vise sig Festen v trrd ig , og havde dertil va lg t 

en Phantasie a f en a f vor T ids  storste Mestere.

Aftenen fo r Festdagen satte sig en u n g , blond Dame 

ved Flygelet i et afsides Vcerelse i  det grevelige H o te l, og 

og i  det hun ftrstede sine L in e  paa en S kov a f Toogtrediv- 

tedele, lod hun en let Haand glide hen over Tasterne.

Denne unge Dam e var L a u r a .
Klokken havde siaaet T o lv . U rolig over sit S p i l  n»- 

ste D a g , havde L a u r a  fs lt  T rang t i l ,  endnu at gjennemr 

studere nogle Passager, som udfordrede en scrrdeles K ra ft og



Færdighed. Kammerpigen var sendt bort, og hun sad alene 

fv r  P ia n o e t, hvis blsde Toner fremgik fortryllende under 

de fine Fingre.

E n  dobbelt, chromatisk Tonestige var det, som isser for-
*

uroligede L a u r a .  M e n  hvad lader sig ikke opnaae ved 

fast V illie  og anstrengt A rbe id ! D e t Vanskelige veeg lid t 

efter lid t fo r en utræ ttelig I v e r ,  og sprang, i  rislende 

P erle r, frem under L a u r a ' s  Haand.

Bero liget vg tilfreds tcrnkte hun omsider paa at gaae 

tilsengs. M e n  en ny LEngstelse forfu lg te hende lige ind i 

hendes Soveværelse, og hun satte sig atter t i l  In s t ru 

mentet.

Hundredgange havde hun paany spillet denne S ca la , 

og hendes Fingre vare endnu ikke trcette. Klokken var over 

E e t; Tonestigen vedblev sit Lsb.

Langt om lcenge befluttede L a u r a ,  overvældet a f S o v - 

nen, at gaae tilsengs. M e n  den hsire Haands Fingre mod- 

stode Frskenens svage K ra f t ,  som om de kunde vcrret som- 

mede t i l  Tasterne, og syntes mechanisk at adlyde en paanodt 

Vevcegelses M a g t.

D en pragtfulde Tonestige hsrte ikke op at ru lle .

Greben a f Skrsck ved S y n e t a f denne H aand , som 

en magist M a g t havde g jort t i l  sin S la v e , forssger L a u r a 

at staae op . . . hun staaer . . . men —  o H im m e l! —  

den hsire Haand forbliver fængslet t i l  C lav ia tu ren , og den 

usalige S ca la  fortsætter sit Lob.

L a u r a  v il udstsde et S k r ig ,  men lammet a f Angsten, 

frembringer hendes B ry s t kun en undertrykt S tsn n e n .

I n t e t  ligner det arme B a rn s  Angst. Ene m idt om 

N a tte n , uden K ra ft t i l  at raabe om H je lp , ssger hun, med 

den venstre H aand , at gribe Klokkestrengen; men hun er 

ikke istand t i l  at naae den. E n  Feberkulde ryster hendes 

hele Legeme, en kold Sved lsber over hendes Pande, og be 

vidstlss synker hun tilbage paa S to le n .
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E t nyt Uheld forsger det Græsselige i hendes S t i l -  

Ung. E t  heftig t S ts d  mod Ins trum en te t har omstyrtet Ly

set og der hersker et fuldkomment M orke i Vcerelset. I

dette H ieblik kommer L a u r a  igjen t i l  sig selv, og seer et
1

infernalsk Skuespil fo r sig. D e  4 6  hvide Taster vise sig fo r 

hende som ligesaamange Ild s tr ib e r, og de 32  sorte Taster fo r

vandle sig t i l  ligesaamange S lange r med sortblaae og gronne 

R inge. H ver Node a f Musikstykket rive r sig lss fra  P a p i

ret og forvandler sig t i l  et gloende H ie . Strengene springe, 

og staae, i  hele -eres Lcengde, op paa Nesonantsbunden; 

Hamrene hoppe. A l t  vorder legemliggjort. A l t  besjelet, A lt  

dandser, sukker, stsnner. En S v o v llu g t udbreder sig i  Vce

relset. Og uden Ophor fortscetter Tonestigen sit Lob . . . .

Ude a f sig selv a f S krc rk , agter L a u r a  ikke paa Ly

set, som ru lle r ved hendes Fodder; det griber fa t i S om - 

men a f hendes lette D ra g t, og snart er den Afmcegtige ind 

hyllet i  R sg . D en  truende Fare kalder hende tilliv e  igjen. 

H u n  udstoder et Fortvivlelsens S k r ig .

„H va d  fattes D em , Froken?" sporger T h e r e s e ,  som 

i dette H ieb lik trceder ind i  Vcerelset.

E fte r nogle krampagtige Anstrengelser aabner L a u r a  

sine L in e  og vender sig t i l  Kammerpigen med det S porgs- 

m aal: „H v o r  er jeg?"

„D e  er i  Deres S e n g , Froken! D e t er silde. Jeg  

kommer, fo r at.vcrkke dem. D e. har vist havt en stem 

D ro n i."



Gammel Kjeevlighe- vustev
pludseligt.

^ v a d  D igteren D u  c is  besad, skyldte han Greven af 

Provence. Han forblev Bourbonernes troe T ilhæ nger, og 

vilde ei engang modtage ZEreslegionens B a a n d , som N a r  

poleo' n tilbod ham. D a  L u d v i g  X lV / / k o m  tilbage t i l  

P a r is ,  indbod han D igteren t i l  sig. N u  modtog Denne 

med Taknemmelighed Ordenen og Kongen rekapitulerede alle 

mulige gamle H istorier med ham.

D u  c is  erindrede Kongen om Skuespillerinden M a 

dame de M a r c h a i s .  L u d v i g  roste hende meget og D u r  

c is  sukkede som en Ungersvend. „G revinden var meget forr 

fvrerisk. S ire ,  og jeg tilstaacr, at hun har voldet , mig manr 

gen sovnlos N a t. "

L u d v i g  smiilte og klappede ham paa Skulderen, som 

om han vilde sige: Hvad? Ogsaa D u ?  Derpaa tilfoicde 

han: „O g  hvad er der bleven a f denne T ry lle rinde? "

„J e g  veed det min T ro  ikke! svarte D u c i s :  S iden  

Revolutionen har jeg ikke hort hendes N a vn . Lever hun 

endnu, vilde jeg give meget fo r, at see hende ig jen ."

„D e t  er et Huske, som jeg imorgen kan opfylde; jeg 

skal forestille Dem for hende!" tog Abbed de la F a g e  

Ordet.

„H v ilken  Lykke! raabte D u  c i s :  Jeg  oplever andenr 

gang mine Ungdoms D age; idag har jeg gjenseet m in Velr 

g jo re r, og imorgen skal jeg gjensee hende, m it H jerte enr 

gang har banket fo r ! "

Ncrste M orgen forte Abbe de la Fa g e  D igteren t i l  

et smukt lille  Hotel. Trappen forte t i l  et Vcrrelse, hvor 

Vinduesstodderne vare lukkede. Abbeden forte D u  c is  bag 

et Skjermbrcrdt og pludseligt stod han for en S en g , hvori
-  7



han, ved det sparsomme Lys, nogle med grsnne ^k je rm c til- 

hyllede K je rte r udbredte, opdagede et med en hoi C o iffu re  

overlæsset H oved; Rosa- og L illa -B a a n d  krydsede hverandre 

paa en uhyre , med Pudder bedcekket P a r y k ,  fra  hvis Top 

et langt S ls r  fa ld t ned. E t sort S h a rv l skjulte den hele 

Skikkelse in d til Underlæben.

»Jeg har den 2 E re , at forestille H r .  D u c i s ! "  sagde 

Abbeden.

T i l  Lykke kunde m an , formedelst M o rk e t, ikke manke 

D ig te rens Bestyrtelse. D u  c is  trak stg tilbage saa godt 

han kunde, og flyede saasnart som m u lig t fra  dette ved alle 

S la g s  Nsgelse forpestede S te d . S aasnart han var kom

men ud i det F r ie , raabte han med den ham egne Å b e n 

hjertighed: „A ld r ig  mere stal jeg scrtte m in Fod her! Hvad 

har jeg med L iig  at g js re? " In g e n  maa komme t i l  mig 

med den S n a k ,  at dette Uhyre har vcrret den u n g e  Fee,  

som A lle  kaldte hende, og at h u n  har indgydt mig den ene

ste Lidenstab, som bragte m it H jerte t i l  at banke! Hvilken

Afsindighed! "

„ M in  kjtrre D u c i s !  afbrsd Abbeden ham: A ll  dette 

beviser, at man ligesaalidet bor vende tilbage t i l  de iAvin- 

der, som t i l  de Id e e r, Man har elsket i sin Ungdom.



S j ee l l and.
Beskrevet af den frariffe Reisende Hr. M arm ier.

^ E ja lla n d  er et fladt Land, bedakket med Skove og Korn- 

marker, den yndigste og frugtbareste Egn i hele Norden. 

Jeg forlod det i V aaren ; dengang var det gandske g ron t, 

som H a ve t, der omgiver det. Jeg gjensaae det i Hosten; 

Traerne boiede sig under Vcrgten af deres F ru g te r, og de 

vide S le tte r stinncde som G uld  i S o len . J a a r  havde den 

nordiske H immel ikke skuffet Laudmandcns Haab. I  den 

lykkelige Hssttid frembyde Kjobenhavns Omgivelser et for- 

tryllends S y n . V en lig t tilsm iler hele Egnen dem, som i 

deres Ansigts Sved have bearbeidet den. H ist og her seer 

man Gaarde, hvis Lader allerede aabne sig, for at modtage 

den rige Host. Aarle om Morgenen gaaer Bonden ud at 

meie; om Middagen hviler han hos sin unge Qvinde. P aa  

den gronne Bakke seer man Landsbykirken med de hvide 

M u re , omplantet a fT ra e r. N a a r Hosten er tilende, strsm- 

me de glade B ondcr t i l  K irken ; Fattigblokken vorder runde

lig t betamkt, og de unge P ige r smykke Gravene med de 

skjonncste B lom ste r, th i de Fattige m.-cae have deres Deel 

a f H im lens G a ve r, og de Dode maae heller ikke glemmes. 

N a r  Kirken boer P rasten, som tager Deel i Bondens A r 

bejde, i hans F ry g t,  i hans Haab. I  hvert S ogn  har 

Prasten sin Gaard og sin M a rk . D ette Falledsflab i ma

terielle Interesser slynger sig som et fast B aand om ham 

og hans Sognebarn.

P aa den store Chausscc ved Kjobenhavn er der en le

vende Farsel. Loverdag og Sondag ere gyldne Dage for 

Hyrckudfle og Hesteudleiere. Nordens Beboere satte endnu 

stor P r i is  paa Sondagen. I  deres H ine er det uasten 

S yn d  og Vanhelligelse, at indflutte sig i B yen  paa en

7 *



S s n d a g , medens N a tu ren  udfolder sig saa prtrg tig t. 

Svndagen maae de spise t l l  M iddag  i f r i  L u s t, l)oile paa 

M osset i  Skovene og smoge deres P ibe  ved Foden a f en

Egebul.

P a a  disse Ssndagsudflugter komme Kjobenhavncrne 

ofte lige t i l  N o e s k  i l de .  D e r ere to T in g ,  som hidlokke 

Kunstvenner og Ltrkkermunde: K irken og Prindje-Herberget.

K irken er en a f de <rldste B ygn inger i D a n m a rk , fra  

det ellevte Aarhundrede. S y v  Kongestagter hvile i denne 

K irke ; Msrkhedens Aarhundrcder og den frembrydende C i

vilisations Aarbundreder ere begravne her. Under Kirkens 

store S k ib  er en med Je rn g itte r om fluttct Begravelse, som 

S o lens S tra a le r neppe kunne naae; her staae Kongernes 

Kister. I  C hore t, i S idegangene, i Lapellerne reise sig 

M onum enterne af M a rm o r , U rnerne, de rigtforgyldte Kar 

tafalker, hvis S id e r ere bedeekkede med H autre lie fs og bram- 

mende In d s k r ifte r; Levninger a f Kongedommet i Dsdenv 

H a a n d , Hofmodets sidste D rsm m e m idt i Forraadnclscn. 

Nogle af disse Mindesmærker ere Kunstvarker a f V a rd , 

udforte i I ta l ie n  og bragte t i l  Danm ark med stor B e 

kostning.

K irken er bygget i den grandiose, byzantinske S t y l ,  

hv is  majestattiste Simpelhed stemmer saa skjont overeens med 

Christendommens fsrste Aarhundreders. A l t  er ynd igt, ud

fo rt i den skjonneste, fuldkomneste Overeensstemmelse. M e n  

jeg veed ikke, hvilken ulykkelig M a le r der engang fattede 

den beklagelsesvcerdige B e s lu tn in g , at ville forskjonne den, 

i  dette Hiemed malte han B uketter og Grene paa Vcrggene 

og Hvælvingerne. Saaledes forstyrredes hele Eenheden og 

K irkeloftet seer nu ud , som Plafonden i  en hollandsk K ro . 

D ette  slette Erempel er desvcrrre bleven efterlignet, og den 

lille  smukke Kirke i Regstadt (Ringsted) samt det gamle Ca- 

pel i S o ro  ere ogsaa blevne gurilt og gront anstrogne.



N a r  Noeskilde ligger Isse fjo rd e n , beromt i Is la n d s  

Sagaer og i Danm arks Kroniker. For bar den de Kæm

pendes S kibe ; Krigsraab gjenlode ved dens Bredder. N n  

liager den ode og stille. Fjordbredderne, ere nogne og smi

dige. D e ere som en trostlss Hede i en deilig Blomster-

have. Herfra ind til S o ro  giver det hele Land et B ille d  af 

G lade og Lykke. Jeg blev ikke t ra t  a f,  hele Veien at see 

efter Bonderhufene, som vare omgrvne af Hakker; allevegne 

klang Leen; Qvinderne bandt op; Negene stode, ordnede 

som S o lda ter i to Geleder, saa langt man kunde see. D a  

v i kom t i l  Pedersborg K irk e , bestege v i B anken , hvorpaa 

den ligger. H erfra  kunde v i oversee hele D a le n ; Dogestor 

vene svommede i S o llyse t, og fire gandste ncrr ved hinan

den liggende S oe r gjenstraalte i deres S s lvspe il H im lens 

V la a .

S o rs  er Danmarks klassiske Egn. Her var den fo r

sis La'.instole i S ja lla n d ; her levede de aldste nordiste H i- 

storiestrivere —  —  I  dette Aarhundrede har Phonixen 

atter ro rt sine V in g e r; den latinste Skole i S o rs  har a t

ter havet sig meget, og Akademiet svor, det stuldr aldrig 

mere doe! G lid  veed, om det v il holde sin Eed!

D ette  Akademis er et af Europa's stjsnneste og rigeste 

videnstabelige In s tiru te r . Fem t i l  sex M ile  eier det A l t ,  

hvad man kan sine af H a ve r, M arker og Skove. Akade

miet er hele denne Egns Herskerinde, som Bonde og D om 

mer ydmygt bsie sig for. D e ts  forste Embedsmand kjsrer. 

Mg en P rin d s  af B lo d e t, aldrig uden med fire Heste, og 

Directoren lsnnes som en M in is te r. For sine D iscip le har Aka

demiet ladet opfsre en saa pragtfuld B y g n in g , at mangen 

Konge vilde vare stolt a f, at kunne bebor et saadant P a l-  

lads. M e n  just denne Luxus synes at stramme Fam ilie fa 

drene, og de sende hellere deres S onner t i l  Smaastadernes 

Skoler. Akademier har en aarlig Indkom st af 100,000 D a 

ler, og ta lle r kun -  60 Disciple.



Kirken i S o ro  er den forrige Klosterbygning. Den 

er bygget paa samme M a a d e , som Kirken i Roeskilde, 

men endnn langt smaglssere anstrsgen. A lte rtav len er ret 

smuk; .Billedet fremstiller den hellige Nadvere. M a n  for- 

ta lle r ,  at M a leren forst havde v ille t portraitere P ro fes

sorerne i S o rs  lom Apostle; men da In g e n  af dem vilde 

prange som Judas  paa B ille d e t, saa valgte han sine Apostle 

blandt de sjcellandste B snder. I  Begyndelsen vilde heller 

In g e n  a f dem overtage Iu d a s 's  R olle , men omsider begvemr 

mede sig dog En dertil. M e n  da nu M a le rie t var fu ld 

endt, viste sig den sande Judas for ham om N a tte n , trykte 

venskabeligt hans H aand , og takkede ham , fordi han havde 

havt den Godhed, at indtage hans P lads  paa B illede t. 

D en  arme Bonde blev herover saa forstrrdet, at han dode 

to Dage ester.
Hele B yen  S o rs  staaer under Akademiets Indflydelse. 

Kjobmanden er patentiseret af Akademiet, og enhver Borger 

anseer sig ho itcrre t, naar han har Omgang med et Medlem 

af Akademier. Professorerne ere Patric ierne i dette liter 

raire Oligarchie, og D irectoren er deres Consul. D e rfo r er 

det ikke saa unde rlig t, at N a tu ren  selv er bleven stolastist; 

Bsgestoven, som omgiver S o rs )  hedder „Philosvphgangen" 

og Bakken hiinside S se n  fsrer det beskedne N a vn  „ P a r 

nasset."
E s r u m  var fordum et Kloster. C ivilisationen har fo r

vandlet det t i l  et F<rngsel, et Famgsel ncrrved en S s e , 

m idt i en S kov . Om Foraaret kan der ikke gives noget 

S k jonnere , end denne Egeskov, hvor tusind Fugle synge, 

hvor de skjsnneste Blomster udaande deres D u f t ,  og denne 

S s  med sine klare V o lg e r og sine S ivblom ster. Og nn 

dertil et Fangsel, hvor den arme Fange seer Skovens Fryd 

og Frihed for sig! Langt bedre staaer et Fangst! i store 

S ta d e r ,  i stumle Gader. D a  v i gik forbi dette med.et 

G itte r  omstutlede H u n s , saae en ung M a n d , der havde



klamret fig fast ved Jernstangerne i sit V in d u e , lange 

efter os. H ans Ansigt var morkt og ssrgmodigt, og da v i 

gik videre, istemte han Andersen's skjsnne S a n g :
, Jeg dromte, at jeg r ar en liden Fug l."

A ld rig  har jeg i et stjsnnere Land hsrt en mere klagende

S a n g .
E n M i i l  derfra ligger et af de skjonneste danske S lo tte . 

D e t hedder F r e d e n s b o r g .  D ets  Gemakker ere forladte og 

forfalde meer og mere. Hoffet kommer ikke mere hid. Her 

saae jeg fsrste Gang et B ille d  a f Carl X / / .

Parken ligner hist.og her Haven ved Versailles. I  M id te n  

gjennemskjares den af en lang Rad Lindetraer og paa tre runde 

Forhoininger af G rsnsvar staae trehundrede B illedstøtter a f

S te e n , fremstillende N vrm and fra  forskjellige Egne i deres 

ejendommelige D ra g t. D e ere rejste he r, fo r at minde 

Kongerne a f D anm ark , saa t id t de lystvandrede i  denne 

H ave , om deres stionne Norge. Disse B illedsto tter vare 

de stumme Repræsentanter for et Land , som de skulde fo r

svare og elste. N u  kunne de kun vcrkke sorgmodige Folelser 

i et dansk H je rte , th i de ere nu in te t v idere, end V idner 

om en lykkelig T id ,  som ikke er mere. D e  ere A l t ,  hvad 

de Danste have beholdt a f Norge. Fordum var D anm ark 

ogsaa ligesom de Norstes Fadre land; nu ere disse B illed r 

storter som i et E r i l .  D e  M cend, som sluttede Fredstrak

taten i K ie l, de M a-nd, som gave Norge bort t i l  S v e rr ig , 

havde ogsaa skullet forbarme sig over disse Steenbrlleder og 

sende dem r il Stockholm , t i l  Nosendalshave!
S ild e  om Aftenen forlods v i C h r i s t i a n  den S y v e n 

des fordums Opholdssted, og kom gjennem en stor Egestov. 

Kulsviernes H y tte r vare lukkede. Fuglene sov i deres Re

der. D en V e i,  v i fu lg te , frembod et hoitide lig t og alvor

lig t S y n . M in  Neisefcrlle sov fast; Kudsten paa Bukken 

stred med S ovueu og Hestene gik i FodSgaug. Jeg var 

gandste alene. N ys  havde jeg forladt en af det danste



Kongehuses blomstrende H a ve r, og hvilke M in d e r knyttede 

sig ttt den.' D e tte  S lo t  Fredensborg var en Konges Lune, 

hvis S c c p ttr  beherskede begge Bredder a f S u n d e t! Fordum 

saae man her Fester og T u rne ringe r, glimrende Forsam lin

ger a f Fyrster med deres Hofstat. N u  er A lt .  her stille og 

taust. En gammel Kone aabner S lo tspo rten , og er B a rn  

viser de Fremmede den tomme Audientssal og den stovcde 

Throne. H er reiste sig T rium phbuer, her prangede S ciers- 

rrophar. H ine  ere sunkne og disse glemte.

F r e d e r i k s b o r g  er et pragtfu ldt Fyrstelnne, et vene

tiansk P a llads i et nordisk Landstab, en Fcrstning m idt i 

en S y .  C h r i s t i a n  har fuldendt denne B yg n in g . 

.H an er E n  af Danm arks bedste og popnlaireste Konger. 

Hårs er for D anm ark , hvad H e n r i k  er for Frankrig. 

L iig  H e n r i k  var han god og tapper; liig  ham elstede 

han et m untert L iv ,  og var en stor Tilbeder af gvindelig 

Skjonhed. L iig  H e n r i k  havde han sine Fleuretter og 

G abric le r, sine Elstovshandeler med Dorgerdottre og H o f

damer. H an var hoimodig og gavm ild, og dog tillige  spar

som. M a n  har endnu Breve fra ham , hvori det hedder: 

„ M in  S o n  maa have en ny K lad n ing , m in D a tte r en ny 

K jole. F lo tte t.d e rtil stal kjobes h ist, S ilketoiec her. E n 

a f mine Kapper maa tilstjcrrcs saaledcs, ar den tillige  kan 

tjene som Vest; Foder og Knapper dertil v i l Z  finde i det 

grsnne S k a b ."

S o m  S ta tsm an d  besad C h r i s t i a n  stor .Indsig t 

og E rfa r in g , samt en vidunderlig Virksomhed. S o m  K r i 

ger udmarkede han sig ved sin Tapperhed og sir fikkre B lik .  

Han var en dygtig Feltherre og en uforfardet Som and. 

B la n d t alle sine M crnd var han den Forste i Legemsstyrke 

og ridderlige Hvelser. H an besad mangfoldige Kundskaber 

og en levende Z v e r videnstabelige Bestrabel'er. En stor 

Forkjcrrlighed havde han for Architekturen og var meget for- 

r olig med Skibsbygningskuustcns Theorie. Danmarks store



Krigsskibe bygtcS efter M odeller fra  hans egen H aand , og 

paa samme T id ,  som han beregnede Forholdene i en Fre

gat, byggede han Borsen i K jsbenhavn, en Kirke i Skaane, 

en S ta d  i Norge.

Hans Regjering var ikke altid lykkelig. Adstillige Uheld 

i Krigen sarte hans M od paa haarde P ro ve r; hans Land 

led store Tab. M en Z n te t lammede hans fyrige Aand, 

hans cncrgiste Charakrecr. Han forblev stor og stank, liig  

en Eeg, som Lynet vel kan ramme, men ikke falde. Frem

mede Konger valgte ham t i l  deres Voldg iftsm and; Folket 

kaarede ham t il sin Heros. Hans M inde  har holdt sig ha- 

derfnldt gjennem to Aarhundreder; en h.oi G lands er ud

bredt over A l t ,  hvad der minder om ham,  og i alle Egne 

af Danm a.k horer man hver D ag Folkesangen:

„Kong Christian stod ved hvien Mast."

Frederiksborg var hans Yndlingsopholdssted. A a r for A a r 

forstjonnede han detle S lo t .  M ed from Omhu berigede 

han Capcllets Helligdom, cg de Arabesker og Blomster i E l

fenben:, som smykke det, ere en Gave fra ham. I  S lo t 

tet ere endnu de store Baabensale, hvor Ridderne samledes, 

Elephantordenens Adelstavler og P o rtra n e r a f alle danske 

M a n d ,  som tilhore Historien. For hver Konge er en 

S a l bestemt, hvori hans B illed  hamger, omgiven a f hans 

Framders, hans M in is tres-og  alle deres, som have udmær

ket sig under hans Regjering. S lo tte t Frederiksborg er et 

skjsnt Pantheon for Nationalhcrderen. H o l b e r g  er her; 

hans Ansigt er stink, lid t sarkastist, som om han just stu

derede paa et nyr Lystspil. S a a  komme P o rtra ite r af 

S u h m ,  Historikeren, a f B e r  n s t o r s, den adle S ta ts 

mand, af T o r d e n s k j o l d ,  den vakkre M a tro s ,  som Oeh-  

l e n s c h l a g e r  har bragt sin H yld ing i et D ram a, af E g  c de, 

M issionairen, og af We s s e t ,  den fattige D ig te r, som vist 

aldrig tankte, at hans P o r tra it  engang stulde komme t i l  at 

Hauge ved saa mange store M a nd s .



. . /   ̂ '

To P o rtra ite r  var der i denne S a m lin g , som isar

tiltra k  m ig ; det var S t r n e n s e e ' s  og D ronn ing  M å 

l f i l !  des.  M a n  har unddraget dem Mcrngdens B likke, 

men naar Fremmede suste at see dem, nagtcs det dem ikke. 

M a t h i l d e  har et fris t Ansigt og blondt H a a r; hendes 

H ine  ere deiligblaae, himmelstblide, og hendes M u n d  blom

strende som en Rosenknop. A f  S t r n e n s e e ' s  M in e  ta 

ler Frimodighed og Uskyldighed; hans T ra k  ere fine og re

gelmæssige, men hans hoie Pande er gjennemstjaaret a f en 

F u re , og Sm aarynker i M undvigen tyde paa S ta ts m a n 

dens urolige, sorgfulde L iv . H an har blondt H aar og blaae 

H in e , og hans hele Udseende har en paafaldende Liighed

med M a t  h i l d e s .

I  Frederiksborg viste den unge D ro nn in g  sig t id t blandt 

Hofsindet i rige Festklader, eller i sin Amazondragt. Her 

kaldte Musiken hende tid t t i l  glade D a n d fe , eller Hornenes 

Lyd ledsagede den kjakke Nytterste paa J a g t over B je rge , 

gjennem Skove. H un  var u n g , smuk, elstet og almagrig 

i sit R ige. Hendes Aan dblcrndedcs ei a f saamegcn G lands, 

men maastee talte hendes H jerte for lydt. E n  D ag  strev 

hun paa en Vindnesrude i S lo tte r disse Or d ,  som man

endnu laster:

o  6»6, keep M6 innvcent, an«l m-rlil- tde olbei'8
(O  Gud, giv mig Uskyld, og gjor de Andre store!)

Stakkels Kone! G ud har vel erklaret hende usty ld ig , men 

Menneskene have fordsm t hende. Stakkels Kone! H vor dyrt 

maatte hun betale den Lykke, at have varet smuk og D ro n 

ning a f D anm ark! T r in d t omkring sig hsrte hun kun gla

de Naab og venlige Ord. Sex A a r forgik, og hun saae sig 

alene, given t i l  P r i is  for deres S p o t,  som havde m isundr 

hende i hendes T rium phs D a g e , og forladt a f dem,  som 

engang elstede hende. P aa  een D ag tabte hun A lt ,  hoad 

der hende-smykket hvades blonde Lokker, A l t ,  hvad der hav



de syssclsat hendes Tanke, bevagct hendes H jerte. D en 

ene D ag var hun D ro n n in g , den anden Fange paa en Fast- 

n ing ! H un  forlod Danmark som en Fremmed, og drog i 

Landflygtighed. I n te t  tog hun med, uden sine D o rn s  P or- 

tra ire r, for hvilke hun ofte knalede og grad og bad!

D e  t o E p o k e r .
(20de M arts  18l1. —  20de M arts  1815.)

--4-et var den 20de M a r ts  1611. P a r is  levede i Forvent- 

ning af en stor Begivenhed. Allerede Aftenen fortid havde 

et E.rtrablad t i l  M onireuren forkyndt Befolkningen, at H en

des M a j's ta t Keiserinde M a r i e  L o u i s e  folre de fsrste 

Sm erter. Kanonerne i Znvalidehuset skulde anmelde den 

lykkelige Forlosning med hundrede S k r id , hvis Kciseriuden 

fodte en S o n ,  og kun med E tog tyve , hvis hun fodte en 

D a tte r.

Morgenen var pragtig . —  Klokken var t i ;  en orkes- 

los V rim m el af Fodgangere stromte i alle R e tn in g e r, tal- 

rige Eqvipager krydsede h inanden, A lt  tr in d t om mig var 

Larm og Bevagelse . . . .  et Kanonstud lod . . .  . pludr 

le lig t blev A lt  stille . . . .  forbikjsrende K a rre r ,  E kv ipa 

ger, A lt  standser som paa et Trylleslag; D outikfo lk lobe ud 

i D orrene; utallige Hoveder lytte  ved V induerne. I  alle 

Ansigter asspeiler sig een og samme Folelse, Folelsen af en 

utaalmodig, angstelig Nysgjerrighed, eller, rettere sa<st, a f en 

dyb Medfølelse. M en  Kanonstuddene fulgte paa hinanden, 

Bevageisen blev stedse starkere; man talte med hoi Nost, og 

alt som man kom det afgjorende Ciffer narm ere, hortes.



blandt M a n g d e n , nogle lidenskabelige Modsigelser. —  A t 

ten!  —  N e i, D y tte n ! T yve ! —  Enogtyve! —  M a n  aandede 

neppe; Toogtyve! —  N e i,  ne i. Enogtyve! —  Treogtyve! 

In g e n  T v iv l mere! —  E t nmaadeligt R aab : „Keiseren 

leve !" lyder fra  denne Folkemasse, som Forventningen hid

t i l  havde g jort stum og ubevagelig. D e t var hun store 

Folkcstemme, som oploftede sig samdrægtig og fr iv il l ig .  Hvad 

der foregik for mine H in e , fandt i dette Hieblik S ted  i 

hele Hovedstaden, der ligesom forenede sig t i l  et Jubelspring 

og paa eengang lod Luften gjenlyde af sine symparhetiske 

Udraab. D e t va r, som om Himmelhvælvingen ffulde styrte. 

Uden at kjende hinanden, omfavnede man hinanden, lykonr 

skede hinanden; med I l d  talte man cm den store Begiven

hed, hvis V a g t og uberegnelige Folger A lle ,  om ikke be- 

grebe, saa dog forudfolte. Kanonerne vedbleve im id le rtid  at 

tordne; deres Trium phsalver forkyndte Frankrig og Europa, 

ar det nye Dynastis var grundet, at den s t o r e  N a t i o n s  

Frem tid havde faaet een Betryggelse mere.

A ld rig  havde K e i s e r e n s  S tje rne  ffinne t i en saa 

blandende E ilands^ Og hvo havde ikke dengang, med ham, 

troet fast derpaa? A lt  havde h id til fv ie t sig efter hans H n- 

ffe og V il l ie ;  Aaret tilfo rn  havde jeg seer ham fore T a la 

rernes D a tte r t i l  A ltre t. A ld rig  var Folelsen a f hans hoie 

Bestemmelse, aldrig var Bevidstheden om hans A lm agt frem- 

traadt i skarpere.Trak i dette ffjonne , alvorlige Ansigt. 

P aa  h iin  D ag  syntes N a p  o l ev n  at narme sig Verdensherrer 

dsmmet, og see, idag fodtes ham en S o n , for at forplante 

hans M t  og fortsatte hans V a rk . I n t e t  synres at bebu

de, at hans H rn  nogensinde sku l de  synke i S t o v e r .

D en store M ands  vidtudstrakte Herredom smigrede N a- 

tionalstoltheden, ta lte m agtig t t i l  In d b ild n in gskra ften , t i l  

de adle D r is te r , og aabuede en ubegraudset M a rk  for Ung

dommens argjerrige Drom m e. M re u  adlede, l de Flestes



H in e , Lydigheden, ligitimerede A lt .  —  Keiseren havde, i 

denne Epoke, alle Nationens levende K ra fte r for sig.

V i  skride fire A a r frem , t i l  20de M a r ts  1815.

Tiderne havde forandret sig. Keiseren havde seet sin 

S tje rn e  blegne. T ry lle rie t var brudt. Frihedsinstinkterne vare 

vaagnede. Nationen og dens krigerske Overhoved vare for- 

lamgst ikke Eet mere. Saasnart han forstegang var strakt 

i S te v e t,  havde han ophsrt, for den at vare Skjebnens 

M and . N a p o l e o n ' s  In teresser vare nu adskilte fra. 

Frankrigs, og hans H rn , flyvende fra  Taarn  t i l  T aa rn , fra  

Cannes t i l  P a r is ,  bar knn V idne om en materiel Occu- 

pation.
D en 20de M a r ts  var jeg paa Gaderne fra  Klokken 

otte om Morgenen. P a r is  frembod endnn det venlige S y n . 

K nn  nogle k o n g e l i g e  F r i v i l l i g e ,  som havde faaet O r

lov af deres Officerer, eller vare blevne efterladte a f de om 

N atten  i H u i og Hast opbrndte C orps, stjale sig t i l  deres 

Vaaninger. D e vare ubevabnede, men Lilierne paa deres 

Uniformer robede dem. Deres urolige H oldning, deres ha

stige Gang viste strax, at Hovedstaden havde stiftet Herre. 

R o  v i g o  havde virkelige« allerede stillet sig i Spidsen for - 

P o lit ie t ,  og Keiseren ventede man i Dagens Lob.

Jeg vendte mig mod Thu ille rie rne ; Tilgangene vare 

ode og stille. L u d v i g  X 1 / 7 /  va r. N a tten  fo rud , flygtet 

fra  Palladset. Udvandrernes Konge, var han udvandret 

paany.
Im id le rtid  fyldtes Gaderne, de offentlige Pladser og 

Boulevarderne med en ta llss , broget, af forstjellige Folelser 

besjelet Mcengde. Forstadernes B e fo lk n in g . mylrede frem, 

som t i l  en Fest. Folk i bedre D ra g t og af anstændigere Ud

vortes, Folk af Borgerstanden eller a f de rigere Classer, 

viste i deres T rak  en B land ing  a f urolig Nysgjerrighed og 

Nedflagenhed, som paa en betegnende Maade kontrasterede 

mod den lavere Folkeklasses Jubel. — D e Bortrejste bekla-



gede man ikke meget, men man frygtede D e n , som fkulde 

komme.

S k js n d t-V e ire t var meget smukt, saae man dog kun 

faa Eqvipager; clegantklcrdte D am er fandtes kun i ringe 

A n ta l blandt Mcrngden. Gcnsd'armerne og mange deko

rerede M am d bare V iolbuketter i Knaphulle t.

Om Eftermiddagen saae jeg , paa Carousselpladsen, 

Avantgardc.n af Grenadererne fra Hen Elba rykke ind. Disse 

gamle Krigeres barske, arefrygtbydende Udseende, de morke, 

foragtelige B likke, de kastede paa Folket, beviste tilstrækkeligt, 

at de kom t i l  P a r is  som Seierherrer. S o m  een M ands 

S a te llite r havde de ophort at vare Fædrelandets S o lda ter. 

D e bleve strax indkvarterede i det gamle Hotel

over hvis In d g a n g  mair endnu samme D ag satte den 

In d s k r if t :  M e n  allerede ncrste

D ag  maatte man udslette denne In d s k r if t ,  fordi den foran> 

ledigede S trid igheder mellem Grenadererne fra E lba og de

res Kamcrader a f Linien.

M ed det gjentagne Udraab: „Leve Keiseren!" trangre 

man sig om en M and  tilhest, som bar det keiserlige Livrce 

(G ro n t og G u ld ) ; det var M o u s t a c h e ,  hans Coureer, som 

bragte den E fte rre tn in g , at hans Herre vilde komme om 

nogle T im er. D ette  Menneske (jeg seer ham endnu, han 

var eenoicr) standsede pludseligt sin svedstummende, pustende 

Hest, og tilkastede dem, som omgave ham, den store Nyhed 

i faa Ord. H an var bedcrkket med S te v ,  hans Ansigt 

dryppede af S ved , hans levende Trcrk, hans korte, afbrudte 

Ta le  vidnede om hans O pror og om hans R id ts  overordent

lige H urtighed. Neppe var han stegen a f ,  fo r en Gruppe 

lidenskabelige Buonapartister mere bare, end forre ham ind 

i det ncrrmeste V iin h u n s .
V irke lig t holdt Keiseren, om Aftenen henimod N i ,  sit 

In d to g . Rasende, af den laveste Folkeklasse istemte V iv a t- 

raab , hilste ham paa Veien r il Carousselpladsen. Vognen



kjsrtc ind i Louvre. Her herffede eenstemmig Begejstring. 

Keiseren fik ikke T id  t i l  at stige ned a f Fodtrinet. E t D u r 

sin af hans meest exalterede Partigcengere kastede sig over 

ham, tog ham paa Htrnderne, og bar ham i T riu m p h , unr 

der hoie ^abelraab, ind i hans Gemakker. P aa  hans strenge 

B l ik ,  paa hans rynkede P ande , saae man ve l, hvorlidet 

han var tilfreds med denne larmende O vation. Keiseren var 

ingen Ven af Borgerkongedommet, og Hengivenhed onffede 

han kun i crrbsdig Form.
To Dage efter sin Ankomst tilta lte  han General H a x o  

med svigende markvardige O rd , for hvis LEgthed jeg inde- 

staaer:
„H e r er jeg nu a tte r; det var ikke det Vanskeligste. D e t 

gierlder, om jeg kan holde mig. Jeg gjentager det for hele 

Verden: Fred beholde v i ikke. M a n  maa tage en S t i l l in g  

mod Ublandet, men hvilken? Bourbonnerne have fordeervet 

mig Borgerne; fra Cannes hertil har en M il l io n  B snder 

tramgt stg frem paa m in V e i. T illader jeg dem, at hcenge 

Prersterne og Adelsmandene og at dele N o v e t, saa lade 

disse Mennesker sig siaae for m ig, men jeg v il ikke stille mig 

i Spidsen for et Zacguerie. J e g  h a r  a l t s a a  I n t e t ,  

u d e n  m i n  t r o e A r m e e ,  som j eg kan  s t o l e p a a .  M e n  

den maa ;eg bruge. T i l  vore K a rte r, General, og tr l A rr

be id !" —
Hundrede Dage efter denne S am ta le  havde Svcrrdet 

afgjort A lk. D en store, ved W aterloo beseirede H elt skjulte 

 ̂ sig, efter som F lyg tn ing  at vcrre kommen tilbage t i l  P a r is ,  

i Elisee r Bourbon. Frankrig havde adskilt sin S a g  fra 

hans, og man saae den dechroniserede Kesier begive sig omr 

bord paa Bellerophon med den samme Ligegyldighed, som 

sildigere ledsagede den ulykkelige C a r l  X  t i l  Cherbourg.

(Grev T h e o b a l d  W a l s h . )



Oplosning paa Gaaden i forriae Hefte:
E » Lligkiste.

er ligger en Baad paa Dodens Rhed, 
Den har hverken S eil eller Aarer!
Den folger t il Dybet —  Kjcrrlighed,
D er vines den tidt gjennem Taarer.
M en snart —  den skjules af sorte M u ld , 
Og kan ikke folges lcrnger;
Ak! siig mig: naar mere smertefuld 
S ig  Sorgen t il Hjertet trcrnger?

O , D u! som standed' paa Savnets Kyst 
Og stirrede efter Baaden;
Du kjender Smerten i saaret Bryst,
Du loste lettelig Gaaden!
Du kjender Scenen paa D o d e n s  Rhed, 
N aar H a  ab et mod L i v e t  viste —  :
D u fulgte med blodende Kjcrrlighed 
D in tabte Elskedes —  K i s t e !

Men D e n  som reiste er lykkelig,
Ten Trost, Du holder tilbage;
Den Kjcrres Minde tilhorer D ig  
I  Savnets kommende Tage!
D u  kjender Sorgen paa Livets De,
Som maatte de Elstede miste;
Som saac dem at lide og at doe,
At hvile i Deres —  K i s t e .

D ig  venter den rolige Ankergrund,
Bag'Tidens stormende Stromme;
D ig  venter en lykkelig Morgenstund,
Paa Jordlivets taagede Dromme;
Du vaagner salig paa Aanders Kyst, 
Hvor Ingen sin Fred forliste;
De Kjcrre lagge med sorgfuldt Bryst 
Endnu eu Krands paa D in  —  K i s t e !

I

I n g e b o r g .



Proeriratov L o u b e t .

i .

T t .  Hansaften A ar 1 6 **  havde just Consulerne i den 

gode S ta d  A ix ,  ifslge gammel S k ik ,  reist og antcendt en 

Hob R iis  og Q vas m idt paa / '/K o s  ^  S n a r t

oplyste Flammen, med sir lunefulde S k in , de hoie H ufe , de 

hundredaarige Elmetrceer, og reflecteredes fta  det gamle grer 

velige Palladses med B ly  indfattede Buevinduer. N u  klapr 

pede Folket i  Hamderne, og begyndte at danse Farandoulen 

om Glivdesbaalet. Fra T id  t i l  anden fa ld t en Svcrrm er 

ned blandt M am gden, som da , med stort S k r ig ,  soer fra

hinanden. Fra nu af begyndte de Fornuftigste at forfoie 
sig bort.

Henimod N i  trak Consulerne sig tilbage, og den lille  

K r ig  begyndte. S ide n  Krudtets Opfindelse forgik in te t 

A a r ,  at man jo forbrugte Endeel deraf t i l  S t .  Johannes- 

festen; Hvrigheden taalte dette S la g s  Kamp med stumpe 

Vaaben. Im id le r t id  kom dog M ange t i l  Ulykke derved. 

D erfo r lukkede man ogsaa D s rre  og V indue r, saasnart S o r 

len gik ned; forstandige Folk vovede sig ikke ud paa G a 

derne efter den T id . Officererne a f Regimentet Royal-Com- 

to is , Retsffriverne, Kadetterne og Studenterne kastede S væ r

mere i  Tusindtal. D e t saae ud som en grcejk Z ld  paa 

/ '/a e s  hvor Skrivere og Officerer floges
med hinanden. Psbelen trak sig tilbage i  Nabogaderne.

Ved et Trce, lige over for Overpræsidentens H ote l, stod 

en eenlig M a n d . H an var hyllet i  en v iid  Kappe; en 

stor, nedslagen H a t beflyggede hans Ansigt.

„H o lla ! Mester L o u b e t ! tilraabte en R e ts flr ive r ham 

i  Forbigaaende: Z  er uden Vaaben. See Z e r fo r ! "

R o lig t vendte Advokaten sig om. „B ra v o , M a r i u s  

M a g i s !  raabte han: I  flaaes tappert."



„ V i  stal nok tåre dem at tra tte  a f ,  de smaae Office

rer ! sagde R etsffriveren, i det han rystede sin Lomme, Hand

ske fu ld a f S varm ere . M e n  trak Z e r dog tilbage. M e 

ster L o u b e t !  Z  udsatter Z e r for den Fare, at faae et sve

der Ansigt. D e t v il nu gaae heedt t i l  her."

„ O ,  her bortplaffes noget K ru d t, det er I n t e t !  svarte 

Mester L o u b e t :  M e n  —  jeg v i l  gaae hjem, for at klade 

mig lettere.
H an hilste S k rive re n , og begav sig t i l  et lidet H u u s , 

fom laae i  r*rrs D o  ren var barrikaderet,

fom under en B orgerkrig , og Lys var ikke at see.

S agte  aabnede Advokaten, og listede sig gjennem en 

smal G a n g , som forte t i l  en liden G aard. H an havde 

neppe lukket D o re n , fo r en S v a rm e r fa ld t paa Tarskelen.

„H v ilken  dum, larmende Forlystelse! mumlede J a c q u e s  

L o u b e t .  i det han naaede sit Cabinct. Gardinerne vare 

trukne tcrt fo r ;  en Lampe brandte paa det med P a p ire r og 

og Aktstykker bedcrkkede B o rd . Beklcedte Banke og R o r

stole stode langs med de hvide Vagge. O m trent hundrede 

B in d  paa to Hylder og et T ra u h r fuldstandiggjorde Ud- 

mobleringen a f dette R u m , hvor Advokaten Mester J a c q u e s

L o u b e t  modtog sine ta lrige Clienter.
Hastigt kastede han sin Kappe, og satte sig i den dybe 

Lånestol a f rodt S k in d ; derpaa dyppede han sin P en i et 

gammelt B la k h o rn , som hans Fader og Bedstefader havde 

betjent sig af. *Men dennegang svigtede in d b ild n in g sk ra f

ten ham. E n  uovervindelig Adspredelje udtsrrede B lakket i  

hans P e n , inden et Ord blev bragt paa P a p ire t. S n a r t  

trattedes han i denne Kam p mellem hans V ill ie  og den 

fixe Zdee, som omleirede ham; han bortkastede sin P e n , 

soer med Haanden gjennem det buskede H aar, og overlod sig 

t i l  sine D rom m erier. Hans B lik  gjennemlob de gamle beskrevne 

P a p ire r, som laae adspredte foran ham ; maskinmassigt laste 

han sine A tte r :  Arvingerne Lhappins mod Arvingerne Fou-



queteau, angaaende 20  Livres . . . H r .  G ira rd , Assessor, 

mod Communen i N a n s , angaaende en Vanding . . . osv. 

M e n  han smiilte ad sine stsvede Pergam enter, eller egent

lige« ad den kostelige E rin d rin g , han bar i  sit H jerte. M a m  

gengang vaagnede im idlertid en b itter Fslelse og formsrkede 

denne tause Begeistring. Derpaa trykte J a c q u e s  Lou-  

b e t  sine foldede Hander mod sin Pande og mumlede: Herre, 

m in Gud.' Hvilke Tanker! Og hvo rtil skulle de fo re ! det er 

taabeligt, at hengive sig dem! . . . . "

Og han forsogte paany at lase i  sine A cte r; men snart 

kom den fixe Jdee igjen, glodende, haardnakket, og Advoka

ten sank tilbage i sine D rom m erier.

„Cousin J a c q u e s !  raabte en ung P ige  ved D oren 

r i l  Cabinettet: V i l  D e  komme t i l  A ftensbordet?"

H an foer op, og, pludseligt fork tilbage i  sine S ys le rs  

vante Kreds, begyndte han at ordne sine P a p ire r.

„ M in  Tante venter D em ; kom Cousin! sagde den 

samme Stem m e. Derpaa tog han sin Lampe, og fulgte 

den unge P ige .

P aa  h iin  T id  vare Advokaterne ikke store H erre r, som 

nuomdage, og deres H uus lignede ikke et H ote l. Fam ilien 

L o u b e t  betjente sig a f Kjokkenet som S a lo n . H er opholdt 

sig Advokatens M oder og hans unge Cousine. A l t  her var 

reent, skinnende, velholdt. P a a  Nsddetraesbordet, hvor 

der var bakket, var in te t S s lv t s i ,  men G a ffle r, fine T in -  

bagre, blandende - hvidt D akketsi. E n  Laderlanestol beteg

nede Familiehovedets, Advokatens, P la d s ; den gamle Tjene
stepige sad, i  nogen Frastand, paa en B a n k .

Advokatens M oder var en meget from  Kone. M a n  

agtede hende i hele Q vartere t for hendes exemplariske V a n 

del og hendes gode G jern inger. Hendes N iece, C a t h a 

r i n a  L o u b e t ,  var 18 A a r gammel, en fortryllende P ig e , 

en saa oprigtig S ka b n in g , at hnn vakte gode Tanker end-

9 *



ogsaa i de Ondes S je l.  H un  var foraldrelos, forlovet med 

Mester L o u b e t  og fkulde agte ham ved Aarets Udlob.

„Cousin J a c q u e s !  sagde h u n , i det hun lod sine 

k lare, blaae H ine  hvile paa ham : I  laser formeget; I  

lider selv derunder; Eders stakkels H ine ere gandfke rode."

„D e t  er I n t e t !  afbrod Advokaten hende levende: Jeg  

har vaaget hele den sidste N a t ;  men jeg skal nok indhente 

det."
D en  unge P ige  satte sig tilbords hos Madame Lo ur 

b e t ,  og udfoldede mafkinmassigt sin S e rv ie tte ; derpaa 

vendte hun sine H ine mod en tom P lads  ved S iden  a f

Advokaten, og brast i G raad.
„ N u ,  n u ,  C a t h a r i n a !  sagde han med en sorgmor 

d ig , nasten a lvorlig  M in e :  D e r er gradt nok over denne 

ulykkelige P ige . G ud beffjerme hende! V i  kunne I n t e t

gjore fo r hende mere . . . . "
„ M in  arme S ss te r! afbrod C a t h a r i n a  ham: Hvo 

veed, hvor hun er gaaet hen! H vo veed, om hun ikke er 

meget ak beklage! A k, Cousin J a c q u e s ,  kunde I  dog iderr 

mindste give E fterre tn ing om hende!"

' Advokaten og hans M oder vexlede et sorgeligt B lik .  

„ V i  kunne ikke vente, at see hende ig jen, m it B a rn !  sagde 

M adam e L o u b e t :  H un  er som dod for os. H u n  har forr 

ladt vo rt H uus som Fuldm yndig; v i kunde ikke holde hende 

tilbage mod hendes V illie . G ud fore og vogte hende! E t 

smukt Ansigt er en ulykkelig Gave, m in kjare C a t h a r i n a ,  

naar det ei er forbunden med Afsky for S yn d e n ."

„ V i  ville  aldrig tale derom mere! tilfsiede Mester L o ur 

b e t :  N avnet C l a r a  maa glemmes i  dette H uus. C ar 

t h a r i n a ,  I  maa fra  nu a f forestille E de r, at I  aldrig 

har havt nogen S ss te r; lov mig det, Cousine." —  »Jeg lor 

ver, kun at komme hende ihu i  mine B o n n e r !"  svarte hun 

med et S u k .



Im id le r t id  herskede der en stor T u m u lt udenfor. Den 

ene Explosion fulgte paa den Anden. „H e llige Jo m fru e ! 

raabte den gamle P ig e : B lo t  In g e n  komme t i l  U lykke!"

Larmen tiltog  udenfor. D e r hsrtes Knald af S væ r

mere; der hsrtes Qvindeskrig. Nasten i samme L ieb lik  

bankede man heftigt paa Advokatens D s r .  H an stod op, 

og lob i M srke t u d , for at aabne. Neppe skete det, fo r 

E n  styrtede ind i H uset, stog D sren  i efter sig, og sagde 

med bristende S tem m e: Ere v i ene. Mester L o u b e t ?  . . . 

Jeg v il,  at In g e n  skal see mig her . . . . "

S k ja lvende , bestyrtet stod han der. Udenat kunne 

frembringe et O rd, greb han den Fremmedes A rm , og i det 

han skjsd hende ind i sit C abinet, tog han Lampen, som 

C a t h a r i n a  bragte. —  „G aae, Cousine! sagde han: Gaae 

t i l  m in M ode r; jeg v il vare alene.

S krige t og Haanlatteren vedvarede i Gaden. J a c q u e s  

L o u b e t  havde laaset sin D s r .  D am en , som han havde 

skjanket er T ilflugtsted, va r, som tilin te tg jo rt, sunken om i 

Lcrnestolen; med en skrækkelig Angst hsrte hun disse S te m 

mer, som syntes at forfolge hende endnu. B leg  og fo rv irre t 

blev Advokaten staaende ved sin P u lt .  D e r indtraadte en 

Pause. D erpaa raabte han: „D e t  er D e m , F ru  M a r-  

quise? . . . .  P aa  denne T id !  . . . .  A lene! . . . Herre, 

m in G u d , hvad gaaer da for sig i H r . Overpræsidentens 

H u u s ? "

„ I n t e t !  svarte hun med nasten tonlss S tem m e: I n 

te t! . . .  jeg v il sige D e m , hvorfor jeg er gaaet ud . . . 

det er en Ubesindighed . . . "

D e n , som talte saaledes, var en ung K o n e , saa f iin , 

saa liden, at naar man ikke saae hendes Ansigt, skulde man 

have anseet hende for et B a r n ,  men hendes T ra k , der 

vare a f en regelmassig og overraskende S k jonhed , vare a l

dre, end hendes Skikkelse. E n opbrusende S je l,^  heftige L i

denskaber lynre af hendes L in e , der havde en salsom, brun



guul Farve ; en allerede dyb Rynke gjennemskar hendes Pande 

mellem Hienbrynene og gav hendes Physiognomie en Cha- 

rakker a f A lv o r ,  som hendes blonde S ilkehaar dog fo rm il

dede. H u n  var klcrdt i  S o rg  og bar en v iid , sort M a n ta  

med H iktte .

„ M e s t e r L o u b e t !  vedblev hun, i det han bestrabte fig 

fo r, a t beseire sin F o rv irr in g : Jeg  var saa lykkelig, at be

finde mig uden fo r Deres H uus . nogle Uforskammede 

forfu lg te m ig, forhaanede mig . . . men de have ikke kjendt

m ig . . . . "
„M a d a m e , m in Forundring var ubeskrivelig, da jeg 

hsrte Deres S tem m e; men —  hvorledes kunde D e  gaae 

ud, gaae ene ud?"

„J e g  havde glem t, at det var S t .  H ansa ften ! svarte 

hun i  en kort og rast Tone, i  det hun standsede ved hvert 

O rd , som om V e ire t forlod hende: E fte r den Ulykke, som 

hcendte idag, vilde jeg bessge m in Ssster . . .  D a  det blev 

m s rk t, gik jeg ud gjennem den lille  Havedsr . . . udenat 

tale derom t i l  Nogen . . . .  M a n  troede mig indelukket i  

m it Bedekammer . . . .  jeg har tilb rag t en T im e i Kloste

re t ,  og da jeg gik hjem . . . .  stsdte jeg paa disse M e n 

nesker; man vilde indjage mig Skrcck . . . . "

„ H r .  Præsidenten v il ikke undlade, at straffe disse 

Uforskammede."

„ N e i,  ne i! fa ld t hun ham levende i O rdet: Tamk ikke 

derpaa. Mester L o u b e t !  Jeg  var so fo rlo ren , hvis

man vidste, at jeg havde vceret ude ia f t e n ! ............... M in

Svigerfader tilgav mig det a ld rig ! . . . H ans S s n ,  m in 

M a n d , dser idag , og jeg gaaer ud ! . . . . O ,  m in G u d ! 

Og hvorledes kommer jeg nu hjem? . . . . "  H u n  folde

de Hamderne, og syntes at ly tte ; Larmen fjernede sig, man 

hsrte In g e n  paa Gaden mere.

U vilkaarlig t sammenknugede Advokaten de paa P u lte n  

liggende P a p ire r; han skjalv, saasnart han betragtede M a r-



quisen. P ludselig t raabte han, idet han narmede sig hende 

og desaae hende med en dRine suld as S k ra k : „A k  H im m el!

M adam e, D e  har B lod  paa Deres A rm !
E n a f Damens A rm e , der var blottet in d til A lbuen,

havde rsdlige, fletaftsrrede P le tte r ; den Anden, som var be- 

bakket med en sort Silkehandske, var gandske blodig. H u r

t ig t samlede hun sin Kaabe over B rys te t; hendes Ansigt fik 

en guulgron B leghed, og hendes Laber bevagede sig, uden

ar frembringe en Lyd.
„D e  er saaret! vedblev Advokaten: D e er saaret i A r 

men, F ru  M a rq u ise !"
„D e t  er I n t e t ;  jeg fa ld t, idet jeg vilde undflye disse 

M e n n e s k e r . . . .  S l ip  m ig ! S l ip  m ig. Mester Lo u b e t !  

Jeg befinder mig vel . . .  . meget vel . . . .  ! jeg fo le r 

ikke den ringeste S m e rte ."
Id e t  hun talte saaledes, strabte h u n , at trakke H and

sken a f ,  men hendes skjalvende Haand formaaede det ikke. 

H ^ n  syntes greben a f en skrakkelig S v im m e l. Id e t  hun 

omsider afrev det S ilk e n e t, som bedakkede hendes A rm , 

mumlede hun : „D e tte  B lod  gjor mig bange! . . . . Lo l i 

d e t ,  man gvales h e r . . . .  m it Aandedrat s tandser«. . .  

Advokaten narmede sig, for at understotte hende. „ D e t  er 

I n t e t !  . . . . .  en R i f t ;  v a r kun ubekym ret. Mester

L o u b e t ! "
„A k ,  vidste jeg, hvo det va r, der har vovet, at lagge 

Haand paa D em ', M a d a m e !" raabte han med brandende 

H ie . I  dette H ieblik flog Klokken elleve; M arquisen gios, 

idet hun talte Slagene.
„J e g  maa hjem! skreg hu n : jeg maa hjem . . . .  

M e n  hvorledes flipper jeg over Pladsen under denne gråske 

I l d ?  Jeg bryder mig ikke om I ld e n ,  men jeg fryg ter, man

skal kjende m ig ."
„H e rre , m in G u d ! sagde Advokaten: Hvilken S t i l l in g ! 

Tum ulten v il vedvare in d til D a g g ry ."



„J e g  maa hjem! g jen tog .hun : O , jeg vilde give m in 

Formue, m it N a vn ^  A l t ,  hvad jeg er. A l t ,  hvad jeg eier, 

fo r nu at v«re i m it Bedekammer! Zeg behsver kun at 

gaae over denne P la d s , saa er jeg strax ved D sren  t i l  m in 

Have . . . .  M e n  hvorledes?"

Ligesom fo rv ir re t ,  begyndte hun at gaae omkring i 

S tu m .  Gandske bestyrtet saae Advokaten ud paa Gaden 

gjennem en Sprcrkke i  Vinduesskoden.

E fte r nogle Hieblikkes Forlob kom M arqu isen, med en 

rast Bevægelse, hen mod ham. „Z e g  er frelst! raabte h u n : 

L o u b e t , D e  maae forstikke mig . . . .  D e  seer, jeg er kun 

liden; D e  er meget h o i; under denne Kappe kunne v i Begge 

gaae ud. D e  kan tage mig med."

Advokaten blegnede; en krampagtig Devcegelse boiede 

hans Kncee. Udenat svare et O r d ,  kastede han Kappen 

over sine S ku ld re . Skjcrlvende, k ra ftlo s , stokkede M a rq u ir 

sen sig paa Mester L o u b e t ' s  A rm , hyllende sig i hans 

Kappe. H an  loftede hende op. Hendes Hoved var gandske 

skjult, og hendes smaae Fodder bersrte ikke Zorden. „F rem 

ad ! sagde h u n : F rem ad!"

Z a c q u e s  L o u b e t  trykte hende t i l  sig, aabnede fo r

sigtigt sin D o r ,  traadte ud paa Ganges. C a t h a r i n a  gik 

over Gaarden. „J e g  kommer ig je n !"  raabte han, og snart 

befandt han sig paa Gaden.

Nogle Nysgjerrige fcrrdedes her endnu; longere borte 

paa Pladsen brcendte B aa le t endnu. Kampen mellem Rets- 

skriverne og Officererne vedvarede.

Advokaten sneg sig frem, langsmed Dominikanerkirken, 

i  begge P a rtie rs  Paasyn. H an  gjorde temmelig sikker Reg

n ing paa svedet H aar og forbrændt Ansigt. T rindtom kring 

ham kreperede store Svcrrmere. M e n  det var ikke det, han 

fryg tede , ikke de t, der voldte hans dybe Sindsbevægelse. 

M arquisen laae som boiet over hans A rm ; han indaandede 

D u fte n  a f hendes-Haar; det kom ham fo re , som om den



hoie Hjertebanken i dette svage B rys t maatte sprsnge der; 

han trykte, i  usigelig Angst, denne fine Ta ille  t i l  sig, som 

om han frygtede, at den skulde forsvinde mellem hans H a m  

der. Eengang blev han staaende, for at bekcrmpe disse paa 

eengang sode og skrækkelige Bevægelser. D a  trykte M a r-  

quisen b lid t hans A rm , i  det hun hviskede med bristende 

S tem m e: „Frem ad, L o u b e t !  Fremad, i H im lens N a v n !"

Omsider kom de t i l  den anden Ende a f P ladsen, t i l  

Indgangen i  en lille  Gade.. M arquisen gled ned t i l  J o r 

den, og medens Advokaten dcrkkede hende med sin hsie S k ik 

kelse, aabnede hun h u rtig t Havedsren og forsvandt. Rets- 

skriveren M a r i u s  M a g i s  befandt sig kun to S k r id t  der

fra . H an kjendte Mester L o u b e t .

„H o lla ! raabte han: endnu her? V i l  I  see Enden 

paa Kampen? Kadetterne holde sig kjcekt; men de have og- 
saa bedre M u n it io n , end v i . "

„ I  skulde blcrse Retra ite og krakke J e r  tilbage i god 

O rden." —  Endnu ikke! Mester L o u b e t ,  endnu ikke! M en  

—  stig mig dog, hvad var det for en D am e , som nogle 

Disciple forfulgte og som tog sin T ilf lu g t  t i l  Eder?" — A d 

vokaten svarte In te t .  —  „J e g  har ssgt at redde hende! 

vedblev M a r i u s  M a g i s :  Og havde hun v ille t modtage 

m in A r m ...............M e n  saa flig  mig dog, hvo var det?"

Mester L o u b e t  nolede lid t ;  derpaa svarte han temme

lig ts r t :  „D e t  var m in Cousine, C a t h a r i n a  L o u b e t ! "

„ C a t h a r i n a  L o u b e t ! "  gjentog S kriveren  med For
undring.

„ J a ,  C a t h a r i n a  L o u b e t ;  kjendte jeg dem, der have 
fo rfu lg t hende, saa ffulde jeg larre dem, hvad-Agtelse de 
skylde en ung P i g e . . . . "

„O g  veed I ,  hvor hun var paa den T id ? "  afbrsd 

M a r i u s  M a g i s  ham med et vist S m ii l .

„H u n  kom fra  V isitandinerklostret!" svarte Advokaten 

noget tirre t. —  S kriveren vendte sig om paa sin P lads og



raabte: .;See, Mester L o u b e t ,  hvorledes de gode M e n in 

ger flyve deres V e i!  See t i l  Kadetten D e  a u r  e g a r d !  han 

holder stcerkt sammen med C ap ita in  de L a n s a c .  E tB y e s - 

barn oder sit K ru d t paa os! Kjender I  denne H r . de L a n r

sac, H r. L o u b e t ? "
I  M aaden , hvorpaa disse Ord sagdes, laae en H en

sigt, som ikke blev ubemcerket a f Advokaten. D e t var k la rt, 

at der, i  hine O rd , laae en ondskabsfuld Hentydning paa 

hans Cousine C l a r a ,  en ung P ig e , fy r ig , koket, alminde

l ig v is  kaldet den smukke L o u b e t t e .  H an rodmede stcerkt 

og sagde: „E ders Tunge er en tveegget K lin g e , M a r i u s  

M a g i s !  I  har eet eller andet ondt Rygte at meddele m ig ; 

jeg lceser det i  Eders H ine . Z  - hvad Hensigt taler I  t i l

m ig om H r. de L a n s a c ? "
I  ingen H ensig t, Mester L o u b e t .  I  ftrnger strax,

man 'kan ikke tale ro lig t med J e r ,  ikke fortcrlle J e r  det

M indste. J s v r ig t  er der flet ikke noget O ndt i de t, jeg

kunde fo rta lte  J e r .  Hr. d e L a n s a c  er forelsket i  den smukke

L o u b e r t e ;  han er hverken den Forste, eiheller bliver han

den S id s te , som v il smigre og lyve for denne fortryllende

S kabn ing. H u n  er snart ude a f det 23de A a r og endnu

stedse en Rosenknop; hun er lige saa fris t, som hendes unge

Ssster . . . . "  ^ -
„ In g e n  S am m enlign ing mellem dem! afbrsd Advoka

ten ham he ftig t: D en  Ene er en Engel i Forstand og From 

hed; den Anden . . . .  G ud gjsre hende Enden god! Jeg

har advaret hende ofte nok."
M a r i u s  M a g i s  oplsftede Hinene mod H im len med

en spottende medlidende M in e . Derpaa sagde h a n , i  det 

han bersrte Advokatens S ku ld e r: „ M in  stakkels L o u b e t ,  

imorgen afgaaer lykkeligviis Regimentet R oyal - Comto.s. 

D isse smaae Officerer ere frygtelige R iva le r! H er er E n , 

som kan rose sig at have bibragt vore Dam ers D yd  et ds-

deligt S a a r . "



Ved disse Ord pegede han paa H r . de La n sae,  og 

gik bort, for igjen at deeltage i  Kampen.

En Folelse af S kam  og Vrede adspredte nu de ssde 

In d t r y k ,  som havde behersket Advokaten denne A ften . Nets- 

skriverens tvetydige Ord vakte en dyb Bekym ring i  hans 

S je l,  en p iin lig  Fornedrelse. Han forekastede sig, ikke bedre 

at have bevogtet den smukke L o u b e t t e ,  ikke at have g jort 

N o k . for at forhindre hendes Koketterier. Hovedet fu ld t 

a f disse piin lige Tanker, skottede han sig mod et Trce, og 

saae hen for sig. Kampen sagtnedes; Lommerne vare tsmte. 

Allerede begyndte Nogle at trcrkke sig tilbage. M a r i u s  

M a g i s  havde just kastet sit sidste D usin  Svæ rm ere; han 

lob bort, fo r at hente ny M u n it io n . I  det han gik tcrt fo rb i 

Advokaten, sagde han t i l  ham : „D e n  smukke L o u b e t t e  

giver iaften H r. de L a n s a c  en Rendezvous; lad det vcere 

Eder sagt. Mester L o u b e t ! "

Advokaten svarte I n t e t ,  men han ncrrmede sig Capi- 

tainen paa t i  S k r id t. Klokken flog to lv.

. H r . de L a n s a c  tog Kadetten B e a u r e g a r d  under 

Armen, og sagde, i det han flog sin H a t ned over H inene: 

»Jeg har idag plaffet K ru d t nok bort! Over denne lille  

K rig  havde jeg ncer glemt Klokkeflettet. G id  Fanden havde 

de S krive re ! D e  ere S ky ld  i ,  at jeg maaffee forfe iler den

ne sidste Rendezvous. Folg med, B e a u r e g a r d .  Skulde 

disse S t .  Hanssoldater forfolge m ig , saa kan I  byde dem 
S p idsen ."

S to lt  flog Cadetten sin Felthue ned over H re t. og 
svarte: „ T i l  Eders Tjeneste, H r .  C a p ita in !"

D e  gik; Advokaten fulgte dem i  Frastand. I  en een- 

som Gade, som endte ved Visitandinerklostret, laae en liden 

Have, omhegnet a f en M u u r .  E n  stcrrk P la ta n  overtagede 

den hvcelvede D e r ,  og dens buskede Grene beskyggede G a 

den, hvor Grcrsset voxte som paa f r i  M a rk . P aa  den an

den S ide  laae nogle temmelig forfaldne Huse. In g e n  le



vende S je l viste sig paa denne T id . En dyb Tavshed her

skede v id t omkring. H r .  de L a n s a c  og Kadetten B e a  l i 

re  g å r d  traadte ind i Haven. Advokaten, som havde ven

te t ,  at see dem gaae ind i et af Nabohusene, hvor den 

smukke L o u b e t t e  boede, blev som S k ildvag t ved D sren .

D e t var et beundringsværdigt V e ir , en af hine stjonne 

Sommernaetter, da Nattergalen synger i  M aanens fredelige 

S tra a le r ; Luften var fu ld  a f V e llu g t, et let L u fttry k  suste 

i  P la tanens brede B lade. Haven lignede en B lom sterkurv; 

V interrosen og den blaae S vc rrd lilie  indfattede de lige G a n 

ge; G ranattrcrer, persiste S y rin g e r dannede en dunkel Lov

h y tte , over hvilken Caprifolien rystede sine gule D ru e r. 

A l t  var ro l ig t ,  smilende paa dette afsides S te d ,  et sandt 

Kærlighedens P a ra d iis  for den smukke L a p ita in  de L a n 

sats H an gik strax hen mod den lille  P a v il lo n , som stod 

t Baggrunden af H aven , og raabte dcrmpet: „ L o u b e t t e ,  

m in smukke L o u b e t t e ,  hvor er D u ? "  —  Zngen svarte. 

—  „H u n  er rim e ligv iis  bleven kjed a f at vente. Og dog 

havde hun Saameget paa H je rte t, sagde hun. O , de Q v in - 

d e r!"  —  „U den tv iv l har hun t<rnkt, at I  vilde komme 

hjem t i l  hende." —  „D e t  g jsr jeg paa ingen M aade!

anseer hun mig kanstee for sin underdanige 

T j e n e r ?  Hendes E l s k e r  . . . det kan passere. M e n  de 

T o  ere ikke E e t,  og jeg stal nok lade hende fole det."

„ I  v i l dog ikke bryde med hende?" —  „H v o rfo r  ikke? —  

Jeg  stal jo desuden bort med R e g i m e n t e t —  „M e n  naar 

I  kommer ig jen?" — L a n s a c  loe. „N a a r  jeg kommer 

ig jen ! sagde ha n : H vo veed da, om det er for hende! Seer 

I ,  B e a u r e g a r d ,  Jeg  er allerede kjed a f de borgerlige 

Am ouretter. —  A lligevel kan jeg ikke ncrgte, at min L a u 

de t  te er meget smuk! A k , jeg v il aldrig tilg ive hende, at

hun ikke har oppebiet m ig denne A fte n !"
H an  gik noget omkring i  H aven , som for at bringe 

dette stjsnne Spholdsted sit Farvel. D erpaa vendte han



tilbage t i l  B e a u r e g a r d  og sagde: „J e g  stilles nodig her

fra ; I  stal snart see mig igjen. Jeg har ikke isinde at lade 

mig begrave i en Garnison paa den piemontesiste Gramdse. 

M in  forste Permisston v i l  ;eg tilbringe i  Grevstabet Ve- 

naissin." —  „H v o rfo r ikke her?" —  „F o rd i jeg ikke v il blive 

tilbage efter Regimentet. E t  H ieblik havde jeg havt den 

Jdee, at tage L o u b e t t e  med." —  „ In g e n  god Jdee, Ca- 

p ita in ! D e t havde le t,  fra  hendes Families S id e , kunnet 

paadrage Eder . . . "  —  „H va d  da?" afbrsd L a n s a c  ham 

med en foragtelig M in e . —  „ I h ,  en Proces maastee!" —  

„D e t  vilde indjage mig storre F ryg t, end tyve D ue lle r. 

S l ig t  udsætter man sig fo r ved diske simple Forbindelser. 

M a n  faaer en D om  istedetfor et Kaardestod."

„E n  B o rg e r, som Mester L o u b e t ,  kunde ikke fordre 

S a tis fa k tio n  af Eder paa anden M aade ."

„H v o rfo r ikke? Jeg  har aldrig ncegtet Nogen S a t is 

faktion, og naar det gjelder en D u e l, er A l t ,  hvad jeg fo r

langer af D en , som jeg viser denne LE re , at han maa for- 

staae, at fore sin Kaarde. Jeg  har allerede havt fem D u e l

ler paa den anden S id e  a f V a r ,  stjondt Kongen har sat 

D sdsstra f derpaa . . . . .  K o m , B e a u r e g a r d !  A ld rig  

stal jeg tilg ive L o u b e t t e ,  ar hun ikke havde Taalmodighed 

t i l  at vente mig denne A fte n ."

„H va d  I  end siger, saa kroer jeg nkrsten, I  vilde 

kunne opoffre en vis fornem Dame for denne borgerlige P ig e !"

„J e g  v il ikke bestride det. Denne fornemme Dam e ind

gyder mig F ry g t."

„F ry g t?  E der?"

„ J a ,  hun elsker mig a ltfo r h s i t ! "  sagde L a n s a c  med

en v is  naiv Dumhed. Derpaa gik han endnu engang Ha-
*

ven ru n d t, og traadte endeligen ind i  P av illonen , for at 

lukke V ind ue t, der stod halvaabent. M aanen skinnede m idt 

ind i Værelset, og dannede paa G ulvet en stor, oplyst F iir -



kant, om hvilken A lt  forblev i et Halvmorke. H r . de L a m  

sac trak V indue t t i l .  Derpaa lukkede han D s re n ,  paa 

hvis Tcerskel B e a u r e g a r d  var bleven staaende, og sagde: 

„D e t  er underlig t! D e t lugter derinde, som a f B lo d ! "

D e  fjernede sig. Advokaten saae dem naae H ote lle t, 

hvor H r .  de L a n s a c  boede. Herpaa besluttede han at gaae 

hjem, fast overbeviisi, at M a r i u s  M a g i s  havde forebragt 

ham en uforskammet Logn.
D e t Fsrste, han saae, da han aabnede sit Cabinet, var 

den sorte Handske, som M arquisen havde ladet falde, da 

han gik bort med hende. M ed et S la g s  S k å lv e n  tog han 

den op; den var overalt bestcenket med B lo d . L«nge stir

rede han paa den; derpaa bedækkede han den med K ys , og

gjemte den omhyggeligt.
D a  Dagen gryede, sad Advokaten endnu paa samme 

S te d . H ans matte H ine  lukkede sig for Dagens ssrste S tra m  

ler og han mumlede, som i  en D ro m : „ L o u i s e  af  A r g e ,  

v i l l i e r s ! hvor stort er dette N a v n ! D en skjonne L o u i s e ,  

den cedle Enke efter en kongelig Oberst, jeg har havt hende 

he r, jeg har trykket hende t i l  m it H je rte ! . . . .  S ta k 

kels Tosse! . . . .  S takkels J a c q u e s  L o u b e t !  . . . . 

A t  elske M arquisen af A rg e v illie rs ! . . . . "

H .

Ncrste M orgen indfandt J a c q u e s  L o u b e t  sig, i  

Overpræsidentens H ote l. H an  var Forretningsforer for M a r 

quisen af A rgev illie rs , og havde desaarsag friere Adgang t i l  

hende, end den unge Adel. D e r herskede i  dette H uus 

strcenge V aner, en stolt A lvorlighed, som fjernede A lt ,  hov

modige og tvungne M a n e re r, som In g e n  korde afvige fra . 

A ld rig  ncrrmede Overpræsidenten sig sin S v ige rda tte r, uden 

at bedcrkke sig: aldrig undlod hun, naar han bessgte hende, 

at folge ham heelt ud i  Forgemakket.



Denne unge Kones L iv havde, lige t i l  den D ag  hun 

blev Enke, vare t en K jade a f smaalige P lig te r ;  man havde 

omgivet hende med en tredobbelt Vo ld  a f Underdanighed, 

S torhed og Forfængelighed, som ei tillod Verden, at komme 

hende n a r. M a n  vidste temmelig a lm inde lig t, at hendes 

M a n d  ikke gjorde hende lykkelig og at hun ikke elskede ham. 

Alligevel hvilte ingen M istanke paa hendes R yg te ; de For

sigtighedsregler, hvormed man omgav hende, syntes at be

skytte hende mod alle Farer. Hvad Mester L o u b e t  an- 

gaaer, saa var han for borgerlig t i l ,  at man skulde have 

tillag t ham nogen Betydenhed.
M a r q u i s d ' A r g e v i l l i e r s ' s  L iig fa rd  var nys kommen 

over hvor S lagsm aa le t, nogle T i 

mer tidligere, havde fundet S ted .
Advokaten kom med det H aab , at . tale nogle Hieblikke 

med M arquisen. H an var ubeskrivelig uro lig  over den T i l 

stand, hvori han, forrige N a t,  havde forladt hende, og han 

skjalv, naar han tankte paa de S a a r ,  hvis blodige S p o r 

han endnu troede at see.

Hele S ta te n s  Adel var her i S o rg ; i Marquisens 

S a lo n  vare henved hundrede Personer tilstede. Advokaten 

ventede i Forgemakket, uv is , om han skulde lade sig melde.

„ V i l  D e  Noget, Mester L o u b e t ?  spurgte En af M a r 

quisens Terner, der just kom fra  hende.

»Jeg  Slisker, at erfare, hvorledes F ru  M arquisen befin

der sig idag ."

„ S le t ,  Mester L o u b e t ,  meget siet. H un  har ikke 

forladt sin S eng idag, og In g e n ,  uden H r . Overpræsiden

ten, har vare t hos hende."

Ternen saae sig forsigtigt om; derpaa vedblev hun 

gandske sagte: „J e g  havde aldrig tro e t, at F ru  M arquisen 

vilde tage sig dette Tab saa n a r ;  siden igaar er hun som 

v a n v itt ig ."



„H e rre  m in G u d ! Og hvad siger Lagen?"

„H u n  har ikke v ille t see ham. Zgaaraftes indelukkede 

hun sig i  sit Bedekammer, og Zngen torde forstyrre hende. 

Jesus! jeg begriber ikke, hvorledes hun har kunnet udholde 

det saa gandske ene, medens hendes M ands L i ia ,  omgivet 

a f K je r te r , endnu laae t H uset! . . . A lle  bade v i i S o r 

vestuen. Ved M in a ts r id  kom F ru  M arquisen ud a f Beder 

varelset. Havde D e  seet hende. Mester L o u b e t !  . . . . 

M a n  skulde anseet hende for en D ødn ing , saa bleg var hun. 

H u n  havde grad t s ta rk t, th i da jeg kladte hende a f ,  fandt 

jeg hendes K jole saa vaad forpaa, som om den kunde vare 

dyppet i  V a n d ."
„M e n  F ru  M arquisen var dog ikke anderledes syg, 

end a f S o rg ? "
„ D e t  er nok, for at bringe hende i G ra ve n , hvis 

denne S o rg  varer ved. Zeg har vaaget hele N a tten  ved 

Fsdderne a f hendes S eng. F ru  M arquisen grad ikke mere, 

men hvert H ieblik vred hun H anderne, og udstedte qvalte 

S k r ig ,  ligesom i  D rsm m e. Henimod To  sagde h u n , at 

hun var bange, og jeg maatte tande alle Lysene; det var 

som i  et Dedskapel. Omsider, henimod M orgen , fa ld t hun 

i  S e v n . Zeg gjorde Regning paa, at hun skulde udhvile 

sig noget; men pludseligt begyndte Trommerne at hvirv le  

paa Pladsen herudenfor; det var Regimentet R o y a l - L o m -  

to is , som rykkede ud. F ru .  M arquisen vaagnede. Zeg lsb 

t i l ;  A lle  bleve v i bange, da v i saae hende. H un  sad i sin 

S e n g , med uredt H aa r, med udstrakte A rm e, L inene stive, 

som a f G las . E t  H ieblik efter fa ld t hun tilbage; nu

grad h u n ."
„O g  hvad sagde hun siden? spurgte Advokaten med 

smertelig Uro. H a r D e  underrettet H r .  Overprasidenten

om A lt?  har D e  fo rlangt Lagen hentet?"
„F ru  M arquisen har forbudet os det. N y s  traadte 

H r . Overprasidenten ind t i l  hende, for at sige hende, at



hun stal aabne sine Vserelser og modtage Beseg; saa fordrer 

E tiquetten. F ru  M arquisen er neppe istand t i l ,  at gjsre 

det; men naar hendes H r . Svigerfader har sagt: M a n  

maa! saa er dette det samme, som en Parlam entsdom ."

„Z e g  stal komme igjen fs r A fte n , for at hente nye 

E fterretn inger. D e har en god og hsimodig Herskerinde, 

G e n e v i e v e ;  D e  maae tjene hende tro e , pleie hende om
hyggeligt . . . . "

Advokaten havde Taarer i  H inene, da han sagde disse 

Ord. H an fjernede sig h u rtig t, fo r at skjule den Bevægelse, 

som havde grebet ham ved Fortællingen a f disse Enkelthe

der. Hans S je l var fu ld a f smme og melancholske Tanker.

„H u n  lider! hun grader! tankte han: jeg har ikke 

med m it B lo d  kunnet bestyrke hende mod denne N a ts  U ro ! 

D e t er ikke hendes M ands D s d ,  som har kastet hende i  

denne Angst; hun v il ikke savne ham. A k, hvor ubetydelig 

jeg end kan v a re , og ihvor fornem han end var, jeg fs le r 

. mig hende endnu vardkgere, end denne M a n d  af et saa af

skyeligt Lune og et saa afskrækkende Udvortes! H vo r v i l 

de Skinsyge have fo rta re t m ig , hvis hun havde elsket 

ham! M e n  hverken elstede hun ham , eller nogen Anden; 

hendes H jerte har aldrig banket for Nogen . . .  ak, denne 

N a t !  Zeg fslte hendes H jerte banke af A ngst! . . .

Z  det han stred over Pladsen, for at begive sig hjem, 

saae Advokaten M a r i u s  M a g i s ,  omgiven a f en ta lr ig  

G ruppe. A lle vendte L inene mod Mester L o u b e t .  M a 

r i u s  M a g i s  kom t i l .  „ N u ,  sagde han med en fo rtryde lig  

M in e ,  hvorigjennem der skinnede en ondskabsfuld G lade 

over at kunne forkynde en standalss N yhed: D en smukke 

L o u b e t t e  er ikke kommen tilbage fra  den Rendezvous, hun 

har g ive tC ap ita in  de L a n s a c ;  imorges ere de udmarscherede 
med hinanden! . . . . "

„H va d  siger Z ?  fa ld t Advokaten ham i Ordet med 

et B l ik ,  som gjorde S laddreren forlegen: E r det en Lsgn,
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Z  her udspreder, da skal jeg vide at tvinge Eder t i l  en of

fe n tlig  LE reserk la ring ."

„S a a  gjor mig dog ikke U re t, Mester L o u b e t !  Jeg  

er Eders V e n , og derfor har jeg allerede sogt Eder to T ir  

mer med det Knske, at underrette Eder om hvad der er 

ffeet. M a n  raler allerede derom i hele B yen  . . . "

„S a a  ta l u d ! Ved G uds B lo d ! afbrod Advokaten ham 

med dampet V rede: en V e n , som I ,  v i l give mig norere 

Underretning, end nogen Anden, om det, der har bragt F o r

styrrelse og V anare -ove r m in F a m ilie ."

„K jendsgjern ingen er soleklar: D en  smukke L o u b e t t e  

har ig a a r, ved N a ttens  In d b ru d ,  fo rlad t sit Log is , og er 

ikke kommen tilbage; hendes P ige  har sogt hende i hele N a 

bolaget; man har ogsaa forespurgt sig hoS m ig ; ingensteds 

har man fundet hende. T roer Z  nu ikke, som hele V e r

den, at hun har taget sin Cours t i l  Grandsen med den

smukke C apita in  H e c t o r  de L a n s a c ? "

Advokaten korslagde Armene og sagde kold t: „D e t  er 

sandsynligt. Zeg skal opsoge Cadetten B e a u r e g a r d . "

„H a n  er ogsaa afmarscheret; fra  dmne S id e  kan i  in 

gen Tilfredsstillelse vente."

„J e g  takker fo r de gode E fte rre tn inger, M a r i u s  M a 

g i s ! "  sagde Mester L o u b e t ,  i  det han hilste Retsskriveren

med stolt I r o n i .

Z  det han traadte ind i  sir H u u s , fandt han C a t h a 

r i n a  ventende ved D oren  t i l  Cabinettet; hun grad. „C ou, 

s in , raabte hun hulkende: Vidste D e ,  hvad der er skeet!"

H u n  taug pludseligt. D a  hun saae Advokatens msrke 

og vrede Ansig t, begreb hun, at han vidste A lt .  „ N u ,  C a 

t h a r i n a ,  ta l u d !"  sagde han, i  det han satte sig ned.

„ M a r i u s  M a g i s ,  dette Hjobsbud, kom, for at tale 

med D em  . . . han har ta lt med m in Tante.



„O g  har sagt hende A lt !  . . .  . Og m in M oder har 

fundet sig i  denne ydmygelse?" afbrsd J a c q u e s  L o u b e t  

hende harm fuld.

„H u n  har ikke svaret ham et O rd , men saasnart han 

g ik , fik hun ondt, og v i maatte boere hende i S eng  . . « 

A k, m in G u d ! H jcrlp o s !"

Bevaeget gik Advokaten omkring i  S tu e n . C a t h a 

r i n a  grcrd b itte rlig , i det hun, med foldede Hcender, ststtede 

sig mod Borggen. „H va d  om det ikke var sandt, hvad om 

M a r i u s  M a g i s  havde ls ie t! M in  arme S ss te r! M a n  

g jsr hende maaskee U re t !"

„D e t  v il snart opklares! sagde L o u b e t  med en msrk, 

bestemt M in e . P a a  den ene, eller ben anden Maade v il 

det klare sig! M in  M o de r! Hvilken Fornedrelse kommer 

over hendes hellige L iv ! Lykkeligviis er D e  her, stakkels E n 

gel, fo r at trsste hende!"

H an  gik op i S tu e n  t i l  Madame L o u b e t .  D en  

gamle Kone sagde kun disse O rd : „ J a q u e s ,  denne unge, 

ulykkelige P iges flette Opfsrsel v i l bringe mig D sden. S i ig  

hende det, naar D u  engang seer hende igjen. S a a  v il hun 

maaskee angre de t!"

Hos Fortidens Borgerlige var det moralske A lvo r lige

så« uboieligt, som, hos den hoie A d e l, Folelsen for LE re . 

Madame L o u b e r  havde, under hele sit lange L iv , vcrret et 

fuldkomment M onster paa denne D y d , med hvilken ikke eet 

eneste qvindeligt Barsen i  Fam ilien L o u b e t  havde stsdt an. 

Hendes Nieces offentlige Vanoere tra f hende med et dræ

bende S ta g . D en gamle Tjenerinde, som i  40  A a r havde 

deeltaget i  Husets Skjebne, var ligesaa dybt saaret. H u n  

var tilmode, som om det gjaldt hendes eget R yg te , og havde 

en gruelig Angst for de S psrgsm aa l, som bestormede hende, 

naar hun viste sig t Nabolaget.

M e d  bitter Medlidenhed betragtede L o u b e t s i n  grardende 

M oder. „J e g  skal reise efter hende, jeg stal opssge denne
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ulykkelige P ige og bringe hende tilbage. S a a  ville v i tanke

paa M id le r  t i l  at forbedre hendes O pfsrsel."

„ J a c q u e s ,  siig hende, at en oprigtig Anger v il ud

flette hendes B rede og vor S k iandse l! raabte Madame L o ur 

b e t ,  omfavnende sin S e n :  S i ig  hende, at jeg ikke glem

m er, hun er Ssster t i l  denne E nge l, som D u  v il ag te ! '

Ved disse Ord bortvendte Advokaten sorgmodig sit A n 

sigt. D en forborgne Lidenskab, han narede i sit H jertes 

In d e rs te , havde fo rta re t den Tilbsie lighed, a f hvilken han, 

endnu for kort siden, havde troet sit L ivs hele Lykke af- 

hangig. N u  folte han kun en B roders Venskab for denne

ydmyge, paa hans K ja rlighed saa fast byggende P ig e , og 

han frygtede den Forbindelse, hvorom hans M oder nys hav

de erindret ham. I  dette H ieblik onskede han, at een eller 

anden Katastrophe maatte forstyrre hans L iv , som, ved tre 

t i l  fire Generationers Exempel, havde faaet sin bestemte 

Form . M ed Lcengsel snskede han sin Frihed, endogsaa med 

Opoffrelse af sin hele S t i l l in g .  H an vilde ei engang vcrre 

vegen tilbage for en a f hine H andlinger, som firtte  et V»en- 

neskes L iv  og Lykke paa S p i l ,  naar han derved havde kun

net erobre den Elskede.
Advokaten tog sine Forholdsregler, som om han vente

de, at blive lcenge borte , og reiste samme D a g , uden at 

have gjenseet M arquisen.

m.
E fte r denne ulykkelige S t .  Hansfest syntes L o u b e t ' s  

H uus ubeboet. V induerne forbleve lukkede D ag  og N a t. 

Naboerne saae ikke mere det smukke Pigehoved vise sig paa 

den lille  B a lkon mellem Grenene a f en spansk Z a sm in , 

hv is  Stjerneblomster kontrasterede yndigt mod det blonde 

H aar. D en  arme P ige  forlod ikke mere det forhen saa 

lykkelige H uus. Advokaten kom ikke tilbage, lod ei heller



hore fra  sig. Madame L o u b e t  laae for Doden. D en 

gamle Tjenerinde gik i Barndom . C a t h a r i n a  omgav dem 

Begge med den ommeste Omhu. Hendes a f saa grusomme 

S orge r fortsrede S je l udhvilte sig igjen i strsng P lig to p r 

fyldelse; hun bar den Ulykke, som tra f  hende, med en k jsr- 

lig  og troende S je ls  Begejstring. H un  bad uafladeligt t i l  

G ud for sin ulykkelige Ssster, fo r J a c q u e s  L o u b e t ;  hver 

M orgen vaagnede hun med det Haab, at see dem komme tilb a 

ge; hele Dagen ventede hun dem ved M a d . L o u b e t ' s  S eng. 

N aa r saa N a tten  kom ig je n , naar hun g ik , fo r at tillaase 

D oren, som In g e n  var traadc ind a f ,  sagde hun bedrsvet: 

„Jm o rg e n ! O , m in G ud , lad ham komme im orgen !"

Madame L o u b e t  blev stedse uroligere over fln S o n s  

Tavshed; hun formodede een eller anden stor Ulykke, hun 

sagde ofte: „ C a t h a r i n a ,  jeg troer ikke, jeg faaer m in 

S o n  at see mere!' Jeg  fryg ter, jeg skal dse, fo r han kom

mer ig jen! H vo veed, hvorhen han er re is t, for at soge 

denne ulykkelige P ig e ! . . . .  Hvo veed, naar han kommer

ig je n ! ............... "  Fjorten Dage efter S t .  Hansdag dsde

Madame L o u b e t .

Nsste A ften mellem Elleve og T o lv  vaagede C a t h a 

r i n a  alene i Advokatens Cabinet. P igen var forlsngst 

gaaet tilsengs, og en dyb Tavshed herskede i dette lille  

H un s , der var eensomt og msrkt som i et Kirkegaardskapel. 

C a t h a r i n a  g rsd , i det hun overtsnkte den Uskjebne, der 

i  saa kort T id  havde forandret en langvarig Lykke. H u n  

g rs d , i det hun tomkte f lg ,  hvilken S m erte  L o u b e t  vilde 

fo le , naar han gjenfandt hende ene paa dette S te d , hvor 

han havde forladt hende tilligemed Moderen.

E t  let S la g  paa D oren udrev pludseligt den unge 

P ige a f hendes smertelige Tanker. M ed et S p r in g  var 

hun oppe, saasnart hun gjenkjendte Mester L o u b e t ' s  M aa- 

de at banke paa. D e t var virkelige« ham! C a t h a r i n a  

soer tilbage, da hun saae ham. Derpaa kastede hun sig.



badet i  T a a re r, i  hans Arm e og raabte: „ A k ,  m in G u d ! 

H a r D e  v<rret syg, Cousin J a c q u e s ?  . . . H vo r D e  er 

fo randre t! . . . "

H an  grcrd. „ M in  gode C a t h a r i n a !  sagde han, kys- 

sende hende paa P anden: Hvorledes gaaer det m in M o 

der?"

H u n  soer sammen og trykte konvulsivist Advokatens 

Hoender, i  det hun oplsftede sine H ine  Mod H im len. H an 

forstod hende oieblikkeligt.

„D o d !  udbrod h a n , i det han tilin te tg jo rt sank om 

paa sin S to e l. D e r indtraadte en bange S tilh e d . C a 

t h a r i n a  kncrlte hos Mester L o u b e t  og havde kun Graad 

at betegne sin store S m erte  med. I  Advokatens blege, hent«- 

rede Ansigt laae et msrkt U dtryk, som bragte den unge P ige  

t i l  at isne. H u n  vovede ikke, at spsrge ham. Omsider 

raabte hun , efter lang N s le n : „O g  m in arme S o s t e r ? . . . "

„ M a r i u s  M a g i s  havde lo ie t! svarte han ko rt: H u n  

er ikke fu lg t med H r .  de L a  nsa  c."

„ A k !  raabte hun med en Bevagelse af Gl<rde: Jeg  

vidste det ve l! D e t var en nedrig Bagtale lse! M in  arme 

S oste r! M e n  desuagtet er hun ikke her! In g e n  har seet 

hende siden! H vo r er hun da?"

Advokaten reiste sig, og kastede et m s rk t, feberagtigt 

B l ik  omkring sig; han soer med Haanden over Panden, 

som fo r ai samle sine Id e e r. „ C a t h a r i n a !  sagde han 

med Anstrengelse: D u  veed endnu ikke vor hele Ulykke; jeg 

befinder mig i  en skrcekkelig S t i l l in g ,  jeg maa forlade K on

geriget. D e t gjelder Livet . . . .  Jm orgen maa jeg bort 

ig je n ! "

»Jeg fslger m ed!"

„ N e i,  C a t h a r i n a ,  ne i! D e t er um ulig t. H vo veed, 

om jeg faaer T id  at redde m ig  s e l v ! "



H un  hsrte paa ham med navnlss S m erte . H u n  for- - 

stod I n t e t  a f disse besynderlige O rd , og hun vovede ei at 

gjsre et Sporgsm aal.
„G a a ,  udhvil D ig ,  C a t h a r i n a !  Zeg bliver her! 

vedblev han: Zeg behsver hele N a tte n , fo r a t ordne mine 

S a g e r."
N u  kastede hun sig for hans Fsdder og raabte: „Lad 

mig vaage hos D em ! J a c q u e s ,  der ligger i  Deres M in e  

Noget, som indgyder mig F ryg t. O m in G u d , hvad er da 

skeer? H vorfo r v il de da Z n te t sige m ig? A k, jeg er jo in 

tet B a rn  mere. D e  kan betros Dem  t i l  m ig !"

H an  loftede hende op og sagde: „V idste  D u ,  hvad

S m erte  D in  Kummer volder m ig !"
H un  skyndte sig, at tsrre  sine T a a re r; hun gjorde V o ld  

paa sig selv, fo r at tilbagetvinge sin S m erte . M e n  hendes 

H jerte flsd over; den ncerforestaaende Skilsm isse ssnderknu-

ste hende.
„ C a t h a r i n a !  sagde Advokaten, efter en Pause, 

med blid S tem m e: T a l med mig om m in stakkels M o 

der ! "
Hvilken N a t !  Hensunken i  en Krog overlod den unge 

P ige  sig t i l  en mork Fortvivlelse. Advokaten arbejdede ved 

sin P u lt .  F ra  T id  t i l  anden trillede en Taare over hans 

K ind  og han mumlede: „ M in  M o d e r! M in  arme M o 

der ! "
D a  det begyndte at grys ad D a g , stod han op , og 

i  det han bersrte C a t h a r i n a ' s  S k u ld e r , sagde han t i l  

hende: „Cousine, der paa m in P u l t  ligge P a p ire r ,  som 

angaae D ig :  m in M oders Testament og andre Aktstykker, 

som de Lovkyndige ville  forklare D ig ,  samt den Adresse, 

hvoraf D u  maa betjene D ig ,  hvis D ine  Breve skulle trcrjfe 

mig sikkert. N u  maae v i stilles ad, m in dyrebare C a t h a 

r i n a !  G ud gjsre D ig  ligesaa lykkelig, som je g  er at be

klage!"



H u n  grcrd ikke mere; hun bad med foldede H snder. 

Advokaten kyssede hende paa Panden og sagde med qvalt 

S tem m e: „S takke ls  Engel! Skytsengel, som G ud har gir 

vet vo rt H u u s . ' D u  bliver alene her! Farvel, Farve l!

Advokaten forlod S tad en , og naaede M arken. Endnu 

et Farvel havde han at sige og han vovede sit L iv  for a t 

sige det. M arquisen havde i  nogle Dage beboet P a v illo r 

nen; det var et prægtigt Landsted, liggende en halv M i i l  

fra  A ix ,  i en liden D a l ,  hvorigjennem en Vek rislede. 

P av illonen  laae skjult bag en V<rg a f store, vilde Kasta

n ie r, og man kom dertil gjennem en A llee , beplantet med 

Cypresser og spanske Cytiser.

Hele M orgenen vankede Advokaten om i K ra tte t. H ans 

Hoved var fo rs tyrre t; S m erte  og Modighed flovede alle 

hans Aandskr<rfrer; han gik maskinnurssigt, som fremstsdt 

a f en usynlig Haand. M o d  M iddag  tog han Veien t i l  

P av illonen . M arquisen befandt sig i en stor S a lo n ,  der 

var dekoreret paa italiensk M aneer; de nedladte Jalousier 

brvde S o lens S tra a le r ; de i G ra a t paa Vceggene malede 

F igurer fremtraadte phantastist i Halvlyset. Klcedt i dybe

ste S o rg ,  havde M arquisen lagt sig paa en D iv a n . H u n  

foer sammen, da man meldte hende P rokura to r L o u b e t ,  

og i  det hun reiste sig h u r t ig t ,  spurgte h u n : „H va d  v i l  

han m ig? "

H an treen ind. D a  hun saae ham saa bevcrget og 

forstyrret, blev hun greben a f en ubestemt Skrcrk.

„G o d  D a g , Mester L o u b e t !  sagde h u n , tvingende 

sig t i l  at smile: D e t er lcrnge siden Z  var hos m ig ."

Gandffe stjcelvende ncrrmede han sig, og svarte m srk t: 

„Z e g  har g jort en Reise, en ulykkelig Reise, F ru  M arqu ise ! 

og nu reiser jeg igjen . . . . ' '

„P a a  kort T id  u d en tv iv l? " —  „M a a fle e  for stedse!" 

—  H ans M in e  sagde M e re , end hans Ord. H un  betrag

tede ham , og fremstammede nogle uforstaaelige O rd.



„J e g  vilde sige Dem  m it Farvel! vedblev han: Jeg  

vilde sige D e m , hvad den offentlige Stem m e vilde have 

sagt dem imorgen, maaffee idag. Jeg  er paa F lugten; jeg 

v il flygte t i l  et fremmed Land, th i jeg har duelleret og havt 

den Ulykke, at drcebe et Menneske . . . "  M arquisen ud

stedte et svagt S k r ig , og bortvendte sit Ansigt.

„ M a n  v il sige, jeg har drcrbt dette Menneske, for at 

hcrvne min Fam ilies L E re , vedblev Advokaten: og jeg v il 

lade Folk blive i denne T ro . M e n  D e m  maa jeg tilstaae 

hele Sandheden. D en Skjcendige har vove t, fo r mig at 

rose sig a f ,  at han var Deres Elsker og D e  hans M a i

tresse . . . .  Jeg  har hcrvnet Dem  Madame . . . "

„ 2  har drcrbt L a n s a c ?  La nsa c er dsd! . . . . "  
streg M arquisen.

D e r paafulgte et Hiebliks Pause. F ru  A r g e v  i l -  

l i e r s  vilde tale igjen, men Stemmen svigtede hende.. E n  

skrækkelig Fortvivlelse lyste a f hendes B likke og Fagter.

„A k !  sukkede Advokaten, som truffen a f et dræbende 

S la g : Han har sagt S andhed !"

Bevidstlos var M arquisen sunken t i l  Jorden. H an 

betragtede hende s tiv t; derpaa fjernede han sig langsomt og 

flyede ad en M arkve i.

Samme A ften kom B e a u r e g a r d  fra  Avignon med 

den ssrgelige E fte rre tn ing , at P rokura tor L o u b e t  havde 

drcrbt C apita in H e c t o r  de L a n s a c  i en D ue l.

S tra x  forenede M a r i u s  M a g i s  sig med alle S ta 
dens D agdrivere , for at udtyde de hemmelige Aarsager t i l  

denne Begivenhed. Bestyrtelsen naaede sin hoieste Spidse, 

da B e a u r e g a r d  ved sin LEre forsikkrede, at den smukke

L o u b e t t e ,  som nu havde vcrret forsvunden i ftorten Dage,
*

ikke var reist med Capita in Lans ac .  Nogle sagde, en an

den Officeer havde taget hende med; Andre forsikkrede, hun 

gjorde B od i et eller andet Kloster. M id t  i al denne For

styrrelse strcrbte M a r i u s  M a g i s  efter at erholde nogen



V ig tig h e d ; saaledes lovede han B e  a u r  e g a r d ,  at gaae ham 

tilhaande i  at ordne L a n s a c ' s  Efterladenffab.

Naste M orgen gik Begge, ledsagede af en N o ta r ,  t i l  

H aven, hvor endnn In g e n  havde voeret siden S t .  Hansdag, 

fo r a t registrere M sblerne i den lille  P a v illo n .

„D e n  stakkels C a p ita in ! sagde B e a u r  e g a r d ,  i  det 

han traadte ind i  H aven : H ans S je l v<rre G ud naadig! 

H vo  havde tro e t, a t hans L iv  og hans Am vuretter ffulde

vs re t tilende saasnart!"
D e t havde regnet om N a tte n ; Lovet havde en yndig 

Friskhed; Blomsterne aabnede sig straalende; Fuglene qvidre- 

de i  Cytisernes ranke Grene. A l t  var ro lig t ,  smilende

tr in d t omkring.
„D e tte  er en Guden Cupido v ie t E rem itage! raabte 

M a r i u s  M a g i s ,  greben a f en m ythologiff E rind ring .

Lader os betragte denne Celle."
H an aabnede D sre n  t i l  P a v illo n e n , men foer pludse

l ig t  tilbage, i  det han udstedte et h s it S k r ig . N otaren og 

Cadetten kastede strax deres D ine  over hans S ku lder. Haar 

rene reiste sig paa deres Hoved; den kolde S ved  perlede paa 

deres Pande. Eenstemmigt raabte de: „ O ,  det er skrække

l ig t !  . . . . "
Ved den yderste Ende a f S a lonen laae Liget a f en 

Q vinde med Ansigtet mod G u lve t. D ette  var fu ld t a f 

terrede B lodp le tte r. S tra x  gjenkjendte M a r i u s  M a 

g i s  den Dode paa Kladerne. D e t var den smukke Lou-

b e t t e !
„M in e  H e rre r! sagde ha n ,  i  det han igjen lukkede D o 

ren : V i  maae ferst hente Rettens B e tje n te ."
E n  T im e sildigere indfandt disse sig paa S tede t, hvor 

Forbrydelsen var bleven begaaet. Hos det med adskillige S t ik  

gjennemborede L iig  fandt man en sort S ilkehandffe og en 

K n iv  med D uxbom sffafr. B e a  u r  e g a r d  gjenkjendte den 

han havde fe r seet den paa B ordet i  en S a lo n .

X
 »



A lle  vare forventningsfulde og bestyrtede. I n te t  ledte 

t i l  M orderens Opdagelse.

Nogle S tem m er oplsftede sig, for at anklage La  nsa c. 

„H e le  S t .  Hansaften er jeg ikke vegen fra  hans S id e , 

raabte B e a u r e g a r d  fast: V i  fulgtes ad t i l  det S tcrvne- 

msde, den skjsnne L o u b e t t e  havde givet ham. Han-kaldte 

paa hende, han traadte ind i  denne S a l ,  og jeg mindes, 

a t han sagde, i  det han lukkede D s re n : D e t lugter derinde, 

som a f B lo d ! — I  M s rke t har han in te t kunnet see, men 

L o u b e t t e  var allerede ^dengang dsd, derom er jeg overbe- 

v iis t."

N u  fremtraadte M a r i u s  M a g i s ,  og,  greben a f en 

pludselig E r in d r in g , raabte han med udstrakt Haand og 

skjcelvende Laber: „ S t .  Hansaften har jeg seet E n  komme 

ud herfra henimod Klokken T i  . . . jeg veed, hvo der har 

begaaet Forbrydelsen . . . . det er C a t h a r i n a  L o u b e t  

. . .  og jeg er rede, for Netten at vedgaae denne m in E r 

klæring! . . . "

IV.

Justitspalladset i  S taden A ix  var en gammel B y g 

n ing, hvis modernere Deel var adskillige Aarhundreder gam

mel. H er holdt Parlam entet i Provence sine Sessioner. 

D e  forskjellige Ju risd ik tione r havde deres Fangsler i  P a l-  

ladsets In d re ;  det taaleligste af dem laae i  anden Etage a f 

tou r' Her tittede dog S o len  ind et -Dieblik

ved M id d a g s tid , og man hsrte Klokken siaae i  Taarnet.

I  mange A a r havde Edderkopperne spundet deres T raar " 

de i  Fred her; udenfor V in d u e t, som et G itte r  lukkede, 

byggede en S v a le  sin Rede, og mellem de gabende S tene  

voxte et P a r  vantrevne gule Levkoier.

Her sad C a t h a r i n a  L o u b e t  indelukket, efterat hun 

havde tilb rag t den fsrste N a t i de skrækkelige nedre Fangsr



K r. D e tte  Kammer var blevet indrette t for hende. D en i en 

K rog opstagne S eng lignede en paa to Bukke stillet L iig- 

kiste. E n  Vievandskjedel og et Crusifix hang ved Hoved- 

gjerdet. P aa  et ormstukket B o rd  stod en Leerkrukke, B ro d  

og nogle Andagtsboger.

D en Fangne sad m idt i denne S tu e . E n  S tra a le  a f S o len  

fa ld t ffra a t paa hende og omgav hende med et Helgenffin. Z  sin 

grublende H oldn ing  havde hun noget Melancholsk; sin rolige 

og blege Pande stokkede hun paa een a f sine H ande r; hen- 

.des Laber bevagede sig uden Lyd; hun laste gandffe sagte i 

en paa hendes Knae liggende B o g ; det va r „de Helliges 

Levnet." Lange forblev C a t h a r i n a  sysselsat. med denne 

Lekture; derpaa saae hun op t i l  H im len gjennem sit Fang- 

selsgitter. S va le n  stak sit lille  sorte Hoved ud a f sin Ne

de; M orgenvinden bragte Levkoiens le tte , balsamiske D u f t  

ind i  Fangslet. E n  Taare tilstsrede det B l ik ,  C a t h a 

r i n a  oplsftede mod H im len.

E t  H ieblik efter aabnedes D oren  med h iin  ffrakkelige 

Larm , der gjenlyder saa smerteligt i en Fanges H re . M ed 

en Bevagelse a f S k ra k  bortvendte den unge P ige  sit Hoved 

og blev siddende ubevagelig i grusom Forventning. H u n  

troede man kom , at forestille hende for Retten. D e r ind- 

traadte Een, som hilste hende med a lvorlig  S tem m e: „G u d  

vare med D ig ,  C a t h a r i n a  L o u  b e t l "

„P a te r  A t h a n a s i u s !  D e t er E der! Z  er her. Eders 

Barm hjertighed har ikke forladt m ig !"  raabte h u n , i det 

hun ffialvende stod op med foldede H a n d e r: A k , jeg troede, 

at Zngen, ei engang m in S k rifte fa d e r, kunde trange ind i 

dette Fangsel.

P a te r A t h a n a s i u s  var en gammel B roder af den 

hellige Trefoldighedsorden. H an besad hverken stor V e lta 

lenhed eller Lårdom , men man agtede ham for hans hellige 

Vandels S ky ld .



„ M in  D a tte r !  sagde han , i det han fastede et B lik  

fn ld t a f Ssrgmodighed og Medynk paa C a t h a r i n a :  Jeg  

vidste at D u  havde mig behov; af Overpræsidenten har jeg 

faaet Tilladelse t i l  at see D ig ,  fo r D u  fremstilles for R e t

ten. Jeg  kommer at hore D i t  S k rifte m a a l."

»Jeg er beredt d e rtil; svarte hun : A k , jeg har her 

havt T id  nok t i l  at adspsrge m in S a m v ittig h e d ." M u n 

ken satte sig paa den eneste Skam m el, der var i Fsngsle t, 

C a t h a r i n a  knalte ved hans S id e , og efter at have fa tte t 

sig et H ieblik, sagde hun gandske sagte sit P a

teren saae stivt paa hende i smertelig Forven tn ing ; men hun 

tang.

M unken bortvendte sit Ansigt og sagde med S m e rte : 

„ M in  D a tte r, D u  knsler for en G ud , fu ld a f Forbarmelse. 

For ham har de stsrste Forbryderes Anger fundet N aade."

„ M in  Fader! svarte hun ydm ygt: D e t er snart en 

Maaned siden jeg modtog Eders Absolution, det var S s n -  

dagen fo r S t .  Johannes. Jeg  troer ikke at have begaaet 

nogen Dsdssynd siden den T id . "

M unken saae hende i  Hinene og sagde med et S la g s  

U v illie : „ M in  D a tte r , D u  taler med D in  S krifte fader og 

ikke med D ine  Dommere; G ud Isser i  D in  S am vittighed , 

og I n te t  er skjult fo r ham ."

„D e t  troer jeg fast, m in Fader, og t i l  hans H je lp  

har jeg sat a lt m it Haab, th i for ham er jeg uden S y n d . 

M a n  anklager mig fo r en skrskkelig Forbrydelse; man ber 

dskker mig med S kjsndse l; den menneskelige Retfærdighed 

fordommer m ig, men for G ud er jeg uskyldig."

D en unge P ige  saae ro lig t mod H im len. E n  reen og 

stolt Bevidstheds.M unterhed lyste fra  hendes Pande. D e r 

indtraadte en Pause. P a te r A t h a n a s i u s  havde skjslvet; 

C a k h a r i n a s  Ord havde pludseligt forandret hans Over

bev isn ing , og han glemte sin Rolle som S krifte fader, i  det 

han nu viste sig som Naadgiver og Advokat.



„ M i t  B a rn ,  sagde h a n , i der han oplsftede hende t i l  

sig: D e r er M eget, som vidner imod D ig  . . . . I  Frelser 

rens N a v n : D s lg  I n te t  fo r m ig ! S v a r  mig uden Forber 

holdenhed og uden F ryg t paa alle mine S p s rg sm a a l! H vo r 

var D u  S t .  Hansaften?

„J e g  var hjemme hos m in  stakkels Tante L o u b e t ,  jeg 

har ikke fo rlad t hende.
„Veed Du da, hvad M a r ius M ag i  s har sagt?" —
„ J a ,  jeg horte de t, da man stillede mig ligeoverfor 

ham , svarte h u n , rsdmende af U v illie : M e n  hvad kunde 

jeg svare paa denne skrækkelige Logn,  som vancerer m ig og 

sender mig i  Doden? Sandheden? Jeg  har sagt den, uden 

at kunne bevise den."

„ E r  der da siet In g e n , som kan bevidne, at D u  h iin  

A ften  har vceret hjemme?"

„D e r  var E en ! M e n  hvo kan tdag opvække denne Rost 

t i l  m it Forsvar? M in  Tante er bod; V e r o n i c a ,  vor 

gamle T jenerinde, har mistet Forstanden; og m in Cousin, 

J a c q u e s  L o u b e t  er land flyg tig ."

„M e n  denne Handske, C a t h a r i n a ,  denne heelt med 

B lo d  plettede Handske, som saa ganske ligner den, man 

har fundet ved Eders ulykkelige SssterS L iig?  . . . . . .

M a n  har seet lignende hos D ig . "

„ A k ,  den havde m in gode Tante givet m ig. M e n  

den, man har fundet i  Skrivebordsskuffen, tilhorer ikke 

m ig. H vo  der har lagt den der? Jeg  veed det ikke. I  

a lt dette ligger en skrcekkelig Hemmelighed. M a n  v i l  op

dage den, naar det er forsilde. V e l mindes je g , a t man 

S t .  Hansaften har banket paa vor D o r .  J a c q u e s  lob 

ud for at aabne; jeg kom kort efter og han sendte mig strax 

tilbage. U dentv iv l var det en A v in d e , som dengang traadte 

ind  i  vo rt H uus . Hvorledes hun har fo rlad t det? Hvo 

det har vcrret? J a c q u e s  alene kunde sige d e t. '



„H a n s  Vidnesbyrd maa komme, for at opklare denne 

skrakkelige S a g ! "  raabte P a te r A t h e n a s i u S .  „J e g  gaaer 

t i l  Overpræsidenten, t i l  alle Dommerne. I  v i l faae Opsæt

telse . . .  . "
„M e n  J a c q u e s  L o u b e t  kan ikke komme tilbage; 

han har duelleret og drabt sin Modstander . . . . "

„D e t  er en stor Ulykke, det er en svar S y n d  for G ud , 

og han v i l ,  fo r a t afbade den, behsve et heelt L iv  fu ld t af 

Poenitentse og gode G jerninger. M e n  J a c q u e s  L o u b e t  

vover maaskee ikke L iv e t, naar han kommer t i l  D ik  Forsvar; 

han har begivet sig ind paa Pavens Gebeec og Kongens 

Love straffe kun D ue lle r paa fransk G rund med D yden. 

H v is  ikke H r .  de L a n f a c s  Fam ilie g js r S k r id t  t i l  For- 

folgelse, v i l  denne Historie snart sove hen. V i  vinde Op

fattelse; som V id n e , som Advokat kan J a c q u e s  L o u b e t  

redde D ig . "

„G iv e s  der t i l  m in Frelse kun dette M id d e l, da giver 

jeg S l ip  derpaa, m in Fader."

„M e n  det er et S e lvm o rd , m it B a rn ;  D u  begaaer 

en stor S y n d  for G u d , naar D u  ei v i l anvende alle de 

M id le r , som kunne redde D i t  L iv ."

„O g  hans, m in Fader! K an G ud befale, at jeg stal 

udsatte hans fo r Fare for at frelse m it? M in  stakkels Cour 

sin! Vidste I ,  hvor hsim odig, hvor opoffrende han er fo r 

dem han elsker! —  Ved den fsrste E fte rre tn ing  om m in 

Ulykke vilde han vende tilbage, ubekymret om sin egen S ik 

kerhed. Og jeg skulde overantvorde hans Hoved t i l  den 

menneskelige Retfardigheds H a vn ?  A ld r ig , a ldrig , m in F a 

der! For mine Dommere v il jeg sige Sandheden som jeg 

har sagt den fo r E de r, fo r G ud . . . . saa v il jeg vente 

m in S k jabne ."

„Ulykkelige B a rn !  M e n  P inebanken !" . . .

„ J e g  veed de t, svarte C a t h a r i n a  blegnende: Jeg  

veed det, og jeg har mere F ryg t for den end for Dyden. —



Hellige J o m fru ! G uds M o de r! G iv  mig K ra ft at udholde 

denne skrækkelige P rsve  og in d til det Pderste at sige, a t 

jeg dser uskyld ig!"

„G u d  v il ei t illa d e , at der begaaes saa stor en U ret

færdighed; han v il frelse D i t  L iv , m it B a r n ! "  raabte den 

gamle M u n k ,  H inene fulde a f Taarer. C a t h a r i n a  var 

sunken paa Kncre fo r ham.

„ M in  Fader! sagde h u n : Ik ke  Dsden indgyder mig 

F ry g t; L ivet synes mig nu saa ssrgeligt og saa elendigt. 

N a a r jeg betragter m in S t i l l in g ,  foler jeg en brændende 

Utaalmodighed efter h iin  bedre Verden, hvo rril m in S t r a f  

v il aabne mig D sre n . Jeg  takker G ud , som kalder mig t i l  

sig ad denne V e i. M id t  i  denne skrækkelige Ulykke, som 

har truffen m in Fam ilie , er jeg ikke meest at beklage. M in  

ulykkelige S ss te r! For hende maa jeg bede! —  D sd  uden 

S k rifte m a a l! D s d ,  uden at have havt et H iebliks T id  t i l  

A nger! D en  arme S je l !  I  hvad Tilstand har den frem

stillet sig for G u d ! —  Og J a c q u e s  L o u b e t ,  han , som 

er saa god, saa retfærdig, saa agtet a f A lle , han har ihjel- 

flaget et Menneske! N u  er der ingen R o meer i  hans S a m 

v ittighed ; D a g  og N a t skriger en S tem m e: M o rd e r! . . . 

M e n  jeg, m in Fader, jeg er uden Sam vittighedsnag. Jeg  

dser uskyldig for G ud og for Eder. Jeg  fo ler i  m in S je l  

ingen F ry g t, ingen H a d ; boende v il jeg tilg ive  mine F jen

der, mine Dommere, mine B o b le r."
D a  C a t h a r i n a  havde ta lt disse O rd , vendte hun sit 

B l ik  mod H im len med ro lig Resignation. D e r laae in te t 

P ra le rie  i  hendes M o d ,  in te t Hovmod i  hendes Fasthed. 

E n  ls n lig  S m erte  gjorde hende, det le t,  saaledes at opgive

Livet.
„ M i t  B a rn !  sagde M u n k e n , ro rt a f uendelig M e d li

denhed: D u  finder altsaa at D u  uden Klage kan stilles fra

denne V erden?"

„J e g  foler det, m in Fader!"



„O g  dog var D u ,  fs r denne skrækkelige Ulykke kom, en 
lykkelig ung P ig e ? "

S ø rge lig t rystede hun paa Hoveder og svarte efter en 

Pause: „ A l  min Lykke var forlangst fo rb i; jeg har baaret 

en stor Kum m er, som In g e n  kunde forstaae."

P a te r A t h a n a s i u s  betragtede hende med overrasket 
M in e .

» J a !  vedblev hun : Jeg har lid t meget, jeg har grad t 

meget i Lyndom, medens man ansaae mig for saa ro lig , saa 

lykkelig. Jeg vilde allerede forsage Verden og var fast be

s lu tte t, fs r Udgangen af dette A a r at gaae i K loster."

„F s r  Udgangen a f dette A a r?  M e n  D u  var jo forlo

vet med J a c q u e s  L o u b e t ? "

„ V o r t  B ry llu p  ffulde ikke finde S te d ; J a c q u e s  vilde 

have crgtet mig mod sin V il l ie  for at adlyde sin M oder. 

Jeg  havde last nsie i  hans S je l ;  han elskede mig som sin 

S ss te r, men snffede mig ikke t i l  Kone. Jeg  var gaaet i 

Kloster for at give ham sin Frihed ig jen ."

„ M in  D a tte r ! D u  elsker ham altsaa over A lt ,  hsiere 

end D ig  selv?"

» J a ,  min Fader! svarte hun o p rig tig t: Jeg  vilde op- 

offre mig tusind Gange for hans Lykke; m in sidste B o n  

skal vcere for ham . . . . "

M unken stod op.

„ M in  D a tte r ! sagde han med den Vcrrdighed, hans 

Alder og hans Embede gav ham: G ud forbyder D ig  en 

saadan Hengivenhed; han befaler D ig  at ssrge for D i t  L iv 

og D in  LEre. J a c q u e s  L o u b e t s  Vidnesbyrd redder 

Begge; en a f ham skreven og underskreven Erklæring kan 

endnu komme t i l  rette T id . Veed D u ,  hvor han ophol

der sig?"

C a t h a r i n a  svarrs ikke.

„ S i ig  mig b lo t, hvor et B re v  fra  mig kan krasse 

ham?" —  H un saae mod Jorden og taug.

!!-!
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» In g e n  daartige Betænkeligheder, m in D a tte r ! vedblev

M u n ke n : T a l,  jeg befaler D ig  det."
„ N u  vel, m in Fader, jeg adlyder. Omsorgen fo r A l t ,  

hvad der angaaer J a c q u e s  L o u b e t ,  anbefaler jeg Eders 

B a rm h je rtigh ed , Eders V iisdom . T i l  G enua , t i l  en Forr 

retningsmand ved N a v n  P i e t r o  F i l o m a r i n i  maa I  

adressere Eders B re v . M e n  v i l  det ogsaa komme i  hanS 

H ander?  H vo veed, om han er fluppen over G randsen." 

„H a r  han vceret her siden h iin  ulykkelige D u e l?  H a r

D u  feet ham ?"
H u n  gjorde en bekræftende Bevagelse.

„O g  kan D u  sige m ig, hvad D a g ? "
„D e t  var den anden N a t fo r jeg blev greben; det er 

fmst 5 Dage siden. Marechausseen forfslger ham ikke; in- 

tet S tikb rev  er sendt efter ham. Maaskee er han endnu 

ikke faa langt borte , som I  troer. M e n  han v a re , hvor 

ha,, v i l  —  I  maa ei befale ham, at vende tilbage. H ans

Frihed, hans L iv  frem for A l t ! "
„ M in  D a tte r , jeg indestaaer fo r Begge. S k js n d t jeg

kun er en ringe M u n k , har jeg dog nogen Indflyde lse hos 

magtige Folk. Jeg  agter a t gaae t i l  en stor D a m e , fu ld  

a f D y d  og Fromhed —  hun v i l  tage sig a f D in  S a g . 

V « r  ved godt M o d ,  m it B a rn !  Jeg  skal bessge D ig  hver

D a g ."
S lu tte re n  aabnede Fængselsdøren.
»Jeg  befaler D ig  G u d ! vedblev Pater A t h a n a s i u s ,  

j  bet han udstrakte sine H a n d rr mod C a t h a r i n a ,  for at 

give hende Velsignelsen: B eed, m it B a r n ,  fo r at berolige 

D in  arme S je l.  H ve r D a g  skal jeg lade lase Messe fo r

D ig . "
„ M in  Fader, G ud gjengjelde Eder A l t ,  hvad Eders

Barm hjertighed har g jo rt fo r m ig !"
D a  M unken havde fje rnet s ig , satte den ssrgmodige

Fange sig tilin te tg jo rt ved sit Hovedgjerde og grad lange.



Livshaabet vaagnede ei i denne knuste S je l,  der havde tabt 

A l t ,  hvad den elstede. M ed etffags Foragt og Rabsel vendte 

hun sig fra  denne Verden, hvor hun saae sig for stedse s tilt 

fra  den eneste Gjenstand, som var hende kjcrr.

D a  P a te r A t h a n a s i u s  kom over P ladsen, f o r a t  

begive sig t i l  Overprasidenten, tra f han M a r i u s  M a g i s ,  

B e a u r e g a r d  og nogle Andre. A lle  ta lte de om C a t h a r  

r i n a L o u b e t ;  i  tre Dage havde man, i  hele B y e n , ikke 

ta lt om Andet. Retsstriveren fs lte  en v is  Behagelighed 

ved, at spille en Rolle i  denne skrækkelige Tildragelse. D e t 

var ikke Had eller Ondstab, som ledte ham ; men han var 

en P ra le r, en Urostifter. „M in e  H erre! sagde, i det han 

standsede m idt i Gruppen som fulgte ham: A lt  hvad D e 

nys have ho rt, indeholdes i m it Udsagn, som er nedskrevet 

og af mig undertegnet paa det samme S te d  hvor Forbry

delsen blev begaaet. G ud er m it V id n e , hvad der har ko

stet m ig , a t anklage den ulykkelige P ig e ; men m in S a m 

vittighed kunde ikke beholde en saadan B y rd e ."

„O g  hvo indestaaer os fo r, at ikke vo rt svage H ie  skuf

fer os! afbrod ham P a te r A t h a n a s i u s ,  i  det han be- 

rorte hans S ku ld e r: Jeg  har nys bessgt C a t h a r i n a  

L o u b e t  i  Feengflet; hun paastaaer, a t Eders Udsagn maa 

beroe paa en strerkkelig V ild fare lse."

S o m  eneste S v a r  oploftede M a r i u s  M a g i s  sine 

Fingre. Mængden begyndte at knurre ; den almindelige 

U villie  forlangte et Offer. C a t h a r i n a  var allerede fordomt 

i  A lles M en ing .
Sorgm odig fjernede M unken sig; denne S tem n ing  hav

de forfærdet h a m , vg han skjalv for at gienfinde den hos 

Dommerne. Is tede tfo r at begive sig lige t i l  Overprtksiden

ten besluttede han at henvende fig med stn Forbon M  M a r-  

qmsen a f A r g  e v i l l i e r s .  Z  det H itb lik  han traadte ind 

i  Hotellet kam G  e n r  v ie  ve , hendes forste Kammerpige, ud 

af P avillonen . „ M in  trrvterdige Fader! -sagde h u n , i de



mrrmede sig M u n ke n : Forsynet sender Eder h id , at give 

mig R aad ; jeg befinder mig i en saare stor Forlegenhed." 

—  „ E r  det noget, som maa siges i  S k rifte m a a le t, saa 

gaae og vent mig i  K irke n ; om en halv Tim e stal jeg vare 

d e r!"  —  „ N e i ,  m in <rrvcerdige Fader! D e t angaaer ikke 

m ig , men en Person som jeg elsker og agter h s it ,  og hvis 

aandelige Forer Z  selv e r."

„S a a  er jeg rede, at hore Eder h e r!"

„V ild e  Eders A§rv<rrdighed tinde ned i Haven et Die- 

b lik , da vilde jeg kunne tale tryggere end i denne S a l.  D e  

T in g , jeg har at sige, ere en Hemmelighed."

Pateren fulgte hende ned i H aven , og da hun her 

havde seer sig om t i l  alle S id e r ,  brast hun i G raad og 

sagde: „ M in  cervcerdige Fader! M in  Frue, M arquisen af 

A r  g e v i  N i e r s ,  er bleven som afsindig, og jeg veed ikke 

mere, hvorledes jeg stal skjule denne Ulykke."

„H e llige  G uds M o de r! Hvad siger I  der .  Gene-  

v i  e v e ?"

„ In g e n  veed det endnu, ei engang H r. Overprcesiden- 

ten, og jeg vover ei at sige ham det."

„M e n  hvad er da forefaldet? M a n  havde skullet kalde 

mig. H a r ikke F ru  M arquisen forlangt at see m ig?"

„A k  ne i, m in tervcrrdige Fader! H u n  v il In g e n  see, 

hun grerder D ag  og N a t. Nersten en heel Uge har det 

vedvaret. S id e n  Herrens D od synker hun siensynligt sam

men. H r . Overpræsidenten fo rlang te , hun skulde modtage 

alle de B esog, E tiquetten forte med sig; fra  M orgen t i l  

A ften  var hun omringet af Skikkelser i  dybeste S o rg ,  der 

kun talte med hende om hendes Ulykke; det drerbte hende. 

Jeg  troede, hun vilde komme sig ig jen, da hun fik Tilladelse 

t i l ,  a t tilb ringe en M aaned i  ^Pavillonen. Her modtager 

hun In g e n  mere, ei engang H r . Overpræsidenten kommer 

her. H un  begyndte igjen , at fatte M o d , og befandt sig



allerede meget bedre, da P rokura tor L o u b e t  indfandt sig 

her . . . . "

„P ro ku ra to r L o u b e t ?  I 'S v n d a g s ?  Hos M a r-  

qnisen?"

„H a n  selv! H an havde en meget forstyrret M in e , og 

jeg tankte strax, at han maatte vcrre indviklet i et eller andet 

ulykkeligt Anliggende. Fruen modtog ham i den store S a r 

lv n ; han blev ei engang et Q varteer, og jeg veed ikke, hvad 

der er forefaldet, men da jeg vendte tilbage t i l  M arquisen, 

fandt jeg hende i en ynkvcrrdig T ils tand, lydtjamrende, badet 

i Taarer. Jeg rillaasede D s re n , for at In g e n  skulde see 

hende i denne T ils tand ; jeg forsogte at trsste hende."

„O g  hvad sagde h u n ? "

„Z n te t.  Zeg har ikke kunnet bringe et Ord ud a f 

hende. S n a r t  gr<rd hun, in d til hun nkrsten tabte Bevidst

heden, snarr sad hun ubevægelig, stirrende hen for sig med 

B lik k e , som indgjsde mig S krak . Omsider fa ld t hun af

mægtig i mine Arme. N u  hidkaldte jeg de andre P ig e r, 

som hjalp m ig , at bringe hende tilsengs. Saasnart hun 

havde gjenvundet sin Bevidsthed, forbod hun os, at hente 

Lagen og at tale t i l  H r .  Overprasidenten om det Forefald

ne. S ide n  har hun fornyet denne B e fa ling  og ikke ta lt et 

Ord videre. H un  vaager hele N a tten  og v il I n t e t  spise. 

M a n  ffulde troe , hun har fa tte t den B e s lu tn in g , at doe. 

S ka l dette vare lange ved, da v il hun nep-pe leve fjorten 

Dage endnu. D e r ligger noget Udsadvanligt i hendes store 

Bedrovelse; jeg 'omtvivler ikke, at jo P rokura to r L o u b e t  

har meddeelt F ru  M arquisen en stem E fte rre tn in g ."

„Veed hun A lt ,  hvad man siden har opdaget?"

„D e n  smukke L o u b e t t e ' s D o d  og C a t h a r i n a  Lou-  

b e t ' s  Forbrydelse? —  N e i,  m in arvardige Fader, jeg har 

ik k ^ v ille t tale om alle disse T in g . I  den T ils ta n d , hvori 

hun befandt sig, vilde dette kun have formorket hendes Phanr 

tasie endnu mere. Zeg har derimod forsogt, at adsprede



hende ved Fortæ llinger, ved lystige H is to rie r; men forgjaves. 

Denne Melancholie, som fo rtå re r F ru  M a rq u ife n , lader sig 

ikke skjule mere; der v il komme Fremmede t i l  hende, og 

hvad saa? H u n  kan dog ikke forblive indelukket her, uden at 

tale med nogen levende S je l.  H v o r t il raader D e , m in ar- 

vandige Fader?"

„J e g  kan I n t e t  sige, fo r jeg har seet F ru  M a rq u ife n ! 

fvarte M unken  efter et H iebliks B e ta n kn in g : Jeg v il strax 

gaae t i l  P a v illo n e n ."

A lle  V indue r i  S a lonen vare tilhyllede. E t nasten 

fuldstændigt M o r te  herskede i det store V are lse , hvor man 

kun horte Pendulen a f det store Kobberuhr paa Kam inen. 

P a a  D ivanen laae M a rqu ifen  med lukkede H ine , Handerne 

foldede over B ryste t. A f  og t i l  foer hun op,, og det var 

k la rt, at hendes S je l vaagede m id t i  hendes tilsyneladende 

S o v n . H u n  havde bedet; th i hendes Perlemoers-Rosenkrands 

var endnu slynget om hendes ene A rm .

„N aad ige  F rue ! sagde G e n e v i e v e ,  sagte narmende 

sig: D en  arvard ige P a te r A t h a n a s i u s  onsker at tale 

med D e m ."
„P a te r  A t h a n a s i u s !  skreg M a rq u ife n  opfarende: H an  

v il maastee have Penge t i l  fine Fattige. Lad ham trade in d , 

og g iv  m ig m in P u n g ,  G e n e v i e v e . "

M unken  narmede sig, ledet a f Kammerpigen. H ans 

H ine  kunde I n t e t  skjelne i  det store, rummelige Varelse. 

H an satte sig hos F ru  M a rq u ife n , og sagde, uden at see 

hende: „G u d  vare med Eder, F ru  M arqu ise ! Jeg  v i l  haa

be, at Opholdet paa Landet bekommer Eder vel.

„ J a ,  m in  arvard ige Fader, jeg befinder m ig meget vel

her, og jeg tanker, at blive her tange."
„ Im id le r t id  vilde jeg dog ikke raade Eder t i l ,  at leve 

saa gandste eensomt. Eensomheden fremkalder de fleste S je ls - 

sygdomme; kun de hellige M a n d  kunde leve i  Hrken. Jeg  

bebreider m ig selv, ei at have besogt Eder fo r ,  men mine



Kaldspligter levne mig saaliden T id . A lt id  Syge at fee 

t i l ,  S krifrem aa l at hore. Ulykkelige at trsste ."

„S y g e l Ulykkelige! afbrod M arquisen ham : M a n

siger, at G ud elsker dem, og at de finde Naade for ham 

fo r de R ige. Jeg  v il give Eder Penge t i l  dem, m in e r- 

verdige Fader; jeg har besluttet, a t opoffre den storste Deel 

a f m in Formue t i l  gode G jerninger. Maaskee v i l  G ud 

regne mig det tilgode. M a n  maa tamke paa sin S a lighed, 

om man end endnu har mange A a r at leve."

D a  hun havde sagt disse O rd , aabnede G  enev  Leve 

en Vinduesskode. Dagslyset trcengte pludseligt ind i  S a lo 

nen, og en Solstraale oplyste fuldstændigt M arquisens A n 

sigt. H u n  havde en gronguul Bleghed, og havde ei en dunkel 

I l d  luet af hendes H in e , skulde man anseet hende fo r dsd. 

H u n  havde noget Skrækindjagende ved fig. D en  Sygdom , 

fom havde tilin te tg jo rt hendes Friskhed, hendes tyveaarige 

S k jonhed , grov hun R ynke , som adskilte B ryn e n e , endnu 

dybere og viste en stcrrk, kantet Knokkelbygning. M a n  ud- 

fandt noget Lsvemessigt a f dette Hoveds Physiognomie, om 

hvilket de bromdende - lyse H aar fa ld t tilbage i  tykke Lokker. 

Ved S y n e t af denne saa hurtige og radsomme Forandring 

blev P a te r A t h a n a s i u s  greben af en ubestemt Skrock.

„Jesus , m in G u d ! skr,eg han: Eders Sundhedstilstand 

synes ikke beroligende. F ru  M arquise. I  maa have lid t 

meget! "
„J e g  har vere t meget syg de sidste D age! svarte hun 

koldt: N u  er det fo rb i, og jeg befinder mig ve l."
„Hengivenhed i  G uds V ill ie  er det eneste Legemiddel 

mod dette Livs K um m er; han v i l  e i, at den M odgang, 

fom har tru ffe t Eder, stal gjsre Eder ligegyldig i  Henseende 

t i l  Eders Sundhed. I  maa raadspsrge Lagerne, F ru  M a r 

quise."
H un  rystede paa Hovedet, og i det hun gav M unken 

den P u n g , G e n e v i e v e  havde bragt hende, sagde hun t i l



ham : „ G iv  de Fattige dette, at de kunne bede for mig. 

Hvergang Z  finder Leilighed t i l  en god G je rn in g , saa kom 

t i l  mig. D e  Fattige ere Christi Lemmer. M a n  sorger for

fin  egen Frelse, i  det man sorger for dem.

E fte r en saa christelig Tale domte P a te r A t h a n a s i  us ,  

at F r u  A r g e v i l l i e r s  endnu havde fin  Fornu fts  fulde 

D r u g ,  men at hendes L iv forgik i en K um m er, som han 

skulde adsprede ved at ove de gode G jerninger paa hendes 

Vegne. Forsynet syntes at vise ham en ufeilbar H je lp for

ven stakkels C a t h a r i n a ,  og han sagde gudsfryg tig : „ V i l  

Eders Barm hjertighed komme mig tilh je lp , naadige Frue, 

kan en ung, ulykkelig P ige  endnu vorde fre ls t!"

M arquisen oploftede sit Hoved, for at hore. „D e t  

gjcrlder en Forbrydelse, en skrækkelig Begivenhed, som Z  

maaskee endnu ikke kjender! vedblev M unken : E n  stor Ulykke 

har tru ffe t en af de meest agtede B orgerfam ilie r i A ix ,  F a 

m ilien L o u b e t .  C l a r a  L o u b e t  er m yrdet, og man an

klager hendes Ssster C a t h a r i n a . "

M arquisen sank sammen. Hendes Hoved fa ld t tilbage 

paa Puden. H u n  bevcrgede sig ikke mere. Pateren fo r t

satte sin F o rtæ lling , men hun sagde ikke et Ord. Hendes 

H ine  vare halvaabne, uden at see; krampagtigt knugede hun 

Hcenderne mod sit B ry s t; en kold Sved flod fra  hendes 

T in d in g , hendes P u ls  flog med en uregelmæssig Heftighed. 

M e n  hendes H oldning forblev ro lig , ulidenskabelig.

„ N u ,  M adam e! sagde M u n ke n , efter ar have endt 

fin  ssrgelige Fortæ lling : V i l  Eders almægtige Bestyrtelse 

vorde denne ulykkelige P ige  t i l  Deel? H un  er uskyldig! D e 

vilde troe det, som jeg, naar D e havde seet hende i hendes 

Famgsel; hun er ro lig , hengiven. Hendes Fslelser ere en 

Helgenindes. Im id le r t id "  er der Beviser mod hende, som 

synes tilstrækkelige for menneskelig Retfærdighed. H nn  vor- 

der domt fra L iv e t, hvis ikke J a c q u e s  L o u b e t  kommer 

hende t i l  H je lp . Han er den Eneste paa Jorden, som kjen-



der M orderen. Opsættelse kan redde C a t h a r i n a .  V i l  

D e forhjelpe hende dertil, naadige F rue?"

M arquisen oploftede sit Hoved. Denne skrækkelige S t i l -  

ling gjengav hende for et H ieblik hele hendes Aandsncer- 

vcrrelse, hendes D om s fuldkomne Skarphed og hendes V il-  
lies K ra ft.

„ Z a ,  m in Fader! sagde hun med Anstrengelse: J a !  

M e n  det M id d e l, I.fo re s ta a e r, er usikkert, maaskee umur 

lig t. Hvorledes kan I  vcrre vis paa, at finde J a c q u e s  

L o u b e t ?  V i l  han nogensinde vende tilbage? Hans Hoved 

staaer paa S p i l  . . . .  N e i, nei, hans Vidnesbyrd v il ikke 

redde C a t h a r i n a  . . . . M e n  naar hun bekjender sig 

sststdig, indestaaer jeg for hendes L iv med m it!  M ed m it 

L iv ! Forstaaer I ,  m in Fader? Skulde det vcrre hende umur

lig t at undvige, saa skal jeg jeg udvirke et Venaadnings- 
brev."

* * '

„V e d  dette M idde l reddes rigtignok L ive t, men L E re n ."

„O pfattelse redder hverken det ene eller det andet."

„H e rre , m in G u d ! raabte M unken bestyrtet: V a r  D u  

denne stakkels Uskyldiges B eskytte r!"

D e r indtraadte en lang S tilhed . M arquisen syntes at 

falde tilbage i sin forrige T ilin te tgøre lse . D e t v a r ,  som 

om hun havde glemt, at Pateren var tilstede. Omsider rei- 

ste han sig med de O rd : „J e g  skal komme igjen i M orgen , 

F ru  M arquise. Im id le r t id  skal jeg underrette C a t h a r i n a  

L o u b e t  om det. Eders Barmhjertighed v il gjsre for hende."

M arquisen svarte kun ved et Tegn med Hovedet. M u n 

ken fjernede sig, men vendte strax tilbage. D en T ilstand, 

hvori han forlod M arqu iseu , indgjod ham en ubeskrivelig

Uro, og hans Fromhed saae kun eet M idde l t i l  at helbrede 
hende.

„ M in  D a tte r ! sagde han: D e t er lcrnge siden I  skrif

tede; maaffee trcrnger Eders S je l t i l  aandelig H jelp. I  

veed, hvad Trsst Ruelse og V od kan ffjcrnke."



M arquisen skjalv og svarte med rystende S tem m e: !

»Jeg  stal skrifte en a f disse D a g e , m in Fader. Jeg maa )

fsrst randsage m it In d e rs te ."  '!
G e n e v i e v e  ventede i  Forgemakket. „ N l t ,  m in err- ^

vårdige Fader! sagde h u n : Hvad mener I  om F ru  M a r-  Z

q uisen?"
„H u n  synes m ig a t v«re karsk paa S je te n , skjsndt I

hun  er meget mat og saare fo ra n d re t/' 1
„S k a l jeg, trods hendes Forbud, give Overprafidenten s

og Langerne et V in k ? "  I
„T o v  t i l  im orgen, G  ene v ie  v e ! Je g  v il fsrst see ^

'i

hende ig je n ."
M o d  A ften  lod M arquisen sin D iv a n  fly tte  hen un

der et V in d u e , som gik ud t i l  H aven. Dagen havde v«- 

re t heed; men A ftenvinden, som reiste sig ved S o lens Ned

gang, aandede en m ild , velgjsrende Friskhed. Blomsterne 

duftede: den fy ld te J a s m in , H elio tropen, Nelliken med sin  ̂

I ld fa rv e . D e t var en skjsn og ro lig  N a t.  E n  lsn lig  I n d 

flydelse ssvndyssede alle Lidelser, al F ry g t,  endogsaa S am -  ̂

vittighedsnag. M arquisen fo lte  det; hun bsiede sig ud a f 

V in d u e t, vendte sit Ansigt mod A ftenvinden og indaandede 

D u fte n . For et H ieblik vare hendes Tanker udsiukte; hun 

lssrev sig fra  F o rtiden ; hun glemte N u tidens fortærende Uro.

H u n  overlod sig t i l  dette Velbefindende; hun nsd denne 

F ris t, lug den Ulykkelige, hv is T o r tu r  er udsat et L ieb lik .

H u n  udstrakte sine magre A rm e ; hendes Hoved bsiede sig i  

en fuldstændig H v ile ,  og hun sagde gandske sagte: „D e n  .

skjsune N a t ! "  !
G e n e v i e v e  saae hende saa ubevagelig; hun bedcrkkede j

Lampen og fa tte sig ved hendes S id e . A lle  D s rre  vare

aabne: In g e n  var i  Forgemakket.
D yb  Taushed herskede i S a le n . A f  og t i l  hsrtes

en let S t s i  udenfor. P ludselig t reiste sig en menneske

lig  F ig u r ,  liig  en S kygge , i  D oren . G e n e v i e v e  soer



0p med en Bevagelse as S k ra k  og raabte strax: „H vem  

der?"
D e t var P rocura tor L o u b e t .  Han<! nordentlige D ra g t, 

hans filtrede S k ja g , hans stovede Skoe gave ham Udseende 

af en T yv  eller B e tle r ; hans solbrændte Ansigt faae t i  A a r 

aldre ud, end fo r. Uden at sige et O rd , gik han lige hen 

t i l  D ivanen . M arquisen forblev ubevagelig. M e n  Haar 

rene reiste sig paa hendes P a n d e , og det kom hende fore, 

som om en Zernhaand havde grebet hende t Halsen. E fte r 

et Hiebltks Forlob sagde h u n : „G a a e , G  e n e v i e  v e l"

Advokaten tillaasede D sren . Derpaa gik han igjen 

hen mod M a rqu isen , med korslagte A rm e , B likke t morkt 

og radsomt. N u  soer hun op , og i det hun med begge 

Hander greb ester sit H oved, fom for a t sikkre de t, sagde 

h u n : „ I  kommer, ar anklage m ig! . . . M e n  Zs har ingen 

Beviser. S i ig  m ig, hvo v il troe E de r? "

„ In g e n ,  jeg veed det! Heller ikke v il jeg udlevere 

E der, men mig selv. Zeg har ogfaa et M o rd  paa S am r 

vittigheden; th i jeg har drabt Eders Elsker, M adam e; jeg 

har drabt H e c t o r  de L a n s a c !  Zeg maatte have hans 

B lo d ,  for a t redde Eders LEre. Zeg usle Taabe! Zeg 

tilbad Eder som den kydskeste, reneste Q vinde. Og I  er et 

Uhyre af Frakhed, a f Grusomhed! . . . "

S o m  doende sank hun sammen. „L o  u b e t ,  hav B a rm 

hjertighed med m ig! Beskjam mig ikke, tru  mig ikke, . . . 

M in  Forbrydelse skete u f r iv i l l ig t ,  og for a t udsone den, 

vilde jeg give m in Lykke, m it B lo d , A l t ,  uden m it Rygco 

. . . .  troer Z  mig ikke?"

„N e i!  fvarte han med bortvendt A ns ig t: Zeg bortka

ster m it L iv , fo r at kjsbe denne Uskyldiges, som Eders For

brydelse sender paa S ka ffo tte t. Velsignet vare G u d , som 

lod denne skrakkelige E fterretn ing komme mig for H re !

H vor let havde jeg kunnet komme for silde!"

* * *



„ C a t h a r i n a  stal ikke dse. Hendes L iv  er frelst, hen

des D om  maa falde som den v il.  Je g  stal forskaffe hende 

M id le r  t i l  at undvige . . . . .  og siden stal jeg udvirke et 

Benaadningsbrev . . . "

„ E t  Benaadningsbrev? D e t kan ophcrve S tra ffe n , 

men Vanceren! . . . .  N e i,  n e i, en glimrende Netfcrrdig- 

gjsrelse maa frelse C a t h a r i n a ' s  uskyldige Hoved. Jeg  

koffimer, at opoffre mig for hende. Morderen maae under

kaste sig M o rdss tra f; saa v il G uds Retfærdighed, M adam e! 

D en staaner Eder n u ,  men engang stal i fremstilles for

bens T rib u n a l . . . Husker I  de B lo d p le tte r, I  bar paa 

Armene S t .  Johannes A ften?  D e  ville  eengang vise sig 

ig je n !"

Instinktm æ ssigt skjulte M arquisen sine Arme under sin 

hvide M a n ta  og svarte med huu l, bristende S tem m e: „G u d  

v il maastee forbarme sig over m ig , J a c q u e s  L o u b e t .  

Fordommer han m ig , da kunne Helvedes O va ler ikke virre 

mig piin ligere, end dette L ivs. M in  S am vittighed er m in 

Bodde l, og G ud har straffet mig ved h a n s  D o d ,  som jeg 

elstede saa h s it . . . . .  Eders Hcender ere ogsaa besmit

tede med B lo d ,  for hvilket jeg med Glcede havde givet a lt 

m it . . . L a n s a c  ligger i sorten J o rd !  . . . A ld rig , aldrig 

stal jeg see ham mere! . . . H iin t  smnkke Ansigt er nu et 

D sdn inghoved, og jeg, jeg lever endnu; jeg lever, p iin t 

D ag  og N a t ! "  H u n  brast i Graad.

„ I  elstede denne M a nd  saa h s it ,  og han var Eder 

u tro ! sagde Advokaten med foragtelig P n k : H an elstede 

Eder ikke meer. M a d a m e !"

Convulsivist sammenpressede hun sine H irnder; disse 

Ord vakte atter Fslelser af Skinsyge og Hcrvn i hendes 

S je l.
„ I  maa nu skrifte for m ig ! vedblev Advokaten: I  

maa sige mig hele Sandheden. D ette  M o rd  var forndbe-



ta n k t! I  er gaaet ind i L a  nsa c 's  H ave , for at dråbe 

Eders Medbeilerinde! . . . . "

„ N e i ,  ne i! afbrsd hun ham: Zeg sværger det for 

G ud , som horer mig . . . .  jeg troede, ar vare den eneste 

Q vinde, som betraadte dette S te d , da jeg fandt den smukke 

L o u b e t t e  der . . . . "  H un  standsede; dette N avn  vilde 

ikke over hendes Laber.

„ B l i v  ved !" sagde Advokaten bydende.

„ N u ,  denne P ige gjenkjendte m ig ; hun bestammede 

m ig , m it Rygte var i hendes H a n d e r . . . den Ulykkelige 

forsikkrede, at fra  imorgen a f skulde Enhver erfare vort 

M sde . . . .  Marquisen a f A r g e v i  l l i e r s  ved det samme 

S tavnem ode, som den smukke L o u b e t t e !  . .  . . . . Zeg

gruede fo r hende ...............en K n iv  laae paa Kam inen; jeg

tog d e n ............... L o u b e t t e  skreg . . . . .  jeg veed ikke,

jeg var som vanv ittig  . . . .  blindthen stodte jeg t i l  . . .  . 

paa denne Maade drabte jeg hende . . . . "

M arquisen taug. S tem m en, Aandedrattet svigtede 

hende. H un  forte sit Lommetsrklade t i l  M unden og trak 

det strax tilbage fu ld t af B lo d . Gysende bortvendte Advo

katen sit Ansigt.

„S id e n  h iin  D a g , vedblev M arquisen med ynkelig 

S tem m e: har jeg ikke sovet! Hvilke N ads le r! Hvilken S t r a f  

er mic L iv ! Zeg haaber, det v il snart vare forbi . . . . 

men hvad saa? . . . . . .  M in  G u d , forbarm D ig  over

m ig! . . . . "

„H a n  forlade Enhver sin S k y ld ! sagde J a c q u e s  

L o u b e t  med msrk Resignation: G id  m in S t r a f  kunde ud- 

flette Eders B rod e ! Zmorgen indtager j e g C a t h a r i n a ' s  

P lads. Stakkels Engel! H un  bliver uden S ko tte  i V e r

den; hvorledes skal det gaae hende? Hvilken M and  v il 

agte hende? Enhver v il vende sig fra  hende, fordi hun

har den Ulykke, at vare beflagtet med en radbrakket M is -  
bader . . . . "

«
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Marquisen sank paa Krise og streg med Nadsel: 
Jacques Loubet, Z vil ikke blive ved dette Udsagn; I  
vil angive mig! . . . ? "

„Nei, nei! Glemmer Z, at jeg ingen Beviser har?
. . . .  L det jeg bestiger Skaffottet, vil jeg hilse Doren 
til Eders Hotel . . . .  maastee staarr I  i den, for at fon 
visse Eder om, at Dsden befrier Eder fra det eneste Vidne, 
der kan sige: Louise af Argevilliers, den adle Enke 
efter en kongelige ^  har drabt den smukke
Lo ud et te med Knivstik! . . . . "

Marquisen stjulte sit Hoved i Puderne, i det hun ud- 
ttsdte dybe Suk og gav Advokaten et-Tegn, at fjerne sig.
Han greb hende i Armen og sagde: „Zeg .gaaer i Eders ^
Sted, i Fangslet, paa Retterstedet............stal Gud fon z
barme sig over Zer paa Eders Dsdsdag, saa bring den ^
ulykkelige ZacquesLoubet' s Navn til 2Ere igjen . . . "

i ^

I I I .

I  hine Dage vare de juridiske Formaliteter i Krimi-  ̂
nel-Tilfalde uden Vidtlsftighed. Procurator Loubet's 
Proces kunde ikke vare lange. Han havde indfundet sig j; 
selv som Arrestant, og hans Bekjendelser havde frem- 
styndt Sagens Gang. Dens Udfald kunde ikke synes tvivl- ?
som. Hele Staden var i Bevagelse. Den Dag, Dom- §
men skulde falde, sparrede Fylket, allerede fra Morgenstun
den af. Adgangen til Justitspalladset. Marius Magis  ̂
talte ivrigt paa Pladsen, omringet af Tilhorere. !

„Mine Herrer! sagde han: Z paastaaer, atZacqnes j 
Loubet er et heroisk Kjerlighedens Osfer. Han hengiver 
sig, for at redde Eatharina's Liv . . .  . Men han har 
ikke kunnet focklare den Omstandigheb, som jeg har angivet. z 
Hvad var det for et Fruentimmer, fom jeg saae komme ud 
af Haven, hvor Forbrydelsen blev begaaet, og som flygtede



ind i  L o u b e t ' s  H uns? . . . H an selv har ntkvnt hende,

som I  vide. Og denne Handske?...............M in e  H errer,

J m e t er vissere, end at C a t h a r i n a  L v u b e t  har begaaet 

den Forbrydelse, hvorfor man har sigtet hende. Underssgelsen 

mod hende havde ogsaa god Fremgang. S a a  kom Advokar 

ten, for at underkaste sig Lovens S t ra f .  Undersøgelsen mod 

ham stotter sig paa Kjendsgjerninger, der ikke have mindste 

Sandsynlighed fo r sig. H an er uskyldig; desuagtet v i!  

man domme ham fra  Livet. M e n  Sandheden v i !  engang 

komme for Dagen, og istedetfor een Krim inalproces v ille  v i 

faae To . Husker, hvad jeg har sagt, mine H e rre r!"

En B ifa ldsm um len lod sig hore. „D e t  er ikke A l t ,  

mine H erre r! vedblev M a r i u s  M a g i s  triumpherenbe: Jeg  

veed endnu nogle Biomstændigheder, som jeg har gjemt t il-  

sidst . . . . ' '  Kredsen sluttede sig tættere.

»Jeg har imorges seet den Bonde, hos hvem Procurar 

tor L o u b e t  har opholdt sig hnnsides Durance. D e t er en 

fa ttig  M a n d , en C lien t a f ham. H an har fo rta lt m ig, 

paa hvad M aade Advokaten har e rfa re t, a t C a t h a r i n a  

var famgslet. E n  Colporteur havde bragt ham denne N y r 

hed. H an fa ld t i  A fm agt, han vilde strax reise, han skreg

som en V a n v itt ig : Jeg  skal redde h e n d e !............... Je g  v il

hengive m it L iv  for hende! . . . . "

Sessionen var tilende. B e a u r e g a r d  kom forst ud 

a f Zustitspalladset. M a n  flokkedes om ham. „Eenstemr 

m igt dsmt fra  L ive t! sagde han : M a n  mener han skal henr 
rettes imorgen."

Ved disse Ord oploftede M a r i u s  M a g i s  Armene 

mod H im len. „J e g  kan bevidne, streg han: a t jeg felv har 

seet Advokaten paa dette S ted  S t .  Hansaften. D eu arme 

M a n d ! H an tamkte vist paa I n t e t  m indre , end at gaae 

hen og aflive den smukke L o u b e t t e !  . . . .  H an  er »stylr 

d ig ! Og der er den S ky ld ig e ! . . . . "



H an pegede paa C a t h a r i n a ,  som kom gjennem den 

lille  n ls  fo rt a f P a te r A t h a n a s i u s .  H un

begav sig t i l  Fængslerne. D en arme P ig e  var som dsd. 

H u n  hsrte ikke Mcrngdens M u m le n , ikke de T ru s le r , som 

forfu lg te  hende. M a n  havde kunnet stene hende, og hun 

havde ikke bortvendt, sit Hoved.

Forfærdet lagde M unken den ene A rm  om hendes L iv ;  

med den anden viste han Mcengden b o rr, i det han sagde: 

„M in e  H erre r, mine H errer, i  H im lens N a v n ! . . . "

„H va d  ville  de m ig? " spurgte C a t h a r i n a ,  standset 

ved denne T u m u lt.

„Retfærdighed ville v i !  -raabte en Stem m e tcetved 

hende: Advokaten er uskyldig! H er er den S k y ld ig e !"  . . .

P a te r A t h a n a s i u s  drog C a t h a r i n a  med sig ind i  

Fcrngslerne, hvis frygtelige D s r  strax lukkedes efter dem.

Advokaten havde nys hsrt sin Dsdsdom. H an havde 

forlangt at see sin S krifte fader og C a t h a r i n a ;  Loven 

undte ham denne Trsst.

D en  unge P ige  kastede sig ned for J a c q u e s  L o u b e t  

og greb hans Hcrnder. Gandske bleg og skjcrlvende sagde 

P a te r A t h a n a s i u s :  „ M a n  skriger h s it uden fo r; M a 

r i u s  M a g i s  har bragt Kadetterne i O p rsr. D e sige: I  

er uskyldig . . . .  de have true t C a t h a r i n a  . . . "

„S takke ls  P ig e ! raabte Advokaten, i det han smerte

lig t trykte hende i  sine A rm e : Jeg  har altsaa kun reddet

hendes L i v ! ...................C a t h a r i n a ,  underkast D ig  G uds

V il l ie !  Beed fo r m in S je ls  Frelse! Jeg  forlader ikke denne 

V erden, uden at sige D ig  t i l  D in  T rss t, at jeg er ligesaa 

uskyldig som D u ! "

„ I  havde skullet lade mig dse !" afbrsd hun ham med 

Heftighed.
Greben a f en smertelig F o rund ring , raabte M unken :

„Hvorledes? I  har bekjendt Eder skyldig, for at redde denne 

P ige?  . . . .  M e n  hvo er da den S ky ld ige?"



»Jeg skal sige Eder det i  S k riftem aa le t, min Fader! 

svarte J a c q u e s  L o u b e t  med Rolighed: N aa r jeg har 

sagt C a t h a r i n a  m it sidste Farvel, skal jeg hellige Eder den 

korte T id , jeg har tilbage."

H an vendte sig t i l  den unge P ige  og talte lcrnge med 

hende, gandske sagte; hun herte paa ham, kncelende for ham, 

som for en G u d , med foldede Hcrnder. N u  trykte han 

hende mod sit H jerte og sagde: „ C a t h a r i n a ,  F a r v e l ! . . .  

V i  maa adskilles . . . .  D in  Ncrrvcrrelse rever mig m it 

M od  . . .  i  D in  Ncerhed vorder det mig tu n g t, at forsage 

Livet. A k, v i havde kunnet vcrre saa lykkelige! G id  Livet 

kunde gjengives m ig !"

Ved disse Ord oplsftede hun sit Hoved. Ck Lyn a f 

Gloede soer fra  hendes H ie ; hun smilte svagt og hviskede: 

„J e g  v i l  snart dee! In d e n  Aaret er omme, kommer jeg 

t i l  D ig . E r jeg e i, i  Dsden som i  L iv e t, D in  T ro 

lovede?"

J a c q u e s  L o u b e t  kyssede hende paa Panden. D er- 

 ̂ paa overgav han hende i  M unkens Hcrnder og sagde: 

- „A d ie u , Ad ien, C a t h a r i n a !  M in  Fader, lad hende gaae! 

^ V i  maae vcrre alene, at jeg kan forberede mig t i l  D sd e n ."

s Advokaten havde en from , eenfoldig T ro . Hans S k r if t  

I  temaal var aabent og fuldstcendigt. H an sagde den hele 

D Sandhed, inden han forlangte Absolution.

M ed dyb Opmcrrksomhed hsrte M unken paa ham. 

Taarerne trillede over hans runkne K inder. H an foldede 

Hcenderne, fu ld  a f Forundring og Medlidenhed. „ M in  S o n , 

sagde han: jeg gaaer nu , for at udvirke en Opscrttelse."

„A k ,  i  hvad Hensigt, m in Fader?"

„E n  kort Frist kan vcrre tilstrækkelig t i l  at fylde en 

brodefuld S je l med Anger. Eders S kriftem aals Hemme

lighed er hellig; men jeg v il vaage over denne ulykkelige 

Qvindes Sam vittighedsnag; hendes L iv  er snart omme."
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Advokaten rystede paa Hovedet. „ M i t  Offer maa brin , 

ges; jeg er uden H a a b ."
P a te r A t h a n a s i u s  fik Exekutionen opsat i tre D age, 

og iilte  derpaa t it  P av illonen . D a  han var kommen ha lv

ve jen , saae han en B åresto l narme fig , omgiven a f mange 

Mennesker. Overprasidentens V ogn fu lg te  efter. S k æ l

vende gjenkjendte Pateren der sorte Livree. H an troede, 

M arqu isen var dsd. Langsomt narmede sig S srge fs lge t. 

Overprasidenten lod holde, da han saae M unken staae paa 

Veien med blottet Hoved.
„ S t ig  ind t i l  m ig , m in arvard ige Fader! sagde han : 

Jeg  bringer F ru  A r z e v i l l i e r s  tilbage t i l  S ta d e n ; hun 

befinder fig meget stet, og jeg har allerede havt B u d  efter

E de r."
E n  T im e efter blev M arquisen bragt ind i  sit store, 

med sort F lo ie l betrukne Varelse. Fem t i l  sex D am er dan

nede en Kreds^ om hendes S e n g , og samtalte sagte. P a te r 

A t h a n a s i u s  og G e n e v i e v e  stode ved hendes Hoved- 

gjerde; hun vendte sit Ansigt mod Vaggen, og talte ikke et 

O rd. K u n  hsrte man hendes uregelmæssige Aandedrat og

stundom en to r Hoste.
M unken tilta lte  hende: „ I  lider meger, m in D a tte r !  

F a t M o d ,  G uds Barm hjertighed er stor. H an har sendt 

mig hid, fo r at staae-Eder b i ,  hvis det er hans V i l l ie ,  at 

I  stal overvinde denne ffrakkelige Overgang fra  Livet t i l  

Doden. Tanker I  ikke snart at modtage Sakram enterne?"

M arqu isen svarte I n t e t .  N u  fornyede han sit S psrgs- 

maal to— tregange, og omsider sagde hun t i l  ham med Utaal- 

modighed: „J e g  har endnu T id  —  imorgen — . "
„S o m  I  v i l ,  m in D a tte r ;  jeg forlader Eder ikke mere."

V are lse t lignede et Dsdskapel; hele S tadens Adel 

modtoges her. M arqu isen var omgiven med al den S ø r 

gepragt, den katholffe K u ltuS  har for de Dsende. Viede 

K jerter brandte om hende D ag og N a t ;  man bragte hende



de kosteligste R e liqu ie r; et Bedealter blev reist i hendes Væ

relse. H u n  skulde dse, som hun havde levet, idet^hun gav 

sit H uus det sidste Exempel paa S torhed og Fromhed. Hen

des Svigerfader satte en S to lthed  i ,  at ret M ange vare 

V idner t i l  hendes opbyggelige Endeligt. H un  havde ingen 

B s r n ,  ingen Nerpaarsrende. In g e n  i  denne Verden, 

hvori hendes S t i l l in g  havde vere t saa m isundt og ophsiet, 

grerd oprig tig t over hende. Legerne havde opgivet hende. 

H un  forestillede allerede et dsdt Legeme m idt i  denne P ru n k  

af Fromhed, og man regnede hendes sidste Hieblikkes Lidel

ser for Z n te t. H u n  underkastede sig ro lig t dette skrækkelige 

Skuespil, disse umenneskelige Ceremonier. Udstrakt paa sin 

S eng , med lukkede H ine og foldede H ender, talte hun ikke 

mere. D e t v a r ,  som om alle hendes Aandskrefter vare 

udflukte.

E n  N a t aabnede hun sine H ine og saae sig om med 

et k la rt, levende B l ik ;  men strax fa ld t hun igjen tilbage i 

sin T ilin te tgøre lse og Ubevegelighed.

P a te r A t h a n a s i u s  forlod ikke hendes Dsdsteng. 

Han formanede M arquisen uafladeligt. H an ventede, med 

skrækkelig A ngst, en Geberde, et O rd , men I n t e t  horte 

han, uden smertelige Klager.

Z  den sidste N a t fremsagde to P rester Bsnnerne for 

Dsende i  M arquisens V e re lse .. Hendes Terner vaagede 

over hende. P a te r A t h a n a s i u s  mumlede maskinmessigt 

sit Mr'Lerr'sr'« bag Omhænget; hans H ine fa ld t t i l .  han 

sov, overvunden a f sin Anstrengelse. K ierterne kastede de

res blege S k je r  paa alle disse matte Ansigter; V induerne 

vare halvaabne; V e ire t udenfor var yndigt og m ild t; D a 

gens fsrste S tra a le r viste sig paa H im le n ; M orgenvinden 

suste i  Elmetreerne paa /V s e s  skes

G e n e v i e v e  lagde S ilkelagnerne, som fa ld t ned mod 

G u lv e t, t ilre tte , og bersrte M arquisens Fsdder; de vare
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kolde, uden Folelse. Sam m e H ieblik gjorde hun en heftig 

Bevagelse. B s lge r af B lod  badede hendes Laber.

„H u n  dser! skreg G e n e v i e v e :  Lad hende kysse Cru-

cisixet!"
P ludse lig t reiste fig M arqnisen med aabne L in e ,  ud

strakte H ander, og sagde med rallende S tem m e: „J e g  dser!

............... jeg maa f f r is t e ! ..................H r . Overprasidemen stal

k o m m e !............... R e tsp e rson e r!.................. V id n e r ! ..................

Lad dem komme snart . . . .  T iden er kort . . . .  M in  

G ud , giv mig et H ieblik endnu! . ^ "

„V id n e r! raabte P a te r A t h a n a s i u s :  M in  D a tte r , 

det er den h'oie T i d ! ...................T a l!  Let Eders S a m v it 

tighed !"
M a n  gik at vakke Overpræsidenten. I  et L ieb lik  vare 

alle Folk i Hoteller paa Benene. Pateren formanede den 

Doende og rakte hende hvert H ieblik Crucifixet.

„ M in  D a tte r !  sagde han : Fa t M o d ! . . . . . . . .

G ud viser Eder den V e i,  I  stal gaae, for at komme t i l

ham ."
Overpræsidenten kom hidilende. Ham fu lgte adskillige

Personer. S k ra k  laae paa alle Ansigter.

„E n  N o ta r! gjentog M arguisen med Anstrangelse. 

E n , der kan nedskrive mine sidste Ord . . . T iden er snart

omme . . . . "
„ E r  det Deres Testament, D e tanker paa. M adam e? 

spurgte Overprastdenten, i  det han betragtede sin S v ig e r

datter med K u lde : M e n  D e  har jo I n t e t  at bortg ive." 

„N e i,  det er m it sidste S k rifte m a a l, hvo rtil A lle  skulle

vare V id n e r."
H u n  vendte sig mod M unken og tilfoiede med fastere 

Tone, medens den dybeste Taushed herskede trind tom kring : 

„ M in  Fader, fo r E d e r, fo r disse V idner erklarer jeg , at 

J a c q u e s  L o u b e t  ikke er skyldig . . . .  J e g  har drabt 

den smukke L o u b e t t e ! "



M e  udstedte et ho it S k r ig . P a te r A t h a n a s i u s  

udstrakte sin Haand over F ru  A r g e v  i l l i e r s ,  og tilsagde 

hende Absolution.
„ M in  D a tte r !  raabte han: Eders Anger redder et 

uskyldigt Hoved . . . . .  nogle T im er endnu, og det havde 

vcrret for silde . . . . "
H un  segnede tilbage og sagde med saa svag S tem m e, 

at M u n ke n , som bsiede sig over hende, neppe fornam det: 

„J e g  kunde kun tale i m in Dsdsstund! . . . .  Velsignet 

virre G u d ! . . . .  N u  er den kommen! . . . . "

D  a n d s e r i tt d o n.
Historist Anecdote.

l

D e t  var en Hostaften i Aaret 1776, da der, i et simpelt 

H nus i S tockholm , sad en ung P ig e , Hovedet stottet i 

begge Hcender, medens Taare paa Taare dryppede paa et 

for hende liggende B re v . D e t usle Vcerelse, det sonder- 

brudte S p e il ,  og den dunkle Lampe, stak strlsomt a f mod 

P igens blomstrende Skjsnhed, som sad der saa stille og sorg- 

modig. H vo var det? Disse blode sorte H a a r, denne 

brunlige T e in t,  bleg som en S k y  i Vesten, dette store 

vaade og brcrndende H ie  tilho rte  ei det svenske C lima. D en 

unge P ig e  var en Operadandserinde fra  P rovence, M a r 

g u e r i t e  O r i o l .
H un  havde en Livshistorie, simpel, beskeden og dog saa 

ulykkelig. D a  M a r g u e r i t e s  M oder var dod, kunde

I?



Faderen, en M a tro s ,  ikke afgive sig med hendes O pdra

gelse, og hun maatte derfor ty  t i l  en T a n te , der havde 

levet langereT id  i  P a r is  og agte t en Skibschirurg. Tan« 

ten forbarmede sig over hende, opdrog hende, og da hendes 

M a n d  traadte i  svensk Tjeneste, tog hun hende med t i l  

S tockholm . K o rt efter dode C h iru rgen , og de to Fruen

timmer faae sig givne t i l  P r i is  for den bittreste N yd . D e 

syede og vaskede for F o lk , men kunde dog ikke fortjene det 

N sd to rftig e . Omsider lod M a r g u e r i t e  sig, skjsndt modstræ

bende, ansatte ved den franske O pera, og larte  at dandse. 

S n a r t  vakte hun Opmærksomhed, th i hun var ligesaa gra

tiens som smuk, men hun forblev ind flu tte t i sig selv, hvad 

enten hun nu havde Hjemvee eller hun foragtede den K ja r-  

lighed de unge Adelsmand bsde Operadandserinden.

Endnu bslgede hendes H a a r, som hun for fire T im er 

siden havde ordnet det; th i hun havde dandset som Havgudr 

inde i h iin  O pera: „T h e tis  og P e la u s ,"  som, digtet af 

Gustav / / /  og W a ian de r, komponeret a f U t t in i,  var bkeven 

opfort Aftenen fo r Revolutionen 19de August og

derfor meget yndet.

Z  B reve t som laae for hende, skrev hendes gamle Fa

der, at han sad i G ja lds fangse l, og besvoer hende, at 

sende ham 300 D a le r ,  paa det han kunde dse som en ar- 

lig  M a n d . D e rfo r var det, M a r g u e r i t e  g ra d ; th i hun 

havde ikke trehundrede D a le r.

Forgjaves gjennemlsb hun atter og atter disse ulykkelige 

L in ie r: hvergang laste hun , at hendes Fader formedelst Svage

lighed havde maattet forlade Flaaden og nu satte a lt sit Haab t i l  

sit B a rn . . D en  arme P ige  leed hvert H ie b lik , hun vidste 

sin Fader i Fangsel; fo rtv iv le t ved den Tanke, hvorledes 

han, fra  M in u t  t i l  M in u t ,  ventede der P a p iir  som skulde 

frelse ham. S o m  et u ro lig t H av steeg og fa ldt M a r g u e 

r i t e s  H jerte i qvalfuld Anstrangelse.



M ange rige og fornemme Fam ilier havde nus seer hen

des D a n d s ; maaskee saae de endnu, i  det de indflumrede, 

hendes Sylphideskikkelse fvcxve fordi endnu engang, medens 

den arme Havgudinde grcrd, ford i hendes Fader trcengte t i l

Penge.
For forste Gang fs lte  M a r g u e r i t e  sig egentlig ulyk

kelig; hvad skulde hun gjsre? S in  Fader maatte hun 

hjelpe; men hvorledes? P ludselig t fa ld t et Lys i  hendes 

trostlose M orke. H un  strog sit H aa r tilbage, torrede sine 

H ine og sagde smilende: „H v o r  det v i l  glade h a m !" —  

„H va d  mener D u ,  m it B a r n ! "  spurgte hendes Tan te , 

der sagte havde aadnet S idedoren. M a r g u e r i t e  svarte, 

pegende paa B re ve t: „J e g  skal skaffe de 300 D a le r, T a n te !' 

__ „ D u ? "  svarte Denne med et vantro A nsig t: Og hvorle

des v il D u  kunne det med D in e  10 D a le r om Maaneden, a f 

hvilke D u  maa give 3 t i l  Garderoben?" —  „Jm orgen  gaaer 

jeg t i l  H r. S t e r u b e r g ,  Operadirecteuren, og beder ham, 

laane mig Pengene, imod at han efterhaanden trakker mig 

dem a f i m in Gage. P aa  den Maade v il det rigtignok 

vare lange; men maaskee faaer jeg T i l la g ,  og jeg v il hjelpe 

D ig  desto flittigere at arbeide, at D u  ikke skal savne de 

syv D a le r."  —  „M e n e r D u ? "  spurgte Madame A l i x  to r t.  

—  „Maaskee, vedblev M a r g u e r i t e :  kan jeg give Under- 

v iisn ing  i Fransk, eller jeg v il igjen sve mig paa G u ita r 

ren; der gives dog vet dem, der ynkes over vor N s d ! ' 

„ N e i ! "  sagde Tanten kort. Bekymret tang M a r g u e 

r i t e .  Madame A l i x  satte sig ved P igens S id e ,  greb 

hendes Haand og sagde: „S e e  m it kjare B a r n ,  D u  har 

i  mig en erfaren V e n in d e , som mener det vel med D ig . 

Jeg kan ret levende scrtte mig i  D i r  S te d ,  da D n  skal 

redde D in  Fader fra  Fortvivlelse og ikke kan. M e n  D in  

Tanke, at laane Pengene af Operadirecteuren, duer ikke. 

Troer D u ,  at han paa Lykke og Fromme v il laane D ig  

trehundrede D aler? U f hvem j?al han faae dem igjen, naar



D u  doer imorgen? D e t er I n t e t ,  m in gode M a r g u e r i t e ;  

D u  v il lcere at kjende Verden bedre." —  Ssrgm odig saae 

P igen  mod Jorden.

Madame A l i x  vedblev: „ I  Prædikener og paa Theatret 

v i l  D u  meget ofte hore tale om AZdelmod; men v a r over

bevist om , at Menneskene meget ugjerne hengive sig denne 

Svaghed. D a  jeg var saa ung som D u ,  troede jeg ogsaa, 

man behovede kun at banke paa Menneskenes H je r te r , for 

at finde S v a r  paa alle S porgsm aal. V id t  fe ile t! Jeg  

raader D ig  at gjore min E rfa rin g  t i l  D in ,  nemlig, at fo r 

man overvinder Menneskenes Forfængelighed eller Gserrighed, 

er I n t e t  at erholde a f dem. V a r  forvisset om, at In g e n  

v il skjanke D ig  trehundrede D a le r ."

M a r g u e r i t e  greb sit Lommetsrklade, for at skjule 

sine Taarer og sit Ansigt. „M e n  det forstaaer sig —  

vedblev M adam e A l i x :  D in  stakkels Fader maa v i hjel- 

pe; v i kunne ikke lade ham dse i F a n g fle t, i den sor- 

gelige T r o ,  at hans D a tte r har glemt ham ." P igen 

grad stille. „ D u  veed, m it B a rn , hvor hjertelig gjerne jeg 

offrede m in sidste H v id ,  men D u  veed ogsaa, hvor fa ttige 

v i ere. H vo giver os nu trehundrede D a le r?  V i l  flet in 

tet M idde l rinde D ig  i  Tanke?" —  „ N e i ,  ak n e i, kjare 

T a n te !"  raabte M a r g u e r i t e  med smerteligt U d tryk , og 

kastede sig i sin moderlige Venindes A rm e : Gud i  H im len 

veed R aad ; fo r mig er I n t e t  tilbage, uden at doe!"

„S takke ls  B a rn !  M e n  dermed er D in  Fader ikke h ju l

pen. Hvad om jeg nu vidste et M id d e l? "  —  M a r g u e 

r i t e  vedblev at gr<ede. „J e g  v il hjelpe D ig !  sagde M a 

dame A  l i x  betonende: Forudsat, at D u  har T il l id  t i l  m ig ." 

M a r g u e r i t e  bekræftede det, ved at omfavne hende endnu 

fastere. —  „ N u ,  saa sat D ig  igjen paa D in  S to l,  og hor 

ro lig  paa m ig ."  Madame A l i x  samlede al sin V e lta len

hed, som hun havde la r t  i P a r is ,  og begyndte: „ D u  er en 

god D a tte r, og D u  elsker mig som D in  anden M oder. V i



ere her alene i fremmed Land, og G ud veed, om v i nogen

sinde see vort Hjem mere. V i  ere forladte; men jeg v il ikke 

handle anderledes imod D ig ,  end P lig te n  og m it eget H jerte 

byder. S to l derfor paa m ig , ogsaa n u , da jeg v il gjsre 

D ig  et Forfla'g, som i Begyndelsen maaskee v il forekomme 

D ig  besynderligt. S k jv n d t de fornemme Herrer fore et 

herligt L iv ,  fsle de sig dog stundom ogsaa ulykkelige, og 

ltknges tid t efter en T ils tand , hvori de kunne fslge deres 

naturlige Tilbvielighed. D e rfo r trcekke de sig t id t tilbage 

paa Landet, hvor de finde sund L u ft og ufordærvede M e n 

nesker; derfor seer man t id t hvorledes en P rin d s  forsmaaer 

alle Hofdamer, fo r, ved S iden  a f en simpel borgerlig P ige  

at aflægge sin Rang og vcrre et sandt Menneske. Kjender 

D u  Hertugen a f S sderm anland?" —  „ J a ! "  svarte M a r 

g u e r i t e  troskyldig. M e n  Madame A l i x  havde hellere 

seet, at P igen allerede havde anet A l t ,  th i det var hende 

p iin lig t, at gjsre saa lange Omveie, medens hun saae M aar 

let saa tydeligt for sig.

„ N u ,  Hertugen er et a f hine gemytlige Mennesker, 

som gjerne nedstige fra  deres H v id e , for at glcede sig ved 

en friere na tu rlig  Omgang. H an er en fortræffelig M a n d , 

H ertugen." —  „D e t  kan v<ere, kjcrre T an te ! M e n  D u  

glemmer jo gandske m in Fader." —  „J e g  glemmer ham 

ikke. For at komme t i l  S agen : Hertugen e r, destovcrrre, 

temmelig ulykkelig, hvad disse hans cedle og menneskelige 

Folelser angaae. D u  kunde gjvre ham lykkelig M a r g u e 

r i t e ! "  —  „J e g ? "  raabte Denne sammenfarende. —  „ J a  

D u ,  m in L ille ! For nogen T id  siden var der en Person 

af Indflydelse hos mig. Hertugen kjender D ig ,  elsker D ig ,  

og venter Gjenkj<rrlighed." —  „F o r G uds S k y ld , han er 

jo g i f t ! "  —  „ A h , D u  tager det fra  den S id e ! loe M a 

dame A l i x :  J a ,  var Hertugen en borgerlig LEgtemand, 

saa var det skjamdigt, om han ikke nsiedes med sin Kones 

Kjcrrlighed. M e n  hos de Fornemme er det gandske ander-



ledes. D e r betragter man YEgteftabet blot som en Form , 

hvorved man sikkrer sig Familieforbindelser og E fte rflag t. 

S m  huuStig K j« rlighed  er der sjeldent Talen. M a n  crgrer 

blot N a v n e t; fo rsv rig t b liver man den man var. Derim od 

er det Tegn paa en vakker M a n d ,  naar h a n , under disse 

trykkende Forhold endnu bevarer sit H jerte aabent fo r virke

lig  Kjcerlighed."
„T a n te ,  T a n te ! Hvorledes kan D u  byde mig S lig t?  

hulkede Dandserinden: A k ,  det er en grusom S p o t. '"  —  

S p o t?  N e i,  ved m in Z E re , saalidet som det B re v ,  der 

ligaer for os der. ' Sagen er meget a lvo rlig ."  —  „S e e , 

D u  selv kalder D in  AZre hellig, og jeg fta l tr<rde m in un

der Fsdder? D e t forlanger D u ?  O , der maa vare kommet 

v id t med m ig, siden D u  saaledes foragter m ig !"  —  „H v o r

kan D u  vare saa tosset! T roer D u  da, at jeg. D in  Tan te , 

som har D ig  saa k ja r , v il give D ig  t i l  P r i is  for Skjcrnd- 

sel! T roer D u ,  jeg v il tillade, at H ertugen , om han end 

bessger D ig  om N a tte n , g js r dette anderledes end i al 

T u g t og AZre? For vilde jeg dse, end handle saa flet nnod 

D lg !  Hertugen selv v i l  jo b lo t fladdre med D ig  en T im es

t id ,  og udhvile sig hos D ig  efter det byrdefulde H o fliv . 

D u  fornarm er mig med D in  M is ta n ke ! „T ilg iv  mig 

T an te , om jeg trader D ig  fo r n a r. B e tra g t m in trofllsse 

T ils ta n d , og D u  v i l  ikke vare vred paa m ig. M e n  hvad fo r

langer D u ?  M in  N o ,  m it gode N a v n ,  m ig f t lv !  H av 

Medlidenhed med m ig !"  —  „M e n  jeg siger D ig  jo ,  M a r 

g u e r i t e ,  ak det paa den ene S id e  fta l gaae for sig i al 

T C re , og paa den anden S ide 'gand fte  hemmeligt, faa D u  

fle t in te t har at befrygte." —  „ A l t !  O G ud , jeg forudseer 

det; hvorfor maatte dette komme over m ig ! "  — „ N u ,  godt! 

sagde M adam  A l t x  pludseUgt, i  en meget kold Tone: S a a  

skrive v i  altsaa i  M orgen t i l 'D i n  Fader, at han maa 

see hvorledes han hjelper sig selv." —  „G u d  v il hjelpe! 

sukkede M a r g u e r i t e .  -  „G u d ?  Gud hjelper e i, naar



man ei selv g jsr hvad man kan. Jeg  troede, at have 

fo rtjen t noget Bedre af D ig ,  end at D u  skulde ringeagte 

m it N a a d , og ikke samtykke i ,  at lindre vor Armod lid t. 

M e n ,  jeg kan jo finde mig i alle S a v n ;  kun v il det ber 

drove D in  Fader, at D u  ikke vilde sige et Ord som havde 

kunnet redde ham. J e g  kommer altsaa t i l  at give Pengene 

tilbage."

Ved disse Ord tog Madame A t i x  nogle Banknoter 

frem og lagde dem paa B orde t. M a r g u e r i t e  var i en 

greendselss Fortvivlelse. Hendes jomfruelige Fslelse stred mod 

den tilvante Lydighed, hendes LEre mod den barnlige K æ r

lighed, hendes bedre S e lv  mod Omstændighedernes K ra v , 

og hendes H jerte blodte. Halvbevidstlos, meer og meer g i

vende efter for Tanken om hendes Faders Elendighed, og 

fo r det H aab, at Hertugen maaskee vilde skaane hende, og 

at A l t  endnu kunde gaae godt, blev hun omsider overvunden. 

„J e g  v il adlyde!" sagde hun neppe h s r lig t, i det hun kramp

agtig t trykte H inde rne  mod sit Ansigt. „ D e t  var N e t, 

min Bedste! sagde Madame A l i x  ven lig t: T ro  blot, at jeg 

mener D ig  det ve l." H u n  lagde sin A rm  om M a r g u e 

r i t e s  H a ls ,  og lsfrede hendes Ansigt iveiret. D e t var 

blegt som M a rm o r. „H im m e l! raabte Tanten forfcerdet: 

D u  seer jo ud som en D o d !"  —  „D e t  kroer jeg! svarte 

M a r g u e r i t e  med et koldt S m i i l :  L E re n !"  —  „S a a  

siaae dog de G rille r  bo rt! Jeg beder D ig ,  kjoere Niece! 

V crr overbeviist om. D u  v il snart takke m ig, fo rd i jeg har 

ssrget saa vel for D ig . See> her har Hertugen fo r det 

fsrste ladet mig tilstille femhundrede D a le r. Dermed v il 

han n a tu rlig v iis  ikke belsnne D ig  for D in  Godhed, men 

afhjelpe D in  Faders N s d ,  som han ved mig har erfaret. 

Jm orgen sende v i D in  Fader Losepengene, og hundrede 

D a le r endnu. Halvtredsindstyve v il jeg tage, for at ind- 

kjobe A dsk illig t, navnligen en smuk K jole og Handsker t i l  

D ig . D e t H vrige  er D i t . "



„B eh o ld  det! hviskede M a r g u e r i t e  gysende: 2cg 

behover det ikke." —  „G o d t!  S a a  lagger jeg det hen t i l  

D ig .  V a r  nu ved godt M o d , m it B a rn !  Livet har a ltid  

sine Ubehageligheder. Saaledes som Sagen nu staaer, have 

v i g jo rt det Fornuftigste som lod sig gjsre. Og hvilken 

G lade fo r os, naar Hertugens Naade fa tte r os istand t i l ,  

a t vende tilbage t i l  vo rt H je m ! D e r v i l  'D u  sikkert snart 

glemme de sorgelige D a g e , v i have tilb rag t i Stockholm , 

ogsaa denne A fte n , som nu piner D ig  saa meget. Bestem nu 

D agen, haa r Hertugen to r komme." —  „Z m o rg e n ! i Over

morgen ! sagde M a r g u e r i t e  med klanglos Stem m e. T a n 

ten kyssede hende og gik tilsengs. M a r g u e r i t e  lagde sig, 

med tsrre  H ine og iiskoldt H je rte , paa sir Leie, for i Fe

ber at gjennemvaage N a tte n .

H .

Hertuginden a f S o d e r m a n l a n d  havde Selskab. M a n  

fandt her en Cirkel fu ld  af Aand og V id ,  forffjonnet ved 

de D am er som besogte den. G u s t a v  den Tredies H o f 

udmærkede sig ved h iin t fine og ridderlige G a lan te ris , der 

a ltid  var Vasastammen egen. Ogsaa Hertugen af Ssder- 

manland, Kongens B ro d e r, g ja ld t fo r en galant Kavaleer. 

H ans Gem alinde, en meget elskværdig D a m e , med hvem 

han nu havde vare t form alet i  to A a r ,  kjendte hans om

me Tem peram ent, og da hun ikke formanede at fangsle 

ham, indskrænkede hun sig t i l ,  at advare de Hofdamer, hun 

syntes at ynde, mod ubetænksomme S k r id t. I s v r ig t  var 

han smuk, elssvardig, ridderlig . D e t var den samme S s -  

derm anland, der sildigere, i S la g e t ved Hogland, omhaglet 

a f de russisse Linieskibes Kartatscher, og bestormet a f sine 

M a tro se r, med B onner om at overgive Adm iralssibet, ro

lig t  smogede sin P ibe , i det han med Lunten stillede sig ved 

Krudtkam m eret, fo r ,  hvis han saae sit Flag va n a re t, ar



sprcrnge sig i Luften. H vor klogt regjerede han som C a r l  

den Trettende! H an var en P ro to typ  a f h iin  Epokes Ca- 

racteer: flyg tig , gudsforgaaen, v i t t ig ,  tapper og galant.

Dengang var det G rev N — b— gs Gemalinde som ftrngs- 

lede ham. H un var koquet, men med saadanAand, at man v i l 

de have bebreidet hende det, hvis hun ikke havde varet det. Hen

des Vnde var saa overordentlig, at hun i tyve A a r gja ldt for det 

svenske Hofs B lom st. H u n  lod ikke denne T id  gaae ubenyttet 

hen; men et ftrlsomt Track i hendes Caracteer var hendes S k in 

syge. Saaledes vare neppe otte Dage forgangne, efterat 

Hertugen forstegang havde besogt M a r g u e r i t e  i strengeste 

Jn co g n ito , fo r Grevinden allerede var underrettet om A lt .  

H un  grublede nu D ag  og N a t,  hvorledes hun skulde gjenerobre 

den Trolsse. H un  vidste ve l, ar dette hverken lod stg be

virke med en Scene, eller med eensom Grceden, men at 

det maatte skee ved et eller andet kombineret Coup, hvorved 

Sagen blev la tte rlig  for Hertugen. Ogsaa havde hun snart 

spundet de Traade, som skulde fange ham paany. M e n  

medens hun gjorde Regning paa,  ved et v it t ig t  In d fa ld s  

flygtige S a l t ,  at nedflaae Hertugens P ha n ta s iruu s , var 

der med ham foregaaet en m arkvardig Forandring. H an 

elskede: forstegang i sit L iv . - Hans mange Kjcerlighedsfor-. 

bindelser vare floine som Lygtemcend gjennem hans Ungdoms 

grsnne Labyrin rh : D e n n e  Kjcerlighed opvarmede, oplivede 

ham som en S o l.  M is s  E c k e r m a n n ,  M iss  S l o t t b e r g ,  

og hvad de A lle  hedte, vare kun forskjellige Form er, under 

hvilke han ssgte een og samme sandselige Lyst; sin egen Ge

malinde havde han maaskee elsket, hvis ikke Convenientsen 

havde fo rt hende t i l  ham. M a r g u e r i t e s  Gunst og LEre 

havde han k jsb t, og som t i l  S t r a f  derfor havde Kjcerlighed 

og LE re fryg t grebet ham. H an var alvorlige« betcrnkt paa, 

ar sikkre M a r g u e r i t e  den behageligste Fremtid.

Dengang var en Chineser, som et eller andet T ilfa lde  

havde forflaaet t i l  den svenske Kyst, Gjenstand for alminde



lig  Opmærksomhed. H an fik Adgang t i l  H offet, og da han 

saae Grevinde R — b— g , blev han saa fo rtry lle t a f hendes 

Elskvcrrdighed, at han ved sin To lk  spurgte, hvad hun kor 

stede, da han onskede at bringe hende hjem med sig. S m ig 

re t ved dette asiatiske B onm ot havde Grevinden taget Chi- 

neseren under sin scrrdeles Beskyttelse. Ogsaa i  D a g  var 

han indbuden, og medbragte et Skyggespil.

E fte r Theen satte man sig i en mork S a lo n ,  og Chi- 

neseren begyndte at lade sine brogede phantastiske F igurer 

spille paa Verggen.

S n a r t  var det et K ra t fu ld t a f P a ra d iis fu g le , S la n 

ger og Som m erfugle , snart ftrlsomt byggede Skibe med flag

rende V im p le r , snart et Theeselskab eller en J a g t ,  eller et 

B je rg  fu ld t a f ildsprudende D rager. A lle  F igurer fremtraadte

i  meget tydelige O m rids.

„D e t  er jo m in G e m a l r a a b t e  pludseligt Hertuginden 

leende, da der viste sig en Y n g lin g , som en Fiskerpige drog 

op a f Vandet i sit N e t. „ I  S andhed , ja ! lod det fra  

alle S id e r :  V irke lig  fra p p a n t! H vilke t T ilfee lde!" H e r

tugen selv fandt dette Travestissement komisk og tog sin Lorg

net. „M e n  ogsaa Dam en har en Liighed, hvorpaa jeg ikke 

i  dette H ieblik kan besinde m ig !"  bemcrrkede H ertug in 

den. Hertugen saae noiere t i l .  P aa  eengang blev Liighe- 

den ham klar. H an  kjendte det lange sorte H a a r , den 

ranke gratieuse Skikkelse. I  nceste H ieblik havde han gen

nemskuet den hele J n tr ig u e . „D e t  er a r t ig t!  Hvad me

ner D e  om dette besynderlige S p i l? "  spurgte han plud

seligt G rev inden , som sad foran h a m , for ved dette 

Overfald a t demaskere hende. „J e g  finder det virkelig be

synderlig t, Deres Kongelige Hoihed! svarte h u n , med en 

Uskyldighed som gjorde den qvindelige Forstillelseskunst me

gen L E re : M e n  dog er S u je tte t ikke saa ild e !"  —  „ N e i!  

Og heller ikke siet u d fo r t!"  —  „K u n  S kade, at ogsaa



d e n n e  Kæ rligheds Skyggespil forgaaer saa sna rt." —  „ M e 

ner D e?  N ette t forekommer mig dog stcerkt nok!" —  „ P i 

gen er at misunde; ikke hver Fangst er saa lykkelig!" —7 
„Forudsat at ingen Tredie blander sig deri."

Selskabet man-kede ikke Braaden i denne Underhold

n ing ; man forlystede sig ved Skyggespillet, og gjcrttede frem 

og tilbage, hvem P igen lignede, uden at udfinde det; men 

Grevinden smiilte saa p iin l ig t ,  at Hertugen vel mcerkede, 

hvor godt hans Hensigt var lykkedes. Skyggespillet gik sin 

Gang videre, og ligeledes Tankespillet i Hertugens og G rev

indens In d re . Denne ̂ fo lte  r ig t ig t ,  og med fuldkommen 

V ished , hvad Vending Sagen havde taget. Hendes M a r 

noeuvre var feilstaaet, fordi han havde g jo rt Regning paa 

et Frafa ld hos Fjenden selv, medens nu Denne tvertimod 

afbrod al Forbindelse med hende, og tvang hende t i l  et 

uhæderligt Tilbagetog. M e n  hun var stolt nok t i l ,  om hun 

end ingen Tilbsielighed folte for Hertugen mere, dog at 

forbeholde sig et nyt Angreb, som hun kun opsatte. N a a r 

da Hertugen angerfuld vendte tilbage t i l  hende, vilde hun 

afskedige ham med en hoflig H enviisn ing t i l  denne A ften . 

I  Aanden tilin tetgjorde hun de Skyldbreve han havde t i l 

skrevet hende, fulde a f Forsikkringer og Ceder; hun styrkede 

sic H jerte, eller rettere sin saarede Forfængelighed med T a n 

ken om sin Ungdom; hun smiilte medens dette foregik i  

hende, og da Skyggespillet var fo rb i, var ogsaa Bevægelsen 

i hendes S je l tilende.

Og Hertugen? H an triumpherede, ford i han nu uh in

dret kunde virkeliggjore sine Dromm e og P laner. G rev in 

den var endnu aldrig forekommen ham saa lidet elskværdig, 

som denne A ften . D a  han gjennemskuede hendes Opera

tion , blev hun ham nersten modbydelig. Egentlige« skam

mede han sig ved, saa gandske at benrives a f sine Folelser; 

men al hans Modstand var forgjawes. Medens nu G rev



inden tankte paa en ny L is t,  og Hertugen byggede Luft- 

flotte for M a r g u e r i t e ,  tankte de ei, at begge Dele vare

ufornodne.

m .

Otte Dage efter at hun sendte sin Fader Pengene, gik 

M a r g u e r i t e  med usikkre S k r id t gjennem Dyrehaven t i l  

en P a rk  i denne E gn, som dengang kaldtes: „T o lfo rsh o lm ." 

H u n  saae sig om, og da hun In g e n  bemarkede, knalte hun 

ned, bad Fadervor, og vilde styrte sig i  V andet, da en ung 

M a n d , ra ff fremspringende bag en Træ gruppe, drog hende 

tilbage. Forfa rde t saae hun sig om, og gjenkjendte G rev 

G a b r i e l  O x e n s t j e r n a ,  som,  med en B o g  i Haanden, 

havde lystvandret her. „H va d  tanker Z  paa, Mademoir 

selle?" spurgte han med h iin  B lidhed , der udmarkede ham 

som Menneske og som D ig te r : „S a a  ung, og allerede saa 

livskjed?" Deskjammet og fo rv irre t stod M a r g u e r i t e  for 

ham. „Z e g  takker G u d , vedblev han: at jeg har forebyg

get et Selvm ord. D e t maa vare en dyb R um m er,  som 

kunde forlede D em  t i l  denne G je rn in g ." —  „ J a  ve l! "  sagde 

M a r g u e r i t e  sagte. H an  bad, hun vilde skjanke ham sin 

T il l id .  R s r t  betragtede hun ham og sagde: „ H r .  G rev 

O x e n s t j e r n a !  D e  er en adel M a n d ,  men jeg fortjener 

ikke Deres Deeltagelse, th i jeg har med min V il l ie  handlet 

saa fle t, at L ivet er blevet mig u taa le lig t." —  „ M i t  kjare 

B a rn !  svarte O x e n s t j e r n a :  J o  dybere D e ,  efter Deres 

egne O rd , var sjunken, desto mere ta ler det for D e m , at 

D e  foler Deres B rode. T a l kun f r i t  t i l  m ig , som t i l  D e 

res Lage, th i det kan kun glade mig lid e t, at have frelst

Deres L iv , saalange de maa forbande det.
„ N u  vel! sagde Dandserinden efter en Pause: D e

skal erfare, hvilket L iv  D e  har fre lst." M a r g u e r i t e  

satte sig paa en S to l ;  ligeoverfor hende stod Greven med



korslagte Arme, stottende sig mod en Birk. Et sælsomt 
Optrin!

Denne Egn af Dyrehaven var meget eensom og stille. 
Der var, i denne melancholffe Natur, kun to Mennesker, 
som for fem Minuter siden endnu havde vieret fremmede for hin
anden. Han, simpeltklEdt, men ved sine Trak og sin Hold
ning rodende den vårdige ALtling af en navnkundig Slagt; 
Operadandserinden, bleg, ssnderknusi, i den morkeblaa Kjole 
hun, som en sorgeligssd Erindring om sin jomfruelige Armod, 
neppe vovede at. bare meer. Hun fortalte sin Historie; hun 
fortaug Intet, uden sin Forforers Navn. .

Der indtraadte en Pause. Forlegen strog Mar
guerite med Haanden over den moosgroede Steen, og 
Oxenstjerna var stum; den inderligste Medlidenhed havde 
grebet hans Hjerte, og lod det ikke komme til Orde.

„Efter at jeg havde tabtLGren! vedblev Dandserinden: 
havde jeg intet meer at tabe, ei engang Livet. Da jeg 
igaar optraadte i Operaen, saae jeg Publikums Blikke fa
stede paa mig som eet Hie, Instrumenterne hviinte mig 
min Skjandsel i Hret, Gulvet vaklede under mig, og da 
jeg endogsaa saae min Forforers Gemalinde forfolge mig 
gjennem Operaglasset, kunde jeg nepve, naae Eoulisserne, 
for jeg sank om. Jeg henflaber en ussel Tilvarelse. Hvor
til? Jeg kan aldrig vorde lykkelig, jeg var det aldrig! Naar 
jeg vaager, kommer jeg min Brode ihu; er jeg indsium- 
ret under Taarer, saa staaer min dsde Moder for mig, 
med vrede Hine og truende Fagter. Ak, Hr. Greve! De 
vidste ei, til hvilket kummerfuldt Liv De gjengav mig, ellers 
havde De undt mig Dsden!"

Medlidende og alvorsfuld saae Oxenstjerna paa 
hende. „Og mener De da, Mademoiselle! at Dsden 
havde gjort en Ende paa Deres Lidelser? Mener De, 
at Deres Sjel pludseligt havde kunnet tabe Bevidstheden 
om sin Brode, og ved Indtrædelsen i hiint Liv gjore
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det Skete t i l  In te t?  M ener D e ,  man udfletter sin S ky ld  

i  det man man fo ier S e lvm ord  dertil?  Deres tabte LE re 

giver Dsden Dem  ikke ig je n , og for h iin  Verdens Ber 

boere maa D e hverken blues mere eller m indre , end for

dennes."

S tu m  saae M a r g u e r i t e  t i l  I o r d m ,  men Greven 

vedblev: „Ansee mig ei for haardhjertet eller eensidig, fordr 

leg stiller Dem  Deres S ky ld  fo r H ie . H iin  Fred, som D e  

fs lte  fo r Deres F e jltr in , gjenvinder D e  ikke; Deres S je ls  

M orgen er vel for stedse fo rb i. M e n  dog v i l  D e , ved R e

ligionens og Fornuftens H je lp , igjen kunne befcrste Deres 

sonderrevne G em yt; den G u d , som opvakte de D o d e , for. 

maaer ogsaa at lage er H jerte som er forladt a f L ivet. 

S to l  paa G u d , den B a rm h je rtige , stol paa Tiden og paa 

m ig , i hvem D e  har fundet en oprigtig V e n !"

M a r g u e r i t e  gjorde en rast Bevægelse, for at om

favne hans Kncre; men O x e n  s t j e r n a  holdt hende tilbage 

med de O rd : „G n d  v il forlade Dem  Deres S k y ld , t ilg w

D em  ogsaa selv."

Dandserinden saae paa ham , som et angrende B a rn  

paa sin M o d e r; dybt i sit kjslnede Hjerte sporede hun en 

I l d  som stedse voxte og meddeelte sig alle hendes Livsaanr 

der; det var Tilgivelsens Trost, den salige V ished, at have 

fundet en V e n ; derfor tankte hun flet ikke paa, at hun 

var alene med en ung M a n d . H un  glemte A l t ,  hun var

b lind, men klarsynet som Kærligheden.

O p e n s t j e r n a  vedblev at indgyde hende M o d . H un 

maatte love, ei at tcrnke paa Selvm ord mere. H un gjorde 

det nasten bevidstlos, th i hun lod sig gcmdste lede a f sin

Frelsers V illie .

Under flige S am ta le r kom de t i l  Udgangen af D yre  

haven. Greven lod sig give M a r g u e r i t e  s Adresse, og lovede 

hende, at hun inden 24  T im er skulde vare i  Sikkerhed.



Han fjernede sig; hun saae efter ham med et ubeskri- 

velig t Vemod, som dog gjorde hende saa vel. Hendes H ie 

fyldtes med Taarer, men gjennem Taarerne viste sig hendes 

Frelsers Skikkelse som en Lysets Engels.

R o lig  stod hun der, liig  en B illedststte , som om hen

des S je l gik bort med O x e n s t j e r n a .

En med fire Heste forspcendt Eqvipage raslede gandske 

n<rr paa den anden S id e ; Dandserinden saae sig om: det 

var S s d e r m a n l a n d  med sin Gemalinde. Hertugen, 

som blev Dandserinden vaer, bsiede sig fo rover, ligeledes 

Hertuginden, som uv ilkaarlig t fu lgte hans Blikke.

D a  greb en rædsom Angst den arme P ig e ; hun skjalv, 

hun troede sig opdaget a f Hertuginden, betragtet med straf

fende B l ik ;  hendes Sandser forvirredes, og i n<rste D ie 

b lik , fs r  Hertugen kunde rive Tommen fra  Kudsken, var 

hun ove rk js rt!

Forfærdet lod Hertugen holde, og sprang ud a f V og

nen. M en  Operadandserinden var dsd.

S. Scott.



S o l e n s  B r u d .

A  M o n tm a rtre , hos D octor D l a n c h e ,  denne utrcrttelige 

Helbreder a f a lt S la g s  V a n v id , som lager sine P a tien te r 

snart ved sin Omhu og ved Friheden, snart ved Eensomhed, 

ved S ty rrcbade , og ved A fsa vn , var der, for neppe tre 

A a r siden, en P ig e , hvis V an v id  var af gandske besynder

lig  A r t .  Ung endnu, med er deiligr Ansigt og et S m ii l  

fu ld t af Ånde, leed hun a f det eneste V a n v id , at hun ind 

bildte sig at vare S o lens B ru d ;  de havde Begge lovet 

hinanden LEgtestab, S o le n , ved en smuk Hostdag, og denne 

D a g  havde den bedakket sit skinnende Aasyn med sit stjsn- 

neste S kys to r, fo r ei paa eengang at blande sin Elskerinde. 

F ra  den D ag  a f havde hun tilhore S o len  oZ S o len  hende; 

hun havde fornummet paa sin Haand sin B rudgom s branden- 

de K y s , og nu levede hun for ham alene. S o len  var hen

des G lade og hendes LE re , So lens T rium ph  tilhs rte  hende; 

hun stod op i det samme H ieblik hendes flammende Elsker 

kastede sine forste S tra a le r over Jo rden ; hun hilste S o len  

med sit B l ik ,  som Fuglene hilste den med sine S ange , 

K ilderne med deres R is le n , Rosen med sin D u f t .  ^ o  

skjsnnere N a tu ren  var ved Solens Opgang, jo renere H im 

le n , desto lykkeligere var den stakkels V a n v itt ig e : var det 

ikke hendes guddommelige B rudgom  som kastede Lys og 

Varm e i hver en V ra g ?  V a r  han ikke Verdens Konge? 

I  en vedvarende Ekstase fulgte hun alle S o lens F jed; hun 

samlede dens mindste S tra a le r ; jo hsiere S o len  streg paa 

H im le n , desto stsrre var hendes Henrykkelse. Neppe kun

de 'm an overtale hende t i l ,  at tage nogen Noering t i l  sig, 

saa fu ld  var hun a f sin himmelste Lidenstab. Og naar 

man vilde bevcege hende t i l  at spise noget, maatte man 

sige t i l  hende, at hendes guddommelige Brudgom  havde fo r

gyldt disse F rugter, bleget dette K o rn , modnet disse D ru e r ,
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saaledes havde hun jo R et t i l  at satte sig ved det umaade- 

lige B o rd  som S o len  bakker paa sin V andring . N aa r hun 

saa spiste, gjorde hun sine M a tio n e r t i l  S o le n , tomte sit 

G las paa sin Brndgom s Sundhed. N a a r Dagen siden 

tog af, og naar den lysende S tra a le  tabte sig ned i S e i

nen, blev hun ligesaa urolig som maaskee en fa ttig  Fiskers 

Hustru naar hendes M a nd  er borte og hun horer Havet 

bruse. „H v o r  bliver m in Brudgom  af? sagde den V a n 

vittige ved sig selv: G id  han dog ikke maa komme t i l  no

get underveis, gode G u d ! "  N a a r S o len  lid t efter lid t veeg 

for N a tten , foldede hun sine Hander over Bryste? og sagde 

i  en hemmelighedsfuld Tone og, med den ssdeste Stem m e 

t i l  sin B rudgom : „V e n t m ig , jeg'kommer strax!" Hvorpaa 

hun hastede ind i sit Kammer, for ikke at lade S o len  vente.

Salsomme og lykkelige V a n v id ! Elskværdige Raserie! 

A t  vide sin S je l fastet t i l  H im len ved en Solstraa le ! E i 

at have anden Lidenskab end een reen H im m el; ei at have 

Andet at fryg te , end Skyerne som bedakke Dagens S t je r 

ne! A t  virre lykkelig hvergang N atu ren er lykkelig! A t  

aabne sin S je l for den milde V a rm e , ligesom Jorden, 

og at modtage dens velgjsrende Indflyde lse! A t  synge gand- 

ske sagte en Hoisang t i l  sin K jarlighed, og kun at virre ja 

loux paa M arkens U rter. S aadant var denne stakkels A f 

sindiges L iv i en Nakke af t i  A a r. Og dog havde hun 

sine S orge r, ligesaa fu ld t som om hun havde havt sin Fo r

n u ft; th i saasnart V interen kom, og hun saae S o lens S k ik 

kelse blegne og skjalve under Sneen, liig  en smuk ung M a n d  

der er saaret t i l  D oden , saasnart hun saae denne »umåde

lige G lands formorket a f tykke S k y e r, som det stundom 

handes de stsrste M a n d  i denne Verden, hvis Hader M is 

undelsen formorker, da blev den ulykkelige P ige i Sandhed 

den meest bedrovede a f alle menneskelige Skabninger; ingen 

H vile  meer, in te t S m i i l ,  ingen S a n g , ingen Fest mere i 

hendes S je l !  Seer I  ikke hendes Brudgom , som fryser og



og skjcrlver histoppe, hvilende sit modige Hoved paa iisdcrkte 

B je rge ! H vo r Vinterdagene synes lange og sorgfulde for 

den V a n v itt ig e ! D e t var en v irke lig , en u tro lig  Lidelse. 

J o  storre og ophoiet Den var som hun elskede, desto uraal- 

modigere bar hun den uendelige Ja m m e r, at see ham yd

myget, formorket, skjcrlvende, miskjendt, overvunden, fangen. 

D e t var en S m e rte , liig  Keiserens M o d e rs , da hun saae 

sin S o n  lcrnker t i l  en K lippe m idt i Havet. M e n , denne 

crdle M oders S m erte  er en evig S m erte . Hans faldne 

S tje rn e  skulde aldrig hcrve sig meer. S o len  er lykkeligere, 

dens Nederlag er forbigaaende; snart har den gjennemtrtengt 

den tykkeste S k y ;  den er S e ie rhe rre , den kommer ig jen, 

der er den! S o len  har togange sine hundrede Dage om 

A a re t; jeg taler kun om Frankrigs S o l.  N a a r da den 

stakkels V a n v ittig e  hos D octo r Blanche om Vaaren gjen- 

fandt sin B ru d g o m , naar hun saae ham ligesaa straalende 

som t ilfo rn , og Lover sprang ved hans Kom m e, da vendte 

den ssdeste Glcrde tilbage i den Elendiges H je rte ; da aflag

de hun sin S o rg ,  hun iforte  sig sit meest skinnende Klæde

bon, hun sang sin deiligste H ym ne: „G lcrder Eder i  H im 

le n , og I  paa Jorden glcrder E der! Glcrder E de r, I  

S tje rn e r paa F irm am entet, I  strommende B s ig e r ! I  Engle 

histoppe, og I  Mennesker hernede, glcrder E der! S o le n , 

m in B ru d g o m , var syg, men nu er han karsk; han var 

fravcrrende, og nu har jeg ham ig je n !"  -  Og i  Sandhed, 

hele N a tu ren  adlsd den stakkels V a n v itt ig e , hele N a tu ren

glcrdede sig.
D e t lykkelige V a n v id  varede i  t i  A a r uden at kunne 

helbredes. M e n  denne P ige  var saa lykkelig! H vorfo r skulde 

man helbrede hende? D e t er tre A a r siden S o lens B ru d  

dsde, og hendes D sd  var ligesaa rorende som hendes L iv .

D e t var en smuk D a g ; det var M id d a g ; m ild og ro

lig  kastede S o len  sine reneste S traa l'e r ned paa Jorden og 

paa sin B ru d . H un sad paa en Grcrsbcrnk, og fulgte sin



vphoiede Elsters Bane paa H im len. A ld rig  havde hendes 

H jerte vcrret kjcrrlighedsfuldere, aldrig hendes Blikke omme- 

re ; aldrig havde hendes D rs m  vcrret ncermere ved at vcrre 

Virkelighed. De forstode hinanden saa godt, hun og hen

des B rudgom ; hun havde for ham et saa gjennemtrcrn- 

gende B l ik ,  og han ligesaa for hende; han vandrede saa 

langsomt sin A zu rve i, udentvivl fo r at have T id  t i l ,  at 

see hende kncele for sig. M e n , o H im m e lP lu d s e lig t  stand

ser denne N aturens vcrldige S tra a le ; pludseligt forsvinder 

S o le n , ikke som ellers, gradeviis , paa Flodbredden, efter 

at have rystet G limmerstsvet a f sin K jorte l og sine Fodder, 

men hastigt, paa eengang: S o len  skjuler stg, man seer den 

ikke mere. H vor er den? „ Z a !  raabte hun: J a !  Jeg  har 

en Medbeilerinde, og m in Brudgom  er hos hende! Z a , ja , 

han er mig u tro ! J a ,  th i han er forsvunden om D agen, 

og om Aftenen kommer han ikke!" Og da hun ikke levede 

uden for at see sin Elstede om D agen , for at vente ham 

om N a tte n , for at hilse ham ved M o rg e n g ry , for at be. 

synge ham om V aa ren , beundre ham om Som m eren, vel

signe ham i  Hosten, begroede ham om V in te re n , elste ham 

allenstund, begav det sig, at den arme P ig e , som saae ham 

forsvinde saa pludseligt, uden at vibe hvorhen han gik, uden 

at vide om han vilde komme igjen, dode under Formorkelsen, 

dode af Skinsnge, af Fortvivlelse og af Kjcerlighed.

Neppe havde hun vcrret dod en S ecund , for S o len , 

efter sit uskyldige M ode med Jo rd e n , rolig forfulgte sin 

B a n e ; men det var for sild igt; hele dette D ram a var endt, 

og den ubodelige B rud go m , som nys havde vcrret G jen- 

stand for en saa heftig Kjcerlighed, tra f med sine S tra a le r 

kun flukte og lukte H ine. J a ,  den stakkels P ige  maatte 

vel vcrre dod, eftersom denne S o lstraa le , der hv iilte  paa 

hende, som for at bede hende om Tilgivelse for den u fr iv i l

lige Fravcrrelse, ikke formaaede-at vcrkke hende.

Jules Jan in.



Engellarirdevinden paa Monte-
Castno.

O k a  Rom  t i l  Neapel er der to V e ie ; meest befaret er 

den over de pontinffe S um pe gjennem Terracina. D en 

anden forer forbi S an-G erm ano, en liden S ta d  ved Foden 

a f Monte-Casino. D en er flettere, end h iin , og stal dertil 

vare temmelig usikker. F ra  Capua t i l  S a n -G e rm a n o  flo 

der man kun paa nogle enkeltstaaende Huse, der see ret fa l

defærdige ud. Engang tjente de t i l  Vagthuse for S o lda te r, 

der skulde serge for Egnens Sikkerhed; nuomstunder ere de 

Tilfiugtsteder fo r allehaande Tyver og Neverpak. S aasnart 

man befinder sig paa neapolitansk Gebeet, seer man trin d t- 

omkring frug tbare , veldyrkede M a rk e r; men ei ved Bredden 

a f den klare B a k , der flyder gjennem den fortryllende E gn, 

n e i,  paa Spidsen a f en negen K lippe staae Menneskenes 

B o lig e r. Saae man ikke K am inrsgen, da vilde man ikke 

kunne skjelne Bygningerne fra  K lippen. D e t har vel ei 

alene vcrret den rene, sunde L u ft ,  som lod Indbyggerne 

vcrlge saa h s it et Opholdsted; den hsie Beliggenhed skulde 

ogsaa beskytte disse S m aabye r, der alle ere o'mgivne med 

M u re ,  mod Reveres Overfald. D en  Deel a f V e ie n , som 

forer gjennem Kirkestaten, frembyder nasten samme S y n ;  

B yerne  ligge i stor Afstand fra  hinanden, store LandstraE- 

ninger ere ubeboede. M en  ihvor eensom og ode denne 

V e i end e r , fortjener den dog, ene for M o n t e  - C ar 

s i n  o ' s  S k y ld , de Reisendes Opmærksomhed. H er var det, 

den hellige B e n e d i c t ,  i Aaret 6 2 3 , lagde Grunden t i l  

Benediktinerordenen. H an var de vesterlandske M unkes Skam - 

mefader, ligesom den hellige B a s i l i u s  de osterlandskes. 

D e t S te d ,  den hellige Benedikt valgte sig t i l  A s y l, er et 

h s it, steilt B je rg , ved hvis Fod der, som antikt M onum ent, 

vise sig R u ine r af et Amphitheater. D a  den hellige Be-



nedikt kom h id , vare Indbyggerne endnu Afgudsdyrkere. 

Endnu viser man den Deel a f K lostre t, som han beboede; 

hans Celle er velvedligeholdr.

Dog —  jeg glemmer Engellomderinden paa M onte- 

Casino.

Denne Engellcenderinde var en Dam e af respektabelt 

Udvortes, omtrent 50  A a r gammel. D e t forste S psrgs- 

maal, hun gjorde enhver Reisende, va r, om han ikke i P a - 

lermo eller Neapel havde modt en ung M a n d  ved N a vn  

E d m u n d  B u r k e ,  og for at Enhver kunde forstaae dette 

N avn  r ig t ig t ,  uddeelte hun stedse, samtidigt med S psrgs- 

maalet. K o rt, hvorpaa stod skrevet: E d m u n d  B u r k e  osv. 

In g e n  Neisende begreb, hvad hun tilsigtede med dette S porgs- 

m aal; havde Damen vwret ung , saa havde man maaskee 

tcrnkt, hun meente een eller anden utro Elsker, som havde 

forladt hende.- S v a rte  man hende, at man, hverken i N ea

pel eller i Palerm o, eller i  hele S ic ilie n , havde tru ffe t den 

omspurgte Person, saa udstsdte hun et dybt S u k  og raabte: 

„G u d ,  hvornaar v il han da komme? . . . .  Zeg har alle

rede ventet saalcrnge paa ham ."

Zeg spurgte en a f vo rt Selskab, hvorledes det hang 

sammen med denne Dame og med denne E d  m u n d  B u r k e .  

H an forta lte mig folgende H istorie:

„D e t  er nu omtrent tre A a r, siden Lady B u r k e ,  en 

S lcrg tn ing  a f den store Ta ler E d u a r d  B u r k e ,  tog B o - 

pcrl i  vort H uus. H un  har sit Logis ved den yderste Ende 

a f Klostret, th i Ordensregelen forbyder at give Q-vinder Op

hold i dets Zndre. S ids t paa Sommeren kom hun t i l  os 

og bad om Logis; P rio ren  vilde ikke modtage hende. H u n  

foregav, hendes S s n  havde forladt hende i N eapel, fo r. 

med en anden ung M a n d , at gjsre en Reise gjennem S ic i

lien ; han tilskrev hende, hun skulde vente ham i M onte - 

Casino. Forgj<rves! P rio ren  bod hende vende tilbage t i l  

San-Germano. Naste M orgen gandske aarle begjerte hun



at indlades, for i Klostret at oppebie sin S o n s  Komme. 

D e t var um u lig t, at afvise hende; hun erklcerede, hun vilde 

sove udenfor D sre n . For at undgaae ubehagelige O p trin , 

saae man sig nsdt t i l ,  at opfylde hendes Begjering. Fra 

den T id  spsrger hun hver Reisende, som besoger M onter 

Casino, om sin S e n . Lady B u r k e ' s  Fam ilie blev tilsidst 

uro lig  over hendes lange Udeblivelse og lod Efterforskninger 

anstille gjennem det engelske Gesandtstab. M a n  erfarede 

omsider, at hun opholdt sig hos os. V i  sik B e fa lin g , at 

sende hende bort, men hun vcrgrede sig standhaftigt og vilde 

ikke vige et S k r id t  herfra. H un  har nu varet her tre 

A a r ,  uden at have vare t udenfor D oren  een eneste Gang. 

Hendes B rode r, P a ir  a f Engelland, reiste h id , sagde hende, 

at hendes S o n  ikke er ilive  mere og vilde tage hende med 

sig; men hun nagtede, at folge med, og han maatte reise 

igien med uforre tte t S a g , efter at have tru ffe t de nodvendige 

Anstalter t i l  hendes anstandige Underholdning. D a  P a iren  

tog Afsted fra  hende, sagde hun t i l  ham: „F a rve l, B rod e r! 

S p o rg  f l i t t ig t  efter E d  m u n d ,  og naar D u  seer ham, stig 

ham saa, at jeg venter ham paa det bestemte S te d ."  —  

Lady B u r k e  havde kun eet B a rn . D e t maa have vare t 

et Menneske lyed store Evner. H an  elstede sin M oder usige- 

l ig t ,  og hun ham ligesaa. I  hendes H ine havde han kun 

een F e il: han var for d ris tig , forvoven. M e n  han skul

de bode derfor. D en  unge B u r k e  havde naaet den 

A ld e r, da en G entlem an, for fuldkommen at uddanne sig, 

maa gjore en Reise paa Continentet. E fte ra t M ode

ren, blandt tyve Hovmesters, tilsidst havde fundet E e n , som 

behagede hende, sendte hun ogsaa ham tilbage, for at led

sage sin S o n  i egen Person. Reisen i Nordeuropa og Frank

rig  var heldig; ligesaa i H vre ita lien . D e  besogte Neapel 

og Omegnen; derpaa fattede de den Bestutn ing, at reise t i l  

S ic ilie n . E d m u n d ,  som kjeudte en jaadan Neises B e 

sværligheder, vilde gjore den alene. M en  hans M oder, der



allerede havde frygter de italienske B a n d ite r , frygtede de 

sicilianske endnu mere; enten vilde hun reise med sin S o n ,  

eller Reisen skulde siet ikke finde S ted . E fte r lang Ordstrid 

gik S snnen  omsider a f med S e ire n ; i Selskab med en crldre og 

erfarnere M a n d  afreiste han fra  Neapel t i l  Palerm o. D a  

han havde indskibet sig, stod Moderen hele Dagen ved 

S tranden , for at see, om Havet var ro lig t. H ver D ag  gik 

hun om ved Kysten; ofte stod hun op om N a tte n , for at 

see efter H im len og Skyerne. E t V indpust var for den 

omme M oder en O rkan; hun kom i  Fortvivlelse derover^ 

E d m u n d  elskede, som sagt, sin M oder meget h s it ;  men 

han vilde dog benytte sig a f sin Frihed. Z n te t Vand var 

ham for dyb t, in te t S p r in g  for h s it ;  han besteg LE tna 's  

T o p , og frygtede hverken Tyve eller Rovere. Saaledes 

kom han t i l  G irg e n ti, det gamle Agrigent. N u  seer man 

af dette Z n te t, uden R u in e r; S o lle rne  ere omstyrtede, be

dækkede med Zord og Grsnsvcrr. K u n  eet eneste Tempel 

staaer der endnu; man kalder det Kcrmpetemplet..—  E n  

M orgen gjorde begge Engellamderne en Udflugt i Omegnen. 

D e  vare komne t i l  den store R u in  og i Begreb med at be

tragte nogle S o ile r . P aa  eengang saae de, bag disse, et 

mod dem rettet Gevcerlsb, uden at bemcrrke noget Menneske, 

og horte en truende Stemme raabe: „e e rn tK ,"  et O rd, der 

i I ta l ie n  omtrent betyder saameget som: „Pengene eller 

L ive t."  E d  m u n d  og hans Ledsager stode noget fra  h in 

anden. D en Sidste henkastede strax sin P u n g , og det mod 

ham rettede Gevcer blev ikke affyret. M e n  den unge, fo r

vovne E d m u n d  D u r k e  greb sine P istoler og fyrede paa 

Personer, som han ei engang saae. S tra x  knaldede paa 

eengang t i  Dosser, der alle t ra fE  d m u n d  a ltfo r ve l; han fa ld t, 

uden at give en Lyd fra  sig. Roverne kastede sig strax over ham 

og plyndrede ham. H ans Neiseftrlle ncermede sig ham , da 

Roverne vare borte, men der var in te t Livstegn at opdage. 

Z  E d m u n d ' s  Portefeuille  fandtes et B re v  t i l  hans M o r



der; han havde skrevet det Aftenen fo r sin D od. D e t lod 

hans Reisefalle afgaae med Posten, da han ikke vilde vare 

V idne t i l  Lady B u r k e ' s  S m erte . I  dette B re v  stod 

skrevet, at hans M oder skulde vente ham paa M o n te  - Ca- 

sino. H u n  reiste strax hid og har va re t her siden. H u n  

kan ikke troe paa sin S o n s  D o d ,  venter ham endnu hver 

T im e og sporger alle Reisende om ham ."

H er sluttede den gode Klosterbroder sin Fortæ lling. V i  

brsde op fra  Monte-Casino t i l  San-G erm ano, dybt rorte af 

dette moderlige V anv id .

De to Portraiter.

N o g le  M ile  fra  N izza ligger S lo tte t Favras. D ets  an. 

tike Udseende, dets graae T a a rn e , g jsre , selv paa de smuk

keste Foraarsdage, naar A lt  opfordrer t i l  L iv  og M unterhed, 

et m srkt In d tr y k  paa Vandrerens S je l.

D e t var en yndig V a a ra fte n , da en u n g , reisekladt 

M a n d , paa Slotsterrassen samtalte med en Dam e, medens 

en ra n k , a lvorlig  M a n d , nogle S k r id t borte , gik frem og 

tilbage, behageligt smsgende a f en lang tyrkisk P ibe.

„H v o r  Luften er reen! sagde den unge M a n d : H vor 

S tje rnerne  funkle, medens V inden barer Blomsterduften t i l  

os! H vo r kommer det dog, at N a tu ren  kan vare. saa smi

lende, saa g lad, naar der gives H je rte r , som lide saa b it

te rt! S i ig  selv, om det ikke er en skrakkelig S p o t a f

H im le n !"
„ S i ig  hellere, S t a n i s ,  at H im len kun har skabt Na> 

turen saa skjon, for at mildne Ulykkeliges Lidelser. Og med



Uret beklager D e Dem saa b itte rt over Deres Skjebne; 

stal D e ikke nu gjensee det Land, som D e elsker saa ho it, 

og som D e engang kaldte Deres andet Fædreland? N aa r 

D e  vandrer paa den J o rd ,  der maa viekke saa mange E rr 

indringer i Deres B ry s t,  v il D e sikkert finde en Trsst for 

Deres S m e rte ."

„E n  Trost for min S m erte?  Ak ne i! Eengang kunde 

I ta l ie n  gjelde for m it Fædreland; th i hvor man elster, hvor 

man elstes, der er Fædrelandet. N u  v i l  jeg kun see det 

igjen, for hver D ag at fole et smerteligt Tab —  Tabet a f 

Deres K jtrrlighed, J u l i e . "

„ S k a n i s ,  udtal ikke dette Ord mere . . . hvad om 

min M and  hsrte Dem ? . . . udtal det a ldrig , aldrig mere: 

D e veed, at et he llig t, uoploseligt Baand forbinder mig 

med en A n d e n  og adstiller os for evigt. Lader os tale 

om noget Andet —  ikke sandt, S t a n i s ,  v i ville tale om 

noget Andet.' S e e , hvor klar og gjennemsigtig H im len er; 

det e r, som om man kunde see Englene i den. M e n  

De horer mig i kke. . . "

„J e g  horer Dem  tale om noget A nde t, som om der 

var noget Andet i  Verden, end Kjcrrlighed. Ak nei! Jeg  

v il ikke tale om noget Andet.' H o r m ig! Om trent for et 

A a r siden havde jeg forladt F rankrig , og reiste i I ta l ie n ,  

for at studere M a le rie t. Jeg blev nogen T id  i F lorents, 

hvor D e dengang opholdt Dem . Deres Fader, Grev F o r l i ,  

aabnede gjerstmildt sit H uus for alle fremmede Kunstnere; 

ogsaa jeg bessgte det, og han vcerdigede mig en ubegrcendset 

T il l id .  H an bad mig male Deres P o r tra it  og siden give 

Dem Underviisning i at tegne og male. Jeg  opfyldte med 

Glcede hans H nste , th i jeg ahnede ikke, hvor ulykkelig det 

vilde gjsre m ig ."

„ S i ig  kun: os Begge, S t a n i s . "

„ S n a r t  elstede jeg D em ; D e gjengjaldt m in K jterligr 

hed. Jeg anholdt hos Greven om Deres H aand , og blev



afviist. H vor var det ogsaa m u lig t, at den <rdle Grev 

F o r  l i  kunde give den fa ttige  M a le r S t a n i s l a u s  L i s -  

b e r t  sin D a tte r?  R o lig ,  n<rsten v e lv ill ig , bad han mig 

forlade F lorents. Zeg reiste, uden at see Dem igjen. S iden  

ere syv A a r forlobne, syv A a r, naadige Frue, som jeg har 

henlevet i  Kummer og Taarer. I  alle disse Lidelsesaar 

var kun D e  m in Tanke, kun D e  m it H jerte og m in S je l.  

D s m  selv, hvad jeg fo lte , da jeg ho rte , at Deres Fader 

havde lovet M a rq u is  de F a  v r å s  Deres Haand, og at De 

havde givet ham den. Z u l i e ,  jeg veed, man tvang D e m ; 

jeg veed. Deres Faders L iv  og Lykke afhang a f denne F o r

bindelse. M a rq u is  de F a v r a s  nedstammer fra  en a f P ro 

veners eedleste S leegter; han er meget r i ig ,  E ier a f store 

Godser i Frankrig og S a rd in ie n . D e  blev solgt! N e i,  jeg 

er ikke vred paa D e m , Z u l i e ;  jeg veed, hvor r ig t Deres 

H jerte er paa Opoffrelse og barnlig Kjeerlighed. D e  adlsd, 

og det v<rre langt fra  m ig, at gjsre Dem  Bebrejdelser der

fo r ;  men da jeg bessger Deres Gemals Godser, Deres S lo t ,  

og jeg, ved det lykkeligste T ilfa ld e , gjenfinder Dem  her, da, 

troede jeg, havde jeg vel R e t t i l  a t vente nogle kjoerlige 

O rd, og jeg horer kun en kold, venskabelig Stem m e. J u 

l ie ,  ihukom A l t ,  hvad jeg har l id t .  A l t ,  hvad jeg lider 

hvert H ieb lik ; lad m it H jerte igjen hore hine sode Toner 

- fra  en lykkelig T id :  siig mig b lo t, at D e  endnu stedse el

sker m ig ! "

„A k ,  m in V en , ikke dette S p ro g ! Zeg to r ikke hore 

det. M a n  'har modtaget Dem  her med V e lv illie ; v il D e 

lsnne m in M a nd s  Gæstfrihed med Forrcederie? S k a l jeg 

forgaae i Taarer? M o d , M o d , S ta n is ,  og Medlidenhed 

med m ig !"
„ N e i ,  jeg v il hverken have M o d  eller Medlidenhed! 

Zeg v il kun elske. Z u l i e ,  ttenk paa vore lykkelige Dage 

i  F lorents, paa vore lsnlige Sammenkomster under B a lko 

nen! D e  taler t i l  mig om M o d , om F a tn in g ; hvor skulde
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jeg kunne vare kold og ro lig , naar Lidenskaben koger i m it 

H je rte ! J u l i e ,  lad de forgangne T ider vende tilbage! 

T ank , som D u  fordum tankte, og stig de O rd , fom den

gang henrykte m ig! J a ,  jeg elsker D ig ,  J u l i e !  G iv  

mig D in  Haand —  D in  Haand —  at jeg kan bedakke den 

med mine K y s !"
„H o ld  in d e , min H erre ! D e  er va n v ittig . O m in 

G ud , hvilken Gysen gjennemfarer m ig! A ften lu ften  er saa 

kold . . .  V i l  D e ikkegaae ind , S t a n i s ?  . . . F a v r a s ,  

kommer D e ? "

M arquisen var modtagelig for dyb Lidenskab og fuld 

af den ommeste Fslelse; men fremfor A l t  fs lte  hun fo r 

P l ig t  og A L re ,  og havde M o d  t i l  ethvert O ffer. H id t i l  

havde hendes L iv vare t en bestandig S ja lskam p , en Rakke 

a f Offre. N o d t t i l  at leve ved en M ands S id e , som hun 

oversaae og um ulig t kunde elste, bestrabte hun sig fo r, at 

skjule sin Overlegenhed for ham og for Verden, og at lempe 

sig efter hans Begreber og Tilbsieligheder. M a rq u is  Fa v r  

r a s  var r iig  og smuk, havde et glimrende Udvortes. H an  

eiede mange Godser i  Frankrig og S a rd in ie n , mange T i t 

ler og Vardigheder; han var altfaa afholdt i  V erden, og 

man smigrede ham ; uden sin Adel og sin Formue havde 

han udentvivl spillet,en meget beskeden Rolle. H an havde 

seer mange Lande, og deraf kom det vel, at hans Sam tale  

ofte var l iv fu ld , stundom endogsaa ikke uden Aand. E fte r 

Ju li-R evo lu tionen vilde han straffe F rankrig , og forlod sit 

Fædreland, for at beboe et a f sine S lo tte  i  I ta l ie n .  S k js n d t 

endnu ikke gammel, havde dog Tidens frisindede R etn ing 

g jort ham r<rd. Bourbonernes Fald var ham en Lynstraale, 

th i med alle sit H jertes Nsdder hang han ved den gamle 

T id . E fte ra t have g ifte t sig, reiste han ikke mere, men le

vede fredeligt paa sit S lo t ,  hvor Jagten var hans eneste A d 

spredelse. H an elstede sin Kone saa h s it, som hans a f N a 

turen kolde Charakteer vilde tillade.



M ed al Sydens I l d  havde J u l i e  elsket den unge 

M a le r S t a n i s l a u s  L i s b e r t .  I  Begyndelsen havde hun 

heftig t modsat sig Forbindelsen med F a v r a s ;  siden samtyk

kede hun dog for ei at berede sin gamle Fader en drabende 

Hjertesorg. D a  hun havde maattet frasige sig en hsiere 

Lykke, var det nu hendes eneste S trå b e n , at bevare sin 

LE re , sin Faders N o ,  sin LEgtefa lles Lykke. H u n  havde 

nedkamper sin Lidenskab,  for at offre sig disse hellige H ie- 

med. M e n  ofte grad hun i stille N a rte r , endnu oftere bad 

hun. H u n  blev M o d e r; det styrkede hende i hendes adle 

S trå b e n .

M arquisen var Een a f de Q v inde r, hvis hele Udvortes 

rober deres Charakteer. H u n  var bleg, havde store blaae 

H ine og sort H aar. I  hendes hele Vasen laae en eiendom- 

melig, tiltrakkende B land ing  a f K ra ft og Svaghed. I  sine 

eensomme T im e r , i sine D rom m e, havde hun a ltid  frygtet 

S t a n i s l a u s .  Hendes F ryg t maatte voxe, da han virke

lige« kom hende n a r ,  og hun saae h a m , og herre hans 

Stem m e. Nasten overmenneskeligt anstrangte hun sig, fo r 

at vorde Herre over sine Felelser; som en M oder over sit 

B a rn ,  vaagede hendes Forstand over hendes H jerte.

M arquisen havde sat sig t i l  In s tru m e n te t, og spillede 

Weber's sidste T anke r, denne ophsiede, drommerske Poesie. 

Hendes Bleghed og Taarerne, som trillede over hendes K in 

der, robede Oproret i hendes H jerte. D en  unge M a le r var 

fu ld  a f S o rg . Ogsaa F a v r a s  var rs r t .

„M usiken har grebet D e m ? " spurgte J u l i e  sin 

M a n d .

Nasten skamfuld svarte han: „ J a ,  K ja re , den har 

ro rt m ig ."

Derpaa stod han op , og undskyldte sig, at han saa 

tid lig t begav sig t i l  H v ile . Ak, han vidste ei, hvilket smer

te lig t D ram a der spilledes under hans T ag !
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J u l i  es H jerte bankede h s r lig t ;  S t a n i s l a u s  saae 

mod Jo rden ; ltrnge herskede Taushed i  det vide Gemak.

„D enne  M usik er saa fkjon! begyndte M aleren omsider: 

D en forer vore Tanker mod H im le n , og naar D e  bersrer 

Ins trum en te t, ere Tasterne ligesom besjelede. J u l i e ,  J u r  

l i e !  D e foler varm t for A l t ,  kun ikke for Kæ rligheden."

„ S  ta  n i  s ,  vort H jerte ligner dette P ia n o ; det har 

S tre n g e , som man aldrig maa berore, hvis man ei v il 

hore klagende Toner. Jeg  besvtrrger D e m , in te t mere om 

Kjcrrlighed!"

» J u l i e ,  D e er altsaa uden Barm hjertighed? Jeg  

skulde bebreide D em , at D e har tilin te tg jorc m in Lykke, at 

D e har brudt Deres E ed, og D e  seer, jeg har kun K ra ft 

t i l  at gr<rde. M ed Hadets og Fortvivlelsens Udtryk skulde 

jeg tilta le  D e m , og jeg kau kun elske og velsigne Dem . 

Jeg  skulde anklage D e m , J u l i e ,  rh i D e  er S ky ld  i  m in 

Ulykke; jeg tilg ive r D em , J u l i e ;  jeg taaler A lt  a f D em , 

kun det ikke, at D e  ikke elsker mig. Tcrnk dog paa 

A l t ,  hvad jeg har l id t ,  paa mine T a a re r, mine sovn- 

Isse N c rtte r, m in Skinsyge, m in  Fortvivle lse, da jeg 

tarnkte, jeg vilde aldrig faae Dem  at see mere! Og nu, jeg 

sidder ligeoverfor D e m , synes jeg at vcere en Fremmed for 

D e m ; v i tale ikke meer det samme S p ro g  med hinanden, 

og m it H jerte finder ei mere i Deres-det Echo, som svarte 

det saatidr. Ak, J u l i e ,  kun nogle trsstende L>rd, nogle 

Draaber lindrende Valsom i m it H jertes brcrndende V u n 

der! A k , slig m ig , at D e  elsker m ig! D e  svarer mig ikke? 

A k, D e har ingen Fslelse! . . . "

„U lykkelige! E r det ikke allerede formeget, at jeg horer 

paa Dem ? Veed D e , hvad der ellers altid udfylder denne 

Tim e? . . . Aftenbsnnen med m it B a rn ."

„D e  er lykkelig, at D e  kan bede. Jeg , jeg beder a l

drig. A iden  D e  har ophort at elske m ig , troer jeg paa



I n t e t  mere. Lykkelige de, hvis Navne forekomme i D e ; 

res B o n n e r !"

„Ogsaa Deres N a v n , S t a n i s ,  forekommer d e r i . . . "

„ T i ,  J u l i e !  D e  jager mig gjennem H im m el og H e l

ved. J a ,  de Q v in d e r! . . . . .  V i l  D e  tanke paa m ig, 

hvorfor da just i  Deres B o n ? "

„D e t  er m in P l ig t ,  i  hver anden T im e at tilbagevise 

og bekampe Tanken om D em ; men A l t ,  hvad der opstiger 

t i l  G u d , vorder lu t t re t . "

„ J e g ,  jeg tanker a ltid  paa Dem . I  mine sovnlose 

N a tte r  svaver Deres N avn  a ltid  paa mine Laber; paa mine 

Vandringer uden M a a l,  i  Verdens Larm , som aldrig glader 

m ig , i  Eensomhedens S tilh e d , som aldrig skjamker mig Fred, 

er D e  m in eneste Tanke. J u l i e ,  see op mod H im len, 

hvor reen og klar den er; betragt Jo rd e n , hvor A l t  paa 

den grsnnes og blomstrer! E r  det ikke her, som fordum i  Flo- 

re n ts , er det ei den samme H im m el og den samme J o rd ?  

A k , J u l i e ,  kun Deres H jerte er bleven anderledes!"

„ S t a n i s ! "  raabte M arqu isen smerteligt.

E n  S tra a le  a f Haab syntes at oplive Vnglingens A n 

sigt. Begge sadde ved det aabne V indue. Fuld a f K ja rlighed 

og Pude boiede han sig ned t i l  hende og tilhviskede hende: „A k ,  

jeg elsker D ig  e v ig t, J u l i e !  Jeg kan aldrig glemme D ig ! "

M arqu isen var saa bevaget, at hun ikke kunde tale. 

P ludse lig t iilte  hun hen i  den anden Ende a f Vare lset, 

aabnede et lo n lig t S k a b , fremtog et M in ia tu rp o r t ra it ,  og 

holdt det hen for M a le re n : „ S t a n i s ,  D e  er en Utaknem

m e lig !"
Neppe havde S t a n i s  seet B ille d e t, fo r han udbrod 

i  et Gltedesskriig,  og, henflydende i  T a a re r, styrtede fo r 

hendes Fodder.
D e t var h a n s  P o r t r a i t ,  som M arqu isen , nogle A a r 

efter sit G ifte rm a a l, havde malet t i l  E rind ring  om ham. 

D en  unge M a le r havde im id lertid  forandret sig meget.



Endnu stedse lyste Genie og Lidenskab a f hans T ra k ; men 

Sm erten havde furet hans Pande, og han va r, i den korte 

T id ,  bleven gammel. D og var B illedets Liighed med ham 

overordentlig stor.

» J a ,  D u  elsker m ig , J u l i e ,  D u  elsker mig endnu 

stedse, ikke sandt? A k , t ilg iv  m ig , at jeg blot eet eneste 

D ieblik kunde tv iv le  derom! A k , hvor lykkelig er ieg nu , 

jeg elskes jo !  J u l i e ,  D u  kan fo r evigt grundfæste denne 

Lykke. T illad  m i g ,  at leve D ig  ncer, min J u l i e !  V i l  

D u  det. Dyrebare? M in  Kjcerlighed stal kun virre en evig 

Sjeleglcede, en evig Lovsang. S i ig  m ig , m in J u l i e ,  v il 

D u  det?"

I  det han talte saaledes, trykte han den Elskede t i l  

sit H je rte ; hans H aar blandede sig med hendes brune Lok

ker; han fornam hendes varme Aande. Gandske ude af sig 

selv, taalte hun hans Favntag' et H ieb lik ; derpaa rev hun 

sig pludseligt los.

„ S  ta  n i  s ,  denne B s n s  Opfyldelse er um ulig . . . "

„U m u lig?  gjentog han langsomt: U m u lig , og hvor

fo r? "

H un  rakte ham et andet P o r tra it .  „D e t  er m it 

S v a r ! "

D e t var det smukke, blonde Hoved, det fris te , smi

lende Ansigt af en D reng paa omtrent sex A a r.

„D e  v il forstaae m ig, S  t a n i s !  sagde hun med qvalt 

S tem m e: Maastee har jeg ladet Dem  see dybere i m it 

H jerte , end jeg burde; men D e v il ikke lade mig angre det. 

D e  v il fa tte en modig Beslutn ing og forncrgte Dem  selv! 

D e v il sige Dem  selv, at jeg har en LEgtefcrlle, hvis Lykke 

er m in Tilbøjelighed, hvis LEre er m it L iv ; at jeg har en 

S s n ,  som aldrig maa rodme over sin M oder. Hans barn

lige K jtrrlighed stal vare mine Dages S ko tte ; han stal 

engang velsigne m it M in d e ."



Begge grad ho it. H un  trykte hans H aand , som om 

hun vilde sige: „J e g  etsier D ig ,  men jeg ts r  ikke see D ig  

mere."
„V ecd  for m ig, m in J u l i e ,  beed fo r mig og lev vel, 

fo r evigt v e l!"

Morgenen efter reiste S t a n i s l a u s L i s b e r t .  A ld rig  

vendte han tilbage t i t  F rankrig ; aldrig mere smykkede hans 

B illede r Udstillingen i Louvre. E n  gammel M a le r ,  som 

altid  havde interesseret sig meget for ham , lod sporge efter 

ham i hele I ta l ie n ,  men In g e n  kunde sige, hvor han var. 

Havde han fundet K ra ft og M o d  t i l  ar leve uden hende, 

havde Dsdsengelen givet ham sit K y s , cllev havde han 

selv sat et M a a l for sine Dage?

Napoleon i Sachfen.

V i  hav- ingen D cndom fto ltc i Sachskn; men krad ind > 

den fattigste H y tte , og spsrg om den gamle N a p o l e o n ,  

saa v il det vorde levende selv i  den dunkle Krog bag O v

nen, og den gamle, halvblinde Bedstefader, som kun sjelden 

oplader sin M u n d  mere paa denne J o r d ,  v i l  oplofts fin 

Rsst og fo rta lle  om den store Keiser, om hans gamle og 

unge Garde, om de utallige blaae B a ta illone r med blinkende 

B a jone tte r og de blanke Eskadroner i skinnende K yrads, om 

Fyrst Ponkatowski og om Kongen fra  Feeriget, Joachim 

M u ra t .  Bsrnebornene omringe Fortæ lleren, og hore med



aaben M u n d  og nysgjerrige Blikke paa det gamle v idun

derlige S agn .

In te t  er taabeligere, end af borneret P a trio tism e , eller 

af patriotisk Borneerthed, at forkcettre Kjcerligheden og B e 

undringen for N a p o l e o n .  Over Keiserbtlledet i Verdens

historien kan ikke Partiemanden opkaste sig t i l  Dom m er, og 

hvo der, udenfor sin spidsborgerlige C om fo rt, kjender en 

hoiere Nydelse, v il boie sig for den store G e n iu s , uden at 

kompromittere sin P a trio tism e eller udflette sig for M is 

tanken om S erv ilism e . H ver frie  M a n d  vilde reise sig 

som Fjende, hvis den gamle N a p o l e o n  kom ig jen ; hver 

<rrlig Tydsker, S p a n ie r , Nederlander vilde lofte Svæ rdet 

mod ham —  men den gamle B eundring  og Kjcerlighed vilde 

flyve den s t o r e  M a n d  imode. D e t er Geniets M a g t,  

der instinktmæssigt udover sin Indflydelse selv paa det stor- 

ste Ikke  - Genie.

D e t siger derfor I n t e t ,  om een eller anden sachsisk Lieur 

tenant anseer N a p o l e o n  for en stor M a n d , eller ikke, og 

paapeger Feil paa Feil i hans Operationer og M a n e u v re r; 

eller om H r .  Tiedge, i sine „W anderungen durch den M a rk t 

des Lebens" bringer rimede Dumheder om Fangen paa S t .  

Helena tilto rvs  —  N a p o l e o n  bliver alligevel en stor M a n d , 

og navnligen er det Sachserne, der erkjende og beundre 

ham som Saadan. T re  a f de storste verdenshistoriske S la g  

flog M anden med den lille  H a t i Lobet a f faa Maaneder 

i  det lille  Sachsenland —  ved D autzen, Dresden og Leip- 

zig; i flere Maaneder var Dresden og Omegnen Europa's 

Vaabenleir. Enhver a f de n<rvnte S tcrder fo rlangte , som 

Offer, sin H e lt. Ved Bauhen tra f,  ved en Rekognoscering, 

eu Kanonkugle D u r o c  ved Keiserens S id e ,  ved Dresden 

blev M o r e a u ,  og ved Leipzig P o n i a t o w s k i .

I  poetisk Henseende staaer S laget ved Dresden langt over 

det bekjendte Leipziger-Slag. Her var det, hvor den korsikanske 

Loves S tyrke  endnu engang viste sig i sin hele Frygtelighed. D e t



mcrgtige H strig  va r, efter, den skjebnesvangre S am ta le  mellem 

M e t t e r n i c h  og N a p o l e o n  i det grevelig - markolinste 

P a llads  i Friedrichstadt-Dresden, gaaet over t i l  de Forbundne.. 

Z  sex Hcersoiler, hver med halvtredsindstyve S tykker S k y ts  

foran sig, brod Europa's Norden frem mod den skjoelvende 

Kongestad. Allerede er det lykkedes Preusserne, at ftrste 

Fod i den ydre pirnaiste Forstad, allerede stille de tilbagevis 

gende Franskmand Sandfade tve rt over Gaderne og Kano

ner bagved dem, som sidste Voern —  da viser sig N a p o 

l e o n ,  hidilende fra  Lausitz, paa Bautzner - Veien hiinside 

Elben. H ans H rneblik overflyver Valp ladsen, og S la g e l 

ansees for vundet. Dagen efter komme de keiserlige G a r

der —  Dresden er frelst. D om  Loven foragter sine F jen

ders overlegne T a l ,  saaledes kaste Grenadererne fra  M a 

rengo A lt  tilb a g e , hvad der vover, at stille sig iveien for 

dem. S n a r t  er ingen Fjende i S taden mere, og tordnende 

tilraabe Frankrigs Kanoner hinanden, at N a p o l e o n  kom

manderer. D e  bshmiske B jerge vorde et Asyl for de tilbar 

gevigende Forbundne, og det forfærdede Hstrig taler allerede 

om Fred.
M e n  ei er det alene Grenadererne fra  M a ren go , som 

vise sig deres gamle H rne vcrrdige; ogsaa den unge Lover 

ynge l, .sendt t i l  Keiseren as franske M o d re , attenaarige 

D re n g e , vandre, Gevtrret i A rm en, koldblodigt op og ned 

i  den heftigste Kugleregn paa Dresdens Volde —  et Far- 

tu m , der for stedse v il glimre med gyldne Lettre i h iin t

AarS Kronike.
I  h iin t blod- og vandrige D re sd n e r-S la g  fa ld t Gene

ra l M o r e a u  ved Keiser A l e x a n d e r ' s  S id e , hvilket er 

en bekjendt S a g ; men hvor den drcrbende Kugle egentlig 

er kommen fra , er ikke bleven bekjendt, hvormeget man end 

har skrevet og gjeettet desangaaende. General M o r e a u  

fa ld t nemlig ikke m idt i  S la g e t, men i en betydelig A f 

stand derfra , paa Racknitzer - H o ie n , ved Keiser A l  ex an-



d e r ' s  S id e , hvor man var saa temmelig sikkret mod K ug 

lerne. M ange ere derfor a f den M e n in g , at man har skudt 

fra  en Standse ved den Moszinskyffe Have. Ogsaa N a 

po l eon  troede dette. D en i h iin  Standse kommanderende 

Artillerieofsiceer, hedder de t, opdagede gjennem sin Kikkert, 

paa den fjerne H o i,  en T rop  R y tte re , som han ansaae 

for ho it fjendtlig t G enera lita t. S tra x  befatte han, at man 

skulde rerte nogle S tykker mod det betegnede S te d . K u g 

lerne flyve ud , og strax efter benurrker m a n , at R y tte r

hoben farer fra  hinanden. A u th e n tiff er det, at N a p o -  

l eon  lod uddele Præ mier i B a tte rie t ved den M ozinsr 

kyske Have. Andre Sagkyndige paastaae, efter nsiagtig U n

dersøgelse a f Lokaliteten ,  at et Stykke fra  h iin  Standse 

um uligt har kunnet bare saa langt. D e t e r, som om N e 

mesis selv usynlig har slynget Dodskuglen mod Seierherren 

fra  Hohen-Linden. i det H ieb lik, han eftertankte, hvorledes 

han hensigtsmassigst ffulde styrte sine D rpdre i Fordær

velse.

D e t M onum ent over ham , som sees paa Rackuizer- 

H sien, er sat a f det russiske Gouvernement 1814. D e t er 

en G ra n it-T e rn in g , hvorpaa ligger en H je lm , med S v a rd  

og Laurbarkranhs. P a a  S tenens ene S ide  staaer den I n d 

skrift :

„Her faldt Helten Moreau, ved Alexanders 
Side, den X X V !. August N V O ^ X M ."
Egetræerne skulle beffygge M onum en te t, men de gjsre 

det ikke; det er med N ed og N eppe, de friste deres egen 

sygelige Tilværelse. D e t maa nu komme a f Jordbunden, 

eller a f Trækvinden —  nok er det, de trives ikke. R u s 

serne plantede dem allerede ved Begyndelsen af Restauratio

nen, 1 8 1 4 , og endnu 1830 gave de ingen Skygge. D e t 

er, som om tydffe Ege ikke have nogen Skygge for Gene

ral M o r e a u ' s  M onum ent. Io v r ig t  ligger hele Genera-



en siet ikke begraven under denne S te e n , men blot hans 

to Fsdder, som de Franske stjsde a f ham. Legemet hviler, 

kroer jeg, i  B shm en, og H je rte t i S t .  Petersborg. M e n  

ftrlsomt b liver det, at m an , under en S o l d a t s  M o n u 

m ent, kun begraver hans F s d d e r ,  allerhelst da Verdenshi

storien endnu ikke er og heller aldrig v il komme paa det 

Rene med, om det ogsaa virkelig er General M o r e a u ' s  

Fsdder, eftersom Id e n tite te n  siet ikke er godtgjort.

E t  Modstykke t i l  dette Mindesmærke befinder sig i den 

Reichenbachske Have i Leipzig, paa det S te d , hvor Fyrst 

P on iarow ski fandt Dsden i  Elsteren. D y r t ,  som ingen 

A nden , har den edle Polak betalt den franske Marskalk- 

stav, som han. Dagen t ilfo rn , havde faaet a f N a p o l e o n .  

Udkaaret de rtil a f Keiseren, dekkede han med M a c d o n a l d  

de Franskes Tilbagetog. M a n  maa kjende den redselvek- 

kende L o k a lite t, for at kunne gjsre sig en Forestilling om 

dette Tilbagetog. Funkenburgbroen var sprengt; hele Queue'n 

a f den store Armee stod endnu paa denne S ide  Elsteren, 

indpresset mellem Leipziger H uusrekke r, og halve Europa 

treng te  efter. M a c d o n a l d  kom endnu lykkeligt over,  men 

P o n i a t o w s k i ,  e e rs ,"  som der siaaer paa

den lille  M indesteen, og /s /r/e rr'L  ae-

fandt sin D sd  i Bslgerne. M a n  har ofte und

ret sig over, at den svede R y tte r ikke har kunnet ftrtte 

over den ubetydelige F lod, saaveksom de Fleste a f hans Kn> 

gere; men man glemmer Heltens „ tre  dsdelige S a a r ! "  D e  

sidste Laurbter vandt denne K rige r a f N a p o l e o n ' s  Skole 

ved det heltemodige Forsvar § f  Pleisien - Bredden syden for 

Leipzig.

F. Stolle.



Magt og Afmagt.
- .

I .
-O

^ e n  8de Ja n u a r 1806 laae en ung Kone paa en Sopha 

i det kongelige S lo t  i Haag. H un  var h s i, Lleg og nasten 

blond, men hendes Skikkelse havde I n t e t  a fde  flamske S k jo m  

nes charakteristiske Fylde. Hendes li l le ,  nydelige Fod, hen.' 

des vidunderligt modellerede Form er, hendes Ansig t, der vel 

var noget langagtigt, men uforlignelig-gracieusi, vilde, for et 

ovet H ie ,  strap have rsbet Pariserinden. D e t var J o 

s e p h i n e  B e a u h a r n o i s ' s  D a tte r ,  Madame C a m p  a n 's  

beromte E le v ,  D ronn ing  H o r t e n s e .  For hende stod, i  

terefrygtsfuld H o ldn ing , en ung og ligeledes smuk 

r i arrnottes —  og det var m in M oder.

„ N u ? "  raabte D ronningen med en Stem m e, som v id 

nede om Utaalmodighed og Sm erte .

M in  M oder henflod i Taarer.

„D e  t ie r ,  L o u i s e !  D e  tie r —  m in G u d ! S a a  er 

m it B a rn  da dsd — .dsd  —  forgivet ! gjentog h u n , idec 

hun fortvivlende vred sineHamder: M a n  har forudsagt m ig 

det —  dette B a rn  var et Frankrigs B a rn  — det hed N a -  

p v l e o n ,  og maatte dse !" —

Taarer gvalte hendes S tem m e.

„M e n  hvad v il Keiseren stge? udbrod hun paany: 

Dette B a rn  var hans E fterm åle , hans Lykkes A rv in g  . . . .  

o, min S o n , m in S o n ! "

Derpaa greb hun med Heftighed begge m in M oders 

Hcender. „H v o r  ssrgelig er denne S to rhed , L o u i s e !  ved

blev h u n , idet hun astorrrede sine Taare r: Enhver troer, 

a t Lykken sidder paa Thronen med Kongerne. G u d  allene 

veed, at P u rp u re t skjuler Lidelser, der ere de ovrige M e n 

nesker ubekjendte. Hvad vilde jeg ikke give t i l ,  at jeg kunde 

vende tilbage i den beskedne S t i l l in g ,  et grusomt T ilfa lde



har udrevet mig a f! Zeg forbander den K rone, man har 

sat paa m it Hoved . . .  th i det er os forbudet at elste, og 

Etiketten m isbilliger vore Taarer. S o m  D ronn ing  maa man 

ophore at vcrre Q .v inde !"

N u  fu lg te en lang Tavshed. M in  M oder vovede ei, 

at.bryde den; hun vidste, at almindelige Trostegrunde kun 

forege en stor S m erte . N u  traadte en Dam e in d ,  som 

mindre vakte Opmærksomhed ved sin Skjonhed, end ved sin 

E legants. D e t var Mademoiselle C o c h e l e t ,  D ronningens 

Barndomslegesoster og kjcrreste Veninde.

„ A k ,  der er. D u  jo ,  m in gode E m i l i e !  sagde H o r 

t e n  se mede t  smerteligt S m i i l :  D u  seer, hvorledes jeg 

byder Ulykken T ro d s ! vedblev hun med en S tem m e, som 

ikke stulde robe hendes heftige Bevægelse: Denne Zord  er en 

Taaredal, og Religionen byder os barre vo rt K ors med Taal- 

modighed."

D en  unge Veninde udgjsd Beundrings-Taarer. Uvilr 

kaarlig t sank hun paa Kn<re for D ronningen. D ronningen 

omstyngede hendes H a ls  med begge Arme.

„ V i  v ille  begrave ham, E m i l i e ,  begrade ham tilsam

men. T h i seer D u ,  den S ty rk e , hvorom jeg nys ta lte , var 

Z n te t ,  uden H y k le ri, som S m erten afp iinte mig . . . jeg 

vilde spille m in Rolle som D ro nn in g . O , den anmassende 

D aars tab ! G ud har givet mig et M oderh je rte ! M i t  B a rn  

var saa sm ukt, E m i l i e !  E n  salvet Keller i Vuggen! 

M in  S o n  vilde have e fte rfu lg t N a p o l e o n  . . . . th i D u  

har seet de t ,  D u  har h s rt det . . .  . D u  veed, om et 

B a rn  nogensinde har givet stsrre Forhaabninger!"

H er stod hun op, og gjorde en Bevagelse, som om hun

vilde gaae bort.
„M e n  nei! det er ikke m u lig t!  sagde hun pludseligt, 

idet hun tog Mademoiselle Coche l e t  ved Haanden: D e t er 

en Lsgn, en gruelig V ild fa re lse ! Tusindgange fo r have La 

gerne taget S o v n  for D od . Kom , E m i l i e ,  kom! Zeg



v il sce m in S o n . D e vare vel istand t i l ,  at begrave ham 

levende."

Neppe havde hun ta lt disse O rd, fo r en Geistlig t ia r 

mede sig D ronn ingen, uden at sige et Ord. M ed skrakker
i

lig  Angst saae hun paa ham.

„ M in  S o n  . . . "  begyndte hun uartikuleret. ^

Prasten afbrod hende: „D o rn  vorde E ng le , naar de 

forlade Z o rd e n !" sagde han heftigtbevaget.

D ronningen blev meget bleg.

„T a k ,  min Fader, T a k ! V i  v ille  bede t i l  G ud fo r 

ham, mine D a m e r!"  tilfoiede hun sagte, og knalte fo rC ru - 

cifixet.

Im id le r t id  viste en M a n d  sig i D sren . H an var af 

Middelstorrelse, nasten mager, og naar man undtager hans 

udtryksfulde H ine , havde hans Skikkelse en paafaldende Liig- 

hed med N a p  o l ev n .  Han narmede sig den unge D ro n 

n in g , og vilde tage hende ved Haanden, men hun trak den 

tilbage.

" „O  S ir e !  skreg hun med en hjertesonderrivende S te m 

me: S ire ,  giv mig m it B a rn  ig je n !"  . . .

Kongen soer sammen.

„V end  Dem  t i l  G u d , M adam e! Deres S o n  er i 

H im le n ."

Denne M a nd  var L o u i s  B u o n a p a r t e .

„H a n  er i H im len , siger D e ! gjentog den unge D ro n 

ning med K ra f t :  G od t, men, m in Herre, vort arme B a rn  

har efterladt et Havnens Testament og betroet os Begge det 

t i l  Fuldbyrdelse. D e S kjand ige , S ire ,  de N idd inger, som 

have forgivet m it B a r n ,  skulle de blive ustraffede? B o r t 

vend ikke Deres Hoved, L o u i s !  Hvad jeg her siger D em , 

maa Deres H jerte allerede have sagt Dem  lange. D e er 

M a n d , m in H erre! V iis  Dem  vard ig  det. Gud har g jort 

Dem t i l ,  og bortgiv Z n te t af Deres H o ihed !" L o u i s  

syntes dybtgreben.
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„S m e rte n  fo rv irre r Deres Hoved, og dette undskylder 

D em , Madame . . . .  men tro m ig, der gives Tilskikkelser, 

som kun'R esignation formaaer ar overvinde."

„ N e t ,  S i r e ,  n e i. Resignation er de Svages V<rrge. 

M o d , Energie behove v i. Og hvad har D e  at frygte? E r 

D e  ikke. N a p  o l e o n ' s  B rode r?  Og er N a p o l e o u  ikke 

Verdens H erre?"

„ H o r t  en se.' svarte Kongen med B itte rh e d : D ette 

S la g  kommer hsierefra, end jeg kan naae. K a n  jeg, uden 

Armee, uden Folk, vove mig mod en Kolos? Veed D e  da 

ei, a t v i ere omgivne af S pe idere, som kun vente paa et 

Paaskud, for at revolutionere H olland, styrte m in Throne og 

give Kronen tilbage t i l  dens tidligere Besidder? N e i, M a r 

dame. T iden er endnu ikke kommen. V i  maae opstrtte vor 

H e rvn , v i maa tove, t i l  m in B roders Haand forbinder sig 

med m in ."

D erpaa tilfoiede han omniere: „ H o r  te n  se, dette P a l; 

lads fremkalder a ltfo r sorgelige E rindringer i Deres S je l.  

V i  v ille  forlade det paa nogle Maaneder . . . .  D e veed, 

at T iden lindrer alle S m e rte r."

E t  b itte rt S m i i l  svcrvede paa den unge D ronn ings  

Ltrber. „ S i r e !  svarte hu n : D e r gives S m e rte r, som Tiden 

aldrig lindrer og som Z n te t i  Verden kan bedcrkke med 

G lemsel! "
Herpaa vendte hun sig t i l  Mademoiselle Co c h e l e t :  

„F o lg  m ig , E m i l i e !  T h i kun D u  og G ud veed, hvad jeg 

lide r."

H .

Palladset „Z u m  Busch" er en a f de herligste konge, 

lige Residentser i  Holland. D e t ligger m idt i en S ko v , 

er bygget med megen S m a g ) og synes at ligge m idt i en 

gron K rone , for. at bevise, at det Elegante og Malerisse



meget vel lader sig forene. T i l  dette S lo t  k js rte , Dagen 

efter D ro nn in g  H o r t e n s e s  celdste S s n s  D s d ,  en stor, 

med otte Heste forspomdt B e rlin e , foran hvilken nogle G a r

deofficerer rede. Z  Vognens Fond sad den unge D ro n n in g , 

hos hende hendes Skytsengel, M adem oiselleLochelet,ssrgm or 

dig som hun. L o u i s  B u o n a p a r t e  og P o litiem in is ter V  anr 

h o f f  sadde paa Forscrder. Kongens Pande var tankefuld, 

men ikke fo rtryde lig ; hans Taushed var Velanstcrndighed, 

og en indre Tilfredshed syntes ar skjule sig derunder. A f  

begge Dronningens B s rn  havde han kun elsket det Angste. 
D e t Andet, som havde baaret N avnet Napoleon, havde han 

aldrig kunner lide , og det er et S p s rg sm a a l, om blot politiske 

M o tiv e r havde bestemt B u o n a p a r t e  t i l ,  at udncevne dette 

B a rn  t i l  sin E fterfs lger og officielt at meddele det T ite l a f 

„Konge a f N o m ."

D ro nn in g  H o r t e n f e  havde, paa hele Reisen, ikke 

ta lt  et Ord. H u n  havde lagt sit Hoved paa Mademoiselle 

C o c h e l e t ' s  S ku lde r; man havde kunnet t r o ,  a t hun sov, 

hvis ei en Taare nu og da var dryppet fra hendes H ie  

paa hendes Venindes Haand. M e n  da de n u ,  gjennem 

Trcrerne, saae Skorstenene a f Palladset, soer hun sammen, 

reiste sig iv e ire t, og sagde fast, i  det hun, med sin F inger, 

let bersrte Kongens K ncr: „Lad holde. S ir e !  M in  V illie  

staaer fast,' jeg betrcrder ikke dette S lo t . "

Forundret saae Kongen paa hende. „O g  hvorfor ikke. 

M adam e?"

„F o rd i —  svarte den a f Sm erte  nedboiede M o de r: Fordi 

jeg , i  det Vcrrelse h is t, hvis V induer beskygges af Egen, 

har leget sidstegang med m it B a rn !  Allevegne, kun ei i 

dette S lo t ,  S ir e !  Grcrmmelsen vilde drcrbe mig her . . . "

„M e n  hvorhen da . M adam e? spurgte Kongen bekym

re t: H vor v il De ikke vcrre given tik P r i is  for disse msrke 

Tanker? D e veed, at det i  det, ncrrvcrrende H ie b lik , er 

u m u lig t, at reise t i t  Notterdam. Haag er et M id tp u n k t



sor J n tr ig u e rn e , og fire M ile  have ofte varet nok t i l  at 

reise en uoverstigelig H in d rin g  mellem M onarken og hans 

Throne. I  vore Dage er en Krone en skrobelig T in g ,  og 

m in kan knuses a f det svageste S to d ."

E t foragte lig t S m i i l  fortrak den unge D ronn ings  La 

ber. „G u d  er m it V idne , L o u i s ,  det skulde ikke koste mig 

een eneste T aare ."

Kongen rynkede sine B r y n :  „D e res  Forstand tilhorer 

D em  ikke mere. M a d a m e !" svarte han med utilfreds 

B eton ing . D erpaa vendre han sig t i l  Politiem in isteren: 

„L igger H r . A 's  S lo t  ikke tilvenstre her, gandske n a r? "

.-2 « , S ir e !  svarte H r .  V a n  h o f f :  M e n  jeg veed, a t 

denne M a n d  har gammelhollandsk B lo d  i sine A a re r; han 

v il nagte at modtage D e m ."

„ E r  D e  fra  Forstanden, Herre? spurgte L o u i s  D u o -  

n a p  a r t e  vredt: D e t er neppe fjorten Dage siden jeg ud

navnte denne A . t i l  m in Kamm erherre."

Nogle Hieblikke sildigere holdt Vognen i  S lotsgaarden. 

Kammerherren kom strax, men stillede sig, som om han ikke 

kjendte de Neisende.

„H va d  forlanger D e ? "  spurgte han heftigt.

L o u i s  gik ham nogle S k r id t  imsde: „Gjastevenskab, 

m in H erre ! D ro n n in g  H o r t e n s e s  aldste S o n  er iaftes 

dod, som D e  veed . . . . "

» 2 a , og saa?"
„O g  saa? D ronningen er utrostelig. H u n  flyer hvert 

S te d ,  som minder hende om D e n , hun begrader. Og da 

der ikke er noget kongeligt H uuS , hvor B a rn e t jo har va 

re t,  saa beder jeg Dem  i hendes N a vn  om et oieblikkeligt

T ilflug ts ted ."
E fte r en kort Pause svarte Kammerherren ironisk: „2 e g  

er u troste lig , men ethvert a f disse Varelser har sin faste 

Bestemmelse, og det er um u lig t, at forandre den."

„D e  nagter altsaa Kongen af Holland et T ilflug ts ted?"



Hollanderen lagde Armene paakors over Brystet og 

saae L u d v i g  stivt i Ansigtet: „ E r  D e  W i l h e l m  a f Orar
G

nien? N e i, min H erre , ne i! D e er L o u i s  D u  on a p a r t e .  

B roder t i l  General B u o n a p a r t e ,  og en korsikansk Adelsr 

mand, som h a n !"
i

D erpaa blev hans Stemme starkere, og med E fte rtryk 

betonte han ethvert a f sine O rd :

„ M a r k  Dem  vel, m in Herre : D e  har kunnet forandre 

A lt  i H olland,, men Z n re t uddrydde. Let er det, at styrte 

en Throne; Throner ere kun a f forgyld t T r a ;  nogle heldige 

Feltflag kan bevirke det. M e n  anderledes forholder det sig 

med et P r in c ip ,  som har siaaet Rod i Landet, og er bler 

ven en V a n e , en T ra n g , en R elig ion. D ette  P rin c ip  er 

sisbt i  M a lm , og der gives kun eet M idde l t i l  at udrydde 

det: at lade hele Holland myrde. M a n d  for M a n d , at opr 

brande dets H istorie, B la d  for B la d , Ord for O rd, at forr 

styrre alle vore M onum ente r, at sisifs vore Huse, vore 

Kirkegaarde —  da, forsi da , m in H e rre , v il D e  med Ret 

kunne paastaae, at D e  er Konge a f H o lland ."

L o u i s ,  som var bleven meget bleg, vendte sig t i l  sit 

Folge.

„H va d  sige D e dertil, mine Herrer? raabte han dybtr 

greben: E r  ei den K ro n e , N a p o l e o n  satte paa vort H o 

ved, en Tornekrone?"

In g e n  svarre, og B erlinen  kjorte langsomt tilbage t i l  

det kongelige P a llads.



Breve af I .  F . Caftelli.
D  r e s d e n.

__ ^  m it W ien dromte jeg aldrig om, at m it N a vn  var

saa bekjendt overalt i Tydstland og at m in Muses ubetyde

lige Fostere vare saa yndede allevegne. Zeg har endogsaa 

funder, at man overalt skriver komiste Charakterer og Anek

doter, som jeg fle t ikke kjender, paa m in Regning.

Skribenterne i  Dresden kom mig imode med V e lv illie , 

og allevegne fandt jeg en B ro d e r, hvor jeg fryg tede, at 

finde en Dom m er. Forst bessgte jeg m in kjare gamle V en 

Hofraad W i n k l e r  (Theodor H e ll). Denne M ands S t i l 

lin g  fordrer den overordentligste F lid  og en aldrig slumrende 

Virksomhed, der ogsaa udmarker ham endnu, stjsndt han er 

starkt tila a rs . H an  er ansat ved Theaterdirectionen, ved 

Akademiet rc.; han udgiver „d ie  Abendzeitung," redigerer 

adskillige Almanakker, skriver Theaterstykker og A fhandlinger, 

er M edlem  a f endeel Z n s titu te r^  som lagge Beslag paa 

hans litera ire  Virksomhed; derhos er han en fortræffelig 

Selskabsmand, allevegne gjerne seet. M a n  beder ham alle

vegne og han kommer allevegne. Og dog bliver han aldrig 

S v a r  skyldig paa noget B re v ; dog udretter han ethvert 

H verv punk tlig t. H ans Noiagtighed er endnu storre, end 

hans F lid . H a n  forte mig t i l  sit Landsted, som ligger ro

mantisk ved. Elben. E n  fortræffelig Hustru og tre B o rn  

gjore hans Lykke fuldkommen.

M ed F r i e d r i c h  K i n d ,  Hofraad og A dvokat, hav

de jeg korresponderet i  mange A a r ,  men aldrig seet ham 

personlig. Sgsaa ham bessgte jeg. H an  er nu over de 

H alvfjerdsindstyve, folger l a s e n d e ,  men ikke mere s k r i 

v e n d e ,  med den nye L ite ra tu r, og lever stille og tilfreds 

med Hustru og D a tte r. H an har Ord for at vare E n af 

de gemytligste og elstvardigste Literater. D a  jeg traadte



in d , saae jeg en lille smuk M a n d , i S loprok. Hans Anr 

sigt var venligt, indtagende ved forste B lik .  Han kom mig 

imode, hsflig t sporgende, hvad jeg onstede. „ I n t e t ,  uden 

at see D e m ! svarte jeg: Jeg kommer fra W ie n , er ogsaa 

et S tykke af en S k rib e n t, og m it N avn  stal D e g ja tte ." 

Han saae paa m ig , ikke lange , men gjennemtrangende, og 

pludseligt raabte han^ i det han bod mig Haanden: „D e  

er C a s t e l  l i ! "  —

H o f r a a d T i e c k  modtog mig ogsaa hjerte ligt. Jeg har 

fundet ham , jom jeg, for nogle A a r siden, saae ham i 

W ie n , og er end hans Legem lid t mere bo ie t, saa er dog 

hans Aand endnu h o i, fris t og k ra ftig , som a ltid . H an 

indbod mig t i l  et Aftenselskab, og jeg havde den store For- 

noielse, at hore ham forelase O e h l e n s c h l a g e r ' s  Lystspil: 

„T rillinge rne  fra  D am ast." Hvorledes stal jeg give Andre 

et Begreb om denne Fore lasn ing! H an  laser ikke, han s p i l 

l e r  S tykket med M u n d e n , han forer det op med Tonen. 

Han navner aldrig de Talende, og dog kjender man strax 

Enhver. Han leer, g rader, fryg te r, g lader-sig, vre

des, elster —  A l t  med Stem men. D e r e r, stjondt han 

laser meget h u r t ig t,  en saadan Klarhed i  Foredraget, at 

ikke eet eneste Ord gaaer tabt, og en saadan Mangfoldighed 

i Tonens B o in in g , a t ' a l l e  Nuancer trade magtige frem. 

Derhos charakteriserer han de handlende Personer ved —  

ja ,  hvorved, kan jeg egentligen ikke sige; —  men han cha- 

racteriserer dem saa skarpt, at v i troe, at see dem staaende 

paa Scenen for os. S a a l e d e s  foredragne have O e h l e n -  

s c h l a g e r ' s  „T r ill in g e r"  moret mig overordentligt. Jeg 

har leet, leet ret af H jertensgrund (hvilket jeg sjelden g js r), 

og dog er jeg fast overbeviist om, ac dette S tykke, selv ved 

den bedste Opforelse, ingen Lykke vilde gjore. Denne For- 

stjellighed i V irkningen ligger gandste alene i den poetiske 

O p fa tn ing , som T i e c k  giver B arket og som selv de bedste 

Skuespillere ikke vilde vare istand t i l  at give det.
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Dckjendtstab har jeg stiftet med Hofraad G e h i ,  der 

beklceder en Censors Embed h e r, med D ^ . W a 6 ) s m a n n ,  

der med R e t ncrvnes blandt vor T ids  forste Novellister, 

med Dr-. B r u n n o w ,  der, som lyris t D ig te r ,  har brudt 

stg en B ane  med stort T a le n t,  med D r .  F t .  K u h n ,  som 

forer et betydeligt N a vn  i L ite ra tu ren , med den humoristi

ske D ig te r  L a  u n ,  med en ung L « rd , D r .  B a c h e r e r ,  

og med den unge genialste D ig te r J u l i u s  M o s e n .  A lle  

disse H errer kom mig imode med megen Godhed.

Jeg  har nydt Dresden heelt, og stal ihnkomme den 

gode S ta d ,  saalomge jeg lever. M e n  to T in g  have dog 

ikke v ille t behage mig her: Gardegrenadererne, som boere 

alle Farver, r o d e  U nifo rm er, g u l e  Opstag, b l aae P an ta r 

lons, s o r t e  H uer og h v i d e  D andaliers —  og den G ru 

somhed, hvormed Folk behandle deres Hunde, i  det de spåen

de dem for Vogn og lade dem troekke svaere B y rd e r. M in  

lille  H und , som ledsager mig paa m in Reise, har ogsaa gjoet, 

hvergang han saae stne Kamerater saaledes maltracterede.

L e i p z i g .

P a a  Jernbanen kjorte jeg fra  Dresden t i l  Leipzig, 

hvilken V e i ( f e m t e n  tydste M ile )  v i tilbagelagde t t r e  T im er.

Jernbanen! b iv a n t  alle de, som anvende deres 

Penge paa, at anloegge Jernbaner! Lad dem ogsaa vinde 

dyg tig t derved —  P ub likum  vinder ogsaa.

Ved m in fsrste V and ring  gjennem Leipzigs Gader har 

jeg ta lt over fyrretyve Boghandlinger. I  det Hele stal her 

vtkre 132. Leipzig er den sande Papiirhandelstad. D e rfo r 

er her ogsaa en uhyre Mcrngde S k rib e n te r, og naar man 

taler med E n , fom man ikke kjender, saa behover man 

blot at titu lere ham „ H r .  D ockor"; det staaer gjerne kil.



Jeg  gladede mig ret h jerte ligt ved at sinde H o l t e i  

her. H an er en jovia l og derhos yderst gemytlig M a n d , 

ret hvad man i Hsterrige kalder „e in  lieder K e r l."

I  et H lhuus tra f  jeg m in gamle kjare Ven H e r -  

l os i sohn.  I  Begyndelsen gloede han ret paa mig med 

sine store D in e , men han kjendte mig snart igjen. M ed 

ham besogte jeg Fyrst Poniatow sky's M onum ent, hvorefter 

han forte mig t i l  E n  a f sine Bekjendte, en K jsbm and, der 

ventede os med tyve V o u te ille r forskjellig V i in .  Fanden 

kan bjerge A l t ,  hvad de gode Mennesker oversse En med. 

Jeg drikker ikke saamegen V i in  et heelt A a r i  W ie n , som 

jeg drikker her i  otte Dage. M e n  godt bekommer det m ig.

M o d  Aften besogte jeg R o b e r t  H e l l e r ,  Udgiveren a f 

T idsskrifte t: „ D ie  Rosen." A l t  indtog mig for denne 
M a n d .

I  Leipzig er et Selskab af Videnskabsmand og Kjobr 

m and , som kalder sig „ T u n n e l e n . "  D ette  Selskab tog 

sig, just som jeg var tilstede, a f en fa ttig  Skuespiller, hvis 

Kone var dsd, efterat have fodt T r illin g e r. T i l  Bedste 

fo r denne stakkels M a n d , som nu havde n i B o r n ,  gav 

Selskabet en Concert, hvo rtil man bad mig medvirke. Jeg  

lader mig ikke gjerne bede, og var strax v illig . V e l stiller 

jeg mig ikke gjerne hen og foregjsgler Folk N oget, men A n 

ledningen maa undskylde, a t jeg i  denne Concert foredrog 

to D ig te  a f mig. S a le n  var meget fu ld ,  og Leipzigerne 

forsikkrede m ig , ikke lcrnge at have seet et saa udsogt S e l

skab, ister a f D am er. Jeg  er ikke forfængelig nok t i l  at 

tilskrive mine deilige L in e  dette, men saameget har jeg h s rt 

med mine egne H re n , at alle Hcender hilste m ig, i  det jeg 

kom og gik. D e r va r en T id , da jeg ikke deklamerede ilde ; 

n u  foler jeg unagte lig t, a t jeg maatte soge alle mine tabte 

Tander sammen, for at fremsige et D ig t  saaledes, som jeg 

onskede. M e n  de gode Leipzigere vare tilfredse med det 

^  ide t, jeg kunde give; Beneficianten havde en god In d -
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ta g t ;  je g  havde overbeviisi mig om et mig fremmed Folks 

V e lv il l ie ;  D e  havde seet det snurrige Menneske —  og saar 

ledes havde v i A lle naaet vort M cm l.
Jeg har seet B r o c k h a u s ' s  uhvreEtablissement. H an 

kan fo r tr in s v iis  kaldes en Forlagger og Boghandler en 

E n  H a r  a f Redacteurer staaer i  hans S o ld . H ans M a 

za rin e r, hans Trykkene, hans S krifts tsbe rie , hans B o g 

handling fylde et P a llads .
Jeg  har ogsaa bessgt den alm indeligt agtede D ig te r 

M a r k g r a f ;  en lille  S tu e  er hans hele „M arkg ra fen -

th u m ."
M in  sidste V and ring  i Leipzig var t i l  Kirkeggaarden, 

der ligger venligt ved Enden af B yen . Her besogte jeg 

G e l l e r r ' s  G ra v .

!

«

S
s

C h r i s t i a n i a .
(Beskrevet af den franske Reisende H r. M a c  m i e r.)

S te d s e  tankte jeg mig Norges Hovedstad som en uan

seelig B y e ,  bygget heelt a f T r< r, trykket af en mork 

H im m e l, stille og stum under Arbeid og H v ile ,  adskillige 

Aarhundredcr tilbage i  A l t ,  hvad v i pleie at betragte som 

Elegantsens og den gode S m ags Prcrg. I  dets S te d  har 

jeg fundet en stor og smuk, l i ig  en sydlig Residents, under 

S o len  opblomstret, af en Mamgde S tuden te r og S e fo lk  

op livet, paa N iveau'en a f vor forfinede Luxus fremskridende

S ta d .
H er findes Modemagaziner, hvor man erholder B u lle 

tinen fra  Longcharnps paa samme T id , som M in isteren sine



Depescher. Her er et / /o le ?  F/rr'n/, kostbarers udstyret, end 

det i  Gaden R ichelien, en Kok a f H r .  Carema's Sko le , 

og en fransk F riseu r, hvilket dog, som Hvermand veed, er 

C ivilisationens C ulm inationspunkt. J a ,  under en Gruppe 

a f Lindetraer, som skulle ligne Traerne paa Boulevarderne, 

er der en Conditor, som kan maale sig med T o r t o n i ,  og 

ved Enden a f S taden staaer et Theater.

D ette Theater er rigtignok meget indstranket og mer 

get flet belyst; men min gode V en D a h l ,  som forte mig 

d id , ssgte med stsrste M s ie  at gjsre mig opmærksom paa, 

at man havde et andet under B y g n in g , at man var i  B e r 

greb med at bekoste nye Dekorationer, at de bedste Skuespillere 

just vare fraværende —  og tusinde andre T in g , som hans forr 

traffelige H jerte og Fadrelandskjarlighed indgave ham. M a n  

spillede den A ften  et oversat S tykke a f Scribe. D e tte  

Theater gjorde et besynderligt In d try k  paa mig. „ M in  

G u d ! sagde jeg ved mig selv: E r  det m u lig t! H a r jeg forr 

ladt vort gode F rankrig , er jeg, med Legemsfare og S je ls r 

smerte, reist over R h in e n , over E lben, over det baltiske 

H a v , over S un de t, over S ve rr ig s  S o e r og gjennem N orr 

ges Granskove, for at see Boulevardernes Akteurer efterr 

abede, see et Theater, bygget efter dem paa Boulevarderne, 

see en Oversættelse a f en af Boulevardernes Vaudeville r? 

D a  S tykket var tilende, herstede en dyb S tilh e d . A lle  

Christiania's fredelige Borgere begave sig ind i  Restaurar 

tionssalen, for at fatte sig efter den starke Bevagelse, hvori 

dette Pariserstykke havde sat dem. Derpaa sogte hver igjen 

sin P la d s , og pludseligt bebudede en forunderlig L a rm , at 

noget Overordentligt var ivente. Teppet f ls i op , og der viste 

sig —  en drukken Jag e r og en B js rn .  Jageren spillede sin 

R olle , som fuld M a n d , meget fle t, og blev udpeben. B jm r  

nen derimod viste en udmarket B js rne fo rs tand , og blev starkt 

applauderet. Jeg klappede med, th i jeg indsaae n u ,  at 

jeg ei havde reist 600 Lieues forgjaves.
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C h r i s t i a n i a  er en S ta d  med 20 ,000  S je le , bygget 

paa en S le tte , mellem Skoven og S oen. Z  N ord  bestyr

ker et B e lte  af Hoie den, liig  en V o ld ; i  S y d  aabner 

G olfen sig med sine Fiikerbaade og hvide S e il.  Havnen er 

ikke meget tilgæ ngelig, men sikker. Gaderne ere brede og 

lige. Husene a f S teen . M a n  finder her al Stcrdernes 

K u n s t, Larm og Luxus. Nogle S k r id t borte nyder man 

det maleriste S y n  a f Landet; man seer Hoiene med deres 

H y t te r ,  seer S o e r ,  som slumre i D a lene , og Floder, som 

flyde stille hen mellem msrke Granstove. A lle Floder ere

fulde a f Træstammer, som Eierne stundom lade flyde fra 

den ene Ende a f Norge t i l  den anden. Enhver har sit

ftrrlige M crrke, som han offentliggjsr i  Landet, og saasnact 

det engang er b^kjendt, kaster han ro lig t sin F lo tille  i Vandet. 

Træstammerne fra  de forstjellige Provindser svsmme broderligt 

sammen henad B o lge rne , snart kastede mod K lip p e r, snart 

iland ', snart standsede a f Z is .  O fte varer deres Reise eet 

t i l  to A a r ,  men t i l  'Syvende og S id s t naae de dog den 

rette H a v n , og naar de tcrlles e fte r, fattes der kun Faa. 

Z  det sidste A a r har man seet 600 ,000  S tykker Trcr sam

men paa een Flod. Hvad der tilhs rre  Ccrsar, fik Ccesar; 

hverken Indsigelse eller Proces fandt S te d . S a a  komme 

V enderne , og lcrsse Trceet paa deres Kcerrer, for at fore 

det t i l  Saugevcrrket. E n  Embedsmand bringer deres Reg

ning i  Orden, og skriver paa deres R yg , hvormange S ty k 

ker de have transportere t, og hvormeget de skulle have der

fo r. Bonden lober paa C onto iret, og tager sig vel Lagt, at 

han ikke kommer t i l  at gnide Ryggen mod Noget. Cassere- 

reren betaler ham , og tager Q v it te r in g , i det han farer 

Bonden med en Borste over Ryggen.

To  M ile  fra  Christiania vorder Landstabet vildere, 

mere storartet. D en  snevre, under en Granstov skjulte D a l ;  

V a n d e t, som bryder sig et Lob gjennem D alen og sukker 

paa Klippebredden, som om det ventede paa Vikingens



B a a d ; saa i det Fjerne en K lip p e , som rager op over " 

Skoven, et H u n s , som aabner sig ved Randen a f Veien, 

og ingen menneskelig S tem m e, in te t R a a b , ingen S a n g , 

men kun Dolgernes Larm en, som brydes mod Fjeldene, og 

Skovens S u se n , som gynges af Nordenvinden! M ed  lang

somme Fjed gaaer Mennesket gjennem denne msrke N a tu r ,  

der synes at trykke ham med al sin Vcegt.

M ed megen Omhu have Christiania's Indbyggere ud- 

ssgt sig smukke S itu a tio n e r for deres Vaaninger. Her er 

M e-Frogner, hvorfra man seer S taden og Havet med sine Her 

udfolde sig som et stort Panoram a; her er B orgem , hvor 

A lt  synes ro lig t og samlet, hvor man kun seer fjerne Skove 

og G olfen , hvis blaae Vover blande sig med H im lens Azur. 

Her seer man Bogstad med sin smilende S o  og sine maje

stætiske Lovgange. En r iig , elskværdig norsk Fam ilie over 

her, med den store Verdens fortryllende A rtighed , det h je r

teligste Gjtestevenskab. In g e n  Fremmed har besogt dette 

S te d , uden at modtages som en berettiget G jrest, og I n 

gen har forladt det, uden at bevare Navnene „ W e d e l "  og 

„ B o  g s t a d "  i sit H jerte.
Noget fjernere ligger det bersmte B je rg  R i n g  r i  g. 

D e t er bedackket med G raner og m idt i klovet som med en 

Hakke. Gjennem denne snevre Aabning seer man mellem 

Fjeldene en stor, a f Trondhjemsveien gjennemskjaaren S o ,  

en lang S le tte  og en umaalelig Kjcede af B jerge og Skove. 

Her ligger hele N orge, og B je rge t N in g rig  er som et V in 

due, aabnet ud t i l  det F rie . E n  a f pette B je rgs  Vcrgge hed

der K o  f j e l d  e t. En fa rtig  Enke saae en D ag  — saa fo r

tæller man —  paa Spidsen a f dette Fjeld sin eneste K o , 

fo rfu lg t a f en D jo rn . Ude af S ta n d  t i l  at forsvare den, 

kastede hun sig paa Kncre og anraabte G ud om H je lp .

" I  det H ieblik, hun havde endt sin V o n , styrtede Koen sig 

ned t i l  Fjeldets Fod, og sprang lystigt omkring hende. D en 

forsultne B am s vilde sattte e fter, men brakkede Halsen.



D en fa ttige Kone forte Koen ind i S ta lden og solgte B jo r-  

nehnden for nogle Skjepper K orn . Ikke  langt derfra lig 

ger et andet B je rg ,  H aa rdku l, som ogsaa er meget steilt. 

H er levede engang en D r o t ,  som havde en smuk D a tte r 

ved N a v n  S ir i- S a r a .  H u n  tra f  i Dalen en M a n d , smuk 

som hun, men af mindre erdel B y rd . Begge fattede Kjcrrr 

lighed t i l  hinanden og giftede sig hemmeligt. D a  Kongen 

fik det ar vide, bad han D atteren udlevere ham den M a n d , 

som havde bo rtfo rt hende. H u n  vilde ikke. D a  bandt Fa

deren hende fast i et S k ib ,  som han styrtede fra  Fjeldets 

T inde ned i  S oen . Kongedatteren dode; men Voverne 

gjentoge hendes Jam ren , og B jergets Ekko siger de Reisende 

N avne t S ir i - S a r a .

R i n g r i g  er det meest yndede Samlingssted for Om 

egnens Beboere. Zdetmindste eengang om Aaret begive A lle  

sig did, tilhest eller tilfods. S aasnart et B a rn  kommer t i l  

S k jtr ls a a r og A ld e r, forer man det t i l  R in g r ig ,  og naar 

en P ig e  forlover sig, maa hendes Kjcrreste nodvendigt fore 

hende t i l  N in g rig  en smuk Sommerdag. T h i dette er den 

storste Seevcrrdighed. D e t er Christiania's C a p ito l, West- 

minster-Abbedie, Vendomeplads, og v il en Fremmed for stedse 

lade sig brcrndemcrrke med T ite l a f B a rb a r , behover han 

kun at opholde sig otte Dage der i Egnen, uden at gaae 

t i l  N in g rig .

I  Norge er der ingen Deligencer. E nhve r, som v il 

reise gjennem Landet, maae have en let Vogn og tage Post

heste, ligesom i S v e rr ig . M e n  han maa betale mere, end 

i  S v e rr ig , og vente lcrnger paa Hestene. Indbyggernes a l

mindelige Characteer udtrykker sig i en v is medfodt In d o -  

lents, som de kun med Anstrengelse udrive sig af.

Deres storste Lykke er, om Sondagen at kunne drikke 

i Fred, eller at staae i  S o len  mange T im e r, eller at sove. 

Im id le r t id  ere de dog i  Regelen store og sttrrke, stolte a f



deres physiske K ra ft. S tode de paa deres Naboer, saa maale 

de hinanden med H inene, som om de vilde sporge: Hvo er 

stærkest her? S tundom  gribe begge Modstanderne hinanden 

cm Livet, binde sig t i l  hinanden med et Hestehaarsbelte, og 

angribe hinanden med en K n iv ,  hvis K linge er lang nok 

t i l ,  at bibringe smertelige S a a r, men for kort t i l  at drcrbe. 

D en Svagere viger kun for den yderste Nødvendighed. 

Debcrkket med B lo d ,  sonderreven a f sin Modstanders 

K n iv , vender Seierherren tilbage; men han er dog S e i e r r  

h e r r e !

Normcendene ere for det meste fattige. D e  spise kun 

sammenlsbet M e lk  og Fladbrod. Z  siette Aaringer maa de 

lave B ro d  a f D ark . M e n  under deres lave Grcrstorvstag 

bevare de en aaben gjcrstmild Charakteer. Uden F ryg t kan 

den Fremmede indtrcede i deres B o lige r og forlange et Asyl. 

E r han sulten, saa ville de dele deres sidste Krukke M e lk  

med ham ; er han trcrt, saa ville de overlade ham deres eget 

S traa le ie . P aa mine Reiser igjennem forskjellige norske 

Provindser, maatte jeg ofte tilbringe N a tten  i en Bonder 

hytte. V a r end den S tu e ,  hvori man bod mig indtrcede, 

ussel, og den N adver, man satte for mig, yderst ta rve lig , 

saa fa ld t det mig dog ikke ind , at beklage m ig, th i man 

trcrngte sig om m ig, som om jeg havde vcrret et Lem a f Far 

m ilien , og Huusmoderen saae paa mig med urolige B likke , 

som om hun vilde sporge mig, om jeg var tilfreds. Denne 

crdle, uegennyttige Charakteer y ttre r sig endnu kraftigere, 

naar det gjcrlder, at understotte en Frcrnde. T rostig t banr 

ker han paa, og man sporger e i, om han er bleven fa ttig  

ved egen B ro d e ; man modtager ham, beholder ham , og 

sender ham aldrig bort.

Tyverie er i Norge en gruelig T in g , som man kun har 

faa Exempler paa. P aa Landet ere Husene aldrig lukkede, 

hverken D ag  eller N a t.



M ed disse nedarvede D y d e r, disse patriarchalske S te 

der staae desvterre grove Laster i  Forbindelse. Enhver blot 

nogenlunde velhavende Bonde brygger H l,  distillerer B rcrn- 

deviin. H an kommer Br<rndeviin i sin Vandkrukke, i sin 

M elkepotte ; men fo r det meste drikker han den ublandet, 

og har han eengang vcedet sine Lceber med denne yndede 

D r ik ,  saa er det forbi med hans F o rn u ft ,  saa drikker han 

hele Dagen. Ogsaa Qvinderne drikke, og smsge en daarlig 

Tobak a f Je rnp ibe r. H ver Festdag, hver lykkelig Begiven

hed feires med store Drikkelag. I  nogle a f Frankrigs P ro 

vindser planter H uusfaderen, naar et B a rn  vorder ham 

fsd t, et Tree mere i  Haven. Z  Norge brygger Bonden en 

Tonde H l.  E n  Deel deraf maa drikkes den D a g , B a rn e t 

dsbes, og det svrige gjemmes t i l  dets B ry llupsdag . D e t 

har da en saadan S ty rk e , a t det bedste baierste H l kun er 

en D srnedrik  derimod. Hum len forekommer de vakkre N o rd 

mand at vtere en a ltfo r fredelig Jngred ients. M a n  har 

blandt Bjergene fundet en skarp P la n te ; det H l ,  hvorpaa 

den ftr tte s , overgaser langt den stærkeste engelste P o rte r. 

Om Sommeren opholde Qvinderne sig paa B jergene, for 

at passe Q v trg e t, malke det og kjerne S m s r . Om S o n - 

dagen faae de Dessg a f Mcendene. Hvad stal man vel, i  

i  den Eensomhed, gjsre andet, end drikke? Om V in te ren  

spinde og vtrve Q vinderne ; Mamdene gaae paa Fiskefangst, 

eller paa J a g t ,  og naar de komme tilbage, ere de saa trtktte 

og forfrosne! Hvad kan da styrke og varme dem bedre, end en 

st<rrk D r ik ?  Denne Drikkevane foranlediger vcemmelige S yg . 

domme, som gaae i  A rv  fra  en Generation t i l  en anden. 

T id lig t udmarver den de kraftigste Mcend og bedcrkker P i 

gernes Ansigt med Rynker. Jeg  troer ikke, de norste 

Geistlige bektempe denne usalige Lidenstab eftertrykkeligt nok.

Langsmed Kysten forandre sig Norges gamle Scrder 

lid t. Charakterens og Physiognomiernes oprindelige Prteg 

taber sig, som paa M eda ille r. I  vedvarende Bersrelse med



Fremmede, have Menneskene tilegnet sig kosmopolitiske G rund 

sætninger. D e  ere ikke N ordm and mere; de ere Tydskere 

eller S pa n ie re , a lt eftersom der kommer et S k ib ,  og tale 

med Matroserne et salsomt S p ro g , et S la g s  Sorothvalsk, 

sammensat a f Nordens og Sydens forskjellige Tungemaal.

M e n  i  de D is tr ik te r, som ligge fjernere fra . Kysten, 

har Nationens Charakteer vedligeholdt sig, som den var i 

gamle Dage. Seer man her Bonden med den hoie S k ik 

kelse, den brede mandigstolte P ande , det lange H aar og 

det stanke Skjceg, saa treer man, at see en gammel V ik ing  

for sig. H er findes F a m ilie r, som fore deres Herkomst t i l 

bage t i l  Norges fsrste Konger, og disse Fam ilie r ere saa 

stolte af deres Z E t som nogen tydsk Fyrstedatter, hvilket dog 

maa forekomme heelt besynderligt i  et Land. der roser sig a f 

sin republikanske Tankemaade og har ophavet alle A de ls tit

ler. D e  tale hyppigt om deres Ahner og tillade ikke, at 

deres B o rn  slutte en M isa lliance. Mandene bcrre end

nu deres Fadres D ra g t : Vadmelsvest, Beenklceder med K na- 

baand, Skoe med Solvspander. Fruentimmerne bare et 

sort Livstykke og et massivt B e lte . P igerne lade deres 

H aar falde over Skuldrene i  lange Fletninger. G ifte  K o

ner bedakke Hovedet med et S ls r .

M ange Huse i Bergens Omegn ere byggede i Kegleform, 

som i  Lapland, og bedakkede med G ra s to rv . D e r i er kun 

een stor S tu e ,  med Arnen i  M id te n  og et H u l i  Taget, 

hvorigjennem Nogen kan gaae ud. M e n  nasten alle disse 

Huse have deres Hadersplads, h iin t Hoisade, hvorom S a 

gaerne tale saatidt. Kommer en Fremmed, saa fsrer B o n 

den ham t i l  den store Lånestol overst i S tu e n ,  og hele 

Fam ilien fa tte r sig noget lavere i  en Frastand. E r  der 

ingen Fremmede, saa fa tte r Bedstefaderen sig paa Haders- 

pladsen. H an har en stor A u to r ira t i Huset, om han end 

er gammel og svag.



M ellem  Hytterne er der kun faa Forbindelsesmtdler. 

D e  a f Bsnderne vedligeholdte Veie ere im id le rtid  meget 

stjonne; om V in te ren  bortkjores Sneen paa en i T r ia n 

gelform bygget S tade  med et D usin  Heste for. M e n  Vaa- 

ningerne ligge langt fra  hinanden. H ver Bonde lever fo r

borgen i sin H y tte , maa ssrge fo r alle sine Fornodenheder, 

drive alle Haandvarker. I  v igtige T ilfa ld e  sender R ege

rin g e n , hvad man kalder Budstikker. Budstikken er en 

S to k - som paa den ene Ende er forsynet med en Z e rnp ig , 

paa den anden med en Kapsel, hvori den officielle Bekjendt- 

gjorelse forvares. Amtmanden sender den t i l  den narmeste 

Bonde. Denne tils tille r sin Nabo den, o. s. fr . Trasser 

Bonden In g e n  hjemme hos Naboens, saa planter han B u d 

stikken paa Dortarsselen. I  Lobet a f nogle Uger har B e- 

kjendtgjorelsen tilendebragt sin V a n d r in g , og Enhver har

last den.
Hyppigst oplaser P rasten om Ssndagen de offentlige 

Aktstykker i K irken. I  de norsse Bjergegne er Kirkegan

gen en hellig P l ig t ,  som In g e n  forsommer. Kirkeveien 

maa vare nok saa la n g , saa bivaaner dog B on de n , med 

Hustru og B s rn ,  Gudstjenesten med storste Andagt. P ra r  

sterne have stor Indflydelse i Landet, og ere meget vel af

lagte. D e  lede Folkets Opdragelse. In g e n  maa vorde kon

firm eret, med mindre han kan lase og skrive. H ver S ta d , 

hver Landsby, hver betydelig Fabrik , hvert B je rgva rk  har 

sine S ko ler. H vo r Vaaningerne ligge vidtadspredte, gaaer 

Skolemesteren fra  H uus t i l  H u u s , og fa tte r sig, som S k ja l

dene i  gamle Dage, ved Fam iliens A rne. H an samler H u 

sets B o rn  om sig, og bliver tre Maaneder i hvert D is tr ik t.

S ogne t betaler ham : Bonden giver ham B o lig  og Kost.
(Fortsattes i uaste Hefte.)



En norsk Naturstene

tt/t//-t/r ///rea ret'ttm no/r

- »—»»»

« ^ e t  var dybt i Vintreus Hjerte, —  
Stormen henad Jorden feied', —
Lrcret sorgfuldt stod og-neied',
Sukked' ved Naturens Smerte.

Havets for saa muntre Vove 
Stod nu kold og stiv paa Vandet,
Skued' længselsfuldt mod kandet.
Mod de vinterklcrdte Skove.

Sneen med sit hvide Lagen 
Bolged' hoit paa Bjergets Loppe, 
Stormen tumled' sig deroppe,
Under Jordens hule Bragen.

See. da hist i Sneens Hoie 
Vakler frem en fattig Qvinde,
Kolde Laarer langsomt rin d e .
Fra det dodninghule Die.

Kulden isner hendes Lemmer,
Men hun crndser ei sin Smerte,
Fast hun trykker t il  sit Hjerte 
Barnet, hun ved Brystet gjemnrec.

Og hun moderomt det klynger.
Og hun aander til det Varme,
Gynger det paa sine Arme,
Og en Vuggesang hun synger.

Ak! men se§, hvor Sneen falder 
Toet mod Jorden; — Barnet klynker, 
Moderen i Sneen synker,
Gud, Forbarmeren, hun kalder!
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S tiv  a f Kulde staaer hun bunden, —
Angstfuld lyder hendes Klage,
Jamrende hun seer tilbage,
Hendes hele K ra ft er svunden.

Ingen-venlig lTrsstens Stjerne 
Sender LyS i hendes Jam m er;
Navnlos Q va l i D ie t flammer,
V ild t hun stirrer i det Fjerne. « ? i

„Knuus mit Hjerte, strcrnge Dommer!"
Lyder hendes Raab i Stormen —
»Men forbarm D ig  over Ormen 
I  dens forste Uskylds Sommer!"

Og mens Kinden stedse blegner,
Loser hun sit sidste Kloede,
Svober det omkring den Speede,
Kysser omt sit B arn  og —  segner.

See! da bruser Stormens Vinge 
Voldsomt henad Sneens Dynger,
Og en Masse ned den slynger 
Hoit fra Bjergets steile Bringe.

Som  et Lyn Lavinen blinker! - 
Under Sneen DodenS Slummer
Seirer over Livets K um m er--------
G u d  og E v i g h e d e n  v i n k e r ! !

A r d a h I.



Barnet ved Moderens Grav.

2 t k ,  Du har lukt Dine Dine til,
Sover i Kammeret her,
M en yaa Jorden jeg ligge vil,
Badet i broendende Tsarers I ld ,
T i l  jeg D ig  atter seer.

Kaldt mig Du har Dine Dines byst,
M as  mig komme ihu;
Nys jeg hsrte D in  blide Rost,
Nys jeg laae ved D it  varme Bryst,
Skjoelver i, Kulden nu.

Hulde Moder, ak luk mig ind,
Roek mig D in  Kjoleflig!
Kan D u forncegte D it  Modersind?
Ak, D u  kan tro mig, jeg groeder mig blind,
Kommer jeg ikke t i l  D ig !

Joegeren falsk i bunden leer,
Spoender for Fuglen sit G arn;
Vogt mig, Moder! Ak, voer mig noer!
Jeg har D ig jo faa usigelig kjoer,
Og er jo D it  arme B a rn !

Nanny.



7
Fru Hem pel fodt KiSbye.

^Deg kjendte D ig, da D u, en Kjcerligheds 
Og Venskabs Guddom, gloeded og henrykte 
Ved Aand og Hjerte hist den kjcere Kreds,
Som D u  med Livets bedste Goder fmykte.

'  v

Hvor var mod Lidende D u  huld og blid!
Hvor folte dybt D u for D in  Noestes Vaande!
Hvor var D u Dine A lt. — Ak, denne Tid  
Jeg mindes vil, saalcrnge jeg kan aande.

D er kom en anden T id . —  Ak, den var mork!
Den overvcrlded D ig , D u maatte segne,
Og hvor D u  vendte Dig, D u saae en Drk,
Skjondt Kjoerlighed omgav Dig allevegne.

M en Du stod lysende i Livets Bog,
Og fljondt Gud ledte D ig ad dunkle Veic,
Saa stod Barmhjertighedens Engel dog 
Med Styrkningskalken oed D it.M arte rle ie .

Omsider Natten fra D it  D ie veeg,
Og nu forstummede D in  stille Klagen,
T h i D u  t i l  Livet gjenfodt var og steeg 
Fra  Korsets Morke op t il Himmeldageu.

Farvel, farvel, Du crdle, hulde S jcrl!
Gud gloede D ig for al D in  bittre Vaande!
M ed Laareblik jeg siger D ig Farvel,
Og mindes Dig saaloenge jeg kan aande!

A. F. E lm q n is t .



T y r k e p v L s r d  se n
Historist Novelle.

„Hvo som hjelper den Faldne, han fornedrer sig ikke, 
men han haver sig."

N a p  o l e v n  p a a  S t .  H e l e n a .

K jcere , sode V e n i n d e !

^ a r D u  hort det, jeg er i  Kloster! i  Kloster! Jeg, den mim-- 
tre P ige! „S k je lm en," som D u  kaldte mig, da jeg endnu le
vede og vorte op hos Eder i  Spanien. O , de deilige Dage 
paa Eders S lo t  ved M a lla g a ! O , den stjonne, sorglose B a rn 
dom, som endnu siet In te t  haabede, In te t  frygtede, mindst en 
saadan Skjebne! Ak, det er nu altsammen fo rb i! Jeg veed nu, 
jeg vced, hvad der ventede mig bag Bjergene! Ak, jeg veed, 
hvad Solene skulde bringe mig i  saa ucerforestaaende Dage, 
Purpursolene, som jeg saa ro lig  saae synke, undergaae i  H a
vet. Men Solen, den bragte mig ogsaa H a m , ogsaa H a m !  
D a  saae jeg paa cengang al Verdens Herlighed! D e r var A lt, 
hvad der havde opfyldt H jertet, som loengtes og smcegtede, 
tvivlede, frygtede og haabede. Ja , det har holdt O rd ,, det 
umcrttclige H jerte! Hvad Noserne have duftet mig imode som 
B arn , det er altsammen indtruffet! Hvad Lcrrkerne have sjun- 
gct mig som Pige, hvad Nattergalen har staget, hvad Gjo-- 
gen har raabt, hvad Maancns klare Ansigt har spaaet mig, 
naar jeg saae op dertil, det er altsammen in d tru ffe t! O ve r
truffet! Solen, Vaaren, Jorden og alle Mennesker, de have 
holdt O r d ;  det Ncere, det Fjerne, det Fremmede endogsaa har 
overost mig med Salighed. Ak, og fra  hvem kommer min 
S a rg ?  Hor, fra min Broder, jeg mener min onde  B rod e r; 
den gode grccder endnu, og maatte grædende fslge den An
den, for her at begrave mig, i  Nom, i  Klostret, i  Trastcvera, 
saa langt fra m it Hjem, fra det deilige SaSsenage i  det deilige 
F rankrig ! —  O , ZEre og Kjcerlighcd, hvi kanape I  saa roed- 
somt, paa Liv og Dod, i Verden? De, som fodeS lavt, o, de
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ere lykkelige, alene lykkelige! Hvad havde vel en »adelig B y rd  
fladet m ig? —  In te t !  —  H a n  havde alligevel feet nng, a ll,- 
gevcl elflet m ig ! O g  se l v  som j eg  er, er jeg dog meget fo r 
ringe for ham, kun en simpel Pige, eller, som hanS Folk siger: 
cn S lavinde. M en ak, hvi tcenker jeg paa ham! A lt  er zo 
fo rb i!  Han er jo dog tabt fo r m i g !  O g  kun een Ulykke er 
endnu storre: Jeg er jo dog tabt fo r h a m !  O g  at dette er 
den storste Ulykke, det er m ig cn T ro s t! M m  G ud, zeg v il lo 
ikke vcere lykkelig, thi, H a n  er ulykkelig! Jeg v 'U o  'kke v^ re  
f r i ,  th i H a n  er fangen! Fangen i  sin fljonne Ungdom. Ak, 
D u  har In te t  hort om m in Skjebne, der er dobbelt tung, da 
h a n s  Skjebne, formedelst m in Kjcerlighed, ogsaa er vorden 
m i n .  Rygtet derom er ikke kommen t i l  E ^ r  -  cNc*S 
havde D u  jo trostet mig. A lt  er forblevet morkbedcrkket, th. 

haarde G jerninger fuldbringes i  Morke, i  Sikkerhed. D o g , 
—  jeg v i l  fatte mig, hvile lid t, fo ra t indbefatte A l t , f a a - r d .

M o r g e n e n  e f t e r .

Jgaar, ved Solens Nedgang, har jeg vceret ved
NomS Havn, hvor ogsaa de spanske Skibe losse de

res V iin  ved Tiberens B red. Jeg er altsaa, som D u  seer, 
N ovue endnu. D e r tra f jeg, for ikke lcenge siden, blandt de 
spanske Skibsfolk, en maurisk M and, som er, vorden Christen, 

fo r at torde blive i sit Fodeland. O , hvor rorte mig den ar
me M orisko . som, istedetfor Is a  eller Jesus, nu hedder Osao. 
Neppe kunde jeg skjule m in Glcede fo r Sostrene, kun zeg kun- 
de tale med ham i  HanS S prog, som jeg, tilligemed D ig , lcrrte 
af vor mauriske Pige. Jeg torde tale med ham, da han er 
vor Tjenerindes B roder. Han havde T il l id  t i l  m»g, og leg 
t i l  ham. Jeg bad ham medtage et B rev  t i l  D ig . N u  horte 
jea iqaar af ham, Skibet afgaaer forst imorgen, iovermorgen, 
maaflee endnu en D ag sildigere! S aa  har jeg da T id , ordent- 
l ia t  at fortcelle D ig  A lt.  I  N a t har jeg kun dromt, kun 
grcedt! O g  dog har m it Hjerte styrket og befcestet sig forun
derligt ; k lart foler je g : jeg er uskyldig! M en —  Uskyld be- 
trygger ei mod Ulykke, den lcerer os kun at bcere den, og a ltid  
at vove. Jea beder H im len kun om Leilighed t i l  et Vove-



stykke; t i l  det storste er jeg rede! —  O g hor nu, hvad jeg 
har g jo rt . . . .

„ J e g  h a r  e l s k e t ! "  —

En smuk, ung M and, som elskede m i g .  Elske og gjen- 
elske er vor Bestemmelse. H v o r t il var jeg ellers fodt?

„ D a  je g  a l t  v a r  h a n s  med g a n d s k e  S j e l ,  da 
e r f a r e d e  j e g  f o r s t :  m i n  E l s k t e  h a r  en H u s t r u ,  ja , 
et Barn!"

M en jeg vidste jo strar fra  Begyndelsen, at han er en 
T y r k ,  og jeg veed, hans Lov tillader ham, at tage en Anden 
Hustru t i l  den Forste, ja, at have t r e ,  ogsaa s i r e ,  Hustruer 
paa samme T id . A t  m in  E l s k t e  h a v d e  en H u s t r u  i  
d e t  F j e r n e ,  i  W gypten, den Opdagelse indjog mig derfor 
ikke saadan Skraek, som den: m in  E l s k t e  er  en S o n  a f  

S u l t a n  M o h a m m e d ,  C o n s t a n t i n o p e l S  s k r æ k k e 
l i g e  E r o b r e r ,  en B r o d e r  t i l  den r e g j e r e n d e  S u l 
ta n  B a i a s i d ,  og  h a n  ska l, e l le r  ska l  ikke,  d r a g e  hen, 
a t s tode sin B r o d e r  f r a  T h r o n e n !  —

Kjoere, barmhjertige Veninde, nu veed D u  A lt, h v a d  
der er hcrndet m ig; men hor nu ogsaa, h v o r l e d e s  det er 
hcrndet mig, hor den skjonne, ulykkelige PrindS D  sch em'S L i
delser! D e t er hans N a vn : Dschem!  Dschem!

Jeg var, som D u  veed, en ung Pige paa femten Aar, 
da jeg maatte bort fra Eder, fra  D ig  og min M oders Soster, 
da min M oder var dod. I  Sorgedragt tiltraadte  jeg Foe- 
drehjemmet, hvor mine B rodre herstede nu, kun ledsaget a f vor 
kjoere mauriske Pige, H e l e n a .  Granada var erobret, var ro lig t, 
som en G rav, f lit t ig t, som en Bikube. Maurerne havde la 
det stg dobe, ogsaa H e l e n a  var dobt. Hosten var kommen; 
Lovet raslede allerede om mine Fodder, da jeg betraadte 
Slotsgaarden. M a n  forte mig gjennem de tomme S a le , 
gjennem min ModerS tomme Voerelse, ind i  m it gamle Kam
mer, som vender ud t i l  Haven. Morgenen var herlig, jeg 
gik ned i  Haven, langsomt forb i Hostblomsterne, ind i  K rattet. 
Ogsaa D u , kjoere S je l, vilde have fundet det eventyrligt, 
trolddomsagtigt, hvis D u , som jeg, i  den gamle, velbekjendte 
Have, havde seet en Ostcrloender bede ved et lidet smukt A l-



ter, som var vendt mod O s t ! En dcilig, ung M and, i  de 
pragtfuldest«: Mcedcr, det englelige, -lege Ansigt fu ld t af An« 
dagt, Vemod og Inde rlighed ! Han vred de hvide, smukke Hcen- 

der, saa Ikingene paa hans Fingre blinkede gront og purpur
rodt. Hans store O ine  svsmmcde i  Taarer. Jeg vovede 
ikke at aande, ikke at trcede tilbage,' medens dog en Fugl sang 
sin.Morgenbon heit over ham. P ludseligt soer den Bedende 

op med sira-kkende Hast, stampede med Foden, saae op mod 
det dybe Himmelblå«. Derpaa lagde han sin Haand paa 
Hjertet, boiede Hovedet, og fm iilte  faa fortryllende, a t ; cg  ncer 

. havde skreget hoit a f Henrykkelse. J a , jeg havde ogsaa kun
net grcede! D a  fa ld t hanS B lik  paa mig, og jeg formaaede er 
at bortvende mine O ine fra  hans O ine, der stedse bleve fo r- 

, tere, stedse ildfuldere. Uden at nccrme sig med et S krrv t, 
sagde'han, med en Stemme, som tra f mig vidunderligt, og 
med den reneste M re fry g t,: „J e g  har bedet Hnnlen sende nng 
en Engel t i l  Trost, og saa hastigt opfylder den en Lidendes
B o n ! — der staaer  E n g e l e n  i s i t  S o l l y s .  V r

D u  sige mig D i t  N avn? V i l  D u  blive hos mig? V i l  ;eg see 
D ig  igjen? Eengang? A ltid?  A ld rig?  Ak, jeg er vant t i l,  at 
ta*-e a lt det Bedste og Kjcrreste! N u  skulde ;cg ogsaa beklage, 

at have scet D i g ! -  S iig  mig b lo t D it  N a v n ! "
Disse O rd  sagde han paa Fransk, saa reent som mu

lig t .  Jeg vced ikke, hvad, jeg svartc, men jeg flyede. 
Hans troe Blikke, hans henrykkende O rd  joge ung just bort. 
D en D ag spiste jeg kun som en F u g l; jeg s a n g  A lt, hvad 
^ g  vttdksige, og var dog allerede saa fuld af B lusel, uld 
af Hemmelighed, fu ld  af S o r g ! —  De folgende Dage kom 
jeg ikke-i H aven; men jeg saae ham vel, saae, hvorledes han

saae efter mig. , ,Min Pige, Helena, havde bemcerket min Lidenfiab; huu

havde sogt, tru ffe t Prindsens fortrolige Tjener. Hun havde 
spurgt Meget og erfaret A lt .  H vert Navn ^ v d e  hun mcer- 

ket sig tro . Hun havde spurgt igjen, hort ,g M  , flere Dage, 
og da jeg en Asten bad hende faae at vide, hvo den Frem
mede var, da satte hun sig hos mig paa Sengen, og gr«o 
over mig og over Ham, og forta lte nng A lt iglen med Ve-



kymring, og jeg maatte la re  saamavge nye N avne! Frem- 
mede, store T ing skulde nu vedkomme mig arme B arn , berore 
mig, saare m ig ! M i t  Hjerte skulde vare den Z ither, hvori alle 
hine haarde, vilde Lyd samledes, bavede, drsnede! O g  virke
lige« var det saa!

H e l e n a  sagde: „A k, den armePrindS, var han blot ikke 
skyldig i  sin Ulykke! M en Dschelalbeg beklager, ei at have to r
det vove nogen Modsigelse, da den falske, tvetungede S to rv i
sir Mohammed Nischani, efter Sultanens Dod, opfordrede 
hans Herre t i l  at komme over fra  Karaman, fo ra t bestige 
Thronen. Prindsen —  D s c h e m  hedder han —  havde nem
lig  ikke saamegenNet, som hans forstefodteBroder B a i e s i d . * )  
O g  han skulde ikke have begyndt K rig . M en  hvad forstaaer 
jeg mig derpaa! Dschelalbeg sagde, at hans Herre dog idet- 
mindste havde maattet ruste sig, forat forsvare sit L iv , som 
den regjerende S u ltans  B ro d e r; th i hist er det en HuuSlov, 
at ingen B roder t i l  Sultanen sial leve. Han forta lte, at 
D schem  har varet S u lta n  i  Brusa i attenDage, at de Gejst
lige have bedet for ham i  Kirkerne og at han har ladet 
mynte Penge med sit Navn. Dschelalbeg viste mig S o lv -  
monterne og gav mig en t i l  D ig . M en falske Venner 
raadte Prindsen, at dele sin H a r, og Forraderen J a k u b  
forte, fo r et Stathvlderskab, den bedste Deel over t i l  S u lta 
nen. Den arme, i  Laaret saarede Dschem maatte flygte udaf 
S laget ved Ienischehr, saa blottet fo r A lt, at hans Kamme- 
reer Sinanbeg maatte laane ham sin Overkjole mod Nattens 
Kulde! Barm hjertige Mennesker stillede hans Hunger paa 
hans F lugt t i l  AEgypten; i  Haleb og DamascuS og Jerusa
lem tog man vel imod ham, og over Hebrvn og Gaza kom 
han lykkeligt t i l  Cairo med sin Moder, —  raddes ikke! —  
med sit Harem,' sin Hustru og sin lille  S on, PrindS Oghus- 
Chan. Her havde de det , godt hos S u lta n  Kaitba i. O m

' )  V e l var Deuue sexten Uar aldre; men Dschem havde det 
Fortrin, at hau var korpig i tns, d. e. fodt, efterat 
Faderen havde besteget den ottomannifle Lhrone, (1454).

O v e r s.



Vinteren valfartede Dschem t i l  Mekka og siden t i l  ProphetenS 
G ra v , t i l  M a tin a , med sin Seglbevarer Haider, m cdS aad i, 
D igteren, og med Dschelalbeg. S aa  lokkede S u lta n  B a ie - 
sid'S lonlige Fiender atter den arme Dschem t i l  at komme 
over t i l  Lille-Asien, fo r, ved gunstig Leilighed, at vinde sin 
A rv . M en  hans Hcer var fo r svag, S u ltanen adspredte den 
sirar. S a a  flygtede de t i l  Steenlandet. Baiesid lod, ved 
Gesandter, sin B roder Dschem melde, at han skulde faae Land 
i  Asien, hvis han ikke foretrak, ro lig t at fortcere sine hidtilvæ 
rende Indkom ster*) i  Jerusalem, th i Rigets B ru d  kunde ikke 
deles, og Dschem fluide dog ikke mere besmitte Sommen a f 
sin B roders Kloedebon med uskyldige Undersaatters B lo d . 
M e n  Kasimbeg gav ham det Raad, han skulde i  k k e ad lyde; 
han skulde eiheller flye t i l  Persien eller Arabien, men t i l  T y r 
kernes europceifle Lande, hvor de Christne snfle, a t udrydde 
Tyrkerne, ligesom os arme, ulykkelige M aurere i  S p a n ie n ! 
Ak, den arme Dschem troede, at finde Venner i  Kongerne, 
der vilde hjelpe ham paaThrynen, som  de d o g  v i l l e  o m 
s t y r t e ,  hvad enten han eller en Anden fidder derpaa. 
Denne utrolige Vildfarelse er Dschem'S Vrode og Ulykke! 

sagde Dschelalbeg tregange.
Derpaa sendte D s c h e m  sin Fortrolige, Franken S o - 

leiman, t i l  Stormesteren afNhodus, for at bede ham om ven
lig  Modtagelse og Biderebefordring. Disse underfundige 
Riddere, Tyrkernes uforsonlige Fjender, tilsvore ham strar 
Sikkerhed og Gjcrstevenflab. D e afhentede ham med hans 
Folge dengang tredive M and —  i  et prægtigt smykket 
S k ib , modtoge ham paa det SErbodigste, og forte ham gjeu- 
nem de med Blomster og Myrthegrcne bestrsede Gader. T u 
sinde fljonne Q v inde r og Moec hilste ham med B lik  og 
Stemme. Den falske, svigfulde Stormester red paa sin S la g 
hest ved hanS Venstre, Ridderne bag ham. SaaledeS forte 
de deres Fange t i l  S lo tte t. M en Alsbcg, Dschem'S Fortro 
lige, mserkede U raad; han horte tale om en S krive re , som 
Stormesteren d'AubuSson havde saaet fra  Storvesiren Achmed

' )  200,000 Zechiner. O v « rs.



Pascha om at udlevere D sche m , og da Alsbeg stulde hente 
PrindsenS Hustru og B a rn , raadte han dem, at flye t i lW g y p -  
ten. D e r ere de endnu. M en Stormesteren udleverede ikke 
Prindsen; han foretrak, at tage 45,000 Zechiner om Aaret 
fo r hanS B e v o g tn in g *); th i Ridderne bruge Penge! O g  som 
om d'Aubusson vilde sikkre den arme Dschem mod hans B ro 
ders G if t  og Dolk, sendte han ham, med Ridder Vlanchefort, 
t i l  Frankrig, hvor Ordenen har Eiendomme. Forst kom de 
da t i l  Nizza, der hugede Prindsen saa vel, at han besang dets 
Sksonhed i  et D ig t  —  th i han er en beromt D ig te r. M en 
da han nu vilde afsted t i l  R u m ili, sit M a a l imode, lo i R id 
derne og sagde: da han havde bctraadt fransk G rund, saa 
kunde han ikke forlade Landet uden Kongen a f Frankrigs T i l 
ladelse. D e t troede da den arme Dschem, og sendte en G e
sandt t i l  Kongen; men ham opsnappede Ridderne paa den an
den DagSreise. O g  da de sire Maaneder vare omme, og han 
kunde ventes tilbage, forte Ridderne, fo r P e s t e n s  S kyld , 
Fangen t i l  deres Prcebende i  RouSsilon. H erfra sendte han 
To af sine Trofaste, Bey Mustapha og Bey Ahmed, med 
haandfaste Ledsagere, i  frankisk D ra g t, t i l  Kongen a f Ungarn.
T h i hans Gesandt t i l  Kongen a f Frankrig var, paa Dcicn t i l  
RouSsilon, kommen t i l  ham, og havde klaget, at Rovere havde 
flaget og plyndret ham. M en Mustapha og Ahmed kom a l
drig igsen. Derimod stromte Folk sammen fra  alle Kanter, 
fo ra t see S s n n e n  a f  C o n s t a n t i n o p e l s  E r o b r e r .  
Ogsaa den fsortenaarige Hertug af Savoyen kom t i l  den ar^ 
me Dschem; denne bad ham befrie ham a f Nhodisernes Hcen^ 
der, og glcedede sig allerede t i l  sin Frelse, da so dog nu Een 
i  Verden, en frankisk Hertug, en Christen, vidste, at han var ^ 
en stakkels Fange! Sultanen, hans B roder, sendte im id lertid  
en Gesandt t i l  Kongen af Frankrig, Husein Bey, som bragte 
Ridderne Johannes den Dobers hoire Haaud, for hvilken han 
forlangte Prindsens hoire Haand —  hans Folge! Kongen a f 
Frankrig dode sust beleiligt —  med 800 Kyradserer fratoge 

---- , ,

*) Sam t 33,000 for hans Underholdning og desuden 10,000 
eengang for Alle. O v e r f .



Ridderne Prindscn hans Folk,, som Hnscin Bcy forte t i l  Nho- 
duS. W en Dschcm selv forte de t i l  et Klippe
slot, og have nu stcebt ham hid t i l  S a s s e n a g e !  —  der har 
D u  hans H istorie! D e r  h a r  D n  H a m !  stuttede den gode 
mauriske S je l.  O g  h e r h a r  D u  e t B r e v  f r a  h a m ! * )

O , mm sode Veninde, Saameget, saa uendelig meget 
maa der skee i  Verden, fo r en Svale , om Vaaren, kan komme, 
og kommer, t i l  vs, fo ra t bygge stn Nede! Saamegen Uret, 
saameget Arbcid, saamange Verdensbegivenheder maatte skee, 
fo r jeg kunde see den arme, a f hele Verden forladte D s c h e m  
bede her i  m in Barndoms Have, og han see mig !

Kunde jeg lade Brevet ulcest? Jeg havde jo endnu ikke 
seet et osterlandst B r e v ! O , hvor det dustede! M aatte jeg 
ikke aabne det!  M aatte  jeg ikke la-se det Aabncnde! M aatte 
jeg ikke da sende S v a r ?  O g  vilde han da ikke igjen have 

-N oget at sige, at sporge, at bede? —  D e t dristigste, hvor 
huldt, hvor uskyldigt lod det i HimlcnS S prog, i det rene, 
fe ilfrie  D ig t !  Jeg troede ikke blot paa D igtningen, jeg forte 
den ud, og ind i Livet, og hanS og m it Liv blev og var det 
reneste, klareste, mcest henrivende D ig t. Helena var nr in  
Fortro lige ; Dschclalbeg, den stakkels Syge, var HanS.  S aa - 
lcdcS kom og svandt S o le , Dage, Uger, Maaneder! S tille  
og nformeerkt droge de henover vort  Hoved, men vore H je r
ter opblomstrcde under dcrcS Omskiftelse. M in  mide Broder 
R o l a n d ,  Nhodiserridderen, havde strar forbudet mig H aven; - 
men dengang var det allerede fo r silde. Kjccrlighcden er 
hurtig . Oinene, Tankerne kunde han heller ikke forbyde mig. 
Kun naar mine V rodre ikke vare hjemme, betraadte jeg H a
ven —  men det var kun tengang, og kun eengang trykte den 
Elskte mig t i l  sit H jerte, kun eengang smagte jeg HanS Lee- 

ber. M en dog eengang!
En Fredagaften sad jeg i  Skumringen Ho6 min B ro 

der. —  D a  treeder Dschem ind t i l  oS, glimrende af Smykker 
og Skjonhed. S aav id t gik hans Frihed. Han var der!

' )  PrindS Dschem kunde tale og skrive flere europcriske Sprog.
O  v e r s.

> -



S aa bange er jeg aldrig bleven! Jeg var raadvitd. M in  
gode Broder A r m a n d  vilde fore mig ud af Vcrrelset; men 
Prindsen bad saa hnldt, saa blidt, at jeg fik Lov t i l  at blive. 
Jeg har glemt at sige D ig  at D s c h e m  Dagen forud havde 
tilskrevet m ig : „ B  i l , D  u voere m i n  H u s t r u ?  G u d  v i l
h j e l p c ! "  og at jeg om Aftenen havde svaret ham: „ D in  
Hustru v i l  jeg vcere. Gud v i l  hjelpe o s ! "  Mcerk vel, jeg 
sagde allerede „ O s ! "  det randt mig nu ihu, da Dschem ven
lig t greb mine Brodres Hccnder, saae dem blid t i  O inene og 
bad: „Gode Brodrc, giver mig Eders Soster t i l  H u s tru !"

Begge vilde rive Haandcn fra ham, men. med Kccmpe- 
styrke holdt han dem fast, og sagde de samme O rd  endnu en
gang saa blidt, og forede t i l :  „Je g  elsker hende redeligt og 
tro, og hun —  sporger hende, om hun v il, som jeg. Jeg er 
nu en stakkels Fange, en S u lta n  uden S v c rrd ; men, v il Gud, 
ikke altid, ikke lccnge! Toogtyye Aar gammel var jeg i  Nho- 
dus; idag er jeg serogtyve. Jeg er ingen B e tle r, ingen 
hjcmlos Derwisch. O rnen er, i  Stormen, kastet af sin Bane. 
Jeg er ikke Aste, jeg er velbevaret I ld .  Jeg er et fu ld t 
Lilie log, som spirer i  Gartnerens Haaud —  knn Jord , o, kun 
Vand, og det driver stn Krone og staaer i  sin P rag t. O g  
jeg haver et Modrene-, Fædreneland, jeg lever i  m in Faders 
Folk. G iver mig blot fr i,  og-jeg er S u lta n  a f S tam bul, og 
Eders Soster er min Sultanindc, en mcegtig Q v ind e ! og I  
erc mine Svogre. Haver jeg maattet love Stormesteren i  
Nhodus, naar jeg vorder S u lta n  af S tam bul, at aabne alle 
m it Riges Havne for Ordenens Skibe og Flaader, at betale 
den 150,000 Zechiner fo r dens Bistand — , s o m e r  g r u e 
l i g  —  og hvert A a r at frig ive  trehundrede Christenflaver 
uden Loscpenge: o, hvad v il jeg da ikke gjore for Eder! Have 
I  Fordeel a f Ordenen, som mine Fangevogtere —  jeg v il 
ovcrdynge Eder med G u ld ! G ive Eder Eilande, S tatholder- 
skaber! M in  Hustru stal f o r b l i v e  Ch r i  s t i n d e .  Jeg el
sker kun Frankelandet a ltfo rho it, og ligesom min Fader M o - 
hammed, som Gud vccre naadig, paa min Moders, en servisk 
Ehristindes Forbon, paa eengang frigav alle sine fyrretyvetu
sinde Christenflaver —  ak, og som B a rn  har jeg seet hendes



grccndselose Glcede —  saaledeS v il  jeg, fo r m in  Hustrues 
S ky ld , forud frig ive  alle S la v e r —  jeg v il a ldrig  lcegge no
gen Christen i  Loenker! —  See, her bringer jeg hende mine 
G aver, hende og Eder, mine B ro d re ! Lukker ikke Eders D i 
ne, forhcrrder ikke Eders H jerter! Lader mig ikke forgase; 
lader hende ikke forgaae! Jeg er en O vinde vcerd, og hun

er vcerd en M and, som jeg."
M i t  Hjerte boevede. M in e  Tsarer strsmte. Han 

tang, han slap mine B rodre, tog Brudegaven frem, aabnede 
smilende Skrinene, lagde det for mine B rodre Bestemte t i l 
side. Derpaa satte han sig ro lig t ned paa Gulvtceppet.

M in  gode B roder A r m a n d  traadte stille hen t i l  m ig og 
spurgte mig sagte: „ B i l  D u  have ham t i l  M a n d ? "  Derpaa 
havde jeg arme B a rn  intet S v a r, uden det, at synke t i l  hanS 
B ryst. Han omfavnede mig, lod m ig groede, slap mig der
paa, og hviskede tv iv lende: „S takkels B a rn !^  M en m in on
de B roder R o l a n d  sagde nu t i l  D s c h e m:  „ M in  P rin d s l 
I  oerer sandelig m in Sostcr paa det Hoiestc, efter EderS A r t 
og Eders Lands Skik. EderS O rd  er et S v a r  vcerd. H or 
m ig altsaa: I  er i  Ordenens M a g t. Find Eder i, at hore 
Sandheden: I  er —  saaledeS vender Skjebnen Forholdene 
om —  I e r  de C h r i s t n e s  T y r k e s l a v e !  I  kan ikke oine 
Enden paa Eders Fangenstab. Skynd Eder, at vorde gam
mel og graa! T h i ester Stormesterens B efa ling  har jeg alle
rede siden Foraarct ladet bygge et stcrrkt Taarn t i l  B o lig  for 
Eder, syv Stokvoerk hoit. Nederst er en Kjcrlder. Lige 
med Jorden er pjokkenet. I  det forste Stokvoerk boer §
Kokken. I  det Andet Tjeneren. I  det Tredie er Ridder- ;
neS nederste Vagtstue. I  det Fjerde boer I .  I  det Femte ! 
sover I .  I  det S je tte  er Riddernes overste Vagtstue. I  
det Syvende er et Vaabenkammer; i  det Ottende en ommu
ret Have med et P a r B lom ster! Kan I  altsaa ikke flyve, saa,
. . . .  som sagt, jeg fuldbyrder b lot Stormester d'Aubusson's 
B e fa ling  en Ridders forste Loste er Lydighed, blind, hjer- 
tclos Lydighed! 5«'un vor Mester har V illie , Forstand, B a rm 
hjertighed; v i Andre.have In te t, uden Lydighed. Uden hans 
Tilladelse, mase I  ikke faae saamegct som en ny K jorte l.
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Sr'r'g, hvorledes stal jeg kunne boere det over m it Hjerte, at 
give Eder m in  S o s t  er t i l  Hustru? S ka l hun da med Eder 
crldeS og doe i  Fcengsel? O g  e l sker  I  hende ikke?"

M in  onde Broder, Rhodiser-Riddcren, taug pludseligt, 
og kastede et fortoerende B lik  paa mig, l ig t  et svcevende Lyn. 
Medens hans Tale formorkedes, forbittredeS Dschem'S Aasyn. 
M en en Tanke maa vel have opklaret hans Troet; th i han 
fm iilte  ubeskriveligt hen for sig, og betragtede derpaa min onde 
Broder, saa rorende, saa fljo n t og ba rn lig t —  som et B a rn ! 
Bevidstheden svigtede mig. Jeg veed ikke, hvorledes Dschem 
forlod Vocrelset. D a  jeg kom t i l  m ig selv, var han borte, 
og for mig stod, Armene korslagte over Brystet, spillende 
Haan om Munden og i  D ie t, min onde Broder. „ N u !  sagde 
han: N u, P h i l i p p i n e  H e l e n e  Damoiselle de S a S s e n a -  
g e! S aa  ung, og a lt saa forstagen, tauS, erobrende med O l-  
ne^e, men H v e m ?  Nej, min Keiserinde as Eonstantinopel, 
alle Vantroes Sultaninde, v i Johannitterriddere ere vel 
svorne Fjender a f SEgtestanden, altsaa jeg ogsaa! M en selv 
D in  gode B roder maa sige: de Christne have en anden ?Eg- 
testand! E e n  M and —  een O v in d e ! E en O vinde —  een 
M a n d ! —  Een med Een, kun det er et ?Egtestab, 2Ere, T i l 
fredshed, Lykke! —  hvo der siger Andet, med ham koemper 
jeg paa L iv og Dod. S om  Dschem'S a n d e n  Hustru blev 
D u  en T y r k i n d e ,  en Frafalden, en Fordom t! D e t  v il,  det 
M  min eneste Soster ikke vorde. Hav qvindclia ?Cre!

DerhoS leftede han sin knyttede Haand iveiret, steg 
med den Hoire mod sit Svcrrd, og gik hastigt bort.

M in  gode B roder kom og drog m ig hen t i l  Bordet, 
hvorpaa Brudegaven laae. Han tilhyllede den, lukkede for 
den og gav mig den „ t i l  Dschem'S A m i n d e l s e ! "  Ved 
dette O rd  havde ogsaa han sagt sin M ening, godmodigt, tro , 
steligt, ja, ester lcrugere TauShed gav han mig det Haab, at 
A lt tid t kan omskiftes i Verden i .  et O ieblik, somostest den 
Lykkelige t i l  Meen, men den Lidende somostest t i l  Lykke.

M in  onde B rodér var reden bort med nogle Johann i
tere. He lene ,  som jeg fandt paa m it Voerclsc, sagde, han var



reist t i l  -rer,/', hvor Stormesteren (oer, og kom ei
igjen, fo r overinorgen. A f bekymret Hjerte strev jeg nogle 
27 rd  t i l  den arme Dschem. Neppe var Helene borte, fo r hun 
kern r'gjcn med en lll lc  S trim m e l S ilkepap iir, hvorpaa Dschem 
i la f t  havde skrevet: „ N a a r  M a a n e n  g a a e r  op, g a a e r  
D u  op f o r  m ig . "

M in  gode B roder var syg af S o rg  og vilde meget tid 
l ig t  begive sig t i l  No. O  Himmel, hvor hang m it D ie  nu 
ved den Egn, hvor Skyerne toendtes og flammede, som en 
B ra n d ! Hvor-stirrede jeg efter den store Purpurskive, der sagte 
hcrvedes a f en usynlig, men uimodsigeligt en evig Haand! 
„ N a a r  M a a n e n  g a a e r  o p "  gjentvg jeg —  „den e r op
gangen," sagde jeg, og gik. M en, o Himmel, hvilken O ve r
raskelse var mig beredt! Hvilket Tegn paa Kjccrlighed og 2Er- 
bodighed gaves m ig —  det Hoieste af en M a n d ! Ak, og var 
vel det, som skete, skeet u d e n  o v e r r a s k e t  K j o e r l i g h e d ?  ' 
B ilde  jeg, uden den, have g jort, hvad jeg gjorde? ,

D sch e m  ventede mig ved sit Vedealter. Han bad i  
Tanker. Jeg maatte rore ved ham, for han rorte sig. , 
Sodtgysende hviskede hav: „ D u  altsaa, D u  v il dog vccre min § 
Hustru! D u  horte mine O rd  og et redeligt Hjertes O rd  ere 
Ceder. Jeg holder dem Alle. I n g e n  Q o  i n d e  s v i g e r  
f i n  E l s k o v .  Elsker D u  m ig ? "

Hvad D u  selv vilde have sagt, min sode Veninde, det  ̂
sagde jeg —  med TauShed. Han bad mig trcedc ind i  hanS 
S a l.  Jeg saae tilbage efter min gode Broder, jeg lyttede, ' 
som om jeg horte m in onde Broder ride bort —  og h a s t e d e  
ind ved hans Haand. Jeg tilslsrede mig toet. ?

Salen var oplyst, der stode pragtfu ld t smykkede Moend 
L ccrbodig Taushed. Ved Indtrædelsen sank jeg paa Knoe ir 
fo r Dschem.  Han lod mig kun synke halvt, men det var 
nok, at V i d n e r n e  betragtede det som det soedvanlige Tegn 
paa B r u d e n s  Underdanighed. B lid t  forte han mig t i l  et t  
B o rd , viste mig et Ark S ilkepap iir, og pegede stiltiende paa ! 
de O rd  . . .  „M e d g if t"  . . . .  „Eukegehalt" . . .  og paa andre s

^O rd og Guldsummer i Ta l, hvilke jeg, med seende D ine , ikke t
saae. H a i d  er trykte, som Seglbevarer, Seglet med Nav-



netrcekket „ D  schc m " derunder. D sch e  m gav mig det dyp
pede N or i  de fljcelvende fin g re , forte smilende min Haand, 
og saaledes streve v i Begge m it N a v n :  „ P h i l i p p i n e  af 
S a s s e n a g  e." Derpaa favnede han mig lcenge taus, me- 
dens jeg grcrd. S aa  traadte de fremmede Meend frem, Een 
for Een, onsiede mig Lykke, og mdlagde bloendende fljonne 
G aver fo r mig. Derpaa forlede de S a len , og saaledes 
stode v i  To omsider alene —  jeg, som den stjonneste, cedleste 
M ands viede, cerlige SEgteqvinde; Mohamet, Consiantino- 
pels Erobrer blev, i  Jorden, m in Svigerfader, og S u lta n  
Baiesid min S voger. Jeg grccd, som et B a rn , sijcelvende, 
men dog s a lig ! T ro  m ig, salig. Kun om denne Lykkes V a 
righed, anraabte jeg den hellige Jom fru . Kun om M od  fo r 
m ig ! O m  Lykke og Frihed fo r min G e m a l! O m  Fred og 
Forsoning med hans B roder! —  F ryg t fornam jeg ikke. 
Den stcerke Dschem beskjermede mig —  eller hccvncde m ig 
dog. Jeg toenkte paa Fader og M oder —  og jeg saae med 
mine D ine, jeg saae hen, og saae tydeligt 5 M i n  F a d e r  
t r a a d t e  i n d  a f D o r e n !  Gandfle han! Kun ung —  og 

han sm i i l  t e! D e t henrykte mig. —  Hanuoermede sig oS —  
det var min B ro d é r! den Gode . . . .  jeg flo i i  hans Arm e! 
N u  var jeg forsi ret glad. T h i han onskede Froken de S a s - 
senage Lykke t i l  at vcere bleven Sultaniude. Han vidste A lt, 
th i han traadte hen t i l  Bordet og underskrev, som SEgtesiabs- 
vidne, sit N a v n : „Arm and de Sasseuage, Chevalier." Han 
lagde sin Haand paa m it Hoved. Derpaa forlod han oS.

S aa  kom H e l e n a ,  og forte mig i  B ad. —
Maauen gik ned, da min Gemal, mod Morgenstunden, 

fu lgte m ig t i l  S lotshaveporten. Jeg formaaede ei, i  eet 
Aandedrcet, at stige op ad M arm ortrappen? O , hvor det 
glatte NcrkvccrkS kolde M arm or kjolte min broendende H aand! 
O , hvor forundret betragtede jeg mig selv i  det store S p e il!  
Jeg kastede mig paa min Seng. '

Hvad er n u  G raven ! hulkede j e g : Hvad er n u Ulyk
ken! —  Ogsaa m in Lykke er I n t e t ------ d e t k o m m e r  a u
d e r p a a !  hviskede en Stemme i  m ig. —  Jeg lyttede; men 

Ingen talede. —  Rast sov jeg ind.



Noeste Dag.

Jeg brod af ved Lykkens Spidse; scg vilde ikke strar 
give D ig  M a lu r t  ovenpaa Honning, som Sksebnen mig. O , 
l v o r  fage ere de loengste, lyseste, tilsyneladende uforgoenge- 
ligsie Dage fo rb i —  og det regne r! H vo r hu rtig t er det ude 
med det lykkelige Menneskes S m ii l  og Taushcd, og Graaden 
er der og den uendelige K lage! O g  hvor kunde jeg Andet, 
end hastigt sinde Enden paa min Lykke, seg, som havde knyt
tet dens Traad t i l  en Sky, t i l  et deiligt B ille d  i  S oen ! - O , 
den Ulykkelige har Venner, men de vorde ulykkelige i  ham, 
hoS ham, med ham; ikke ved ham, th i de vidste so A lt forud. 
D e  Hsrrtelose troekke sig tilbage fra  ham, de Sselfulde stutte 
sig fast t i l  ham —  og forgaae!

Jeg haver ikke ta lt mine lykkelige Tim er og Dage og 
Ncettcr og Uger! N u forst var D schem  ret, som osterlandst 
D ig te r , begeistret a f min Besiddelse. Hans Breve, han- 
D ig te  fyldte mig snart en kostelig M a p p e *). Jeg boede 
hos mine Brodre, vg var cu LEgteqvinde i  min Barneseng. 
Kun iversyg var min Gemal i  hoicste G rad —  paa  m it  A n 
s i g t !  Jeg maatte a ltid  boere S lo r .  „Ansigtet er O v in d e n !"  
sagde han:  „ D e t  alene adstiller hende fra  alle andre O v in 
der. Ansigtet maa O vinden beholde for sig selv og kydfl be
vare —  ellers beholder Manden hende ikke alene. Ansigtets 
Kydskhed er den cedlefte Kydsthed. Ikke enhver Daare viser 
seg mine Skatte og Juveler, og I  Q v in d e r fodre hver Gsoek 
med EderS Sksonhed!"

Paa den T id  gav min onde B roder Roland nogle T u r
neringer i  den store S lo tsg a a rd ; ogsaa en Heiresagt skulde der 
sinde Sted, A lt  t i l  2Ere. fo r Prindsen. O , da skulde D u  have 
seet min arme Dschem tilhest! Jeg gsos bag S lo re t;  m it Hserte 
hoppede i m it Liv a f Gloede. O , D u  skulde have seet ham t i l 
fods, som Koemper! M in e  B rodre og alle Andre slog han let 
og muntert t i l  Jorden. Han var hurtigfodet, som en Hsort.

' )  Dschem's Digte, samlede a f Digteren Saadk, ere t i l  endnu 
og agtes meget hoit. F o r f .



En stor Kolle loftede han fra  Jorden og holdt den ud fra  sig, 
i  stiv A rm . HanS Ledsagere forta lte, at han med samme Let
hed havde svunget den stcerke S u lta n  AlaeddinS frygtelige 
Kolle, ovenikjobet betynget med fvocre Jernringe. —  N u  kom
me Falkejcegerne; Hcetten sccttes paa de prcegtige Falke fra  den 
belgiske Landsby Falkonsvaart, Dschem og Ridderne svinge sig 
paa dereS Heste, han seer endnu engang op t i l  m ig, han ven
der stg om, med Haandcn paa H jertet —  og han kom ikke 
igjen t i l  Natten! den folgende N a t ikke ig jen ! den lange, uen
delige nceste N a t eiheller! M in  onde B roder Roland lod hans 
Folge komme t i l  ham, t i l  rreu/, t i l  det fcerdige T aa rn !
—  det betroede min gode B roder Armand m ig. Kun Dsche- 
lalbeg blev tilbage paa S lo tte t, fo rd i han var syg a f den ikke 
tyrkiste, men christelige Sygdom , V iin g ig t. Han havde lcert 
den Skik, at drikke paa Andres Sundhed, og ovet den, t i l  
han havde mistet sin egen.

S aa  vare v i nu adskilte, fra  B ord  og Seng, ikke, som 
tilfo rn , blot fra  B ord  og D ag . O  Jam m er! Jeg folte mig 
ligesom formoelet med Maanen, med den lysende Fuldmaane, 
og nu var den forsvunden, usynlig paa Himlen og Jo rden ! 
O , hvor var jeg tilmode, da jeg igjen saae N yet skinne paa 
H im len! Ak, det var ikke h a m !

M en der kom nu en anden S o rg . Jeg folte mig 
M oder. Dagene og Maanederne naaede deres F y lde ; jeg 
blev M oder med Taarer. M in  onde B roder havde ikke vce- 
ret hjemme lcenge —  d e n n e N a t maatte han komme t i l 
bage ! M ed Harm  og Skrcek horte han et B a rn  skrige . . . .  
i  m it Kam m er! Eengang maatte jeg jo udholde Udbrudet af 
HanS Forbittrelse. M en hvorfor idag!

Han troeder ind. Han bliver staaende. Han seer. 
Omsider siger han med klapprende Teender og vemodsfuld, 
stilleforbittret S tem m e: Damoiselle de Sassenage. —

Moelet svigter ham. M in  B roder Armand er ile t hid, 
leer tvungen, og forbedrer Roland's O rd :  „N e i, ikke D am oi
selle . . . .  meu S u lta n  Dschern'S S u lta n in de ! —  hor m ig 
ret :  S u lta n  Deschem'S S u lta n in d e !"



„J e g  horer den nchristelige U r e t ! svarte Roland. Han 
maa kaste et B lik  i ?Egteskabsdokumcntct. B i  tales ved, 

B rodér A rm and !"  siger han.
B arne t er svobt. Han griber det i dets lille  Seng —  

og jeg har a ld rig  mere seet m it B a rn , min arme Dschem's 

B a rn !
Dcrpaa henrandt atter en lang, tung, forsmædelig T id . 

Dschem havde ganske vist ihjclslaget min onde B ro d e r,-h v is  
han havde seet, hvor fo ragte lig t Denne saae paa mig. O m 
sider kom min gode B rodér Armand en Aften t i l  mig og 

sagde: „T a g  din Kaabe, og kom !"
Jeg adlod. V i  stege tilhest. V i  rede i  det klare 

Maanestin over M arker og Enge, langt bort, t i l  v i naaede 
en H y tte .'  „ S t i ig  af, sagde han: og gaae in d !"  Han blev t i l 

hest og tog m in Gangers Bidsel.
Jeg troede? ind i Huset, i  den lille  S tue . Jeg er 

ikke kjendt her . . .  jeg veed ikke, hvad Soelsvmt, H vid t, der 
staacr eller ligger der ved V induet i  Maanestinnct. Jeg 
trcedcr nccrmcre . . . .  det er en liden Liigkiste!. M ine  H a ls- 
aare'r banke, m it H jerte truer at springe! Jeg seer et B a r u ! 
H jelp Himmel, gandste vist m it B a rn ! —  Jeg har ikke hort 
dets N avn —  jeg kan ikke kalde det ved N avn! Jeg boier
mig over d e t___ mine Taarer stromme paa dets blege lille
Ansigt, jeg hviler med Lceberne paa dels tiltrykte D ine, paa 
dets na'stcx umccrkelige M u n d .. Saaledcs staaer jeg lange. 
Omsider knceler jeg, ved Kisten, fo r ei at synke om. Lcenge 
taler jeg tusinde omme O rd  med Barnet, griber dets smaae 
Hceuder, stryger dets Haar. Moderhjertet, M oderkæ rlighe
den og Moderglceden v i l  indhente alle de tusinde sode O rd  
og Kjoertegn, udosc dem Alle paa cengang, raabe dem ud i 
Dodens tause, dog synlige D yb, hvorpaa det dode B arn  
svommer, som en Bandblomst paa Vandets S pe il. M en 
alle O rd  svigte m ig ! M in  Nost brister. '  Jeg grceder mig 
nd. Endcligen, t i l  Afsked, —  bersrer jeg Barnets hvide 
lille  K jole —  o, min -Gud, hvor grovt er det L iin ! In g e n  
Blomst i  Kisten! In g e n  Krands, intet Tegn paa en Krone! 
E>,drm ct F a rve l! jeg river mig los —  fra Sengen horer



jeg et qvindeligt Vasen sukke efter mig —  den stakkels P leje
moder! Endnu et B lik  paa den Engel, som havde varet 
M in , og jeg styrter ud. Jeg kan ikke bestige Hesten. M in  
B roder rider foran, forende min Hest. Jeg vakler bagefter. 
Han seer sig tilbage, om jeg ogsaa er med. Jeg  standser 
og sporger: V a r  det en Pige, eller en D reng? E i engang 
Saameget veed jeg.

„D e t v a r ! "  siger Armand, og stiltiende naae v i vo rt
Hjem.

M in  Smerte var nu fu ld  af na tu rlig  Ret og Retfær
dighed, og den styrkede m ig, den gav mig ogsaa K ra ft fo r 
min anden S till in g , m in S tand, m it L iv i  Verden. T h i 
havde jeg end voeret i  de soelsomste Forhold, hvori en Q vinde 
kan komme, og var end A lt  ikke ganske dadelfrit i  ub illige 
Menneskers D ine  —  nu, var jeg retfoerdiggjort, renset, jeg 
kunde sige, forklaret! Jeg troede nu paa m in Skjebne. Jeg 
havde en Fremtid, et Haab, Trang t i l  at rore m ig, t i l  at 
hjelpe. V a r  Dschem befriet, saa var A lt godt. Jeg var 
fastbesiuttet, at gjore a lt M u lig t  fo r hans Befrielse. T h i 
Hvad var vel endnu at vove? at tabe? D e r skee uhyre T ing , 
som synes dumdristige, og som dog, fra  dens S ide, der ud- 
fsrer dem, intet Vovestykke ere; th i den Elendige vover ikke 
Mere, end sin Elendighed! I  det Hoieste beholdt den Fangne 
sin Q v a l, og jeg hanS og min.

Jeg opdagede, at D s c h e l a l b e g  kun havde s t i l t  s i g  
syg .  I  den lange T id  havde jeg tilegnet mig det tyrkiste 
S p rog . Jeg -forstod et hemmeligt B ud fra  Taarnet, idet 
han talte med D s c h e l a l b e g .  D e grad Begge.

„H vad er fiee tA t spurgte jeg forfcrrdet.
„ I n t e t ! "  svarte D s c h e l a l b e g .  M en Budet gav mig 

et B rev fra  m in D schem  og sagde: „D e n  nye Ulykke angaaer 
ikke Sultanen, ak, men den arme S a a d i ! "

Ved det beromte N avn mindedes jeg D igteren, som hav
de forladt Dschem,  fo rd i han ikke var istand t i l  at finde sig 
i  Fangenstab. O ,  hvor hadede jeg ham dengang, Lhvor 
smuk, klog, tankefuld og bedrovet han end v a r ! Ak, nu horte 
jeg : Dschem 'S slagne H a r  og HanS Janitskarer vare nu



blandede mellem S u lta n  B a i e s i d ' s ,  som Suurdei —  de 
v e n t e d e  Dschem.  T i l  dem, t i l  de Ypperste i  R iget havde 
D igteren S a a d i  begivet s ig ; men hanS Neise havde alle
rede vceret robet. Jeg toenkte paa m in Broder R o l a n d .  
I  A id in  havde de grebet den arme S a a d i ;  han havde sagt 
Sandheden, hvorfo r han var kommen, og Dschem'S B roder 
B a i e s i d  havde ladet ham fore op paa en steil Klippetinde 
. . . .  her havde man bundet en tung Steen ved hans H als 

og styrtet ham ud i  H avet!
D e grced over den hellige M and, og jeg groed med

dem.
O g  nu skulde jeg In te t  gjore? —  Tjenerne horte mine 

Forstag fulde a f LErefrygt, siden fulde af Deeltagelse. O m 
sider vovede de, at tale med, at mene, at raade. V i  bleve 
enige. D e besorgede gode Heste, en Silkestrikkestige, saa 
lang, som Taarnet var hoit. Budet medtog en S n o r, be
dende, glodende O rd  fra  m ig. N a t og-T im e vare bestemte. 
D a  overraskede m in Broder m ig , idet jeg beredte m ig t i l  
Afskeden fo r stedse. Han gjcettede A lt .  M en  det var A r 
m a n d ,  min gode B roder. O g  han opkastede sig t i l  min 
R idder! Han kom med os! —  Natten var mork. Endogsaa 
Taarnet saae v i kun som en sort D ra g e ; kun to gloende V i 
ne havde det kronede Hoved —  det var Vogterens klare 
V induer. M u lm  og M o rte  skjulte det Skrækkelige fo r m ig. 
Jeg maatte ikke see det. Jeg horte kun, hvorledes S ilkesti
gen, ganske sagte, gled opad M uren . D schem  befcestede den 
foroven; men jeg saae ham ikke gaae den svimlende (Hang 
mod D ybet. In d e r lig t  bad jeg t i l  HanS og t i l  mine Helgene 
og Propheter, t i l  hans og m in G u d ..  D a  famlede en Haand 
ester mig —  jeg greb den! —  Jeg folte Ringene paa den —  
det var D s c h e m !  Han var der! Han var f r i !  Han, var 
M in !  Han var H erre ! —  O , dette V ie b lik ! dyrebare S je l!  
S ig e r, hvad I  ville, den hsieste Henrykkelse, langt hsiere, 
end en R o lig , en a ltid  Lykkelig, foler den ved sin Arne, den 
moder Mennesket kun paa ualmindelige, vildsomme Veie, oste 
paa Livets A fveie! H vor tusindfold lykkelig var jeg et 
V ic b lik ! V i  ile t i l  de opsadlede Hefte. D a  trceder min onde



B roder os iveren. D schem  kaster hans Folgesvende t i l  J o r 
den med Kcempestyrke. M in  B roder R o l a n d  koemper med 
m in B roder A r m a n d ,  uden at de kjende hinanden. A r 
m a n d  falder med et Fortvivlelsens Udraab. D a  gjenkjender 
R o l a n d  ham. Ogsaa D schem  gjenkjender R o l a n d ,  der 
nu er hans eneste Modstander. S laaer han ham  t i l  J o r 
den, er ingen Modstand, at Hefrygte mere. M en D schem  
horer, at A r m a n d  er falden, og han v i l  nu ikke drcebe m in 
eneste B roder! Saaledes staaer han og noler. D a  griber 
R o l a n d  ham bagfra. D e r komme Folk fra  Taarnet! 
S k r ig ! Fakler! O g  i  deres G lands forsvinder D schem  fo r 
mine V ine . Forst da R o l a n d  igjen havde bragt Fangen 
i  Sikkerhed, kom han, fo r at see efter sin B roder, hoS hvem 
jeg sad paa Jorden i  M orke, holdende hans Haand i  m in. 
Begge talede intet O rd  t i l  hinanden. A r m a n d  bares ind 
i  Taarnet. Jeg har ikke seet ham mere. R o l a n d  blev 
staaendehos mig og sagde: „ D u  lever ved S i d e n  a f  L ive t! 
D e r er In te t,  uden Afveie, A fgrunde! —  Bestem D ig  nu paa 
S tedet! Jeg reiser, i  hemmeligt ZErinde, 't i l  Nhodus. End 
veed intet Mennefie, at D u  er Kone, og hvis Kone. ZEgt 
Hertugen a f Savoyen, som, D u  veed det, brcrnder fo r D ig  
og begjerer D ig . D u  kjender ham. Derved opretter D u  
A lt. D i t  Wgtestab gjelder In te t .  En O vinde, der har 
en M and, som har to  Hustruer, og kan tage sig To t i l ,  og 
S lav inde r uden T a l, en f a a d a n  O v i n d e  h a r  i n g e n  
M a n d !  Hendes Tilstand er ingen SEgtestand. Paastaaer 
D u  derimod, at v ille  hore Tyrken t il,  saa folger D u  mig t i l  
Rom, i  Kloster! D u  er reisefcrrdig -— jeg er reisefcerdig. 
D u  har sagt Farvel t i l  Hjemmet —  betragt engang t i l  A f
sked dette T a a rn ! D u  tager ingen Anden! Jeg kjender D ig ! 
Kom ! Skibet seiler, saasnart Dagen g rye r."

Jeg var i  hans M a g t. Jeg havde alle mine Kleno
dier velgjemte HoS mig. Jeg folte en Rcedsel fo r Rom, men 
jeg tcrnkte paa m it B a rn . En guddommelig K ra ft greb mig 
og holdt mig, himmelst Sikkerhed fyldte m it H jerte. J e g  
lo e  h s i t !  —  „ I  Uchristne! raabte jeg i  grcedende Vrche: I  
stroekkelige Riddere, hvis Eed det er, uforsonligt at forfolge



Eders udkaarne Fjende, hvis Gud ikke udrydder J e r af J o r 
den, saa kunne de Fordomte trostigt stige herop af deres Hel

ved, og beboe Jorden i  Velsignelse!"
Han flog mig. Han rev, med Haarene, et Stykke

Hud af m it Hoved. Jeg overgav mig ikke!
S a a l e d e S  kom j eg  h e r !  I  M oster! I  Rom ! O g

vee, vee, snart er Aaret omme!

Barberen Mustapha.

Reppe havde vor stakkels Veninde givet den troe M a u - . 
rer sine Pap irer t i l  sikker Besorgclse, for der reiste sig en fo r
underlig Larm. D e r hortes enkelte Stemmer, som dog I n 
gen forstod. N u  kom en Hob Mcend, Q v inde r og B o rn  lo 
bende, der hortes Hestetramp, Rullen af Vogne. D e t var 
umiSkjendeligt, at noget V ig tig t var paa Farde, noget S to r t, 
noget N y t. M en intet Skrækkeligt. T h i Folkestemningen 
var munter. V e l saae nogle Forbillende forfærdede ud, idet 
de streger „Tyrkerne ere der! Tyrkerne! Tyrkerne! Dee r e  der

om et V ie b lik !"

„S a a  varer dog ingen Tosser! raabte en stor, tyk, le

ende M a n d : S u l t a n e n  er de r! Sultanen selv, og holder 

sit In d to g  i  G a lla ! I  Fred og G la d e !"

F ra  den anden S ide  kom En, der af Hastvark var fa 
ren med den hoire A rm  i  det venstre Kjolearme, og underveis 
havde kastet Kjolefligene over Arelen og tabt en Toffe l.
Han streg: „N e i, de bringe Sultanen f a n g e n !  D e bringe

d e n  f a n g n e  S u l t a n ! "

. . . .  Den f a n g n e  S u lta n ! gjentog P h i l i p p i n e  af  
S a S s e n a g e  ved sig selv. Hun gjoS, hun frygtede og ane

de, og begreb dog ikke Muligheden og Sandheden.

Den J ilfa rd ig e  narmede sig den tykke M and og bad ^ 
ham : „K om  med over T iberen! Her gaaer jo Toget ikke »

fo rb i."
„ H v i  saa? "  spurgte den Anden.

/



„S ee , D u  veed dog, vor hellige Fader Paven, den ot
tende Uskyldige eller M ådelige —  J n n o c e n t S  —  har dog en 
S o n ! N u  godt! O g  denne S o n  er G rev C i b o ,  der har 
Kone og B o rn , saa den hellige Fader ogsaa er Bedstefader og 
Svigerfader og har en Svigerdatter og Borneborn. N u  
godt! O g  paa C ib o 'S  S lo t  var den fangne S u lta n , som 
Rhodiserridderne have solgt t i l  Paven. N u  godt! O g  idag 
bringe de ham fra  S lo tte t, herind i  Byen, t i l  Vatikanet, og 
ret med F lid  stal han trcekke tilstue hele Rom igjennem, th i 
Ho6 oS stal A lt gaae saa stort t it .  N u  godt! O g  nu tage 
v i en Baad og scette over t i l  den S ide, hvorfra de komme. 
Folg med, Tykke!" ,

Under denne Tale havde han trukket sin Kjole ordent- 
lig t paa, men kastede Toften i  Tiberen, th i han fik just O ie  
paa et P o r Skoe, som stode i  Noerheden og som han uden 
Betcenkning bod gaae med.

„N u  godt! sagde den tykke M a n d : Kom derover! D e t er 
jo r ig t ig t !  N u  besinder jeg mig, M a c r i n o !  D u  boer jo i  
eet Pallads med den tyrkiste Gesandt, S u lta n  B a i e s i d ' s  
Kcemmereer, kun noget ho it over ham, paa et Tagkammer! 
Rom vrim ler nu eengang af Gesandter, som om alle H erlig 
hedens N iger vare at hente her og den evige Salighed vven- 
ikjobet. Tosser maa ogsaa vcere t i l .  Hvad havde v i ellers 
at leve a f ? "

M e n  M a c r i n o  de l  C a s t a g n o  svarte: „J e g  har alle
rede fortjent mangen god S k illin g  hos Gesandten, det tyrkiste 
Qvceg, M u s t a p h a ,  isser ved H jelp af hanS Barbeer, der 
ogsaa hedder M u s t a p h a  og kun har ladet sig gjsre t i l  
Tyrk, fo r at dreie Tyrkerne en Ncese og hjelpe hans LandS- 
mocnd, Grcekerne. D e t er en K arl, den M u s t a p h a !  klog 
som S a ta n ! Jeg er overbeviist om, han barberede gjerne alle 
Tyrker Hovedet voek, naar Nogen betalte ham derfor, th i om
sonst gjor han In te t .  Hvad han selv har Lyst t i l ,  det maa 
Andre ovenikjobet betale ham dygtigt for !  Saaledes bliver 
man r i ig ! "

SaaledeS talte M a c r i n o  i  Fortrolighed t i l  sin tykke 
Ven, -uden at ane, at han selv, om stakket T id, skulde doe paa



Pineboenken, ford i han havde v ille t forgive Paven saavelsom 
Tyrkeprindsen —  fo r at vorde r iig .

Begge Venner gik ned t i l  Bredden, fo r at stige i  en

Baad.
D en arme D schem 's arme O vinde stod i  hoieste B e 

styrtelse, som dog havde en Kjerne af Gloede, th i hendes G e
mal var dog udfrie t af de uforsonlige Tyrkefjenders Hoender; 
han befandt stg jo nu hos den aller —  allerchristeligste P o 
tentat paa Jorden, hos ChristenhedenS Fader, der skulpe have 
et Hjerte formalle Menneskers Lidelser! Sagte groed hun af 
stille Henrykkelse, uden at ane, at hendes D schem  nu  f o r s t  
var gandske forloren, forraadt, solgt og m yrdet! D og  havde 
hun endnu mangen Bekym ring. Fremtiden var saa usikker, 
og h v o r l e d e s  skulde vel al hendes Nod vorde lost? T h i en
d e s  maatte den nu, og snart, ved den hellige Faders H je lp.

Allerede ved Folkets forste O plob havde hendes Ledsa
gerinder trukket stg tilbage i  det noerliggende Kloster. æ n g 
steligt havde de tilv inket hende, at komme, og peget op mod 
Klostertaarnet, fo r at betyde hende, at de vilde gaae derop, 
fo r ret herligt at see A lt. M en der troengte stg just en Fo l
kehob mellem dem. Hun havde forstaaet M a c r i n o ' s  O r d  
om d e n  f a n g n e  S u l t a n ,  og var strar klippefast beslut
tet, ei at vende tilbage t i l  Klostret, om det end skulde koste > 
hende hendes Liv, som det jo kostede hende alligevel inden de 

ode M u re .
Hendes mauriske Ven stod lykkeligviis i  Noerheden, og 

som ved Indskydelse tog hun, med hjertevindende S m iil,  som 
for Spog, hans store, vide Skipperkappe, uden at han mod
satte stg. Hun-kastede den om sig, og tilhyllede omhyggeligt 
sit Hoved i  Hoetten. D a  nu de to Moend.traadte i Baaden, 
fom just vilde stsde fra , traadte hun tilsyneladende behjertet 
ogsaa deri og tog strar P lads, som om hun kunde voere en 
Bekjendt a f de andre To. De saae kun lidet af hende; men 
Saameget saae de dog, at hun var saare deilig, og de stodte 

t i l  hinanden med Albuerne.
N u  kom Toget. H vor bankede -endes H je rte ! H vor 

straalte hendes D in e ! Folelsen af A lt, hvad hun havde lid t



fo r den M and, som hun elstede saa hoit, som elstede hende 
saa hoit, forlod hende nu, th i Gjensynsglcrden overvceldede 
hende. Hendes stjcrrpede B lik  speidede kun efter H a m !  Hun 
saae de forreste Ryttere svccve forb i som tomme, brogede B i l 
leder, horte Hestenes Tramp, horte som i  Dromme M a c r i n o ' s  
O r d : See, see, det er Sultanens Folge, som aabner T oge t! 
Ah, ah! nu kommer vor uskyldige Fader Paves Gardere og 
hans udsogte, deilige, unge Pager! N u  den romerste A de l! 
—  Guds dod! N u  saagar Eminentserne, de Herrer Cardina- 
ler. See, see! der have v i Rhodiserridderne i  deres Kapper, 
hvorpaa hele Christi Lidelse er broderet —  det er en Broder 
t i l  Ordensmesteren d 'A u b u ch o n , Viscomte de M o n te il —  
javist, Ordensmesteren var allerede blandt Cardinalerne —  
det er ham, som nu seer sig tilbage! han har tilforhandlet sig 
den rode Cardinalshat og Kappe fo r Sultanen. O g  han, 
som rider der ved S iden af Rhodiseren, det er G rev F r a n -  
ceSeo C i b o ,  Pavens S o n ! E i, gandste cerbodige Tjener, 
H err Storceremoniemester B o c c i a r d o !  Han besoger mig as 
og t i l,  fo rd i jeg har en smuk Kone, den P ia lt !  —  M en see 
nu, der! n u ! der kommer S u ltanen om H jornet. D e t er 
ham! ham!  —

Han taug nu. T h i det isandhed herlige S y n  af 
Dschem,  i smykkefunklende tyrkiste Klcrder, paa den prccgtige 
Slaghest, bragte ham t i l  at forstumme. Veien gaaer tcct 
langsmed Strommen og Toget bevcegede sig altsaa frem lige 
fo r deres V ine . De saae kun Ham, og .tilfceldigviiS saae og- 
saa D s c h e m  efter Tiberen, ned i  Baaden. T h i et qvalt 
Udraab naaede hans D re ;  det kom fra  hanS stjonne Elsker
inde. A f brcendende Lcengsel efter ham var hun staaet op ; 
a f Rystelse var hun sunken om. Den arme D schem  standsede 
endogsaa sin Hest et D ieblik, kastede el lynende B lik  derhen, 
men troede ikke sine D ine , begreb ikke Muligheden af, her at 
gjensee sin H jertensviv, borede sit Hoved, ja, lukte sine D ine  
vemodig. SaaledeS drog han forbi, ledsaget af P rioren af 
Auvergne og den Skare franske Riddere, som den crdle Konge 
as Frankrig udtrykkeligt havde givet Prindsen med t i l  Nom 
fom Livvagt.
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D a  nu omsider hele Toget var forb i, sprang den behoen- 
dige Christvph M acrino del Castagno udaf Baaden iland, 
hjalp sin tykke Ven op, og Begge iilte  nu paa den stjonne, 
varme M artsdag, ad en noermere Vei, gjennem Stroeder og 
Smaaegader, gjennem Huse og Kirker, forud Toget, fo r a l 

see den smukke S u lta n  endnu engang.
M en  vor Veninde blev siddende fu ld a f glad Bestyr

telse, med foldede Hcender. D e t henrykte hende, at hun, i 
denne F o rv irring , var bleven f r i  paa en saa vidunderlig 
Maade. N u  g ja ld t det b lo t at flye og at skjule sig vel —  
faa var a l hendes Lykke atter m ulig, th i H a n  levede! Han 
var de r! hun havde gjenseet ham ! O , hvor var han endnu 
smuk! Forst nu rig tig  smuk i stt smilende Vem od! Hun maatte 

efter ham, hun m aatte!
Hun betalte Skipperen rundeligt, fo r at bringe hende 

t i l  Engelsbroen. Fra K lofiertaarnet havde hun overskuet 
Rom, og vidste: derhen var la n g t! O g  den skjulende, beskyt
tende, frelsende N a t var noer! SaaledeS seilede hun, paa T i 
beren, forb i Vesta'S Tempel, fo rb i Eapito l, fo rb i Haverne, 
hvor Mandeltroeerne blomstrede. N u  saae hun Engelsborg 
med Engelen over, og en B ro  med to lv  hvidtskinnende Engle. 
D e r, paa det Gronne, ved Orangetræerne, steg hun u d ; hid 
var Folket endnu ikke kommet. O g  da Toget kom over 
Broen, saae hun en fornem Tyrk, med Fslge, ride D schem  

imode.
D sch em holdt.
D en fornemme Tyrk, en smuk arabisk Gubbe med hvidt 

Skjoeg, Sultanen af ZEgyptenS Gesandt, steg a f sin Hest, ka
stede sig ned fo r hendes D  sch e m, kyssede tregange Jorden, 
kyssede tregange hans Gangers H ov, stod derpaa op, og slut
tede sig, paa D schem 's B efa ling , t i l  Toget. Folket stromte 
efter t i l  det nærliggende Vatikan. M en  hun gik igjen hen
under de tcette Orangetrcrer, og sad, og dromte, ind til Skum 

ringen lovede Sikkerhed.
D a  stod hun op, saae sig om, og kunde ikke modstaae 

sin Lyst, at gaae t i l  Vatikanets PalladS. D e mange klare 
Lys i  Gemakkerne lokkede, droge hende did, som Stjernerne



Skipperen t i l  hans Hjem. O g  i  hine Voerelser, i  det, hvor 
H a n  var, der var H u n  hjemme. Hans Silkeseng, hanS 
Hjerte var hendes eneste Hjem paa hele Jorden.

SaaledeS kom hun ind i  Vatikanets overste Gaard, ind 
i  Haven. Ingen  opholdt hende, In g e n  bemoerkede hende. 
A lt  befandt sig i  h iin  allerstorste Uorden, a f hvilken en O r 
den stal fremgaae. D e r raabte een Stemme, og en Anden 
svarte, medens allerede en Fjerde svarte en Tredie, og en 
Femte gav den S je tte  Bested: hvor Hestene stulde hen! O g  
Bagagen! O g  Folkene! hvad Kokken stulde koge! hvor Kok
ken v a r ! hvor Kjokkenot va r! hvor der var V and ! hvo der 
stulde hente det !  O g  saaledeS i  det Uendelige.

I  Haven folte hun sig vel. Her kunde hun, om det 
behovedes, tilbringe Natten i  en af de stjonne P av illons, 
eller i  en a f de grsnne Lovhytter, hvor jo ogsaa frie  Fugle 
havde deres B o lig . D e t syntes hende et sandt Mesterstykke 
a f en bortflygtet Nonne, at soge sin T ilf lu g t lige under P a 
vens A in e , ligesom en fo rfu lg t Flue sikkrest skjuler og hv ile r 
sig paa sin Fjendes Ryg, medens han flaaer omkring efter 
den. Fra et toet M yrtekra t kunde hun just see PalladsetS 
klarest oplyste Vinduer, og Lyset og Skyggerne gjorde hende 
ubeskriveligt vel.

T i l  hendes vemodige E rindring  g ik  M a a n e n  op . 
Hun fordybede sig i  sin fordums Lykke.

Hvorloenge hun saaledeS havde siddet, vidste hun ikke. 
D a  horte hun T r in  . . . .  tydeligt, stedse tydeligere . . . .  de 
kom voermere. H un stcerpede sit B l ik ;  hendes H jerte flog 
hoit. H un lyttede, speidede. D e t noermede sig Bustene, 
som skjulte hende. D e t var en M a n d ! Ak, det var en Oster- 
loender, en T y rk ! —  mindre, end Dschem,  dog ogsaa præg
tig t smykket —  men han vaklede i  sin Gang og han var 
dog ikke beruset —  th i han groed, b itte rlig  bag sine Hcender, 
som han holdt fo r V inene, og syntes neppe at v ille  see Veien, 
eller ikke at bekymre sig om, hvorhen han kom. SaaledeS 
kom han, saaledeS standsede han ved Figentroect, som tcet foran 
hende udbredte sine stoerke Grene. Han greb en Green, holdt 
den ned, og som i  den yderste Nod fremsagde han korte Scet-
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runger af Koranen, af Benner, eller rorende VerS af D ig - I
tere. Hun gjenkjendte den Utrostelige paa hanS stjonne r
Stemme. —  D et var H a r d e r !  Harder, D igteren og S e g l -  
b e v a r e r e n !  Dschem havde bestemt ham t i l  sin Storvezier. j  
ZEngsteligt bevogtede hun ham, th i nu bad han lcrnge, ud
strakt paa Jorben. P ludseligt sprang han op, loste det lange 
Silkeklcede, der tjente ham som Turban, a f sit Hoved, holdt 
det hen fo r stg, stirrede paa det, rystede det med en fo rtv iv le t 
Bevcegelse, knyttede den ene Ende deraf, saa hoit han kunde 
naae, t i l  en stcerk Green af Figentrcret, voeltede et Brudstykke 
a f et M arm orb illed  hen under Grenen, traadte op derpaa, 
snoede den nederste Ende af Silkeklcedet om sin nogne H a ls , 
knyttede en fast Knude, sagde endnu engang: „ D s c h e m ,  
D s c h e m ,  jeg er uskyldig! Uskyldig er ogsaa S a a d i  dod —
Alle, som elste D ig , omkomme ynkeligt, og forst de, som vare 
D ig  troest! Forrcedere forraadeS a ltid  —  ogsaa jeg v i l  en
gang erkjendeS uskyldig i  min G ra v . Gud er barm hjertig !
D e r er kun een Gud, og Mahomet er HanS P ro p h e t!"

M ed disse O rd  stodte han Marmorstenen bort, og svæ
vede. M en Grenen borede stg —  brast sonder —  og strå
ledes stod H a r d e r ,  den ulykkelige Dschem 's Andling, med 

begge stne Fodder paa fast G rund.
Den S k ju lte  havde im idlertid ncermct sig,' stod pludse

l ig t  fo r H a  id  er, kaldte ham ved Navn, rorte ved ham.
Han forfcerdcdes, og vilde stye. M en Baandet holdt ham 
fast. Han vilde synke paa Knoee; Sultaninden holdt ham 
svoevende i  stne Arme. Han stod op. Han skjulte sit A n 
sigt med begge Hcender og groed nu forst ret heftigt rystet.
N u  talte hun t i l  ham, kaldte ham ved Navn, trostede ham, og 
Lndgjod ham M od, medens hun lsste ham. O g  han slog 
V inene op. Stemmen syntes ham bekjendt. Han gjen
kjendte den og hans troe Hjerte styrkede stg ved den Tanke, 
hvilken Glcede der ventede HanS H erre! H vo r hun havde vce- 
ret, hvad hun havde lid t, horte han i  faa O rd  af hende.
M en  hvad der var gaaet ham selv imod, fortalte han saale- 
deS: „ I  NhoduS besoger den underfundige Stormester mig; 
han seer hos mig det store JaSpiSsegl med gyldent Hefte.



D e t er noget N y t for ham. Jeg viser ham den Foielighed, 
at trykke det af. Han forsoger selv nogle A ftryk, hvergang 
paa et nyt Stykke S ilkepapiir, og jeg cendser det ikke, da I n 
tet staaer skrevet derpaa. M en han tager Bladene med sig, 
og skriver, i  D schem 's Navn, Breve, som bevirke, at den 
Ulykkelige fo rb live r i  sit Fangsel. Uden at vide det, har 
Dschem,  paa denne Maade, skrevet t i l  Kongerne, han holdes 
ikke fangen af Rhodiserne, han bliver blot hok dem a f K log
flab, in d til de have forenet sig t i l  et Korstog mod Osmanerne. 
T i l  sin Moder, t i l  LEgypten, har D schem  skrevet paa samme 
Maade, hun skulde sende ham mange Punge med Guldstykker 
t i l  at udruste Skibe. Moderen har g jo rt sine Skatte i  Penge, 
og med G lade sendt T o n n e n  dem. Hans Hustru, hans 
Hebetulla har solgt sine Klenodier og med G lade sendt 
M a n d e n  a lt Guldet. Endogsaa hans Dreng, Oghuschan, 
har offret sine Kostbarheder, sin med D iam anter besatte S a 
bel og sine ovrige vard ifu lde Bornevaaben, og sendt F a 
d e r e n  G uldet —  men den Fader, som har beholdt det, er 
de christelige RhodiserriddereS hoichristelige S t o r m e s t e r !  
d e t  er kommen for Dagen i d a g ,  da den gamle arvard ige 
Juius, S u lta n  K i t b a i ' s  Gesandt, omsider har bragt D schem  
a g t e  Breve frachans M oder, hvori hun skriver om Guldet, 
og et saadant falsk B rev, som D schem  skal have, men aldrig 
have skrevet, et B rev, forseglet med det S eg l, som je g  be
v a r e r ,  laae i  Moderens B r e v !  —  N u var jeg, jeg en un- 
derkjobt Forrader! Jeg —  en Forrader, da dog Propheten 
siger: den Ulykkelige skal D u  ikke forraade! eiheller den Lyk
kelige! M en adle G jerninger skal D u  aabenbare, ethvert godt 
Menneflevarks forkyndende Engel skal D u  v a r e ! —  O g  jeg 
skulde vare en F o rrade r! O g, o, G ram m else! o, bittreste Be- 
breidelse! den adle T ilg ive lse ! T h i den adle D schem  bluedes, 
saa han flet ikke saae paa m ig ; han stod, rolighengiven, ogsaa, 
i  denne Skjabne. Han vilde sukke, men a f Skaansel mod 
mig pressede han kun sine Laber stille sammen, og, uden at 
han vidste det, randt to Taarer over hans K inde r! O g  ak, 
jeg var S kyld  i, at de Niddinger havde formaaet at fangsle 
min Herre, min Ven, min Velgjorer. O  Frankeland! O



Christne! O  R iddere! —  derfor kom jeg hid —  at afkaste 
m in B yrde, m in ulidelige Q v a l. D u  har frelst mig. V i  
ere frelste. T h i nu ere v i komne i  den hoieste, den eneste 
Christen-M usti'S  hellige H aand! Han, han v i l  dog vare 
barm hjertig. M e n  nu fo ler jeg mig lykkelig ved at kunne 

hjelpe D ig . B i  gaae t i l  Iu s u f. For idag veed jeg kun 
dette Raad. O g  —  d e t  e r e t  g o d t  R a a d ,  s o m  r a k -  

k e r  t i l  » m o r g e n ,  siger O rdsproget."
Han bad S ultan inden gaae forud, in d til S pringvan

det, medens han i  Vatikanet opsogte en Page, som kunde fore 

dem Begge t i l  Gesandten Jusuf'S Pallads.
D e t skete. O g  paa Veien derhen erfarede hun, hvor

ledes hendes D s c h e m  var bleven frelst a f NhodiserneS H an- 
der —  ved at salges t i l  Paven fo r en rod H at t i l  S torm e- . 
steren. Den adle Konge a f Frankrig havde g jort, hvad han 
kunde, fo r PrindsenS Frelse. M e n  nu kom Paven og Kon
gen a f Neapel i  S tr id  angaaende Prindsen; det kom t i l  K rig , 
og Befrielsen blev saaledeS udsat in d til Freden —  i  det Hele 
nu allerede t i  Aar, th i den ulykkelige D schem  var, med Kum
mer og Nod, allerede bleven 32 A ar gammel b lot for at 
.Ridderne kunde trcekke deres Penge saameget lcengere.

D e kom udenfor P orta  S a n  Angelo, i  Noerheden as 

det sijsnne M onte  M a rio , t i l  den gamle, vise Araber 
suf'S enestaaende, med Have og M u u r  omgivne V illa . H a i -  
d.er forte sin Herres Gemalinde ind t i l  ham i  hendes Nonne

dragt, og sagde ham det Nodvendige.
D a  forandrede hendes Skjoebne sig pludseligt. Den 

gamle M and fa ld t paa Knoe fo r hende og kaldte hende H er
skerinde, moegtige Frue, Su ltan inde V a lida , og bad hende med 
I v e r  om hendes Gunst. Tilstoret, som hun var, maatte 
hun indtage Hæderspladsen paa den pragtfulde D ivan , medens 
hun arbodig blev staaende langt borte. D e t randt ham ihu, 
og han sagde hende det med Gloede, at han t i l  hende med
bragte rige Forceringer fra  D  s chem'S M oder, hvem han 
havde meldt sin Form aling, bedende om hendes Velsignelse. 
H an tilfoiede med svagere Stemme, at han ogsaa bragte hende 
kostbare Klceder og S lo r  og S to ffe r fra  den arme Sultaninde



Hebetulla, Hvem han, paa hendes DodSseng, havde maattet 
love, at hilse hendes Gemals nu eneste Hustru, hanS eneste 
Gloede og Trosterinde i  Udlændigheden, og at bede hende, hun 
maatte nu elste D schem  dobbelt, fo r sig og fo r hende. T h i 
—  sagde han noesten med Taarer —  den arme D schem 'S  
arme, piinte Hustru er dsd ! Hun er begraven, og D sch e m  
seer hende aldrig mere; th i hendes Q v a l var fo r stor, fo r 
tung, fo r lcenge tung l O , I  Franker! I  Christne! I  skulde 
have seet hende! Saaledes myrder man middelbart, ved slette 
G jerninger, selv i  det lovligste Fjerne. O g  beundre nu en 
M oders, Dschem'S ModerS M od og indre K ra ft!  S e lv  har 
hun lcenge ligget meget syg. D a  doer Hebetulla, HanS H u
stru —  see, da staaer hun op, fattet, svag paa Legemet, stoerk 
paa S jelen, og siger: N u  maa jeg voere karst! N u  maa jeg 
leve for hans B o rn . A t kroenke en Fravcerende i  HanS Ud
lændighed, er den yderste Haardhed! det fole jo v i ! —  V i  
maae gjore ham Gloede, holde hans M od vedlige, og derfor 
selv have M od, saa tungt det falder oS. —  O g saa blev 
hun karfl.

D a  sagde vor Veninde t i l  den gode G a m le : S iig  ikke 
den arme Dschem,  at hans Hebetulla er dod! S aa  vedbli
ver hun at leve fo r ham. O , jeg elster hende saa hs it! 
J e g  elsker  A l le ,  som elske h a m !  F o r  HanS S k y l d ;  
ak, fordi je g  elster ham ! A t endnu Een, endnu To, endnu 
mange Q vinder elste en M and , elste ham med oS, 
som vi, det —  foler jeg idag —  det er jo ingen G rund t i l  
J v e r s y g e .

I u s u f  gik ud og kom tilbage med Forceringerne fra  
Hebetulla. Han lagde dem ned fo r hende. H un tog dem 
op, hun beundrede det uforlignelige Arbeide, men meest G a 
vernes B e t y d n i n g :  QvindenS K j o e r l i g h e d  t i l  hende, t i l  
Dschem 'S H u s t r u .  O g  hun sukkede, og bedoekkede sine
D in e  med Haanden. O g  hvad der gjorde hende Verden 
endnu saligere, det var Forceringerne fra  Dschem'S unge 
D a t t e r ,  fra  den stjonne M irim a h .

„V e l er der mange Grunde t i l  m in Hidreise! sagde den 
vcerdige Gubbe : V i  SEgyptere ere Tyrkernes Fjender. D e r-



for kunne vi bruge TyrkerneSMender, de altid beredte Christne. 
Og isser nu ere de villige til at hjelpe Sultan D  s ch e ni. 
Men fortrinsviis kommer jeg i min Sultan og Effendum 
K itba i'S  Navn, for, paa hans Vegne, at bede om det kjoere 
Barn, Dschem's Datter. Sultanen onfler hende til Hu
stru. HanS Gaver t i l D ig flulle bede om Din Forbon. 
Her ere de nu. Og her er Du nu! Men saa haard kunde 
jeg ikke vcere, at fortie Sultan Dschem hans HustrueS Dod. 
Hun har vel, ved al sin Lidelse, fortjent, at han erfarer hen
des Kjcerlighed — altsaa hendes Dod. Voer ikke grusom! 
Uiid hende det I"

Han bad saa blodt, han grsed. Hun maatte groede 
med, og sagde: „Saa gaae til vor Dschem og siig ham: Jeg 
lever! Jeg er her !  Jeg loenges ester ham! Giv ham blot 
denne Ring."

Oldingen smulte, og bad hende lade sig paaklcede i 
hans Harem. Han forte hende ind til en ung, fortryllende 
Skabning. Her maatte hun ifore sig pragtfulde Klseder og 
lade sig forvandle fra Nonne t il Sultaninde.

I u s u f  gik, hvor silde det end var, t il Vatikanet, for, 
i  dybeste Fortrolighed, at bringe det glade Budflab, hvo her 
var, og for at forsone den kummerfulde H a i d e r med sin 
Herre.

Men Dschem sov, modig ester den lange, stormende 
Soreise paa Ordenens Galei, fra Marseille til Civita Vecchia, 
modig efter det saalcenge uvante Ridt, modig endogsaa af 
Gloede og af Haab. De troe franske Riddere, blandt hvilke 
ogsaa Chevalier Armand befandt sig, havde sagt, man maatte 
unde ham hans Hvile?

Ju su f kom saaledes hjem igjen med uforrettet Sag. 
Vor arme Veninde maatte altsaa affsre sig sin Sultaninde- 
dragt, og gaae til sit eensomme Leie.

Nseste Dag gjentog J u s u f  sit Besog i Vatikanet — 
atter forgjseveS. Dschem var, i storste Pragt, til hsitidelig 
AudientS hos Paven. Dagen efter var der ingen Leilighed, 
tredie Dag eiheller. Thi Dschem havde mserket paa Pavens 
Tale, at han endnu, endnu stedse — og hvo vidste, hvor-



loenge, var — en Fange! Ester sin Tilbagekomst havde han 
lukket sig inde, tog ikke mod noget Menneske, spiste og drak 
fast Intet. Det prcrgtige Indtog havde vceret et Vlcrnd- 
vcerk for Vsterland, men for Dschem blev Fangenflab Sand
heden. Af hanS Ledsagere horte de, hvorledes det var til-  
gaaet. Storprioren af Auvergne og den franske Gesandt 
havde indfort ham. Paven havde modtaget ham i hoitidelig 
AndientS, omgiven af sin christelige Hofstat, af CardinalerneS 
forsamlede Cvnsistorium, paa sin Throne. Dschem havde hil
set den christne Kirkes frygtelige Overhoved hoist cerbodigt, 
paa o s t e r l  a n d sk M is. Da erhvervede han sig en dodelig 
Fiende i Pavens Ceremoniemestcr, Genueseren G i o r g i v  
B o  c c i a rd o .  Denne havde forlangt as Dschem, han skulde 
boie sine Kncre, blot eet Knce, eller dog idetmindste blotte sit 
Hoved, hvilket for Vsterlcenderen er det Skammeligste, han 
veed. Paa hans faste, korte Vcegring greb Bocciardo efter 
hans Turban, Dschem soer med Haanden efter Klingen. Lat
terlig, frygtsom kastede Ceremvniemesteren sig ned paa Gulvet 
og lob bort paa alle Fire. Med det ikke.for Gud Selv 
blottede, men just af Wrefrygt bedcekkede Hoved gik Dschem 
derpaa lige hen mod Paven, kyssede HanS Skuldre, derpaa 
alle CardinalerneS, anbefalte sig stolt, med tre Ord, t il deres 
Beskyttelse, og forlangte, at tale med Paven alene. Det 
skete. Dschem beklagede sig ikke over et syvaarigt Fangen
flabs Lidelser, — han skildrede dem, skildrede Moder, Hustru 
og Born i Wgypten og sin retfærdige Lcengsel efter dem, nu, 
da alt Andet var tabt. Den hellige Fader, dog ogsaa et 
Menneske, som Andre, havde redeligt grcrdt med ham, for dog 
at gsore Noget. Dernoest tilkendegav Paven, han maatte 
forst og fremmest fordre . . . .  onfle . . . .  raade . . . . .  mene 
. . . .  at den nye Sultan burde troede over t il den christka- 
tholfle Kirke og lade sig dobe. Dschem var for alvorligt 
stemt t il at lee; han sagde kun de uigjendrivelige O rd : „A t 
vorde Katholfl er det Samme som at frasige mig Thronen, 
at gsore mig til en Afsky i Folkets Vine, at besegle, ja, 
fort jene min DodSdom. Thi min Tro paa een Gud forla
der jeg ci for det hele Nige, ei for den hele Verden!"



J n n o c e n t S  havde derpaa givet gode O rd  Lgjen. f  

M en  D s c h e m  var nu trsstloS over a lt dette. I

Im id le r t id  var hans troe Hustru gaaet ned i  Havens 
Eensomhed og havde opholdt sig her en S tund . D a  gik 
I  usus 's  Hustru efter hende. H un saae hende ikke i  G an
gene, hun fandt hende ikke paa noget Hvilested. Hun vo
vede at raabe, hun lyttede med bankende Hjerte —  hun 
raabte helere. In te t  S v a r . Hun forfcerdedes. B leg , 
fu ld  a f Angst, lob hun t i l  Jusuf. Han gik ned i  Haven med 
Haider, bevccbnet, som stedse. D e r var hcendet hende Noget, 
eller hun havde g jo rt Noget. Moendene fandt hende ingen- 
steds, ikke i  hele Haven, ikke i  hele Huset. M en den lille , 
ellers fastlukkede Havedor stod paa Klem. De stedte den op.
D e  saae S p o r af Hestefodder. Skulde hun vcere flygte t med 
V i l l ie ? H v o rfo r? D e r t i l  var ikke den ringeste G rund . Uden
fo r M u ren  stod en kort S tig e . Havde Mcend rovet hende?
O g  H v o ? I  hvis. ZErr'nde? Havde man b lo t v ille t reve hen
des Smykker, beqvemmest, kortest, med hendes Legeme? E ller  ̂
havde de just stjaalet Legemet, den fljonne O vinde? E ller just . 
Dschem'S Hustru, der dog kun havde Taarer og rasende M o d 
stand at byde Ransmanden? E lle r havde denne maaflee f o r -  ,
g r e b e t  sig? —  det Sidste randt den vise Jusu f i  Tanke, !
th i hele Rom talte jo om HanS QvindeS Deilighed, og Nogle

a f de cedleste Fruer havde jo ogsaa seet hende. E
-

Hvad kunde Haider sige d e r t i l? N u  maatte han t i l  sin 
Herre. N u  kunde Denne erfare, at HanS Gemalinde Hebe- ' 
tu lla  var dod i  A§gypten. N u  fiulde han erfare, at hans 
anden Hustru var gjenfunden, ja, at hun var i  Rom. O g  j 
naar han grced a f Henrykkelse, naar han-havde glcedet sig ! 
moet over hendes T ro flab  og Kjcerlighed, naar han hemmeligt 
v ilde komme t i l  hende, da forst fiulde han med Skaansel er- 
fa re : hun er allerede tabt ig je n ! men som alt Tabt dog er 
paa et vist S ted, saaledeS var hun sikkert endnu i  Rom —  
hvis hun ikke var hoS Dschem selv! Jsaafald vilde han 
smile ved Efterretningen om hendes Tab. T h i at Dschem 
maaflee havde erfaret hendes Ntkrvtrrelse, at han maaflee, for



desto dybere HemmelighvldelseS Skyld, selv havde rovet sig sin 
Hustru, det forekom den gamle Jusu f meget m ulig t.

Men Dschem smi ilte ikke.
Ved den forste E fte rre tn ing: „H u n  er i  Nom ," var han 

stum af Henrykkelse, og sprang op, for at ile hende imode. 
Ved den anden E fte rre tn ing : „hun er allerede tabt ig jen " 
blegnede han, stum a f Forfærdelse. G jerne'havde han ladet 
alle Klokker gaae, alle Trommer rsreS, alle Riddere stige t i l 
hest ; men han fattede sig, og ihukom, at hun allerede havde 
vcrret i  K loster; og han lod sig idetmindste bringe hendes 
Kloeder, som han kyssede, trykte t i l  sit Ansigt, t i l  sit B ryst, 
betragtede med Vemod, og gjemte blandt sine dyrebareste 
T ing . Derpaa lod han forsie i  Londom; paa Personer, som 
lode sig bruge dertil, var ingen M ange l. D e r var en Tyrk, 
som Dschem, i  Nizza, havde loSkjobt a f Dommerens Haand 
og som nu var i  Rom, der var Jusuf'S Barbeer, som paa 
En af sine Speidervandringer forsvandt paa en forunderlig 
M aade; der var M u s t a p h a ,  den tyrkiste Gesandts B a r 
be er, som herpaa meldte sig hos Jusuf, der dog ikke modtog 
ham, for han havde overbeviist sig om, at Mustapha var fa l
den i  Unaade hos Gesandten og at Denne, ved hoi lys  D ag , 
havde ladet ham prygle ud a f Palladset. Den M and var 
b rugbar! O g  dog var det just den tyrkiste Gesandts Hensigt, 
at bringe Barberen Mustapha, der var istand t i l  A lt, gjennem 
§ususs HuuS ind i  Vatikanet t i l  Dschem.

I  Klostret Trastevere var Nonnen ikke kommen tilbage.
M en neppe stumrede det samme D ag, for Barberen 

M u s t a p h a  gandste hemmeligt begav sig t i l  Grcekernes paa 
den T id  eensomme Kirke. I  Gaden Condotti havde han 
leiet sig en B o lig  i lo n ; her kastede han sine Tyrkekloeder, 
traadte dem under Fodder, klcedte sig som G r o e k e r  og gik 
saaledes t i l  sin G uds og sin Gudindes Huus. Forst her folte 
han sig gandste vel, her, hvor Lampens RubinlyS straalte ham 
i  D ie t, hvor hans Helgenindes B itted fik Krast og Liv, Aand 
og B lod , Folelse og Mcele fo r ham. Hun var hos ham, 
hun horte ham, hum rortes ved hans Vemod, ved hans uud
slukkelige S o rg  o v e r  de t  f o r l o r n e  F o e d r e l a n d ;  thi  han



groed og sorgede over Constantinopel, vel saa bittert, som no

gen Jode over Jerusalem.
For at vise M u s t a p  ha, Barberen, i  hanS sande 

Krast, Snedighed og Bestræbelse, sige v i kun, hvad han bad 
og hvad S v a r  han, gjennem sit H jerte, herte fra sin G ud in 
des Loeber. Henkastet paa Jorden, sammenknugende sine 
Hoender, bad han:  „ D u  Allerhelligste, m it Folks Bestytterinde, 

saaloenge dets Hyrde ikke affaldt fra D ig , see mig her, i  Ud
lændigheden, bede ilon  t i l  D ig !  D u  formaaer A lt —  Lad 
S lage t lykkes i  denne  T i m e !  B land  D ig  ikke deri a f overdre
ven Medlidenhed! T h i det er just Paven, fom har gravet 
G raven for D ine  Grcrkere, og nu fryde Sultanens D orn  sig 
ved Rovet. Endnu idag gjorde de gjerne A lt, hvis det ikke 
allerede var g jo rt igaar. Forbarm D ig  ene over de B e 
træ ngte; men over Undertrykkerne forbarm D u  D ig  ingen

lunde."
O g  henstirrende paa sin Gudinde, horte han de O r d : 

„Taalm odighed! D u  sial beherske D ine Fjenders Rige og lette 

d it Folks Aag. Hvad min SonS Fader g jo r, det g jor han 

ikke fo rfæ nge lig t!"
S va re t hugede ham ikke re t ;  derfor takkede han heller 

ikke ret. M en dog gik han, allerede solende sin Fremtid i  
sig, den dristigt imode. Han gjemte igjcn sine grcrsic Klce- 
der, ifo rtc  sig igjcn Tyrken, og var M u s t a p  ha,  Barberen. 
S lage t mod Pave og Tyrk, begge hans Dodssiender, var 
fa ldet. M en  Udfaldet? Han vilde ikke sporge, ei engang 
hore, for ei at lec, ja juble hoit. Han gik tilsengs.

Ncrste Formiddag bleve alle fremmede Gesandter, fra  
Constantinopel, fra  Ungarn, Spanien, Frankrig, Neapel, V e
nedig og 2Egypten, kaldte t i l  Paven, fo r i  Netskamrcne i  
Vatikanet at bivaane en forhcerdet Forbryders T o rtu r.

A lle indfandt sig i  et velpyntet Vcerelse ved S iden a f 
Marterkammeret, hvor de fandt en prcegtig Frokost anrettet. 
Paven og D schem  vare ogsaa tilstede. MedenS man her 
gjorde sig tilgode, lod en MaudS vaandefulde Stonnen sig 
hore ved S iden af. E fte r lang TidS Forlob horte man ham 
atter jamre sig. S aa syntes han at voenncs t i l  denne M a r-
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tr r ,  og han bandede forst, da Bodlerne anvendte en ny. 
A tte r hengik en god S tund, saa begyndte han at bede paa 
Ita liensk, ja, han sang, a f Smerte og Naserie, endvgsaa en 
S trophe af en Aftenbon t i l  Madonna „om  god S o v n ."  
D erpaa gik det hoie Selskab ind i  Kamret, den Ene skarpt 
iagttaget af den Anden. V o r Veninde vilde strax have gjen- 
kjendt den paa Pineboenken udstrakte M and fra  ^a rrcks

D e t var M acrino del Castagno, der havde tjent sig en 
S k illin gs  Penge. Han laae der, bleg som et L i ig ; hans 
D ine  vare, i  den korte T id , indfaldne fry g te lig t; de blege, 
smalle Loeber kunde ikke bedcekke Teenderne mere. Hist og her 
blodte hans nogne Arm e; hans B rys t dampede endnu a f No- 
gelse, som man havde broendt derpaa. Paven og den arme 
Dschem kunde ikke overtale sig t i l ,  at ncerme sig deres Fiende. 
T h i paa dem  havde Dobbeltmordet skullet fuldbringes ig a a r; 
man havde v ille t forgive dem i  rod Scherbet, just som de 
Begge vare sammen i  Vatikanets Have. M en Dschem havde 
reddet Paven og sig selv, idet han, efter Sultanens Skik, 
havde ladet den arme Haider drikke fo rs t; denne laae endnu 
syg deraf, dog uden Dodsfare. Kun Mustapha, den tyrkiske 
Gesandt, der virkeligen ogsaa forst her fandt den arme M a 
crino fom fu ldbyrder af denne G jern ing, traadte noer t i l  ham, 
talte med ham, bod ham bekjende, og befaae Marterredska
berne for, som han sagde, ogsaa hjemme hos sig at indfore 
denne uskattcerlige Opfindelse. Beoeret a f flige hoie Herska
bers Vesog, tog M arcrino  sig sammen som en gammel R o
mer. Bsdlerne anstrengte sig paany, for at indloegge sig

A§re: man forte, som en S j e l e m a r  ter ,  M acrino 's  smukke
Hustru ind, og begge hans smaae B orn , en P ige og en 
D reng. N u, da M acrino allerede havde tilstaaet, at have 
begaaet Forbrydelsen, skulde han kun endnu bekjende, hvo der 
havde underkjobt ham dertil.

—  „E n  Maske!" sagde han med Sandhed.
Dette S v a r, som han ofte gjentog og som var det 

eneste, han kunde give, tilfredsstillede ikke. Bodlerne an
strengte sig. Konen streg a f Roedsel og Medlidenhed; hun 
bad sin M a n d ; hun kncelte fo r hver isser a f de tilstedevce-



rende H erre r; hun vred sine Hoender, men borede sit Hoved, 

og kunde ikke tale.
Bsrnene sirege, da de hsrte Moderen jamre s ig ; hun 

tog dem op paa sine Arme, fo r at Faderen kunde see dem.
M en Faderen tillukkede V inene fo r dem, og —  dode. 

O g  Bsddelsvendene, som ikke havde troet ham saa udtomt,

rakte og strakte ham endnu ester Doden.
D a  M u s t a p H a ,  Gesandten, saae, at han var dod, y t- 

trede han hoit sin Beklagelse; men i  sit H jerte beklagede han 
kun, at denne G jern ing , der var betalt med 30 romerske D a 
le r pro Hoved, var mislykket. Gesandten var kommen fra  
S u ltanen, fo r med Paven at afslutte en Akkord om Kostpenge 
fo r Dschem. D e r t i l vilde medgaae 40,000 Zechiner aa rlig t. 
M en  saavel PrindsenS, som Pavens D od kunde man dog 
uncegteligt have fo r bedre Kjob. Paven havde allerede g jo rt 
store Forberedelser t i l  en Tyrkekrig ; alle de Penge, han kunde 
opdrive, havde han anvendt derpaa; Cardinal d AubuSson 
skulde fore Flaaden som Adm ira l. Dode nu Paven, kunde 
B ladet let vende sig. O fte  behove blot to O ine at lukke sig,

fo r at lade en ny Verden aabne sig.
D schem  groed ved S yne t a f den arme Q vinde og de

nu Lgjen ro lige B o rn . Han overoste dem med G a v e r; han 
bad dem om Tilgivelse, sijondt han var gandsie uskyldig i  
Faderens M a rte r. Bocciardo, Ceremonimesteren, forte den 

smukke Enke bort med et neppe mcerkeligt S m iil.
A tte r var D schem  nu en Fange henved tusind Dage. 

M en allerede lcenge rorte sig i  ham det menneskelige Vriste, 
at voere fr i,  at leve i  Foedrelandet, ja, b lot at blive ilive . 
D e rfo r holdt han, med sine Venner, et hemmeligt D ivan , 
hvori han raadforte sig med dem, om han ikke skulde under
kaste sig sin B roder, S u lta n  Baiesid, sandsynligvis paa 
Naade, ikke paa Unaade, da Baiesid var Fredskjoerligheden 
selv og bragte den de storste O ffre . Dschem'S Venner 
skulde, frelste a f deres Medfangensiab, gaae t i l  Su ltanens

P o rt og der vorde virksomme Moend.
I  dette Naad sagde Dschem  smilende: „O gsaa vorne

Moend ere endnu som B orn , der legende sige: N u  m aa jeg



gjore dette! N u  m aa jeg have dette! N u  m aa jeg vcere 
dette. Paa samme Maade maae ogsaa de S to re  nu gjore 
d e t, nu have det ,  nu voere det .  O g  det hele „ M  a a " ligger 
kun i  det legende B a rn s  Indb ildn ing . SaaledeS leger ogsaa 
jeg, og jeg m a a .  M a a  jeg lege? RigSarvingen? B roder- 
fjenden? Saamange Menneskers Sloegter, der m aa falde fo r 
min LegS S ky ld ?  —  disse lege ogsaa. Betlerens B a rn  le
ger allerede med Faderens Kjep og Pose, den lille  B etle r 
vender sig skalkagtigt om, og holder Haanden hen fo r Fade
ren, og Faderen leer! M en jeg maa groede. Ligesom Betle
rens S on  har arvet sin Faders Tiggersind og Tiggervane, 
saaledeS har jeg, ester min Fader Mohammed, arvet en uimod- 
staaelig Lyst t i l  at herste. Jeg v il, jeg kan ikke adlyde —  
selv i  Sovne, i  Dromme, b e f a l e r  jeg over Skibe, over 
Hoere, selv over Have og B je rge ! A lle BornS Velsignelse, 
den sode Vane, at voere sindet som Fader og M oder, er mig 
en Forbandelse. T h i nu har jeg i  3,000 Dage leget Fange 
og har loert hanS Rolle udenad. Jeg veed alle hans Vaner, 
jeg gaaer hans korte T r in , jeg staaer ved Vinduet, jeg betrag
ter H im len og toeller, om Dagen Skyerne, om Natten S t je r 
nerne! —  O , jeg kan det altsammen! Gaae bort fra  den 
bragte Spise og gaae tilsengs fo r Solen daler —  jeg kan 
heller ikke sove! ikke haabe! ikke bede! ikke digte! S aa  er 
det da forb i med mig, forbi med Sultanen. D e t A§g, hvori 
jeg indstutteS, udruges a ldrig . Den store Fugl har kastet 
det udaf Neden, og de store M y re r kunne ikke boere det der
ind igjen. M i t  Haab, at vcere Padischah, har i  V irkelighe
den g jo rt mig ringere end Ulven i  Skoven og Loven i  A r 
ken. T h i stjondt forfulgte, ere de dog fr ie ;  A rken og Sko
ven tilhore dem, og flye de, medtage de Kone og B a rn . 
S om  jeg seer, staaer og blomstrer de RettroendeS Rige uden 
mig. Jorden giver sin Grode, H im len giver S o ls tin  og 
Regn. '  E r  jeg end et Skud paa Hersterstammen, saa er jeg 
dog, som jeg seer, i  Begreb med at henviSne. D e t  Skud 
er jeg ei, som stal forynge det gamle store Troc og boere 
Frugt. E t godt, glindsende B lad  kan jeg maastee vorde 
endnu. Den Gave, at digte, er mere voerd, end Rige og



Krone. M in  Hcrder som D ig te r v il leve saalcrnge som S u l
tanerne. Jeg har endnu en M oder, o Gud, du Naadige! 
Jeg har endnu en D a tte r, o G ud, du Miskundelige! M in  
Hustru, m in SaSsenage kan jeg endnu finde. Hun er kun 
skjult, ikke tabt, figer selv hendes fordums Fiende, hendes 
B roder Roland, nu hendes Ven, Soger, Hcevner. Lad mig 
da drage t i l  LEgypten, eller t i l  Jerusalem! M en I ,  mine 
Venner, maae reise t i l  Constantinopel. Eder venter noget 
S to rre , end min arme G rav . Haider, Sinanbeg, AjaSbeg, 
Dschelalbeg, Chatibsade Nassach, gaaer t i l  Padischahen! O g -  
saa D ig , min tro Barbeer, min Mustapha, raader jeg, at 

gaae hen at barbere S u lta n e n ."
Noer havde Vennerne leet ad deres nu opromte Herres 

sidste O rd . M en Alle forfikkrede de ham. „ V i  blive D ig  

tro e 'in d til D oden !"
M en som en uoverstigelig H indring for den arme 

Dschem's Haab viste sig hans Fangenstab. T h i neppe flilteS 
de ad, fo r han, med Vagt, blev afhentet t i l  Engelsborg, ford i 

Paven laae paa sit Iderste.
Faa Dage tilfo rn  havde Paven omsider bragt Forbun

det t i l  en Tyrkekrig i  fuldkommen S tand. Den tyrkiste Ge
sandt var re ist; men den arme Dschem havde medgivet ham 
en Skrivelse t i l  S u lta n  Baiesid. Han underkastede sig alde
les, og bad, med hjerterorende O rd , kun om at vcere „et 
B la d  paa Folkets T rc r."  Forlcengst havde han, ved Jusuf'S 
Tilbagereise, lovet den cegyptiste S u lta n  sin eneste D a tte r, og 
taget den nu forladte Barbeer Mustapha t i l  sig.

M en ogsaa den nye Pave, Alexander B org ia , maatte 
flygte t i l  Engelsborg, da Kongen af Frankrig erobrede Rom. 
Elleve Dage sad han her i  Dodsangst, og rugede dog over 
M o rd  og Hcevn. D a  forloftes han ved Freden, ifolge h v il
ken han maatte udlevere den ulykkelige D schem  t i l  Kongen. 
Kong C arl, B o rg ia  og D schem  havde en Sammenkomst. 
B o rg ia  kaldte denne „P r in d s ;"  men selv kaldte han sig kun 
en stakkels Fange. Paven overautvordede ham t i l  Kongen 
som en stor S k a t ; denne viste ham t i l  sin Hofmarflalk. A l
lerede Dagen efter brod Dschem op fra  Nom t i l  Veletei,



hvorhen Pav B org ia 's  S on , Cesare B org ia , ledsagede ham; 
her blev han hos ham i  fem Dage, in d til den franske Hoer 
drog videre ad Neapel.

Her, i  Veletei, Keiser August's Fodeby, lostes nu T in 
gene. S tra r ,  forste D ags Aften silde, kom Pav Alexander 
B o rg ia  i  a l S tilhed, horende t i l  Palladset Borgondis, som 
beboedeS a f Dschem og Pavens S on, Cesare B o rg ia .

D a  Sonnen saae Faderen indtrcede, raabte han forun
dret, som Bornene i  CarnevalStiden: „ L H ,  »ra 
L'rAno-' (G id  D u  vorde myrdet, H r. Fader!)

„N u , n u ! sagde Faderen: V i  have ikke Carueval end
n u ; lad mig scette mig fo rs t!"

Derpaa sagde han sagtere, a f F ryg t fo r VceggeneS 
O re n : „E n  M and, som jeg, bevoeger sig ikke uden Nsdven- 
dighed. Pah, Nodvendighed! en Bagatel fo r D ig !  —  D u  
kan gjore S lig t  bedst, og D u  har D ine  F o lk ; jeg v i l  denne- 
gang ikke scette m i n e  i  Bevcegelse. Lad D sche m  forgive 
i  en Hast, inden Hceren forer ham bort fra  o s !"

„O g  derfor —  sagde C e s a r e  B o r g i a  beklagende: 
derfor lader D in  Hellighed sig stumple i  en LEste 48 M ig lie r  
hid og 48 M ig lie r  hjem ig je u ! "

„H ellige Jom fru , d e r t i l  maa en Pave vcenne s ig !"  
sagde Paven leende.

„Havde jeg blot vidst det igaar! beklagede Cesare: I  
Nom, hoS saamange Mennesker, kan M istanken falde paa 
Mange. Her v i l  man strar gjcette paa o S."

„Ikke  strar —  efter vor Dod. —  eller a ld r ig !"  svarte 
Paven.

„ M ig  falder det iov rig t ret be le ilig t; hans . . . .  hvad 
stal jeg kalde hende . . . .  hun kalder sig hans Kone, og jeg 
maa troe det, da hun har modstaaet mig saa lcenge og saa 
rasende. Altsaa mener jeg —  Punktum ! En E n k e  bevarer 
sjelden sin Trostab, og sjeldnere sin Kjcrrlighed. Altsaa! — "

„D e t  glceder mig, at vor Fordeel trccffer sammen, m rs 
Fordeel, siger jeg! T h i rede tregangehundredtusinde 

Dukater fo r en Sm ule Nottekrud, det er en god Apotheker- 
handel. H or b lo t: D u  kjender den evige Ceremoniemestcr,



den falske hoevngjerrige Genueser, G iorg io  Boccardo. Han 
havde Nag t i l  Dschem. D e rfo r sendte jeg ham t i l  Sultanen 
i  Constantinopel —  som Fanden skal tage, hvis der er Nogen 
—  fo r at underhandle med ham. Fyrretyvetusind aarlig t 
fo r Dschem's Vand og B rod, det v i l  sige, fo r hanS Liv, eller 
tregangehundredtusinde, forstaaer sig, Zechiner, eengang for 
A lle  fo r Dschem's D od. Jeg er fa ttig , som en Kirkerotte, 
m it Skatkammer er tilleie, som M a rfo r io , den privilegerede 
Pasquittant, meget r ig tig t har sagt. M en —  jeg v il dog 
leve! O g  D u  sial leve, Cesare! O g  Valentino sial leve! A lt-  
saa —  de 300,000 Zechiner ere Noget. DeSvcerre A l t !  
T h i den S lyn g e l a f tro Tjener, Proefekten a f S in igag lie , 
G iovann i da Rovere, min FiendeS, Cardinal G iu liau i'S  T je
ner, har opsnappet Baiesid's Gesandt med to AarS Kostpenge 
fo r Dschem, 80 ,000  Zechiner. Kongen af Frankrig har end- 
ogsaa snappet mig Fiskene af Garnet. S aa  kan jeg da ikke 
vente nogen Jndtoegt mere fra den Kant, uden ved at give 
Dschem m it Huus- og M avcpu lver. Her har D u  Luan tum  
» a /rs / Accidentser er der ved hvert Embed; hvorfor ikke og- 
saa ved m it?  O g  den Fabel om ChristuS har allerede ind
bragt oS meget. S i ig  ikke det O rd  igjen —  det flap mig 
saa udaf M unden^—  ellers kommer det kansiee i  Verdenshi
storien. Her har D u  S u lta n  Baiesid's B rev t i l  m in H e l

lighed * ) .

' )  Dette Brev meddele vi her, efter Joh. LaScari's latinske 
Oversoettelse:

„Sultan Baiesid Cham, Son a f Su ltan  Mohammed 
„Cham, af Guds Naade hsieste Konge, Keiser over de 
„faste Lande, Herre a f Asia, Europa og de ved Havet 
„beliggende Lande, hilser den allerfortroeffeligste Fader, 
„alle Christnes Herre, Pav Alexander v n .  a fG u d sN aa- 
„de, hoivoerdigst Appersteproest. A f Eders Hoiheds Tje- 
„ner og Gesandt, Georgio Bocciardo, have B i erfaret, 
„at I  lider vel, hvilket haver varet os en stor Trost og 
„synderlig Gloede. Blandt Andet haver han forta lt OS, 
„hvorlunde Kongen af Frankrig haver isinde, at udrive



Pavens S en  gav sin Fader, fo r dette B rev, Dschern'S 
Underkastelsesfirivelse t i l  S u lta n  Baiesid, med den Bemærk
ning : Mustapha, Barberen, har listet dette B rev  fra  Gesand
ten. B ien der falder Barberen mig in d ! Barbererne i 
østerland ere ogsaa Apothekere, C h iru rger; de have Hemme
ligheder og ere tause! Den K a rl maa have G i f t ___

Han ringede, og bod, at Barberen skulde komme. Im id 
lertid betragtede han en gandste ny Skizze t i l  den yderste Dom ,

„Bor Broder Dschem a f Eders Hoiheds Daretcrgt, hvil
k e t  er Os meget imod, ligesom det ogsaa vilde vakre 
„Eder og alle Eders Ehristue t i l  liden Baade. Derfor 
„have V i  opmuntret V o r Aand, og, tilligemed Eders 
„Gesandt, taget Eders Tarv og 2Ere noie i Betragtning. 
„Og saae viid da, at ogsaa Os skeer en Tjeneste, naar 
„ I  laber V o r Broder Dschem bringe a f Dage, ei at 
„tale om, at dette tjener ogsaa ham bedst. E r  nu Eders 
„Hoihed a f samme Mening, hvilket V i  a f Eders Klog- 
„stab vist forvente, saa tov ei, paa hvad Maade Eder 
„bedst tykkes, at udfrie ham af denne Verdens Elende 
„og overfore hans S je l i et bedre Liv. N aar Eders 

„Hoihed sender Os hans Liig, saa lo e V i,  Su ltan  Baie- 
„sid Cham, at sende Eder 300,000 Zechiner, hvorfor Eders 
„Hoihed kan kjobe noget Jordegods t ll  Eders Born. 
„Ja , V i  love ydermere, at sende Eder disse Penge for- 
„ud, tilligemed Christi, Eders Messias's Kjortel. A t 
„holde dette have V i,  i Eders Gesandts Ncrrvcrrelse, 
„svoret ved den sande Gud, som V i  tilbede og paa V o rt 
„Evangelium. Og for at Eders Hoihed kan vcere desto 
„vissers i Aanden, saa ville V i  nu nedflaae enhver Tv iv l, 
„idet V i,  Su ltan  Baiesid Eham, svoerge ved den sande 
„Gud, paa hvem V i  troe, at naar I  vil gjore den G jer- 
„ning, V i  forlange, saa ville V i  holde A lt, hvad V i  
„her have lovet Eder, In te t undtaget. Givet i S tam - 
„bul, ved Vor Sultanste Glorvcrrdigheds Hof, den 18de 
„September eller Ramazan, Aar efter Hegira 89H oa 
„efter Jesu den ProphetS Byrd 1494." Ov e r s .



som hanS Fader, Paven, vilde lade male, og sagde i  Tanker: 
<>'<-§« /u rrsL t«  /  —  »r /  (det vilde vcrre frygte

lig t,  om en saadan D om  var at vente !)
„ E r  D u  ogsaa en Tosse, m in S o n ? sagde Faderen:

Jeg kan ikke uudvoere dette Eventyr —  derfor lader jeg Folk 
troe derpaa, derfor lader jeg det endogsaa male. N u fat

D ig ! I/r 'LL tt eonsro."
Han trak sig tilbage, kort for M u s t a p h a ,  Barberen,

Lndtraadte.
„K a n  D u  barbere?"

„ J a ! "
„O gsaa stjcere l id t ? "
„ O  ja, et ha lvt Lod er t illa d t."
„O gsaa med forg ifte t K n iv ? "
„M a n  barberer ligesaa godt med den, som med en

Anden." .
B o r g i a  udbetalte ham derpaa en betydelig S u m  r

G u ld . Han udbad sig den nye Kundes N avn . Han horte 
Dschem , og vaklede dog ikke, men spurgte kun: „hvo rnaa r? "

„Jm o rg e n ! lod S v a re t: O g  TauShed fremfor A l t ! "
Na-ste M orgen barberede han da den ulykkelige D  sch e m, 

forsi Hovedet, siden det stjonne, lidende Ansigt. Han havde 
foranstaltet, at der im idlertid, i  visse Mellemrum, fa ld t et P i
stolskud, paa det han, naar Dschem rorte sig, kunde faae An

ledning M  at M r e  ham lidet. E t Skud -  et S n it  -  
lid t B lo d . —  K o rt derpaa atter et Skud —  et Skaar en 
Draabe B lod . —  Saaledes tregange. —  Dschem bad h a m  
om Tilgivelse for sin Urolighed. D e rfo r indgned Barberen 
ham de Smaaevunder med en sikker, neppe mcerkelig S a lve  

—  og Dschem var fo rg ifte t og maatte dee uden Nedrmig om 
faa Dage. Dschem slyngede selv Turbanen om sit Hove ,

folte sig lid t underlig, og stod i  dybe Tanker.
D a  reiste sig en Glædestummel nede paa Gaden uden

fo r Palladset Borgondio —  det stormede op ad M arm ortrap- 
pen, og hastige T r in  lode i  Forsalen. Doren gik op, og rnv 
traadte —  Roland og Armand med deres Soster, Dschem 
Hustru. Roland troede nu paa Muligheden af, at Dschem

/



kunde vorde S u lta n ; tilmed vidste han, at han nu kun havde
een Hustrue —  hans Soster. S a a  var. han da tilfreds, ja 
hjerteglad.

Hun stod uden Bevcegelse. Hun kunde ikke tale, neppe 
aande. Hun holdt den ene Haand fo r sit B ry s t ; med den 
Anden holdt hun sig ved sin Broder.

D schem  kunde ikke hurtig t nok styrte hende imode. Han 
f a l d t  —  G iften  virkede allerede —  men han fa ld t kun paa 
eet Knoe, trykte begge Hoender fast mod sine D ine  og udstodte 
et hjertesonderrivende S krig . T h i han havde med eet B lik  
overseet sin gode Hustrues blege Ansigt og hentcerede S kik

kelse; han havde veiet hendes Forsmædelse, hendes Grcem- 
melse, hendes Trostab, Kjcerlighed og Lcrngsel. N u  flo i hun
ham imode. Hun loftede ham op, og det cedle, ulykkelige 
P a r groed af Henrykkelse.

Hun vilde tale, fortoelle. M en han lagde Fingeren paa 
hendes Loeber og sagde kun de tre tunge O r d : „Frankelandet l 
D e Christne! Den hellige Fader!"

A lt  kom, lid t efter lid t, i en v is  Orden. Pav Alex
ander B org ia  og hans S on  Cesare aflagde endnu et Afstedsbe-
sog hos den ulykkelige Dschem, medens hanS Hustru skjalv i  
Sideværelset.

Efterhaanden, paa Reisen t i l  Neapel, svandt Dschem 'S 
Krcefter. Neppe kunde han stige Paa sin Hest mere . . . .  lid t 
efter kunde han ikke mere holde sig paa den. Han saae end

nu Neapel, Vesni, Havet, Skibene, som seilede t i l  hans Fcr- 
dreland ! Han folte den inderste Lcrngsel —  nu b lo t efter cn 
G rav  i  Hjemmet. M ere onflede han ikke. T h i han forgik, 
som en Skygge ; han var allerede bleg som Doden. HanS 
fortryllende Skjonhed var fa lm et; kun hans store sorte D ie  
kastede endnu stundom sit Lyn. Hans troe Q vinde, som 
voldsomt indfluttede den hoieste Angst i  sit B ryst, sad hoS 
ham, holdt ham, bcrrende HanS trcette Hoved paa sin Skulder, 
ved HanS Haand, og da hun drog sin Haand t i l  sig, beholdt 
hun Ncrglene as hans Fingre deri. D a  grccd hun vverlydt. 
M en han trostede hende med det, der ellers cengstede hende



over A lt, med Doden, der n u  var en Trost for ham og for 

hende, den eneste Trost og det saligste Haab.
D e r kom et B re v  fra  W gypten, fra  hanS M oder. 

Han kunde ikke see det mere, kun fole det, men ikke forstaae 
det mere. S in  sidste K ra ft havde han samlet, fo r at forfatte 
et D ig t, hvori han bad sin B roder om en G rav  i  sit Fædre
land. M a n  fandt ham liggende med Ansigtet over B ladet.

—  Han var dod.
HanS S je l var i  Hjemmet. HanS Venner kunde neppe 

sige: han er dod! saaledeS groed de. AjaSbeg og Dschelalbeg 
vaflede HanS Liig og bade over det a f Koranen. Brodrene 
Roland og Armand de SaSsenage forte deres ligesom van
vittige  Soster bort med sig. Kong C a rl sendte Specerier t i l  
Ligets Jndbalsamering, og groed over ham som et B a rn . 
Derpaa lod han ham biscette i  Gaeta, hoit paa B jerget over 
Staden og Fæstningen, i  det store, tomme, antike Gravmcrle 
med dobbelt Kuppelhvælving. AjaSbeg og Dschelalbeg vogtede 
G raven i  stille S o rg  og rorende Taalmodighed. M en M u - 
stapha, Barberen, bad im id lertid  t i l  sin Gudinde, i  en vel l i 
den, dog fortryllende sijon G rotte, som, dybt nede i  en moegtig 
Klippeklost, der aabner sig lige ned i  Havet, er indrettet t i l  et 
forunderlig t Capel, som Havet opfylder i  Flodtiden, saa G ud

inden maatte drukne, hvis hun ikke var a f Steen. M en  nu 
staaer hun, drivendevaad, bekrandset med frisk gront SogrceS, 
kun desto vidunderligere i  sin uforgængelige Skjonhed, staaer 
der med smilende Ansigt, og tilsm iilte  endogsaa Barberen. 
Han var syg, og saalcrnge det stod paa, skjulte han sig her for 
KjendereS D ine . M en saasnart han havde helbredet sig selv 
nogenlunde, flyede han t i l  Constantinopel. A f  G iftens In d 
ankn ing  i  Dschem'S Hoved vare nemlig hans Hcender forrcr- 
derfl ophovnede, og Dschem, som kjendte Orientens Kunster 
a ltfo rve l, havde oftere betragtet dem stiltiende, klappet ham 
sagte paa Skulderen og b lo t sagt: „G u d  vcrre D ig  barmhjer
tig  ! M od  m i g har D u  g jort ve l."  Barberen erholdt en stor 
Belonning og blev derpaa Vezir, tilsidst endogsaa S torvez ir. 
Han hcevnede sit forlorne Foedreland, idet han udforte de 
skrækkeligste S la g  mod Erobreren Mohamet'S B o rn . Ved HanS

-!



Indskydelse og Naad blev S u lta n  Baiesid stodt fra Throneu 
og forgivet a f sin S on  S e lim . Han lod fem unge B lodSfor- 
vante dse, han ihjelslog sin Broder. Mustapha udpressede 
umaadelige Skatte, men blot for hemmeligt at vederqvcege 
fattige LandSmoend i  deres Trceldom. Han oplevede den Gloede, 
at Pav B o rg ia  uforvarende blev forgivet a f sin S on , som 
forgav sig selv.

M en Kisten med Dsch e m'S L iig  blev hentet fra  Euro
pa, og begravet ved S iden a f hans Bedstefader M urad  i  
Brusa. D  sch e m'S ulykkelige M oder kom famme D ag t i l  
Brusa, omfavnede og kyssede Kisten, og nod en M oders fa t
tige dog salige Trost, at see, hvorlunde hendes B a rn  vorder 
begravet.

Leopold Schefer.



A f  ThuMeriernes Historie,
ved

Touchard-Lafosse.

H r .  C o u l a i n c o u r t ,  Hertugen a f V icenza, som i hele 

Keisertiden beklcedte Storstaldmesterens Embede, frembsd for 

Iag ttage ren  en sand T ypus  a f en G rand - S e igneur fra  

irldre T id ,  men meget beriget —  (Forstaden S t .  G erm ain, 

maa tilg ive  mig dette U d tryk ), —  ved en mangesidig T il-  

egnelse a f en nyere og mægtigere fremskridende C iv ilisa tion . 

I  hans Udseende, hans M a n e re r, i hans Conversations- 

tone laae der noget Adelig t uden H ovm od, Veltalenhed 

uden P e d a n te ri, A lv o r uden Tsrhed. E n  hvis T ilbage

holdenhed, der hos denne alvorlige M a n d  kun var et 

Tegn paa Folelse fo r A nstand, kunde man ved den fo r

ste Sammenkomst med ham let tage fo r ondt Lune eller 

LErgrelse, M ange antog det endog for Opblcrsthed; men 

Coulaincourt var a f a ltfo r ophoiet en Tcenkemaade t i l  at 

hengive sig t i l  flige Jammerligheder, og en M a n d  af a ltfo r 

megen Aand og Dannelse, t i l  ar han skulde gjsre sig t i l  

S la ve  af de Forfcrngeligheder, der sadvanligen ere de kjcrre

Middelmaadigheders Arvedeel.
In g e n  a f R igets S toro fficerer erhvervede sig N a  po 

te on s T il l id  i  saa hoi G ra d , som Hertugen a f V icenza; 

men maaskee fortjente heller ikke noget Menneske det mere, 

i  det mindste , i  een Henseende, som vist In g e n  formoder: 
Coulaincourt var en T jener, fuld af Åbenhjertighed, Loyali

tet og Frimodighed; der ogsaa talte Sandhed ligeover for 

Souvera inen. Sandhedens S p ro g  for Thronens Fod havde 

a ltid  vceret saa forsom t, at det nu ikke alene var blevet en 

vanskelig Kunst men ogsaa et moralsk Mesterstykke, Hvon 

Hertugen af V icenza, uagtet hans glimrende Exempel, rk e 

formaaede at hverve en eneste dygtig Elev. B etrag ter man



Livet ved de moderne H offer, seer man ved fsrste B l ik ,  at 

Sandhedsvidenffaben e r, om end ikke aldeles uddsd, saa 
dog begraven i  dyb S o v n .

Keiserens Hengivenhed fo r sin Storstaldmester geraar 

bede denne S ouvera in  ligesaa meget t i l  ZEre, som Coulainr 

courts urokkelige Hengivenhed- og Troffab gjorde ham selv 
ZEre.

H eri ligger ogsaa et a f de T ra k , der udmærkede den

store Napoleons Charakteer; han fattede ikke alene den sisr-

ste Hengivenhed fo r sine tro  T jenere, omendffjsndt de

i  deres Aabenhjertighed ofte misbilligede hans Anssuelser og

P la n e r; men Embedsmand, som han ikke kunde lide ,-und r

drog han dog kkke derfor sin T ilU d , saalange det var dem

betroet at lede Forretningerne eller befale over H arene;

M o r e a u ,  B e r n a d e t t e ,  M a s s e n a ,  F o u c h 6 ,  T a l l e y r

r a n d  havde a ltid  havt noget Frastsdende for ham, men a llir

gevel undlod han aldrig ar gjsre dem deelagtige i Udforelsen

a f sine P la n e r , naar han indfaae at det vilde gavne 
Sagen. .

H an  sagde ofte: „D e t  er ikke a f mine Folk, men hvad 

g jsr det? D e  passe uimodsiaaelig fo r den S a g  og jeg brur 

ger dem." D e t kommer her ikke an paa at ho lde 'a f Folk, 

men paa at regjere, og man g jor sjelden S ta te n  nogen 

Tjeneste ved ak lade Fslelsen raade. L u d v i g  den 1 6 d e  

handlede som en flet K onge, da han stillede en a f sine ynr 

dede B illa rdsp ille re  i  Spidsen for Bestyrelsen a f den kongl. 

S k a t ;  og en vis M in is te r fortjente for sine Udnævnelser 

t i l  en v is  P lads  h iin  S n e rt a f Cynikeren Beaumarchais's 

retfærdige S a ty re ,  som endnu er indpræget i  A lles E rin r 

bring. Beaumarchais sagde: „ V i  tr<rnge t i l  en Regnemer 

sier, og man gav Pladsen t i l  en Dandsemester."

Tilgivelse for et saa forslidt C ita t; det var ikke os 

men N a p  o l e v n  der fremforts det; hvilket forresten ikke 

g jsr Sagen bedre, naar man betænker, at en eller anden



Figaro i  A a re t,1838  flre v : N a p  o l e v n  selv er et forslidt 

Thema, der ikke lomger fordrages a f den gode S m ag . S p o r- 

ger man da , hvor de franske Celibriteter ere, som man to r 

beundre, saa svarr v i :  „de glimre i  h iin  Rakke a f I l l u 

strationer med eller uden S k ja g , lidenskabelig svarmende el

ler ligegyldige for Cigarene, i  S k js r t  eller P an ta lons , som 

tjene under S  a n d's B anne r eller samle sig omkring Z u l e S  

I a n i n S  O rifla inm e ." D e t er vo rt P antheon, der er A l t  

de t, som kan gjsre Fordring paa vor Z E re fry g t, hvad en

ten de uu skrive, spise, drikke S ek t eller leilighedsviis ogsaa 

vakle og tumle behsrigt om Aftenen imellem 9 og 10. —  

Udenfor disse Score gives der ingen anden S torhed tan 

gere, og alle Keisertidens Celibriteter maao stuves tilside i

Efterverdenens Pulterkam m er.
M e n  v i ere rigtignok komne temmelig langt bort fra  

Storstaldmesteren, th i han var i Sandhed en glodende B e 

undrer a f N a p o l e o n  og havde seet hans adle S tje rn e  

staae op og naae dens Zenith. S o m  simpel A d ju ta n t hoS 

General B u o n a p a r t e  havde han vare t V idne t i l  alle 

dette Genies heroiske B e d rifte r; han var hos ham, da denne 

store Feltherre a f dette V a v  a f S e ire  sammensatte sig den 

keiserlige Kappe og lod C a r l  den S t o r e s  Krone opstaae 

a f de L a u rb a r, der bekrandsede hans T in d ing . Lou la in- 

court v a r ,  i  Spidsen for et smukt Karabiner - Regim ent, 

mere end eengang den Kslle  hvormed den anden Alcide fa l,  

dede den europaiske H ydra. G lim rende, vardigen anerkjendte 

Tjenester, en urokkelig T ro flab , en Z ve r der ingen Hensyn tog 

t i l  H v ile  eller S s v n ,  Egenskaber som N a p o l e o n  bestandig 

fo r tr in lig  fandt Behag i ,  var G rundpillerne fo r den H en

givenhed, der dannede sig gjensidigen mellem N a p o l e o n  

og Hertugen af V i c e n z a ,  en Hengivenhed som forhsredes 

og bestadedes med Aarene, uden at den nogensinde form sr- 

kedes a f nogen S k y . D a  de store Ulykker brod in d , drak 

Souverainen og hans Ven (th i dette N avn  fortjener han)



af jamme M a lurtb trger ligesom de tidligere tomte Glædens 

sammen . . . C o u l a i n c o u r t  var i A p r il 1614 en a f de 
sidste Hoffolk i Fontainebleau.

Storstaldmesteren forenede i sin Person de fleste a f de 

A ttr ib u te r ,  som tilkom den forrige Connetable a f F rankrig ; 

dette Embede var blevet gjenoprettet under Keiserdommet; 

man havde endogsaa en Viceconnetable,  men disse Vcrrdigr 

heder vare meest LEressager og i  Virkeligheden Embeder, 
som kun paradere i  Statskalenderen. ,

Storstaldmesteren havde Overbebestyrelsen a f alle S ta ld r 

anliggender; det Personale, der stod under ham , var 

S taldm esters, Hofstaldmestere P ager,

P iq u e u re r, Courerer og forstjellige O fficianter ved S ta ld - 
tjenesten, derunder besynderlig nok en

(E n  der barer eller spander B ossen), hvis hele Forre tn ing

bestod i  at lade og igjen affyre Pistolerne i den keiserlige 
V ogn.

T i l  Storstaldmesterens Departement horte ogsaa S tu t r  

terierne, og han udnavnte eller foreflog alle Betjente ved de 

forffjellige Brancher; han betegnede forste og anden P age, 

og fremstillede fo r Keiseren de unge Mennesker, som havde

fy ld t deres 16de A a r og nu skulde forsattes t i l  Armeen 
som Officerer.

Forlod Keiseren sine Appartem ents, gik Storstaldmester 

ren umiddelbart fo ran, holdt S tig b o ile n , naar han steg r i l  

Hest, og gav ham Tomme og Pidsk i  Haanden. P a a  Reiser 

kjsrre han umiddelbart foran Keiserens V ogn. Ligesom den 
forrige Connetable, maatre han sorge fo r Keiserens K rigs- 

vaaben, fu lgte ham bestandig i  S lage t og bar Majestætens 

Kaarde. H an  maatte paasee at den tjenstojsrende S ta ld 

mester a ltid  paa Slagdagen havde Keiserens Harnisk parat, 

og ffulde det bruges, maatte Storstaldmesteren selv ifore ham 

det. M e n  dette var saa at sige kun en poetisk Talemaade, 

da det aldrig kom t i l  Udforelse. Hverken aabenbart eller
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hemmeligt betjente N a p  o le on sig nogensinde af et Harm st, 

og det saakaldte Brystpandser, som nogle Memoireffrivere 

omtale, er kun en Opdigtelse. P a a  Kamppladsen reed S to r .  

staldmesteren-bestandig paa venstre S id e  af Keiseren, for at 

han ftrar kunde tage imod Hesten, naar Keiseren steeg af. 

S tyrtede Keiserens Hest eller den blev drabt under ham, 

maatte ingen Anden end Storstaldmesteren hjelpe H s . M a je -

stat op.
S o m  sverste Chef for Staldtjenesten havde Hertugen af 

Vicenza ogsaa sine hemmelige Instruxer og sin hemmelige P o li 

tik. V ilde Keiseren forlade Hovedstaden, enten for at gjore en 

lille Udflugt i Provindserne eller for at tage t il Armeen, saa var 

D agen til Afreisen ikke bekjendt for Nogen; kun Storstaldmeste

ren blev indviet i denne Hemmelighed. Forspand, Opvartnings- 

og Kjokken-Officianter bleve bestemte til Reisen og sorlagte 

paa forffjellige R o u te r, for at In g e n  skulde vide, hvorhen 

Reisen ajaldt. V a r  Keiseren saa reist, drog man igjen de

forffjellige, overfiodige Tjenstpersonaler ind.
D e t  manglede ikke - at N a p o l e o n s  Bagvaskere un

derlagde denne Fremgangsmaade en ffammelig Bevaggrund; 

de foregive at Keiseren svavede i en bestandig Frygt for at 

blive myrdet og derfor sogte at lede M orderne vild . V i  

skulle en anden G ang bevise, at der siden Consulatet vel 

blev stiftet Sammensværgelser imod Keiserens L iv ,  endogsaa 

af Mennesker, som han havde overost med Velgjerninger, 

men at In g e n  af disse Ryggeslsse nogensinde havde M o d  

t i l  at udfore deres Forrådene. N a p o l e o n  havde gandffe 

andre politiske Grunde t il  saaledes at lagge Dolgsm aal paa 

sine S k rid t. In g e n  a f en Souverains Handlinger er lige

gyldig; ethvert S k r id t udaf hans Pallads bliver beluret, 

udspioneret og udtydet, man tillagger det en eller anden H en

sigt; neppe formoder man en eller anden Hensigt hos en Fyrste, 

fsrend strax Critiken hanger sig derved med sine tusindfing- 

rede Hander. Ubekymret for alle de Forvildelser, den kan
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begaae og udbrede, bedsmmer den T in g ,  som den ikke for- 

staaer og hvoraf den Z n te r veed. D ette  Onde vilde N a  

p o l e o n  forebygge saa meget som m ulig t. '

Denne S k ik  medfsrte ogsaa andre væsentlige Behage

ligheder for Keiseren. Z  dette lykkelige Zncognito kunde 

han undgaae de Ubehageligheder, som ere forbundne med de 

hoitidelige Modtagelser og T ilta le r. P aa  den D a g , Keise, 

ren vilde reise, var der scrdvanligviis Hofcircle eller ogsaa 

Skuespil eller Concert. Z s v r ig t gik A lt  sin jamne G ang. 

H s . Majestcrt affekterede endog ofte, at han ncrste D ag v il!  

de bessge eller Operen —  S elffabet stil!

tes ad som sirdvanlig henimod M id n a t. Enhver iscrr bere

dede sig, fs r han gik tilsengs, behmig paa at msde i The! 

atret naste D ag og staffe sig en P lads saa n a r som m ulig t 

ved Keiseren; man maatte jo gjsre sig Umag for^ i P u b li

kums Paasyn at opsnappe et N ik ,  et S m i i l ,  ja vel endog

et O rd , hvorved Verden kunde faae store Tanker om Eens 
V a rd .

Vare nu A lle borte, sagde Keiserest pludselig: „O m  to

Trmer rerser je g !" H s . M ajestats Eqvipager stode fuldkom

men fa rd ige , ford i Storstaldmesteren var M edvider i Hem

meligheden, dog uden at han havde g jort Meddelelse derom 

Nl nogen Tredjemand. Kammerherrer, Staldmesters, Ordon- 

nantsofficerer bestemtes sieblikkelig, og de maatte ordne deres 

Sager l  faa M in u te r ;  der herstede i Thuillerierne et L iv , 

en Bevagelse, en F o rv irr in g , hvorom man ikke kan gjsre 

sig noget Begreb, naar man ikke selv har seet det. Herrer 

og Tjenere krydsede hverandre i  alle R etn inger; man saae 

kun vandrende Lys rundtom kring, og saae man fra  Haven 

igjennem V induerne, frembsd der sig et bevægeligt Skygge- 

spU, der langt overtra f S eraph ins chinesiste Underværker. 

M e n  det blev meget interessantere, mere pittoresk og komist 

naar Kejserinden reiste med, og alle hendes tjenstgørende 

Dam er l.gesaa uventet og ligesaa h u rtig t maatte traffe de-
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res Tilberedelser t i l  Reisen. A t  ordne en heel S am ling  al 

P y n t  og S ta d s  i  et H te b lik , hvilket In d fa ld !  De stakkels 

D am er kunde nok have G rund  t l l  at tabe Fatningen der

over ! Gode G u d ! hele S lo tte t  gjenlod as Sukke, Klager og 

sagte Forbandelser. Een sagde: „Keiseren behandler sit 

H o f som en L e ir ;"  en A nden: „Keiseren lader LEres- 

damerne maneuvrere som hans V o ltig e u re r;"  en Tredie: 

S ku lle  Damerne reise med, saa lader man blot blerse 

A lla rm  heri S lo t te t  som -  en RyrtercaSserne, det er dog for

- ___ -

H«rki, kom endnu den pludselige, uformodede Afsked« 

,-g -n  de pnn -engang °,l>r»dr° S o ire e r. Keiseren l°e h l-r- 

„ , ia  med fin-Forero lige over a lt dette. llo  k ,.« r

haode neppe ladet der sidste S la g  a f den bestemte T u  

me inde, fo r Keiseren ogsaa sad i  V og ne n , og Officerer 

oa D am er maakte v -rr- der enten de saa vare f- rd ig -  eller 

ikke M ange D am er haode i  M ellem tiden ig , n strakt fig 

oaa' L - i - t , -n t-n  fo r at vedligeholde Teintens Fristhed eller 

tor ikke at komme ud a f deres gode V a n e ; men hvem kan 

ved en saadan Lejlighed prale a, den fuldkomneste N o,ag t,g i 

ded M ere  end -en G ang hcrndte det. f ig ,  »k en smuk 

Kammerfrue f-rs t i  Vognen fik T id  - i.  at snor- fig f - r d ig l  

hvor meget maatte der ikke blioe ufuldendt unde- fi.ge Snu 

M nd igheder, ikke at ta l-  om visse T in g ,  som, ester det

smukke K jon«  D -g r-b e r, a ldrig gjores f- rd ig .
D e t var kun si-ld-n a t Keiseren bestemte fig  t l l  en 

Reis- med K-iserinden; kun med Gysen betragtede han en 

saadan qvi,idelig R-is-hofstak, der paa mange M aader stand, 

sed« hans h u rtig - Z - r t ;  i  S -rd -le S h -d  protesterede han 

imod de utallige Pakker, W s t - r ,  R-is°,Ne-e«sair°« og R-.se- 

M -n b l- r ,  som ester han« M -n in g  " d « " d ° a f r ° u

sonde Komedianter. T i l  D -v iiS  paa denne K-.s-r-nS Ulyst 

t i l  enhver R-ise med Keiserindens H ofsta t, stener f- lg -n  ,  

knn lidet beklendte 2lnecdote.



I  Foraaret 1606 bestemte N a p o l e o n  at gjore en 

Reise igjennem det In d re  af R ig e t, og lovede i det forste 

H ieblik J o s e p h i n e ,  at hnn maatte folge med. D e  folgeu- 

de Dage forelagde hun Keiseren et P rogram  a f saa kolos

sale Neisetilberedelser, at han bcrvede i sit Inderste derover og 

oieblikkelig i H je rte t besluttede at lade Kejserinden blive tilbage 

t P a r is ,  for at undgaae de oiensynlige Ubehageligheder, der 

vilde folge med en saadan Luxus. Han bestemte derfor 

gandske hemmeligt en anden T id  t i l  A fre jsen, befalede hele 

sit Folge i S tilhed  at bringe deres S ager i  Orden og K l. eet 

om Morgenen stige t i l  Vogns. J o s e p h i n e  ahnede ikke

det Ningeste, sagde som sædvanlig Keiseren G odnat, og trak
*

sig uden M istanke  tilbage t i l  sine Appartements.

M e n  ved alle Hoffer er S ladderen, iscrr naar den unr 

derstotter Herskernes Hnsker og Lidenskaber, saa indbringen

de, at den kun sjelden lader nogen Lejlighed gaae unytte t hen. 

E n  a f Meldingsdamerne havde i Forsalen hort hviske om 

en hemmelig Afreise; ved en Kam m erfrue, der sov i Fo r

værelset, meddeelte hun Kejserinden denne E fterre tn ing. 

J o s e p h i n e  laae i en dyb S o v n , da Sengeomhænget plud

selig rives tilside og Kammerfruen melder dette B ru d  paa 

det keiserlige Lofte.

„H a n  reiser uden m ig !"  raabte h u n , idet hun kastede 

Twppet ned t i l  Fodderne, med en M in e  som en ung Pen- 

s ionair, hvem man havde lovet en Reise t i l  V itnhosten, 

men som nu maa tilbringe hele Ferien i sin Pension. —  

Kejserinden vedblev h e ftig t, i  det Taarerne traadte hende i 

H inene: „D e t  skal der ikke blive noget a f! K an det ikke vtrre 

andet, saa rciser jeg ogsaa imod hans V il l ie  —  hu rtig  —  

klced mig paa!  —  Ere Hestene allerede sperndte fo r? " . K am 

merfruen svarte meget cengstelig: „M a da m e ! Jeg  frygter 

endog meget, at Keiseren allerede sidder i  Vognen. —  H s. 

Majestæts Hensigt fik v i forsilde at v ide." —  „D e t  er af- 

skyeligt, saaledes at forlade mig —  at bryde sit kejserlige



O rd ! —  N e i,  n e i, bort med T o ile tte ! —  vedblev J o s e 

p h i n e  t i l  Kam m erfruen, der vilde begynde at klerde hende 

paa: E n  N a td ra g t, det er nok !" —  „D eres Majesteet v il 

dog tillade mig at hjelpe Dem  S trsm p e r paa?" — „ D e t  er 

der ingen T id  t i l . "  —  „M e n  Deres Majestcrt har ingen 

Livstykke paa og "  —  „ J a ,  ja .  D e  har R e t —  men 

et stort S h a w l —  det kan ogsaa gjsre der." —  Og med 

bare Veen, i T s fle r, indhyllet i en tynd Overkjole af 

som med en besynderlig Uforskammethed forraadte alle For

m er, flo i J o s e p h i n e  forbi Gardere og Tjenere igjennem 

alle Appartements. —  M ed raste S k r id t iler hun -ned ad 

Trappen, kommer endelig i  Thuilleriernes P e ris ty l, og kaster 

stg ho it grcrdende i Keiserens A rm e , i  det H iebltk han lo f

ter Foden fo r at stige tilvogns.
J o s e p h i n e s  Taarer formanede N a p o l e o n  ikke at mod- 

staae; inderlig  rs r t  ved S y n e t a f hende, lovede han at 

tage hende med, men besvor hende, forst at klerde stg paa. 

„ J e g  svcrrger D ig  t i l ,  at jeg stal vente paa D ig ! "  sagde han 

i  h iin  hjertelige Tone, som dette H ieblik havde hentet frem 

fra  deres LEgtestabs fsrste T id . —  „J e g  troer D ig  ikke 

mere —  D u  kunde narre mig —  jeg reiser som jeg er her." —  

„H vorledes? M ere end ha lvnsgen!" —  M e n  J o s e p h i n e  

havde allerede trykket stg ind i et H jsrne  af Vognen, som 

en lille  P ig e , der frygter fo r at hun kunde blive glemt 

hjemme. Keiseren tildækkede hende med sin P e lts , og fo r

end han satte sig ind t i l  hende, gav han de nodvendige B e 

fa linger t i l ,  a t Kejserinden paa nerste S ta t io n  kunde finde

A lt  hvad hun manglede. ,
Under det russiske Felttog horte v i ofre Coulaincourc 

forterlle, og v i erfarede en Merngde interessante D e ta ils  over 

hans Tjeneste som Storstaldmester. Hans levende, aandr 

fulde Fortæ llinger underholdt os i de lange Nertter i B i-  

vouaken, medens den frygtelige Kulde, trods de store D a a l, 

bortjog S ovnen . M en  forta lte Hertugen, svandt strar alll



sorgelige Ahnelscr og man tcrnkte ikke longere paa den kom-
/

mende D a g - Farer.

En A ften sagde Storstaldmesteren: „N a a r  Keiseren er 

paa Neiser, lader han stne og sit Huses Udgifter betale paa 

det A llernoieste.. D oer han hos A utorite te r eller hos rige 

P r iv a tm a n d , saa blive de ved hans Ophold foraarsagede 

Omkostninger langt overveiede af Forceringer t i l  Vcrrten og 

G ratifica tioner t i l  Opvartningspersonalet. —  Om S snda- 

gen forsomte Keiseren a ldrig , forend sin Afreise at hore en 

Messe; men dette gjorde han aldrig i  B ye rn e , hvor E li-  

quetten med dens Folge gjorde ham utaalmodig og trcrttede 

ham. M a a tte  Keiseren Aftenen fo r en Festdag overnatte i  

en Commune, der gjorde Fordring paa en B yes Rettigheder, 

saa brod han op tid lig  om M orgenen, men standsede i den 

forste Landsby, for at bivaane Gudstjenesten. H s . M a je 

stæt kncrler andagtsfuld for A lta re t,  hvis Blomster endnu 

ere fugtige af Morgenduggen; han holder, meget af at see 

Prcesten i den hvide Chorskjorte og det simple Messegevandt; 

og han horer gjerne Ord ligesaa simple som den prcestelige 

D ra g t.

Og naar Hyrden er besjcrlet a f sand Christenkjcrrlighed, 

saa bliver denne religieuse S ta t io n  en sand Guldgrube for 

H jorden; N a p o l e o n  lader nemlig bestandig udbetale 26 

Napoleonsd'or t i l  den G ejstlige, hos hvem han har hort 

Messe.og desuden en betydelig Gave t i l  Sognet.s Fattige.

E r  Prcesten graanet i  sit A lta rs  Tjeneste, har Revo

lutionens S to rm e omsuset hans H oved, men han i P a r t i-  

urolighedernes vanskelige T ider opfyldte sit evangeliske Kald 

uden at hengive sig t i l  jordiske Lidenskaber, saa giver Keise

ren ham LEreslegionens Kors med de Ord :  „ M in  Herre!

D e t geraader Dem  t i l  L E re , m idt imellem Forfslgelser at 

vcrre bleven ved at vcrre dydig og t ro;  D e har fortjent 

denne Anerkjendelse."



D e t er m a rkva rd ig t, at L u d v i g  den  1 6 d e ,  der 

var den mindst krigerste S o u v e ra in , var en meget duelig 

R y t te r ,  og at N apoleon, den nyere T ids  storste Feltherre, 

i  det mindste hvad Fasthed i  S a d e t angik, sad t i l  Hest som 

en I ld ta n g . Keiseren var saa flet en R y tte r, at han ofte 

vilde vare falden a f, dersom man ikke havde taget alle mur 

lige Forholdsregler derimod. D e  keiserlige S ta lde  vare derr 

fo r et sandt Helvede for de Heste, der vare bestemte t i l  

M onarkens personlige B ru g , og en S k je rs ild  for d e S ta ld - 

mestere, som skulde dressere dem. H vilke t N a tu re l disse 

D y r  ogsaa havde h a v t, maatte de underkaste sig en fu ld 

kommen F o rvand ling , og de maatte sinde sig i en uafbrudt 

Rcrkke af P rs v e r ,  in d til de havde aflagt alle Nykker og 

havde lcrrt den blindeste Lydighed. Score G u d ! Hvormeget 

koster det ikke at komme t i l  LEre og Hcrder —  endog for 

Heste. V iste den arabiste Ganger, med sine Hjortebeen, sit 

Flammeblik og sin smidige G a n g , sig ogsaa poetisk nok t i l  

at virre stolt a f at bcere N a p o l e o n ;  med hvorm angeQvaler 

maatte den da ikke tilkjsbe sig denne adle Bestemmelse. Dens 

keiserlige Opdragelse bestod i ,  uden Bevcrgelse at taale 

alle mulige S ts d  a f Sporerne og P idskeflag, som den 

undervisende Staldmester fandt for godt ar give. M a n  

flog den i  S id e rn e , paa B e e n , H ren og H oved, uden 

at den maatte vise det ringeste Tegn paa Utaalmodigr 

hed, naar den ikke vilde udsatte sig for en dobbelt P o rtio n . 

Uden at bevage sig eller fare sammen, maatte den adle Elev 

taale F lin ter og Pistolskud, ja at der affyredes hele F y rva r- 

kerier lige ved dens H re. D en  maatte ogsaa vanne sig t i l  

Trommernes H v irv le n , Trompeternes Larm o. s. v. Faner 

svingedes for Hinene a f det arme D y r ;  Kugler kastedes paa 

Benene og utallige H indringer lagdes det i Veien. A lle disse 

P ro ve r maatte den bestaae, uden een eneste Gang at fornagte . 

sin S to ic ism e ; det mindste Ryk med Benene, den ringeste 

Vrindsken, den umarkeligste Spidsen eller B o in in g  a fH re t 

gjaldt strar for et Tegn paa Ulydighed og Modstand. Og



ved alle disse Q valer maatte det skjsnne D y r  dog ikke 

miste noget af sit smukke Udseende, a f den <rdle Gang og 

heroiske H o ldn ing , der passede for dens hsie Bestemmelse. 

E n  saadan Hest er sandelig mere at beklage end h itn  ud

slidte K leppert fra  M ontm orency, som hver Sondag blev 

reden a f Eontoirbetjentene, efterat den hele Ugen igjennem 

havde sukket under B yrden  a f K irsebirrkurve. Keiserens 

Araber maatte fore sit Hoved som B vcepha lus , saasnart 

den anden Alexander besteeg den.

Denne for Hestene og for Staldmesteren lige vanskeli

ge Opgaves Losning var overdragen t i l  den fyrste S ta ld p i-  

queur. H r . I a r d  i n , ,  en erfaren og skarpsindig M a n d , og 

han gik n<rsten bestandig sejrende ud af Kampen.

I  den keiserlige S ta ld  var der en arabisk Hest- som 

N a p  o l e v n  holdt scerdeles meget af og som syntes at virre 

begavet med en dobbelt N a tu r. Saae man den i S ta lden  

eller under en anden R y tte r ,  lod den Hovedet h irnge, gik 

med krumme Kn<rer og hcrngende H re n ,  saa at den saa 

temmelig lignede en eller anden Melkevognshest. M e n  

saasnart Keiseren besteeg den, tog den sig pludselig sammen, 

rettede Hovedet ho it i V e ire t, og dandsede frem ; H ie t flam 

mede, Rejsningen var dristig og imposant; fo r et D ieblik 

siden vakte den kun M edlidenhed, nu forbavsede den A lle . 

I n t e t  Menneske kunde virre en dueligere Skuespiller end 

denne Hest var. Tager jeg ikke fe il,  heed den S o lim a n . 

D en stod i stor Gunst hos Keiseren; men maatte dog t i l  

en vis G rad dele denne med „B iskop pe n ," en anden R ide

hest. Under den osterrigjke K rig  hcendtes en D ag  et komisk 

§r,r med Hensyn t i l  disse Heste. Keiseren vilde

vende tilbage fra Veien t i l  SchKubrunn og havde allerede Fo

den i S tig b o ile n , da han pludselig saae Biskoppen af Raab, 

med hvem han lirnge havde onstec at tale.

Keiseren sagde t l l  L a r d i n ,  der netop holdt Hesten 

ved Hovedet: „ E r  det ikke Biskoppen jeg seer?" —  „N e r



S ire !  svarte Z a r d i n ,  gandffe fordybet i sin ^Forretning : 

—  det er S o lim a n ."  —  Hvad snakker D u  der om D in  

S o lim a n ?  Jeg  er v is  paa, at det er Biskoppen a f — 

Keiseren sogte efter N avne t paa Bispedommet, men kunde 

ikke komme derpaa.
Staldmesteren- svarede: „Hvorledes kan Deres M a je 

stæt saaledes tage se il, det .er S o lim a n ; Biskoppen har jo 

to hvide P le tte r paa hoire S id e  og hvide H aar ved M u n 

den." —  A f  disse Ord forstod N a p o l e o n  sin S ta ldm e

sters Misforstaaelse, udbrod i en skrallende Latter og sprængte 

'afsted uden at forklare Z a r d i n  Grunden dertil. Ulykkelig- 

v iis  var dette E ventyr ikke det eneste, hvori Z a r d i n  b le v  

indviklet under Felttoget 1809.

Nogle Dage efter det frygtelige S la g  ved Estlingen, 

da Keiseren var meget smertelig greben ved Tabet a fM a r -  

schal L a n n e s ,  forlangte han sin S o lim a n . T ilfæ ld ig v is  

va r Z a r d i n  ikke i  S ta ld e n , og den tjenstgjsrende P iqueur 

lagde ikke det sædvanlige T o i paa Yndlingsaraberen. Neppe 

havde Keiseren sat sig op, fo r D y re t ryster Hovedet, og 

gaaer baglands tilbage; Keiseren, der ikke er vant t i l  stige 

Lune r, kunde ikke i Hieblikket rraffe den rette Maade til 
at berolige D y re t ,  gjor det endnu galere. og bliver endelig 

kastet af. —  Gandske forstodt og bedakket med S to v  staaer 

han rasende op, og ulykkeligvis kommer Z a r d i n ,  som man 

ikke fo r havde kunnet finde i S ta ld en , t i l  i samme H ieblik. 

H an fik et S lo g  i Ansigtet a f Keiserens Ridepidsk og trak 

sig fo rtv iv le t tilbage. Keiseren, der ellers aldrig flog fine 

Folk, (de Historieskrivere, som sige det M odsatte , lyve) var 

ntrsstelig over at han ikke have vcerer Herre over sin H id 

sighed og i  Vreden havde mishandlet netop en af sine troe- 

ste Tjenere. H an stog sig for Panden og gjentog Ordene: 

„Forbandede Hidsighed! —  Z a ,  hvor det gjor mig ond t."

E o u l a i n c o u r t ,  der kom t i l  i dette H ie b lik , fa ldt 

in d : „Z e g  kroer det. S ir e !  Zeg kommer nu fra  denne liger



saa agtvardige som duelige M a n d , hvis loyale Tjeneste D e

res M a jesta t burde have erindrer. —  H an v il maaskee neppe 

overleve denne S kjandse l." —  „H va d  siger D e , Hertug —  

lad ham strax komme t i l  m ig ; jeg v il see ham og tilstaae 

ham min U ret, den gode J a r d i n . "  J a r d i n  traadte frem 

med forgradte H ine  og overordentlig nedstagen; alligevel 
tvang den gode O lding fig t i l  at smile.

„N a a , m in kjare J a r d i n ,  D e  maa ikke tro  at dette 

ulykkelige Pidskestag var t ilta n k t Dem . Jeg vidste jo ikke 

hvor jeg stog. Jeg  var saa forstaaet ̂  ar Harmen og S m e r

ten i det H ieblik gjorde mig gandske blind. Ulykken vilde, 

at netop D e  skulde komme t i l  —  v a r nu ikke mere vred 

paa mig —  det g jsr mig inderlig ondt, at det er skeer."

J a r d i n  blev rs r t  t i l  det Inders te : „ A k ,  S ir e !  saa- 

megen Godhed —  "  „J e g  elsker og agter Dem  af H je rte t, 

m in gode J a r d i n  —  her er m in Haand —  lad saa A lt  

vare g le m t!" —  „ A l t ,  S ir e !  raabte J a r d i n ,  i det han 

trykkede N a p  o l e v n s  Haand mellem stue: A l t !  K un  ikke 
Deres M ajestats sidste O rd ! "

Og J a r d i n  gik, trsstet, tilfreds, og mere end nogen

sinde fangslet t i l  Kci>eren. —  I  nogle M em oirer er dette 

T ra k  af Keiserens Heftighed blevet aldeles forvansket; v i 

have derfor troet at burde fo rta lle  det overeensstemmende 

med Sandheden, og der er vist In g e n , som heraf v il flu tte , 

at N a p  o l e v n  var et siet Menneske. D e t gamle D y n a 

sties Konger havde under lignende Omstandigheder ladet den 

stakkels^Piqueur hange; Historien viser, at dette er skeet for 
meget ringere Forseelser.

Keiseren havde formegen Takt t i l  strax at ville lage 

S a a re t med et Penge-Plaster; men otte Dage senere fandt 

han en passende Anledning t i l  at glade den vakkre J a r 

d i n  med en Foraring  a f 1000 Dukater.

Storst-aldmesteren, C v u l a i n c o u r t ,  var for e lffvard ig , 

for glimrende, en i sit Vbre for vel begavet M a n d , t i l  at



han ikke stulde have fundet folsomme H jerter ved N a p v  

l e v n s  H of. M e n  det vilde vcrre et uoverkommeligt A rbe j

de at opstille en Lidenskabernes-Statistik paa saa v iid  en M a rk , 

da man neppe engang vilde komme paa det Rene dermed, 

om man ogfaa lurede ved alle D o rre  i Thuillerierne. T i l  

Lykke for de nysgjerrrige Aander opkom den M onom anis at 

skrive authentiske M e m o ire r; deres Aabenmundethed fo rta l- 

ler os en M angde pikante S ag e r, hvorom den meest skarpr- 

synede K r it ik  tidligere ikke engang drsmte. Saadanne ven- 

stabelige Oplysninger kan man ogfaa takke fo r, at man har gjort 

Dekjendtstab med-den levende og gjensidige Hengivenhed, der 

fand t S te d  mellem Hertugen af Vicenza og Palaisdam en, 

Grevinde C a n c h y .  M a n  veed deraf,  at denne Dam e i Re- 

publikens gode T ider benyttede den almindelig gjaldende 

Frihed t i l  at blive stilt fra  sin M a n d , og oste forgjaves hav

de anholdt hos N a p o l e v n  om Tilladelse t i l  en Form aling 

med Storstaldmesteren. N a p  o l e vn  svarede bestandig, at 

han ikke vilde taale, at Personer i en saadan S t i l l in g  gav 

Forargelse ved at indgaae det andet SEgteskab, 'og da han selv 

havde givet en saadan Forargelse, svarede han paa J o s e 

p h i n e s  Forbon for Pala isdam en: „H u n  har fuldkommen 

Frihed t i l  at gjsre hvad hun v i l ;  men saa maa hun frasige 

sig sin S t i l l in g  ved. Hoffet og forlade P a r is . "  —  M e n  begge 

de Elskende syntes at foretrække deres Hoftjenester for en 

F o rm a lings-F o rm a lite t, th i han vedblev at vare S tors ta ld 

mester, og hun Palaisdame. Nogle A a r efter Keiserens 

Fald fuldbyrdedes den lange snstede F o rm a lin g ; men den 

adle Coulaincourts H jerte var for dybt saaret ved Vennens 

Ulykke og Fadrelandets S t i l l in g , t i l  at ban lange skulde 

kunne nyde G lade af sit LEgteskab. H an dode, og Ester, 

verdenen seer op t i l  ham som t i l  eet a f de klareste Punkter 

paa h iin  med glimrende S tje rn e r besaaede Himmel.



Landsbyproesten Borrapavte.

A m e lle m  Saint-CaSciano og Certaldo, hine to Stceder, fom 
ere bleven navnkundige ved M a c h i a v e l  og B o  c cac  i  o, i  
en smilende D a l, ligger en lille  ubetydelig Landsby, med en 
simpel Kirke, blottet fo r alle de Kunstens Underværker, hvoraf 
I ta lie n  vrim ler. Aar 1807, i  det franske Kciserdommes 
mccst glimrende Epoke, var her en Prcest ved N avn B o  n a 
pa  r  t e. Han var fa ttig  og ubekjcndt, som om en M and af 
hans Navn aldrig havde trukket Paven ud a f Vatikanet, for 
at lade sig salve af ham i  N otre-D am e; uden W rgjerrighed, 
som om han flet ikke var en Onkel t i l  Lcetitia og G rand-O nkel 
t i l  den nye General, hv is  Heltemod havde erobret I ta lie n , 
hilset Pyramiderne, indsat og afsat Eurvpa'S Konger. Han 
skjar sine Trceer, pleiede sine faa Viinstokke, bar en hullet 
Kappe og flikkede Skoe. A l den Larm, hans unge Frcende 
gjorde i  Verden, havde neppe berort ham.

Ingen tamkte paa hanS ' ophoiede S lcrgtflab. Han 
havde glemt Corsica, sit Fcedreland, fo r kun at tcenke paa 
sine Sogneborn, der vare simple og uvidende Mennesker, lige
som han selv. Bag Kirken skulde hans G ra v  vcere. I  
HanS Præstebolig var en VoSse, som stundom gav V ild t t i l  
hans B o rd ; et lille  Ncet, hvormed han fiskede i  en nccrlig- 
gende Park. N aar m an, t i l  disse Adspredelsesmidler, foler ^ 
nogle Blomsters D yrkn ing og Opkrævningen a f Tienden, som 
skete togange om Aaret, saa har man en uoiagtig Fortegnelse 
over Landsbyprcrsten Bonapartc's timelige S y s le r ;  hvad det 
Aandclige angaaer, saa holdt han sig t i l  det Gamle, lceste 
Messe togange om Ugen, og prcedikede hver Sondag. Im id 
lertid  var der dog ogsaa tre Personer, som han udmcrrkede 
og som han sysselsatte sig med paa en scerlig M aade; det 
var en Hone, en ung Pige og en ung Svend. Honen var 
hvid, meget kjcelen, en ypperlig Liggehsne, og naar Proesten 
spiste i  et lille  Lysthuus, pikkede Honen Krummerne a f HanS 
B o rd ; den kom strar, naar han kaldte, lod sig klappe, og drev.



undertiden sin Fortrolighed saavidt, at den lagde sine W g i 
de stosede Folder af hans Præstekjole. Den unge Pige hed 
M a t t e a ;  Prcesten havde dobt hende, underviist hende, og det 
var en uskyldig Glcede, hvormed han saae hende vore op og 
vorde smukkere D ag for D ag. M a t t e a  med sine smukke 
V in e , sin ranke Skikkelse og hiin italienske Listighed, som v i
ser sig saa naiv og naturlig , var Landsbyens S tolthed. 
D en gode Prccst tccnkte uden O phor paa den unge Piges 
Fremtidslykke; han havde tiltcrnkt hende et fortræ ffeligt G if -  
te rm aa l; han vilde forbinde hende med T o m m a s o ,  hans Klok
ker, den tredie Gjenstand fo r hans Godhed. D e t var en 
stor, stcerk Knos, Prcestens Factotum. Han dyrkede Haven, 
passede Kjokkenet, svarte ved Messen, pyntede A ltre t; det 
var et godt Menneske, lid t fremfusende, men cerlig, altid den 
Fyrste og den Heftigste ved enhver S tr id , aldrig neutral. 
Han elstede M  a t t e a  med en Fyrighed, som vilde have fo r
skrækket Prcesten, hvis ikke den unge PigeS Kulde havde be
ro liget ham.

N aar M a t t e a  besogte Prcesten, morede det hpm un
dertiden, at staae i sit Kammer, bag Gardinet, og see ud i  
Gaarden, hvorledes Tommaso gjorde sig behagelig for 
M a t t e a .

„ M a t t e a ,  jeg tcenkte paa D ig  imorgcs, da jeg r in 
gede A nge lus; hvad gjorde D u  dengang?" spurgte han.

„J k g  tcenkte paa den hellige J o m fru ! "  svarte den unge 
Pige, hvis J ld b lik  forresten siet ikke havde noget Ascetisk 
ved sig.

T o m m a s o  bebreidede hende hendes Ligegyldighed, hen
des Grusomhed. Derpaa vilde han omfavne hende; men 
hun rev sig leende fra ham, og lob hen t i l  ProcstenS Hone. 
S aa traadte Prcesten ud, for paa cengang at beskytte M a t t e a  
og V i a n c a  —  det var Honen.

Saaledes levede den gode Prcrst et lyksaligt Liv m idt 
iblandt sine Sogneborn, blandt Vcesener, som han elstede. 
D a  begav det sig en Sommerdag, at hele Landsbyen kom i 
O p ro r ; Hestetramp lod udenfor, og pludseligt var PrcrstenS 
Gaard fu ld a f Cavalerer. En af Keiserens Generaler, lige-



som vvcrsaaet med G uld, med hvide Fjer i  Hatten, fremstil
lede sig for Landsbyproesten. Denne fremsatte skjoolvende en 
S to l  og blev staaende med Hcenderne foldede over Brystet.

„Voer ved godt M od, H err P astor!" sagde Generalen 
De hedder B o n  a p a r t e  og er en Onkel a f N a p  o le  on , 
de Franskes Keiser, Konge af I ta l ie n ? "

„J a , min H erre ! "  sagde Proesten, som vel havde en 
dunkel Kundskab om sin Frcendes Lykke, men betragtede den 
som en af disse langtfravccrende T ing , hvorfra han var ad
skilt ved Lande uden T a l, ved umaalelige Afstande.

„H ans MajestcetS M oder . . . . "
„Lce titia !" sagde Proesten.
„H a r ta lt om Dem t i l  HS. Majestcet."
„A h , t i l  den smaae N a p o l e o n ? "  vedblev Proesten.
„ T i l  Keiseren, H r. Pastor !  D e t passer sig ikke, at en 

saa noer Paarorende, som De, en saa agtvcerdig M and, som 
De, hensidder ubekjendt i  et fa ttig t Landsbykald, medens D e
res Familie behersker Europa, medens Deres Neveu, H r. 
Pastor, opfylder Verden med sit Navn og sin S to rbedrift. 
Keiseren sender mig t i l  Dem. D e behover kun at tale, kun 
at v ille . Hvilken Bispestol kunde De onske Dem ? S ka l det 
vcere en i Frankrig, eller en i  I ta lie n ?  E ller v i l  D e  ombytte 
Deres sorte Sum m ar med en CardinalS P urpur?  Keiseren 
har formeget Venskab og formegen Agtelse for sin Onkel t i l  
at noegte ham noget. Keiseren kan A lt . "

Den storste M and, som Proesten i  alle sine Levedage 
havde seet, var Bispen fra  Finsole, som eengang om Aaret 
kom t i l  Landsbyen, fo r at konfirmere Ungdommen. N aar 
denne B isp havde visiteret hos ham, var Proesten ligesom 
blcendet r de nceste fjorten D age; han toenkte paa Fisker- 
Ringen, paa G uld infu len, paa Kniplingschorsoerken. N u  
bloendede man ham med noget endnu S to rre  og Hoiere. Han 
betoenkte sig et O ieblik. Derpaa sagde h a n : „ E r  det virke
lig  sandt, min Herre? M in  N iere Lcetitia er Keiserinde? . . . .
O g jeg, som har hort hendes forste S k r if te m a a l! ............det
er loengesiden! . . . .  hun var dengang en lille  ToS . . . . "  —

- Generalen smiilte.



„ M in  Herre, vedblev Proesten: T illad  mig, at prove 
mig selv et OLebsik! M a n  maa ikke gjore en saa v ig tig  Fo r

andring, for man har betcrnkt sig ve l."
Generalen var gandsie t i l  ProcstenS Tjeneste, og Denne 

gik ind i sit lille  Kammer, hvis Bindue vendte ud t i l  Gaarden.
I  Gaarden var A lt i  O p ro r og Forstyrrelse. Gene

ralens Folgesvende havde taget Bidselet af Hestene; de H er
rer smogede Tobak, samtalte, loe. S k ju lt i  en Krog betrag
tede M attea  dette for hende nye Skuespil, medens Tvmmaso 
havde nok at gjore med at betragte de lange Sabler, de g lim 
rende Uniformer. Honen Vianca var bleven v ild  og lob 

mellem Hestenes Been.
Lidt efter lid t bleve M a t t e a ' S  D ine  fortro lige med 

det, de saae. En D ragon fik den smukke Pige at see, og lob 
henimod hende. Han var ung, smuk og a rtig ; M a t t e a  
var koket og flet ikke forelflet i  den, Prcesten havde bestemt 
t i l  Hendes M and . Hvad de To sagde hinanden, paa hvad 
Maade det lykkedes den franske S o lda t, at vinde den italienske 
Pige, det vide v i ikke; men Saameget er vist, at da Tommaso 
vilde ile  hende t i l  H jelp, stodte hun ham fra  sig, idet hun er
indrede ham om, at det var M iddag, og at han skulde op i  
Taaruet at ringe AngcluS. T o m m a s o  blev heftig, men 
Dragonen tog ham i  det ene D re  og snurrede ham rundt 
som en Top. D e andre Krigere spottede ham og sagde: 
„S a a  det er D ig , D u  lange Bengel, der ringer AngeluS her 
og siger Amen t i l  PrcestenS Paternostre, istedet for at vcere 
en M and  og tjene Keiseren! N aar D u  eengang bliver Degn 
i  denne usle Rede, har D u  g jo rt et smukt Avancement. Lyd 
oS, m in D reng ! Lad Klokken i  Taarnet passe sig selv og fo lg 
med oS. S a a  faaer D u  en smuk Uniform , en stor Sabel 
og, en dygtig Hest. Maaflee denne P ige holder D ig  tilbage! 
vedbleve de, idet de pegede paa M attea, som, i en Afkrog, 
var i  dyb Sam tale med sin nye Elsker: M en see ret paa 
hende! H un, elsker D ig  ikke; hun elsker P a r i s e r e n .  Seer 

D u , hun omfavner ham !"
Medens dette gik for sig, var der en svcer D ragon, 

som var langt ud over Elskovens Aar og som neppe kunde



ncere sig med Regimentets R a tio n ; han gjorde Ja g t paa P ru 
stens Hons, og den arme V i a n c a  anstrengte sig forgjuves, 
fo r at undflippe Roveren.

„ M a t t e a ,  gaae hjem t i l  D in  M o d e r!"  raabte Prusten
nd af V in d u e t......... //H r. D ragon, hav den godhed, at lade
B i a n c a  i  F re d !"

M e n  ak! Landsbyprustens svage Nost havde ikke den 
K ra ft, som Napoleon'S. Pariseren vedblev at gjore Ha- 
nebeen og den tykke D ragon vedblev at forfolge B i a n c a ;  
T o  mm aso var i  Begreb med, at spunde en Sabel om sin 
Lund. N u  lod Pariseren sin Hest komme frem, sad med eet 
S p rin g  paa den, tog M a t t e a  bagpaa, og forsvandt med

hende. Samme D ieb lik  havde den store D ragon faaet fa t 
paa B i a n c a .

»

„ M a t t e a !  M a t t e a !  . . . . .  S l ip  denne Hone, H r. 
D ra g o n !"  flreg Prusten med skjulvende Stemme.

'Omsider horte T o m m a s o  sin Herres Stemme, og lob 
Honen t i l  Hjelp« Den arme Knos havde ^ikke kunnet fo r
svare sin Elskede; men Honen reddede han.

Pastor B o  na p a r t e  forlod sit Kammer og fremstillede 
sig igjen fo r Generalen. Den stakkels M and var bleg, 
gandske fo rk n y tte t..........

„H vad  fattes Dem, naadige H erreds spurgte Genera- 
len : „H vad  kan have bragt Dem i  saadan Sindsbevugelse?"

„G u d  hjelpe mig for naadig Herre jeg e r !"  svarte 
Prusten sorgmodig: „Lader os sutte disse Forfungeligheder 
tilside, min H erre ! Her var en meget forstandig, anstundig og 
god lille  Pige . . . .  men siden D e hidkom, er hun fo rlo ren ."

„F o rlo re n ! Jeg beder Dem, fork lar D e m !"

„F a , H r. General, M a t t e a ,  min Guddatter, er fu lg t
med En a f Deres S o ld a te r; flygtet med ham lige for mine 
D in e !"

„ E t  Rov i  Deres H u u s !"  raabte Generalen: „ I  Kei
serens Onkels H u n s ! ' Den Skyldige skal vorde straffet, skudt 
paa Stedet . . . .  ho l l a ! . . . .  Brigadeer, hvilken a f Deres 
Folk er det, som har g jo rt sig skyldig i  denne Forbrydelse? "
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„ O ! bad Prcrstcn: In te t  B lo d ! Jeg beder Dem bon- 

lig t, H r. General, intet B lo d ! M en er denne Person et godt 
Menneske, saa lad ham crgte M attea, og gid han maa gjore 

hende lykke lig !"
Brigaderen fo rta lte  A lt, som det var tilgaaet. D er 

havde flet ingen V o ld  fundet S ted, og Bortforeren var P  li
rk f e r e n ,  en god S o ld a t, som stod paa S p rin g  at blive Ne- 
gimentsqvarteermester og som va r paa Listen t i l  at erholde

Korset.
„H a n  stal crgte hende! "  sagde G eneralen: „H a n  stal

crgte hende, jeg indestaacr Dem de rfo r!" ,
Prcrstcn kastede uvisse, bestyrtede Blikke hid og d id ; 

det var klart, at han sogte sin Honc. M en  da Generalen 
var saa streng, at han havde v ille t lade M attca 's  B o rtfo re r 
skyde, torde han ikke sige noget, th i han trostcde sig ikke t il,  
as Kjcrrlighcd t i l  et D y r , at bringe et Menneskes L iv i  Fare. 
D a -tra a d te  Tommaso ind med det kjcrre Krcr i  sine Arme. 
B ianca var daanct; hendes blaalige Dicnlaage tildcrkkede hen
des runde D in e ; ' hendes Been vare gandfle stivnede. Prcr- 
sten greb hende, aabnede hcndeS Ncrb,'og hcrldte nogle D raa- 
ber V iin  i  hende. B ianca kom t i l  sig selv, stille, lid t efter 
lid t, lige rv iis  som en lille  Dame efter et N crvcanfa ld; -hun 
aabnede sine D icnlaage paa halv, reiste sin Kam, begyndte at 
stotte paa Benene, at strcrkke Vingerne. Tommaso benyttede

sig af dette D icb lik  t i l  at tage O rdet.
„D eres Vclcrrvccrdighcd!" sagde han: „J e g  har mistet 

M a t t e a  . . . . ;  de have lovet mig, at jeg med Tiden stal 
blive Capitain, Oberst, M a rfla lk  a f Frankrig, kort, Gud veed, 
hvad! ___ Jeg giver mig t i l  D ragon, gjor je g !"

M ed en sorgmodig M in e  saae Prcesten paa Generalen, 

a lt medens han kjcrlede fo r sin Hone, og sagde: „J e g  takker 
m in Neveu, Keiseren, H r. General, og jeg vedbliver at voere 
Prcest i  denne lil le  ubekjendte Landsby, hvor jeg har vceret 
lykkelig i  saa mange Herrens A ar. Jeg har va lle t et D ie 
blik, og D e seer, vor Herre har straffet mig . . . .  S i ig  t i l  
Lcrtitia, at jeg haaber, og jeg troer det bestemt, at hun endnn 
stedse har den samme gode Samvittighed, hun havde som nng



PlgL . . . .  hov den (Godhed, paa mine Begne ot omfavne mm 
Neveu, den smaae N apolcon! B o r Herre bevare dem paa otte 
deres Throner! D e t er flikkelige B o rn , og det er kjont o f 
dem, ot de hor tcrnkt poo deres gomle Onkel, det veed G ud ! 
M en jeg bryder mig hverken om Bispekooben eller KardinalS- 
hotten . . . .  Den Hoieste ledfoge D em ! H r. G enerol! O g  har 
De nogen Agtelse for min V illie , soa kom her aldrig m ere!"

N aar man fik en Befa ling a f Keiseren, saa maatte 
mon udfore den og fuldbyrde den keiserlige Tanke, denne 
Skjebncns Naadflutning, der i  saa mange Aar var Lov i  Eu
ropa. N aar Napoleon sagde: „D e  skal erobre denne 
T ta d ! "  saa var det nodvendigt at erobre den, faa var det 
skrevet i  Skjebnens Bog, at mon skulde erobre den. N u  
havde han sagt t i l  Generalen: „D e  fta l drage min Onkel ud 
af hanS Morke og lade ham komme t i l  P a ris  eller fore ham 
t i l  Nom. Hvad enten min Onkel er hoS mig, eller hos P a 
ven, kan vcere ligemeget; han v il,  i  ethvert Tilfcelde, vcere 
vel. M en andetsteds kan han ikke vcere."

D erfo r trcrngte Generalen hart paa ; han bad, han 
bonfaldt, tilfidst truede han soagar. H an kunde ikke begribe, 
at en Prcest ikke vilde vcere B isp eller Cardinal. M en Prce- 
sten var urokkelig. Han modstod alle Bonncr, og da Gene
ralen greb t i l  Trusler) svarte han med en hcerget Corsikaners 
B itterhed og med en bedaget Slcegtnings Myndighed, som 
ikke taaler, at en G ronfto lling i hans fa m ilie  oversnosler ham. 
Generalen var nodt t i l  at trcrkke sig tilbage med uforrettet 
^§6? og forlod Landsbyen med fin stormende Eskorte.

D a  Keiseren horte det flette Udfald, hans Ambassade 
havde havt, og at der var en Bonaparte, som havde saaliden 
LErgsernghed, gik han ud, idet han trak paa Skuldrene.

M attea cegtede P a r i s e r e n ,  og med Tiden er hun ble
ven Oberstinde. T o m m a s o  tog Tjeneste og svang sig op 
t i l  Capitain i  den keiserlige Garde. Den gode Prcest B o 
n a p a r t e  dode i  sin fattige Prcrstebolig for KeiserdommetS Ende.

Han var den Lykkeligste af sin S lce g t!

M ar ie  Aycard.
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Gn Dodrring-Tpripev
C a g lio s tro .

»

(A f :  „M em oirer over M a ria  Antoinette.")

. . . . D e n g a n g  (.1785) meldte man Cagliostro'S Komme. 
S n a rt erfarede man, at der gaves et Frim urcrie af cegyptist 
R itus , ved hvis H jc lp  man kunde trccde i Forbindelse med 
Aander a f den anden Verden. Nogle forcgavc, at have spiist 
med bcromte O vinder fra  O ldtiden. Folgcnde fortalte mig 

den ulykkelige Hertug af N oailles. Jeg v il lade ham 

selv ta le :
„D e t var i  Aaret 1782, i  J u n i Maaned. Nogen T id  

t ilfo rn  havde jeg, fo r Frankrigs y ttrc t det
Onske, at trceffe sammen med G rev Cagliostro, naar han 
gjorde et v ig tig t Experiment. P rinds Louis svarte mig, at 
han vilde toenke paa mig ved den forste Dodning - Souper, 
som fandt S ted. Den 17de J u n i sik jeg folgcnde B i l le t :

„ M in  H r . M a rfia lk ! Jeg har ikke glemt m it Lofte. 
Jeg indbyder Dem herved t i l ,  raften at soupere med h v e m  
D e  v i l .  For Maden to r jeg indestaae Dem, men ikke fo r 
Gjccsternc. Tcenk paa Deres, th i D e maae medbringe En. 

Jeg har den 2Ere."

Timen t i l  Sammenkomsten var bemcerket i  et Postsiript. 
Den fandt S ted i  P a la is-C ard ina l, i  den saakaldte chinesisie 
S a l.  Jeg fandt her Ridder BoufflerS, Fyrsten af NaSsau, 
Advokat Gerbier, H r .  d'ESpremenil og PrindS LouiS'S Huns- 
hofmester. A lle vare v i bekjendte med hinanden, og Under
holdningen var levende. P rinds Louis sagde os, at han ven
tede G rev Cagliostro. D a  Denne iudtraadte, spcendteS vor 
Nysgjerrighed i  hoi G rad. Han var prcegtigt klcedt, og hans 
alvorlige M in e , hans hoitidelige Bevægelser imponerede os, 
sijondt de Fleste a f os kun ansaae ham fo r en Charlatan. 
Han talte lidet, og syntes fordybet i  en eller anden B e trag t
ning. Klokken tre Q varteer t i l  T o lv  tog han O rdet, og 

idet han vendte sig t i l  Selskabet, spurgte han:

r



„D e  Navne, De har valgt, mine H e rre r? "
Herpaa tog han et Stykke Pergament, dyppede en ny 

Pen i  et rod lig t Fluidum, og lavede sig t i l  at skrive, hvad v i 
vilde diktere ham.

P rinds Louis valgte Cardinal D up e rron ; BoufflerS 
Jeanne d 'A rc ; Fyrsten af Nassau Ccesar; Gerbier Cicero; 
d'Espremenil C atilina, og jeg Storkonnetablen Anna de M o n t- 
moreney. D a  alle Navnene vare opskrevne, antoendte G rev 
Cagliostro Viingeist i  et Kar, kastede Pergamentet, som han 
havde omgivet med hvidt V o r, de ri; og da Flammen havde 
fortoeret det, udbredte sig en stcerk, men balsamisk D u f t  i  
hele Salen.

Klokken slog T o lv . Floidorrene t i l  Spisesalen gik op 
af sig se lv ; en hemmelighedsfuld Be lysn ing blev syn lig ; Ly
sekronerne forestille H im m eltegn; man saae tretten CouvertS, 
tretten Lcenestole, og v i vare kun syv Gjocster. PrindS Louis 
lod oS gaae fo ra n ; forst kom jeg, saa Hertugen a f Nassau, 
BoufflerS, Naaden, Advokaten og han. Doren lukkedes, og 
v i satte o s ; ingen Betjent viste sig. Pludseligt blev den D o r, 
hvorigjennem v i vare iudtraadte, reven op med en Heftighed, 
som bragte oS t i l  at stjoelve. En Q vinde viser s ig ; hendes 
Skikkelse, hendes Aasyn, hendes D ine  og hendes S m ii l  viste 
noget Guddommeligt. D e t var Jeanne d'Arc. Hun bar 
et halvborgerligt, halvkrigersk, men meget elegant Costiime, 
som dog ikke lignede dp M a le rie r, man har af hende. Paa 
hendes Pandsersocrk bemcerkede v i det himmelblaae S kjo ld , 
C arl havde skjocnket hende; paa det saaeS et Solvsvcerd 
med Guldfocste, som paa Spidsen boerer en gylden K rone; 
ved S iden deraf to gyldne L ilie r. —  Den Anden, som ind- 
traadte, var Ju liu s  Coesar; v i kjendte ham paa det staldede 
Hoved, bekrandset med Laurbcer, og paa den alvorlige M ine . 
Han monstrede os M and for M and, og satte sig derpaa hos 
Fyrsten a f Nassau, som rykkede sin S to l tilbage, uvist om af 
Hoflighed, eller a f Nccdsel og Modbydelighed. Derpaa viste 
sig den veltalende MareuS TulliuS  Cicero. Jeg seer ham 
endnu i  hans Toga, med det faste B lik , trindtom Halsen cu 
rod S tribe , som mindede om, at man, af hans afhugne Ho-



ved, havde g jort et rccdsomt Smykke fo r Talcstolcn. Herpaa 
kom Cardinal Duperron, gandste indsvobt i  sit rode Klsedcbon, 

- med CardinalShatten, som han ikke tog af, med et tykt Skjcrg 
cg af aandrigt Physiognvmie. N u  indtraadte Catilina, v ild  
cg melankolsk; han bcrvede, da han saae sine Sam tidige, C i
cero og Ccesar, isser ved S yne t a f den Forste, som havde 
vold t ham Doden. Han gjorde en Bevcegelse, som udtrykte 
Naserie. Cagliostro udstrakte sin Stjernestav mod den stolte 
P a tric ie r, som derpaa henfaldt i  en mork S tilhed, a f hvilken 
han ikke vaagnede mere. I  denne Pause noermede sig Con- 
netablen Anna a f Montmorency majestoetisk. Hvilket ocdelt, im 
ponerende Ansigt! Med den ene Haand skottede han sig paa 
sin kcempemocssige Kaarde, som var fu ld af Skaar, og i  den 
Anden holdt han en NosenkrandS af Lapis Lazuli, Lehocngt 
med M eda ille r og smaae Neliquier. Han gik langsom t; hans 
D ine  fcestede sig forst paa Ccesar; han trak paa Skuldrene, da 
han gik forb i Cardinalerne, og idet han satte sig ved min 
S ide, beoerede han mig med en forb indtlig  Hilsen.

Dette besynderlige Selskab havde berovet os Appetiten. 
V i  havde stor Lyst t i l  at berore hine Personer, fo r at overbe
vise os, om det var faste Legemer, eller G joglebilleder; men 
v i vovede det ikke. Jeg var omsider saa dristig, under det 
Paaskud, at gjore H r. Connetablen det mageligere, at borttage 
hans Kaarde . . . .  men en elektrisk, med en heftig Smerte 
forbunden Berorelse berovede mig a l Lyst t i l  at vove Forso- 
get paa ny. Messire Anna gav tillige  sine Trcrk et saadant 
Udtryk, at jeg foresatte mig, at vcrre paa min Post, Hvis han 
fkulde stride t i l  alvorlige Fjendtligheder mod mig.

Im id le rtid  talte In g e n ; Netterne bleve heller ikke rorte. 
G rev Cagliostro vilde opmuntre Gjcesterne, og vendte sig t i l  
Jeanne d'Arc.

„Mademoiselle, begyndte han: er dct sandt, at De ikke 
blev broendt i  Rouen, som Familien Armoise forsikkrer, idet 
den foregiver, at De, i  sildigere T id , har forbundet Dem med 
E t a f denS M edlem m er?"

Den ophoiede Jom fru  smiilte, og forsikkrede med en 
Stemme, som bragte os t i l  at gyse: „Umag Dem ikke med at



fritage Engellcrnderne for den Udaad, at have henrettet m ig ! 
D e t er en P let, som de aldrig ville kunne aftvcctte."

„B e d  H im le n ! raabte S tor-Connetablen: Hvergang jeg 
nedsablede en Engellcender, eller lod en Engellcrnder hcenge, 
skete det L den Hensigt, at bringe Dem et b illig t Hoevnvffer, 
crdle Jom fru  og dyrebare V en inde!"

Ccrsar vendte sig mod Cicero: „T u lliu s , disse Galliere, 
som jeg i  t i  Aar har beseiret, have, efter den T id , vundet en 
statelig F ig u r."

Connetablen tog O rd e t: „M e e r end eengang have de 
staget Romerne, og den store C arl vor hoie Konge,
har, som Erobrer, holdt sit In d to g  i  N om ."

„D e t kom af, at Ccesar ikke var d e r!"  svarte Denne.
„E tte r rettere deraf, at de Franske vare der! "  faldt S to r -  

Connetablen ham i  O rdet.
Ccrsar tang, og loe saa foragte lig t, at jeg fslte mig 

ubehageligt berort deraf. D og  vovede jeg ei, at blande mig 
i S triden . Omsider sagde Cardinal Duperron, der syntes 
at kjcde sig: „Heida, mine Venner, lader oS leve i  Fred, al den 
stund Gud har forbudet os at kriges!"

„V e n  D u p e rro n ! raabte Anna fu ld af Utaalmodighed og 
J ro n ie : Maastee er D u  saa god, at tie, naar det behager H r. 
J u liu s  Ccrsar, at ta le?  H ar D u  ikke, mens D u  levede, snakket 
nok, uden at tilveiebringe noget gavnlig t R esu lta t?"

Herpaa vendte Connetablen sig t i l  Ccesar, som han t itu 
lerede Jm perator, og spurgte ham, om han vidste, hvad en 
Cardinal var. O g  her begyndte nu en lidet opbyggelig Con- 
versation, hvori Cicero tog Deel.

V i  fandt allerede dette PhantaSmagorie yderst trcrt- 
tende, da G rev Cagliostro gjorde et Tegn med sin S ta v : Fem 
a f de tilstedeværende Gjcrstcr reiste sig og iilte  hurtig t ud as 
Salen, uden at hilse os ; een Eneste forblev ved Bordet, det 
var C atilina .

„H a r  D u  ikke forstaaet m ig ? " spurgte Cagliostro ham.
„H v o rfo r stal jeg gaae, svarte han: -da jeg dog snart 

maa vende tilbage? D u v a l d 'Esprem enil! vedblev Spsgelset, 
vendende sig til-ParlarnentSraaden: D u  trcrder i  mine S p o r,



og v i l  gaae ligesaavidt som jeg, og v il doe for BoddclenS 
H aand !"

„S a a  talte han, reiste sig, kastede et hadefuldt B lik  paa 
sin Nabo, og fulgte de Andre. M en  v i bleve ubevægelige, 
jeg iscer,, th i denne fordomte C atilina  havde i  Forbigaaendc 
sagt t i l  mig, at jeg vilde faae samme Skjebne, som det stor
mende Parlam entslem ."

Her afbrod jeg Marsialken med et SkrcekkenS Udraab.
„M e n  disse Gjenfoerd vare jo nogle forfærdelige Verse

ner! raabte jeg: Hvorledes? De, naadige Herre, skulde komme 
t i l  at lide den skrækkeligste S t r a f? "

„Isandhed, det er ikke rim elig t, th i det lader sig ikke 
toenke, at jeg, i  nn'n Alder, skulde gjore mig skyldig i  Hand
linger, som kunde paadrage mig en saadan S tra f.  M en jeg 
fo rta lte , overensstemmende med den strengeste Sandhed, hvad 
jeg havde seet og hsrt. M en jeg vedbliver! D a  vore Gjce- 
ster fra  den anden Verden vare bortgangne, tilstode vi, at v i 
kun havde moret os »flet. V i  stode op fra  Bordet, uden at 
have spiist, og traadte stiltiende ind i  Salonen. G rev Cag- 
liostro paalagde oS Tavshed paa en bestemt T id , men tillod  
os, at bryde den i  Logens Interesse^ fo r at staffe ham P ro 
selyter."

„O g  med hvem trver D e da, ot have siddet t ilb o rd s ? 
spurgte jeg M arsta lken: M ed Spogelser eller med ovede Pan- 

tom im ister?"
„M adam e, jeg maa tilstaae, at Illusionen var fuldkommen."
„O g  hvad forstaaer D e derunder?"
„ A t  man bedrog os, men med uendelig K logt. Endnu 

seer jeg hine Skikkelser mere svoeve, end gaae, og ikke fo r 

20,000 Franker vilde jeg igjen opleve en saadan S po g ."

«
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Blomftevpigen *

var Tirsdagen fo r Paaste i  Aaret 1752. I  Karme- 
liter-KlosteretS Kirke blev der holdt Gudstjeneste og ta lrige 
Skarer af Andocgtige havde indfundet stg hertil. Messen 
var allerede begyndt, A lle boiede stg over deres Bonneboger 
eller knoelede for S ivealtrene og bade iv r ig t deres Nosenkrands. 
Kun en aldrende Herre loenede stg opreist t i l  en P il le :  hans 
Ansigt var blegt, hans H aar graat, hans Kloedning, om end 
ikke r iig , saa dog udvalgt, og hans hele Holdning saa stolt, at 
man, ved forste B lik , i  ham erkjendte en M and a f hoi Fodsel. 
Havde disse ydre Kjendetegn endnu ladet nogen T v iv l blive 
tilbage, saa vilde det livslystne Trock om Munden og en syn
lig  Slappelse give et tilstrækkeligt V idnesbyrd om, at han 
idetmindste var vant t i l  Rigdom og O verflod og kjendte 
Livet fra  dets lokkende S ide. Endnu havde han ikke ved en 
eneste Bevcegelse rsbet, at han tog Deel i  den hellige Hand
ling , da pludselig en underfkjon Pigestemme begyndte et

med saa klokkerene Toner, at han soer op a f 
sin ligegyldige Henstirren og vendte sine B lik  mod Choret, 
hvorfra Stemmen tonede. Sangerinden var en to lvaarig  
Pige. Fra hendes uskyldige V in e  straalede den reneste From 
hed; hun folte og forstod, om end ikke Sangens O rd , saa dog 
Musiken selv, og lod sig henrive a f den.

Omendskjondt hun, efter hendes Alder at domme, kun 
kunde kaldes et B a rn , syntes dog hendes hele Skikkelse, H o ld 
ning og Stemme at robe den noesten uddannede Jom fru . 
Hendes flanke sine Vcert, hendes sindrige dunkle V in e , som 
syntes at folge de fromme Toner og ei lagde Mcerke t i l  For
samlingen, der med Opmærksomhed iagttog hende, lod sien- 
synligt slutte t i l  en yngre Alder. Manden ved P illen  smilede 
velbehageligt og strog med inderlig Fornoielse sine velpleiede 
B arte r, da Sangen var forstummet. En Dame, der kim- 
lede ved hans S ide, reiste sig og betydede ham ved en let B e 
vægelse, at han skulde folge hende; han adlod ikke Vinket, men



vedblev med ufravendte B lik  at stirre mod Choret. Kirken 
var ncesten gandste tom, da Pigen let hoppede ned ad Chor- 
trappen og smuttede ud gjennem en Sidedor, for hendes Ia g t 
tager kunde faae T id  t i l  at tilta le  hende. Sakristanen gik 
igjennem Kirken, fo r at tillukke D orene; t i l  ham vendte den 
Fremmede sig og spurgte kort og befalende: „H vo  var den 

Pige, som sang m a te r'? "
Den Adspurgte forstrockkedes synligt ved at hore denne 

Stemme, han betragtede ham frygtsomt, og svarede dybt buk
kende: „Monseigneur, Pigen hedder N a n n e t t e  og er A n 
d r e a s  L o l l i e r s  sertende yngste B a rn . Faderen er Gadc- 

feier i  Halle i  Kirkesognet S t .  Leu."
„ A f  hvem har hun lccrt at synge?"
„Je g  troer, Monseigneur, a f hendes Gudmoder, D o r- 

vogterenken G r i m a u d ,  som i  forrige T ider var Choristinde 

ved Operaen."
Monseigneur smilede stille hen for sig, smcekkede v e lt il

freds med Fingrene og lod Sakristanen staae, uden at voerdige 
ham et O rd  mere. Sakristanen var en oerlig gammel M and, 
der ikke noermere eftertcenkte de fornemme Herrers SporgS- 
maal, men regnede sig det t i l  stor 8Ere, naar de blot vilde

tale t i l  ham.

I  den fattige Gadefeier L o l l i e r ' S  HuuS fandt et le
vende O p tr in  S ted . Fader og M oder stjcendte paa N  a n-

nette.
„H v a d ! "  raabte Madame L o l l i e r ,  der drev en lille  

Fistehandel og forbandt gode Grundsætninger med en god 
Lunge: „H vad, D u  v i l  vccre en Sangerinde, en Vlomsterscrl- 
gerfie? en gemeen Tos? V i  kun, jeg stal nok drive de. G rille r  
ud a f D ig ! Afsted med D ig  t i l  Torvet, og hjelp din Moder 

med hendes H ande l!"
D en stakkels N a n n e t t e  havde rigtignok havt den 

barnlige og besynderlige Jdee, engang at blive en Blomster- 
soelgerste og S angerinde; den hocSlige Fiskelugt var hende al-



,

tid im od: en stjon Sang, en frist duftende Blomst havde altid 
henrykket hende, og nu skulde hun tage Afsted fra  S ang og 
B lom ster! —  Hun groed, de klare Taarer strommede ned over 
hendes a f Sm erte rodmende Kinder. En paafaldende Cha- 
rakteer-Fasthed, eller maastee snarere barn lig t Egensind, bragte 
hende ulykkeligviis t i l  at sige Moderen imod, og Madame 
Lo N i e r ,  der ikke engang taalte Modsigelse a f sin M and, 
fver som en Rasende ind paa sin D a tte r. Boevende undveeg 
den lille  Vanartige den moderlige Tugtelse og smuttede hen 
t i l  Doren. Faderen kunde ikke see sin D atte rs  Taarer, uden 
at blive blod om Hjertet, han traadte i  Veien fo r sin vrede 
ZEgtefcelle, som vilde folge efter N a n n e t t e ,  og sogte at be
rolige hende; Uveiret brod nu los over ham og N a n n e t t e  fik 
T id  t i l  at undkomme. D a  ?Egtefolkene endelig vare forsonede og 
enige, det v i l  sige: da Manden havde givet Konen Net, sogte 
man det ulydige B a rn . Forgjoeves! Hun er vel sagtens hos 
Gudmoder G r i m a u d ,  som nok kunde foretage sig noget be
dre, end at seette Pigebarnet faadanne G rille r  i  Hovedet; 
tcenkte Moderen og skyndte sig afsted, for at aflcegge Tante 
G r i m a u d  en V is it. M en Madame G r i m a u d  blev be
styrtet og forlegen, da man spurgte hende om N a n n e t t e .  
Hun havde ikke seet hende, heed det, og vidste heller ikke, hvor 
hun vilde voere at sinde. Im id le rtid  tog hun ikke i  Betænk
ning at ledsage den trostlose M oder, og t i l  langt ud paa N a t
ten sogte de den Forsvundne hos alle Naboer i  hele O v a rie 
ret. N a n n e t t e  kom ikke igjen, og den sorgfulde M oder, og ' 
ikke mindre den tjenstagtige Tante, udgjode rigelige Taarer.

Tre Aar vare forlobne. N a n n e t t e  var og blev fo r
svunden, Forceldrene vare trostede; havde de ikke endnu 15 
B o rn  og a f dem endnu 7 at erncere! N aar man tilligemed 
Barnet mister nogle af sine Bekymringer, smerter Tabet i Re
gelen kun kort T id , idetmindste var det Tilfceldet med Familien 
Lollier. Faderen var dod, Moderen ernoerede sig og sine 
Dorn, saa godt det lod sig gjore, ved Fortjenesten af sin F i-



flehandel. N u  havde hun just i  S inde, i Selftab med sin 
oeldste S on , der ny lig  havde svunget sig op t i l  en Comman- 
deersergeants Rang, at nyde det stjonne Sondagsveir paa 
Boulevarden, da Sognets Prcest, den servcerdige Pater N  e i- 

n a u l t ,  gandste aandelos styrtede ind t i l  hende og bad hende, 
fo r H im lens S ky ld  ̂ at hore ham og lcese et B rev, som han 
trak frem under den sorte Kjole. Madame L o l l i e r  havde 
endnu a ldrig  seet sin Skrifte fader i  en saa levende Bevoegelse, 
hans Ansigt glodede a f Fryd, og hans Oleede vidnede om, at 
han bragte et godt B u d fla b ; th i Pater R e i n a u l t  var en 
Undtagelse fra  davoerende Tiders almindelige Regel, han var 
ikke blot en god Prcest, men ogsaa et godt Menneske. M a 
dame L o l l i e r S  SErefrygt for ham oversteg endog hendes 
Nysgjerrighed, i  Sandhed den storste Lovtale fo r Prcesten; 
hun greb hans Haand, kyssede den, og da forst tog hun imod 
B revet, fo r at lade hendes S on , Commandeersergeanten lcese 

det hoit. Indholdet var folgende: „M adam e, deres D a tte r 
N a  n n e t t e  besinder sig under Karmcliter-Klosterets Beskyt

telse, i  Rue de B o u lo y ; skynd Dem, fo r at afhente hende d e r! 
D e t Ncermere v i l  D e  erfare a f Superiorinden. DereS D atte r
v i l  ufordcervet vende tilbage i  deres Arme. A. v. E ."

Den lille  Gade, hvori Fam ilien L o l l i e r  boede, var 

temmelig langt borte fra  Rue de B ou loy, og Glceden havde 
saaledes udmattet Madame L o l l i e r ,  at hun neppe formaaede 

at holde sig opreist; hendes Moderhjerte bankede hoit, det 
truede at sprcenge hendes B ry s t ; hun maatte loene sig t i l  Proe- 
stenS Arm , fo r ikke at synke sammen. Pateren bad den 

.tjenstvillige Sergeant at skaffe en Leievogv, og faa Dieblikke 
efter travede de alle Tre, zittrende af Forventning, afsted t i l  

Karmeliter-Klosteret.

En qvindelig Skikkelse viste sig ved G itte ret, men det 
var Superiorinden og ikke N a n n e t t e .  Nedladende vinkede 
hun Moderen og Pater R e n a u l t  ncermere t i l  sig og hviskede 
t i l  dem: „E ders D a tte r er lykkelig. I  Tilfcrlde af, at hun 
b liver i  Klosteret, er der mig tils tille t en S um  af 30 ,000  
Franks. D a  jeg rur forventer, at I  ikke v ille  stille Eder i



Veien for hendes Lykke og m it Onste, har jeg allerede under
rettet EderS D atte r om hendes tilkommende Bestemmelse."

Prcesten saae ned fo r sig, uden at svare; Madame L o l-  
l i e r  var saa bestyrtet over dette Forstag, at hun ikke strax 
kunde sinde O rd  t i l  at udtrykke sig, og da Supcriorinden 
endnu engang tilta lte  hende med Venlighed, syntes hun at 
indv illige  i  A l t ;  men Sergeanten havde, stjondt Samtalen 
blev fo rt gandste sagte, hort nok, for at gjcrtte, hvad S uperi- 
orindcn meente: han traadte rast frem og sagde med fast 
S tem m e: „H a r  jeg forstaaet r ig tig t, saa stal m in Soster, som 
v i saaloenge have savnet, ikke igjen gives os tilbage, men, 
fjernet fra  Verden og oS, stal hun fo r stedse forsvinde bag 
dette Klosters flum le M ure , fo r at de deponerede 30,000 
Franks kan tilfa lde Klosteret. D e r t i l  giver jeg fo r min P a rt 
a ld rig  m it M inde, Ha-m or^, det skulde da vcerc,
dersom N a n  n e t t e  selv f r iv i l l ig  vcelger sig dette A s y l; jeg 
forlanger derfor at see hende, hoiccrvcerdige F ru e !"

Superiorinden blev bleg. „H u n  stal strax komme!" 
sagde hun med u v illig  Stemme og ringede heftigt. Pater 
R e n a u l t  smilede med et S ideblik t i l  den hellige Frues uhel
lige Bevcegelse. Moderen loenede sig paa sin S ons Arm , 
uden at kunne fremfore et eneste O rd .

D a  kom en r i ig t  kloedt ung Dame ilende gjennem Gangen. 
Den heftigste Skjoelven malede sig i  hendes stjonne men blege 
Ansigt og hendes V in e  viste endnu S p o r a f smerteligt ud
gydte T a a re r; lange dunkle Lokker beflyggede de sine Trcek, 
et r i ig t  Perlediadem smykkede hendes Pande.

E t D ieb lik stod hun zittrende stille og hcevede frygtsomt 
sit B lik  paa de Tilstedeværende, da styrtede hun med Udraa- 
be t: „M o d e r! M o d e r!"  om Halsen paa den vaklende gamle 
Kone og skjulte hulkende sit Ansigt ved hendes B ryst.

Broderen og den crrvcerdige Pater betragtede med stum 
Rorelse denne Gjensyns-Scene, denne Omarmelse, hvori den 
moderlige og barnlige Kjccrlighed fandt Erstatning fo r 3 Aars 

lange S avn , hvori den hele salige Betydning a f M oder- og 
D atternavn udfoldede sig t i l  fuldtduftende Blomster, hvori 
alle de i  Adskillelsens lange N a t indflumrede Folelser hcevede
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sig t i l  Liv og Bevidsthed. A lle Lidelser vare glemte/ A lt var 
tilg ive t i  eet eneste B lik .

D e t varede lcenge inden M oder og D a tte r igjen havde 
fattet sig saa vidt, at de kunde hceve sig op og flue omkring 
sig. „ D in  B ro d e r !"  sagde Madame L o l l i e r  og viste paa 

/ sin S on , der med glindsende Taarer i  D ie t og med vidt- 
aabne Arme betragtede sin Soster. N y  Omarmelse, ny Gloede. 
Pater R e n a u l t  lagde velsignende sin Haand paa Jom fruens 
Hoved, kun Abbedissen betragtede denne Gruppe, uden at bc- 
voeges a f christelig Gloede; i  hendes Troek loeste man Utaal- 
rnodighed, Sammenkomsten blev hende for langvarig .

„H v o r var D u  saa loenge, S oste r?" spurgte Broderen, 
da Gloeden igjen tillod  ham at tale. D a  blev N a n  n e t t e  
pludselig a lvo rlig , en indre Gysen gjennembccvede hendes 
Lemmer, sagte bevcegcde hun Loeberne, uden at kunne frem
bringe et O r d ; endelig sagde hun sorgmodig: „S p o rg  mig 
ikke derom! En hellig Eed binder min Tunge, feg tor ikke 
tale. N u  da jeg igjen har Eder, da jeg igjen er hos Eder, 
lader os nu glemme, hvad der ligger begravet bagved oS. 
Jeg gaaer med Eder, In te t  kan nu rive Datteren fra  M o 
derhjertet; med fordoblet Kjcerlighed v i l  hun gjengjoelde, hvad 
hun i  barn lig  Ubesindighed forbrod —  et sorglost Liv v i l  jeg 
berede Eder, jeg er r iig  ved en hoi Dames Naade." —  „ D u  
v i l  altsaa ikke blive i  K losteret?" raabte Sergeanten glad og 
sendte et triumpherende B lik  t i l  den oervoerdige, men nu me
get bestyrtede Fru P riorinde. „Lad hende beholde de 30,000 
Franks, vor Kjcerlighed f la l r ig e lig t holde D ig  fladeslos der
for. —  D o g ,"  vedblev han, vendende sig t i l  Abbedissen: „dog 
onflede jeg nok at see den Fuldmagt, som tillader Dem at be
holde de deponerede Penge i  Tilfcelde a f at m in Soster fo rla 

der Klosteret."
Abbedissen stiftede Farve, hun eiede ikke et saadant D o 

kument og, efter nogle a lvorlige Demonstrationer fra Brode
rens og Paterens S ide, maatte hun endelig beslutte sig t i l  at 
udlevere Summen. D a  forlode de Fire glade og lykkelige 

EensomhedenS B o lig .



Hvilken Trcrngsel paa Boulevarden! See, diose unge 
elegante Herrer med de ziirlige Kaarder og Knebelsbarter! 
Den gyldne Lorgnet kommer ikke et D ieb lik  fra  de m atglind- 
sende D in e ; Hvem soge deres B lik ?  —  O g  hine gamle livS- 
lystne SeigneurS med pudrede Parykker og ordensmykket 
B ryst, et sodt S m ii l  om de sammenkrympede Lceber, Forvent
ning i hver Anstgtsfold, den udpyntede Haand i  den guldklin
gende Lomme; hvad opholder dem her? —  Enhver Forb i- 
gaaende bliver idetmindste staaende et D ieb lik  og et S m ii l  op
live r uv ilkaarlig t hanS Ansig t; selv de, der have Forre tn in
ger, forraade kun a ltfo r tydeligt deres Fortrydelse over, at 
Tiden ikke tillader dem at blive her noget lamgere. H vo er 
det, som en Kreds a f M am d: Hertuger, Grever, M arqu iS , 
NaadShcrrer, sa saagar Abb^eS omringer med Henrykkelse? 
D et er N a n n e t t e ,  Blomsterpigcn, Madame L o l l i e r s  
D a tte r. M en hvilken P ig e ! In ge n  fa ttig  Kloedning om
stutter hendeS fpccde Lemmer, hendes H aar er ikke simpelthen 
skilt ad, HendeS Fodder ere ikke betyngede med plumpe Trcr- 
sioe, —  en Silkekjole flu tter toet om hendes Taille , Perler 
smykke det rige Laa r, gyldne Spamder hendes fulde hvide 
Arme, broderede Skoe den skjonneste Fod, der nogensinde har 
betraadt Boulevarden. O g  hvor skjon er ikke hendes Ansigt, 
hvor yndig hendes Holdning, hvor fortryllende hendes S m il,  
naar hun t i l  Kjoberne uddeler de z iir l ig t  bundne og sind
r ig t valgte Bouquetter a f friste B lom ster; hendes Hoender, 
hvor sine, hvide og ncrsten gjennemsigtige, HendeS D in e  store 
og blaae, hendes Kinder bedcekkede med en m ild Nodme. Ikke 
blot S o lv , men G u ld  indbringer hver lille  Bouquet, ethvert 
O rd  bliver opveiet med G u ld ; ved en Keisers H o f beiler man 
mindre t i l  et S m ii l  a f den Moegtige, end her t i l  et S m ii l  a f 
N a n n e t t e ,  t i l  et venligt O rd  af hendes friste Lcrber.

N a n n e t t e  kunde beboe et Pallads, saa r iig  er hun 
allerede bleven ved sine Blomster, hun kunde i  en straalende 
Eqvipage kjore t i l  Boulogne-Skoven, trodsende Hertuginden 
af Ch*»*, med Forrider og Lakeier, ja hun kunde for læ g e 
siden vceret Marquise eller Comtesse, saa stjon er hun, saa 
elskværdig, saa moderne, i  saa hoi G rad er hun Gjenstand for



alle unge og gamle McrndS Lcengscl og Kjcrrlighed, men hun 
har fu lg t sit barnlige Lune, hun er en Vlomsterpige, der 
overalt vcekker Beundring og er Gjenstand fo r den daglige 
S am ta le  ved Hoffet og i  Salonerne. Hun boer hoS sin 
M oder og sine Sodsiende i  Faubourg S t .  Antoine, det nyeste 
og smukkeste Q vartee r i  P a ris , hun har Godser, Huse, B e 
tjente, saagar en Jntendant, da hun ikke selv kan bestyre sin 
Eiendom, og med a lt dette er hun dog kun en Blomsterpige, 
som daglig  vandrer paa Boulevarden.med sin K urv og falby- 
der sine V arer. Undertiden synger hun en a f de Sange, hun 
tid ligere holdt saa meget af, og . nu  bliver Kredsen dobbelt 
saa stor som for, hendes klokkerene Stemme gjennemfarer og 
elektriserer saavel de gamle som unge H jerter, hendes D ine  
lyse som S tje rne r og ere den hellige I ld ,  som med LErefrygt

tilbedes af Mcengden.

N a n n e t t e  syntes i  D ag  at soge En i  Kredsen; hen
des D in e  flo i hastigt gjennem Mcengden, da —  zittrede plud
seligt hendes Haand, som sogte ester den sijonneste Bouquet, 
en glodende Nodme overfoer hendes Kinder og hendes Lcrber 
duvede. —  En hoi sortlokket Y ng ling  banede sig med An- 
strcengelse V e i mellem de Omstaaende; et let S m iil overfloi 
hans Ansigt, da han stod fo r N a n n e t t e  og udstrakte Haan
den ester Blomsterne, som hun undselig tilbod ham; et D ie 

blik lod han sit D ie  hvile paa det elflvcerdige B a rn , der rod
mede og ikke vovede at see op, in d til han selv, fo rv irre t og 
uden at have sagt saameget som et eneste smigrende eller ga
lant O rd , bortfjernede sig, efter at have ladet et Guldstykke 
glide ned i  BlomfierpigenS Forklcede. N a n n e t t e  saae hem
meligt efter ham og et let Suk hcevede hendes B a rm , men 
der var ingen T id  t i l  at sukke; Andre kom t i l ,  kjobte og 
snakkede. Ved S iden a f N a n n e t t e  stode tre Hofmcrnd, 
som vare i  en dyb Sam tale med hverandre. „H v o r dog 
Prindsen as Courtenay er besynderlig; ingen D ag gaaer hen, 
uden at han jo kommer her t i l  vor Skjsnne, fo r at hobe en 
B ouquet; men endnu har jeg a ldrig  hort ham tale et - r d

t i l  hende."



„D e n  D aare ! "  sagde Orev B o  S h a r t : „H a n  bortkaster 
sit G u ld , som han bedre burde holde HuuS med; den uaadige 
H r. Papa har bortodstet A lt  og hans H r. S on  giver, fo r en 
Bouquet saameget, at han endnu kunde faae t i  venlige O rd  
og Oiekast med i  K jobet."

„Jdetmindste" raabte den Tredie: „v ilde  han da i  E r- 
indringen om hendes Stemmes sode K lang have en Erstat-
ning fo r de S avn , hans Gavmildhed nodvendigviiS maa 
tvinge ham t i l . "

Smilende fjernede sig de tre Spottere. N a n n e t t e  
havde hort deres Sam tale og en paafaldende Bleghed bedæk
kede hendes A nsig t; neppe havde hun K ra ft t i l  at samle sine 
Blomster sammen og vakle t i l  sit Hjem.

Blomsterpigen N a  n n e t t e  elstede Prindsen a f Cour-
tenay.

N a n n e t t e  havde i  nogen T id  befundet sig upasselig, 
og t i l  stor Fortvivlelse fo r den galante Verden havde hun i  
flere Dage ikke ladet sig fee paa Boulevarden.

H un laa bleg paa sin Sopha, hendes omhyggelige M o 
der sad ved hende og sogte at opmuntre hende, i  det hun fo r
talte hende allehaande Byhistorier, som hun havde faaet a f en 
Foetter t i l  sin Tante, en elflet Kaffessster. N a n n e t t e  horte 
neppe paa sin M oders Sladder, hun legede tankelost med 
Strengene paa sin G u ita r. Paa eengang blev hun opmærk
sommere, da Moderen udtalte Prindsen a f Courtenay's N a v n ; 
hun zittrede heftigt og hendes O ine  vare stift hoeftede paa 
Moderens M und . „D e t er en forunderlig H istorie," sagde 
Denne: „som Foetter Anton der har fo rta lt m ig ; han er P o rt
ner hoS Greven a f S t .  V a l og har hort den O rd  for andet 
a f Grevindens Kam m erjom fru.. Prindsen er, som bekjendt, 
en fa ttig  Fraadser; i  ForgaarS har im idlertid hans Skjoebne 
paa den meest glimrende Maade forandret sig. Han erholdt 
nemlig fra  en ubekjendt Haand en B ille t, hvori der sikkredeS 
ham en aarlig  Rente a f 40 ,000 F r. og tillige  anvisteS ham



»

et Banquierhuus, hvor Summen kan hcrves. B ille tten var 
undertegnet: „D eres Tante ." In g e n  kjender en saadan Tante, 
som kunde vcere saa cedelmodig. Prindsen vilde i  Begyn
delsen vise denne Gavmildhed fra  sig, men man trcengte paa 
ham fra  alle Kanter, selv fra  Hoffet, og bad ham, ikke at 
staae sin egen Lykke i  Veien, saa han tilsidst har besluttet sig

t i l  at tage imod G aven."
„G u d  vcere lo v e t!"  udbrod N a n  net t e ,  og hendes A n

sigt straalede af Glcede.
Madame L o l l i e r  saae bestyrtet paa hende, ligesom 

om hun vilde sporge, hvad dette Udraab skulde betyde; N o n 
n e t  te blev forlegen, dog fattede hun sig snart igjen og sag
de : „G u d  stee L o v ! D e t b liver bedre med mig, i  M orgen 
v i l  jeg igjen besoge Boulevarden; herhjemme er jeg saa a lli
gevel ikke r ig tig  vel tilmode, Adspredelsen v i l  virke velgjo-

rende paa m ig ."
Moderen blev paa eengang baade glad og bedrovet; 

hun havde haabet, at hendes D a tte r nu var bleven mcet a f 
det forhen forte Liv og at hun nu vilde begynde at leve saaledes, 
som det stemmede overeenS med hendes Formue. A lligevel un
dertrykte hun enhver Indvending og lod sit B a rn , hvem hun 
skyldte en sorgfri, ja glimrende Alderdom, gjore hvad hun

fandt fo r godt.

Fra nu a f saae man igjen N a n  n e t t e  paa det sædvan
lige S ted. Denne glcedelige Efterretning udbredte sig snart 
over hele P a ris , og Besogene paa Boulevarden vare endnu 
ta lrigere og mere glimrende end for, Gaverne toge t i l  i  S to r -  
relse, og stedse ivrigere sogte man den sijonne Blomsterpiges 
Gunst. Ogsaa Prindsen af Courtenay kom nu som a ltid , 
han kjobte endnu rigeligere, han odslede endnu mere G u ld , 
hanS B lik  vare inderligere, kjoerlighedSfuldere, hanS Diekast 
friere, hans Haand zittrede heftigere, naar han modtog den 
duftende Gave af N a n  n e t t e s  H aaud; men endnu bestandig 
vovede han ikke at tale, hvis ikke hans hele Forhold var det



meest veltalende Sprog, den glodende, men frygtsomme Kjoer- 
ligheds Sprog.

N a n n e t t e  lagde Mcerke t i l  A lt, hvad der omkring 
hende blev ta lt om ham. M a n  roste ham fra  alle S ide r, 
men dertil spottede man ikke sjeldent over hans Frygtsomhed 
og over de glimrende Udsigter, der vilde aabne sig fo r ham, 
hvis han blot kunde tage Leiligheden i  Agt. Saaledes fo r
talte en Abbs'e som den nyeste Nyhed, at Hoffet saavelsom 
PrindsenS M oder onflede hans Forbindelse med Marquisen a f 
Rembauches, men denne Forbindelse stred forelobig mod P rind - 
sens Ulyst t i l  G ifte rm a a l; og paa den anden S ide  medforte 
ogsaa det mystiske Morke, der hvilede over . hans Formues- 
omstoendigheder og over den Kilde, hvoraf han oste sine I n d 
komster, nogle Vanskeligheder, da man ikke kunde vide, om 
denne Kilde ikke ligesaa pludseligt kunde udtorreS, som den ' 
va r udsprungen. „Renterne ere vel en skjon T ing, sluttede 
Abbe'en: men saalccnge han ikke har Kapitalen i  sine Hcender, 
saaloenge v il Sagen dog altid vcrre m is lig  og usikker."

N a n  n e t te havde hsrt nok, hun iilte  hjem og skrev fo l- 
gende B ille t t i l  P rindsen:

„ K j c e r e  F o e t t e r !

Deres Familie onster Deres Forbindelse med Marquisen 
a f R e mb a u c h e s ;  dertil behsver De en sikker Formue.
I  medfolgende Papirer oversender jeg Dem en Sum  a f  
800,000 Livres og en Grundeiendom, hvis Besiddelse De  
strax kan tiltroede. Hvis De indgaaer Forbindelsen med 
Marquisen, vil jeg erfare det deraf, at De i  Morgen viser 
Dem paa Boulevarden med en hvid Rose i  Deres Kjoler 
i  modsat Fald boerer De en rod Rose. I  hvad De saa be
slutter Dem til, kan De fremdeles stole paa mit Venstab.

D e r e s  T a n te ."

Dagen efter sad N a n n e t t e  paa sin scedvanlige P lads, 
men hun skuede ikke, som sædvanligt, med glade D ine  omkring 
stg, hun fladdrede ikke som ellers muntert, v itt ig t og spogende



med sine mange Velyndere og begjcerlige Tilbedere. En fe
beragtig Uro havde bemægtiget sig hendes Vcesen; tankelos 
famlede hendes Haand imellem Blomsterne, undertiden hceve- 
de hnn frygtsomt speidende sit D ie  i  Veiret, fo r strar igjen 
bedrovet at soenke det, th i endnu stedse kom Den ikke, som hun 
ventede. Hendes B ryst arbeidede heftigt, over hendes blege 
Kinder trillede a f og t i l  en stor Taare. Hun var ikke mere 
det glade B a rn , som endnu faa Uger tilbage fo r enhver Kjo- 
ber havde en sindrig SententS, fo r hver S tund  en munter 
S trophe og fo r hver M orgen en ny Klcrdning. En Herre, 
som hver D ag pleiede at kjobe en lille  Bouquet a f hende, 
traadte hen t i l  hende og roekkede just efter de friskeste Roser, 
da N a n n e t t e  pludseligt, zittrende over hele Legemet, rev 
Roserne fra  ham og hastigt hviskede: „Lad mig beholde disse 
Blomster, de tilhore mig og min Skjoebne; tag disse Levkoicr, 

de duste stoerkere og loengere end Roserne, der i  faa Tim er 
bortaande deres Skjonhed og D u f t . "  M ed disse O rd  trykte 
hun en Bouquet a f udfogte Levkoier i  hanS Haand og hendes 
bedende B lik , i  D ag  at forsiaane hende for Erindringer, bragte

den ellers snaksomme Kjober t i l  at forstumme.
Prindsen a f Courtenay lod sig t i l  Syne paa B ou levar

den. I  stor Uro stred han frem og tilbage, en heftig Kamp 
syntes at rase i  HanS B ry s t; han bemccrkede ikke sine B e- 
kjendte og Venner, der hilste ham ; han lagde ikke Moerke t i l  
deres spodste S m ii l  og de sarkastiske Bemærkninger, de sendte 
efter ham. Allerede flere Gange havde han ncermet sig N a n 
n e t t e ,  som med urolige B lik  fulgte enhver a f HanS Bevce- 
gelser; men bestandig vendte han igjen om paa Halvveien, 
hans Ansigt blev stedse blegere, HanS Gang mere uro lig  og 
feberagtig. Endelig syntes han med M a g t at fatte en B e 
slutning og traadte hen t i l  hende. HanS D ie  hvilede lcenge 
paa den forvirrede, snart rodmende snart blegnende Jom fru , 
derpaa fa ld t HanS B lik  paa Blomsterne i  hendes Skjod. —  
Han bukkede sig, HanS Haand zittrede, da han greb efter B lo m 
sterne, og han drog den igjen tilbage —  endnu engang ud
strakte han sin Haand og udsogte sig en ro d  R ose. Han 
vilde just scrtte den fast i  sin Kjole, da N a n n e t t e  plud-



fe lig t blegnede, udstedte et sagte S k rig  og sank bevidstlos 
t i l  Jorden.

N a n n e t  te kom r'gjen t i l  sig selv paa sit Vcerelse. 
Mngstelig borede hendes M oder sig over hende og betragtede 
med taarefyldte D ine  hendes forstyrrede Ansigt. N a n  n e t te
forsogte at smile og at reise sig op, men det lykkedes hende 
ikke; Moderen maatte understotte hende. Sagte spurgte hun 
t i l  sin D atters Befindende. „J e g  befinder mig ret vel!<. 
lod S v a re t: „D o g , und mig en Sm ule Ro, saa v il det snart 
blive godt med m ig ."

Moderen lagde hende tilbage i  Sengen og listede sig ud. 
N a  n n e t t e  lukkede V inene ; hendes uheldsvangre Lykke, at 
vcere elsiet a f en P rinds. truede at tilin te tg jore hende; hun 
tcrnkte ikke, hun bemcerkede In te t,  hun fslte kun en S to rm  af 
verlende Folelser, der snart vakte den hoieste Salighed, snart 
den dybeste Smerte i  hendes B ryst.

En varm, bcevende Haand greb sagte hendes; hendes 
N avn blev sagte hvistet, men med en saadan Inderlighed, at 
hun soer sammen og ku n . med Gysen formanede at aabne 
sine D ine .

Prindsen a f Courtenay kncrlede ved hendes Leie, hans 
cengstelige B lik  ventede paa hendes Opvaagnen. „ N a n -  
n e t t e ! "  raabte han nu ho it og trykkede hendes Haand t i l  sit 
H jerte —  ,/D u  elsier m ig ! O , slig et O rd , et eneste lille  O rd , 
og D u  skal vcere M in .  Hvad er mig Rang og Rigdom uden 
Kjoerlighed? See her disse Linier fra D in  H aand! Jeg har 
fundet dem hist paa D i t  B ord , det er de samme Skristtrcek, 
der gjorde mig r i ig ;  jeg to r In te t  tage imod, hvis ikke den 
Haand,, som viste sig saa gavmild, ogsaa b liver m in. Umcrt- 
telig som jeg er, maa jeg kalde A lt  m it eller opgive A lt.  
N a  nn  et te, elsier D u  m ig? E lfle r D u  m ig ? "

„ O  G u d !"  hulkede hun og foldede Hcenderne; pludselig 
lagde hun sine hvide, blode Arme om hans Skuldre og drog 
ham t i l  sit H je rte : „J e g  elsier D ig  evigt, usigeligt! —  men 
D in  kan jeg ikke blive, qvcel mig ikke! —  m it L iv  er fra  nu 
af en unyttig T ing, som jeg hvert D ieb lik  kunde kaste bort,



da jeg veed: D u  elster mig og alligevel aldrig tor kalde 

mig D in ! "
Prindsen sprang op, en v ild  I l d  broendte i  hans D in e : 

„U d ta l ikke dette O rd  endnu engang, D u  droeber m ig ! Hvo 
v i l  stille sig mellem D ig  og mig, jeg er fr i,  Herre over min 
egen V illie , D u  stal voere M in ! "  O g  atter omslyngede han 
hende og pressede heftige Kys paa hendes M u n d ; hun stedte 
ham b lid t fra  sig, Tsarerne styrtede ud af hendes D ine. —  
Lcevge koempede hun med en vistnok frygte lig  T i l s t a a e l s e e n 
delig borede hun sig over den Elstede og hviskede nogle sagte 

O rd  t i l  ham.
Prindsen blegnede, han vaklede, og maatte med M a g t 

holde fast ved Sengen, fo r ikke at synke om. HanS K ra ft 
va r borte; ingen Taare lindrede den voldsomme Smerte, der 
ved hine O rd  gjennemfoer HanS hele Vcrsen. Endnu engang 
bolede han sig over N a n  ne t t e ,  endnu engang slyngede han 
sine Arme om hende, trykte et langt AfstedskyS paa hendes 

Pande, og fjernede sig i  S tilhed.
Faa Uger efter tog N a n n e t t e  S lo re t i  Karmeliter- 

Klostret. Prindsen gik t i l  England. In g e n  vidste at fo r
klare sig det Hele. Forst efter AarS Forlob, da N a n n e t t e  
allerede hvilede i  Graven, erfoer Pater R e n a u l t  ved Enken 
G r i m  audS Dodsleie, at denne Q vinde, hvis indbringende 
Nceringsvei det havde vceret, at tjene som Selskab fo r rige 
Vellystninge, havde solgt og udleveret den tolvaarige N a n 
n e t t e  t i l  den gamle PrindS a f Courtenay, deu In g re s  Fader, 
og den samme M and, v i i  Begyndelsen a f vor Fortcelling 
horte beundre N a n  n e t t e s  S ang. Hans cedle Gemalinde 
havde udfriet hende a f sin Gemals Hoender og rige lig t udsty- . 
ret hende, dog forst efter at N a n n e t t e  med en hellig Eed 
havde lovet, ikke mere at toenke paa den forbigangne T id . 
Kun Kærligheden kunde bryde denne Eed, og N a  n n e t t e  6 -  
O rd  t i l  Prindsen indeholdt denne Tilstaaelse. HanS Elstede 

var bleven vanoeret a f hans egen Fader!
Ogsaa Prindsen dodc ug ift.

C. O. Hoffmann.



F l o r i t a  M S H e v .

smuk Sommeraften 1641 gik adskillige Cavalerer ned 
gjennem Prado's Allee ad Alkala-Gaden t i l ,  og samtalte om 
en Tildragelse, som stcrrkt sysselsatte P h ilip  den Femtes H o f 
og det hele Publikum i  den gode S tad  M ad rid . Deres Un
derholdning var meget levende, og dog talede de hverken om 
Catalanernes O p ro r eller om den Nevolution, der nys havde 
sat Hertugen a f Braganza paa P ortuga ls Throne; S am ta
len dreiede sig kun om en Trop Sangere, som nys var hid
tommen fra  I ta lie n , og som Aftenen tilfo rn  havde havt den 
W re , at synge fo r Hans Majestoet Kongen. Lediggangerne 
ved Hoffet og i  Staden talede om intet Andet, end om den 
italienske Primadonna, og som et gloedeligt Seiersbudskab 
lob den Efterretning fra  M und t i l  M nnd, at Ita lienerne vare 
engagerede paa ser Maaneder for Theatret della Crux.

„V ed S t .  Jakob !" raabte En af denne fremmede M u 
siks lidenffabelige Beundrere: „J e g  troer ikke, der kan synges 
skjonnere i  Paradiset selv. Jeg har hort over hundrede 

 ̂ O ra to rie r, ei alene i  Hans MajestcetS Kapel, men ogsaa i  vort 
Lands Cathedraler, og jeg paaffaaer, at blandt alle de S a n 
gere var ikke Een, hvis Stemme kunde taale en Sam m enlig
ning med M a rin .o 's ."

k „O g  jeg," fa ld t en Anden ham fy rig t i  O rd e t: „jeg
erkloerer hoit, der er ikke i  Spanien, ikke i  hele Verden, en 
Stemme som M agdalena's! D e t er en Klang, det er Toner 
som Perler, herlige Funker a f et musikalsk Fyrvæ rkeri! S aa - 
ledes maa den hellige Coecilia have sunget! Jeg var tilmode, 

! da jeg horte hende, som om jeg var i H im len. Leve den 
! forste Sangerinde i  Verden! Leve M a g d a l e n a ! "

! „Leve M a g d a l e n a ! "  gjentoge de A v rig e  begeistret.
k D a  sagde en Cavaleer, som hovedrystende havde hort

t i l  og hvis stille MisbilligelseS-Tegn Ingen havde bemoer-
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ket, pludseligt i  fortroedelig Tone: „M e n  hun synger ikke 
spansk, hun v i l  a ldrig synge spansk!"

„H vad? H vo har sagt Eder det, D o n  P e d r o ? "  raabte 
A lle som med een M und .

„H u n  selv, I  Herrer, hun selv, og det imorgeS, da jeg 
kom t i l  hende, fo r at tilbyde hende en lille  Rolle i  den Oper, 
som jeg har sirevet igaar, og som D on  B laS  M inco v i l  scette 
i  M u s ik ."

„H vorledes? H un har forsmaaet en Rolle, som bodeS 
hende a f Forfatteren t i l  saamange Mesterværker?"

„ J a  ve l! H un har forsmaaet den; i  en stolt Tone, lig  
en D ronn ing , der er v is  paa sit Herredom, har hun sagt mig, 
hun synger kun italienske O rd , kun italienske A rie r. I  har 
nyS sagt, hun er den forste Sangerinde i  Verden. J a , det 
er hun, hun er en saa souverain M a g t, som et magelost T a 
lent kan vcrre det, og A lt maa boie sig for hendes V il l ie ."

E fte r disse O rd , som Cavaleren havde sagt med en v is  
J ron ie , hilste han de Andre, som om han ikke bekymrede sig 
om de forsijellige M eninger, hanS I t t r in g e r  vilde fremkalde, 
og tabte sig i  Alleerne, som fore t i l  Atocha-Porten. Natten 
fa ld t im id lertid  paa ; det var meget morkt under Trceerne, og 
man kunde neppe see to S k rid t frem. Cavaleren traadte ind 
i  Staden og gik langsomt gjennem Gaderne, som stode t i l  S t .  
Jsabella-Klostret. Skjondt Natten var ualmindelig mork og 
det allerede var sildigt, toenkte han dog ikke paa, at der kunde 
mode ham noget Ubehageligt. Han talte uafladeligt med sig 
selv, stod stundom stille nogle Oieblikke, og stirrede mod H im 
len, som om han vilde tcelle Stjernerne. Hvo der havde seet 
ham saaledeS, havde sikkert tcenkt sig en Forelsket eller en 
D ig te r i  ham. Lienge fortsatte han saaledeS sin Gang, uden 
at bemcrrke, hvorlunde han efterhaanden forvildede sig i  det 
fattigste Q vartee r a f M a d rid  og stedse fjernede sig lcengere fra  
P laza -M a io r, hvor han boede. M en  paa eengang vaag- 
nede han af sine Dromm erier, og idet han saae sig om som 
En, der er falden ned fra  Skyerne, sagde h a n : „D e n  bene- 
didede Jo m fru  fiaae mig i  Naade b i!  Jeg troer, jeg er 
gaaet v ild t."



E t fje rn t Uhr flog just T i.  Rolende gik Cavalercn 
nogle S k rid t videre og kom saa t i l  en aaben Plads hvor flere 
morke og krumme Smaagader stodte sammen, blandt hvilke 
han ei engang kunde fljelne den, han nys havde gjennemvan- 
dret. Husene vare hoie og skumle; kun hist og her robede 
en svag LySstraale, at der endnu vare Folk oppe i  disse den 
fattigste Almues sorgelige B o liger. Gadedorene havde ingen 
LaaS, men stode paa viid  Vceg; men hvilken T yv  vilde vel 
have vovet sig ind i  disse Barakker, hvis hele Huusgeraad 
neppe var tyve Realer voerdt! Beboernes Armod var et sik- 
krere Voern, end de stoerkeste Laase. Den dybeste Taushed 
herskede trindtomkring. M a n  horte ikke en menneskelig Rost. 
Kun nu og da horte man een eller anden blind B etle rs Hund 
tude i  en Kjcrlder. M id t  i  Gadens M u lm  lyste et svagt 
Skjcer; det var Lampen ved et M adonnabille t, som hang paa 
H jornet af et HuuS, og som syntes at see med Ank ned paa 
de stakkels Forbigaaende.

Cavaleren, der, som enhver god Castilianer, hjerteligt 
tilbad Hitnmeldronningen, tog fln  H a t af, fremsagde et Ave 
M a ria , og satte sig paa en Steenbceuk ligeoverfor B illedet, 
fy r at hvile sig l id t  og fo r at see efter, om der i  hans To- 
baksdaase endnu fandtes saamange B lade, a t han kunde ru lle  
sig en Cigarette deraf.

Paa hiin T id  vare Noetterne i  M ad rid  rige paa Even
ty r . Forelskede og Tyve slentrede omkring fra  M id na t a f 
in d til den fsrste AngeluS, og der forefaldt hyppige S lagSm aal, 
uden at Justitsen lagde sig derimellem. M en i  dette een- 
somme D varteer var der hverken D ue ller eller Serenader, og 
han torde ikke gjore sig Haab om det ringeste Eventyr. H an 
kastede endnu engang sine D in e  omkring, som fo r at orientere 
sig i  disse ubekjendte Enemoerker; derpaa trak han sin Kappe 
toettere om sig, og begyndte med philosophisk Rolighed at smoge 
sin Cigarette. Lampen foran M ariab illedet lod hans Skik-, 
kelse springe frem som et P o rtra it paa mork G rund, og hans 
Udvortes kunde vel have fristet mindre fattige Folk, end de 
vare, der boede i  Noerheden a f ries

Hans Kappe a f fiiU t sort Segovia-Kloede lod see en S ilke-



vamsf paa hvis B ryst S t .  Jago's rode Kors var broderet; 
en lille , med sine Knip linger kantet Krave fa ld t ned paa en 
svcer Guldhalskjcede, hvori hang vor Frue af Guadaloupe's 
M edaille . Hans bredskyggede F iltehat skjulte halvveis et 
froknt, aandrigt og blomstrende Ansigt, hvis V iser stod om
tren t paa Fyrretyve. Han var sunken tilbage i  sine D rom - 
merier, han tcenkte paa Magdalena, som havde forsmaaet en 
Rolle i  hanS Stykke, og stjondt han ellers var m ild .og god- 
hjertig, kunde han dog ikke glemme hende det, men begyndte 
at udruge allehaande Hcevnplancr.

„D e t var ikke ilde, om man kunde dcempe denne Thea- 
terprindsesses Hovmod en S m u le !"  sagde han ved sig selv: 
„J e g  stal bringe det dertil, at hun, inden to Maaneder ere 
omme, stal bede mig paa sine Kncee om en Rolle, men saa v i l  
jeg ikke! Jeg v il skrive et Stykke, som hele M adrid  stal lobe 
ester; jeg v il,  at medens man spiller m in Comedie, skulle I t a 
lienerne, i  Theatret della C ru r, synge deres A rie r fo r tomme 
Boenke! E i, e i! Denne Magdalena v i l  ikke synge i  min O r -  
pheuS; men bi kun! Hun stal angre det, eller jeg v i l  ikke 

hedde C a l d e r o n  de l a  B a r c a ! "
Samme D ieb lik  afbrodes CavalerenS M onolog ved en 

Musik, som syntes at komme fra  en S tue , hvis G ittervindue 
vendte ud t i l  Gaden. M a n  spillede pianissimo paa et 
Strengeinstrument. N u  lod en Stemme sig hore.

„H e llige J o m fru !"  udbrod C a l d e r o n  de l a  B a r c a ,  
idet han, med et Udtryk a f Forundring og Henrykkelse, fo l

dede sine Hoender: „H vad  er de t? "
A ld rig  havde flige Toner berort hans D re . En Stemme 

as et vidunderligt Omfang, as en Klang, en Reenhed uden 
Lige, hengav sig en lunefuld Im prov isa tion , og forsogte en 
Kamp med Instrum entet, idet den gjentog de Toner, en let 
Haand anstog derpaa. Derpaa lod igjen et kort Forspil, og 

- den samme Stemme sang en Hymne t i l  den hellige Jom fru . 
Under denne herlige Adagio havde C a l d e r o n  ncermet sig H u 
set, og lyttede henrykt, idet han skottede sig paa Steenbcenken 
udenfor den aabne D o r .-  D e t Forsket, at hoevne sig paa - 
Magdalena ved at skrive en af disse Heltekomedier, som i



ser Maaneder hver Dag gav fu ld t HmiS, havde maattet vige 
fo r en anden P lan, som lovede endnu M e re ; han havde fun
det en Medbeilerinde t i l  den italienske Sangerinde, og tillige  
et M idde l t i l,  at lade sin Orpheus opfore uden hende. Han 
gik noglegange op og ned udenfor Huset, og overtoenkte, om 
han ogsaa vilde kunne finde det igjen Lmorgen. M en dette 
syntes ham dog a ltfo r usikkert; han tog derfor en rast Beslut
ning, traadte dristigt ind i  Gangen, stampede dygtigt i  G u lve t 
med sine Stovlehcele og raabte: „H o lla ! E r her endnu N o
gen oppe?"

„H v o  er de r? " raabte en Stemme i  Baggrunden a f 
Gangen, og en flraa S traa le  fa ld t paa Voeggen.

„E n  god Adelsmand og Ridder as S t .  Jago, som har 
forvildet sig i  denne Labyrinth og leder efter en Traad, som 
kan fore ham paa rette V e i! "  svarte C a l d e r o n :  „ E r  her 
et cerligt og christeligt Menneske, saa vise det sig fo r mig i  
H im lens N a v n !"

D e r indtraadte et A ieb liks  S tilhed. Derpaa gik en 
D e r  op, og der viste sig en aldrende, meget fattigtkloedt Kone, 
med en Lampe i  Haanden.

C a l d e r o n  tog siu H at a f og sagde h o flig t: „G u d  
voere med Eder, min gode D am e! Jeg har forv ildet mig i  
dette Q varteer, som jeg ikke kjender, skjondt jeg har boet tyve 
A ar i  M a d r id ; jeg vidste ikke, hvem jeg skulde sporge om 
Vei, da jeg ikke kunde opdage nogen levende S je l. D a  horte
jeg pludseligt en herlig Stemme —  var det Eder, der sang 
saaledeS?"

Den fattige Kone gjorde en dyb Neverents og svarte 
med et sorgeligt og dog stolt S m i i l :  „N e i, naadige Herre, 
det var m in D a tte r."

„V ed  min S je l, hun har den skjonneste Stemme, jeg i  
m it L iv har h o rt! Jeg kunde ret onske, at komme igjen fo r 
desbedre at bedomme hendes Talent. Jeg v i l  komme »mor
gen, hvis I  v i l  voere saa god, at sige mig, hvor jeg er og 
hvo I  e r."

„Naadige H e rre !"  svarte hun forundret, noesten stjcrl- 
vende. „ I  er i  Gaden M ira -a l-S o l, gandske noer puerta des



EmbajadoreS. Jeg er en fa ttig  Enke, som ikke har Raad t i l  
at boe paa et bedre S tro g , og m it Navn er A n n a  M u l le r .  

E r  det Eder nok?"

„J a ,  m in gode Dame, nu v il jeg nok kunne finde t i l 
rette. I  har udrevet mig a f en stor Forlegenhed; Gud lonne 
J e r d e t!"  svarte han, idet han hilste hende: „F a rve l t i l im o r -  

gen." O g  dermed gik han.

II.

Noeste M orgen fandt C a l d e r  o n uden M o ie  tilre tte  i 
den Gade, hvor han Aftenen tilfo rn  var faren v ild . Han 
traadte ind i  et meget gammelt og skummelt HuuS og bankede 
paa. A n n a  M u l l e r  aabnede strax. Hun syntes at have 
g jo rt Regning paa hanS Besog, th i hun havde sin sorte S ir t -  
seS-Kjole og sit store Sorgesoet paa. Hun var en Kone a f 
et cerligt og a lvo rlig t Udseende; tidligere havde hun vist voe- 
re t smuk, men Alderen og iscer S o rg  og Elendighed havde 
bleget hendes Kinder og furet hendes Pande. Hun havde et 
ydmygt og frygtsomt Voesen, som viste, at hun ikke stod i  syn

derlig Berorelse med Verden.

„ M in  gode D a m e !" sagde C a l d e r o u :  „ I  seer, at jeg 
er en ordholden M and . Jeg sagde Eder Lastes, at jeg vilde 

komme igjen idag, og her er jeg ."

„Velkommen naadige H e rre !"  svarte hun, idet hun forte 
ham ind i  et lavt, fletmobleret Doerelse, i  hvis Baggrund der 
viste sig nok en D o r, som der hang et Teppe for. C a l d e 
r o  n satte sig i  en gammel Loederlcenestol, som Konen med 
mange Ceremonier rykkede frem t i l  ham, og saae sig forundret 
om. M oblerne, som stode omkring i  S tuen, et P a r Boenke 
om et gammelt, brsstfocldigt B ord , og noget daarligt Porcel- 
la in , som stod paa en Hylde, vidnede om den dybe Armod, 
som herstede her, og som sikkert ofte maatte tage tiltakke med 
Vand og B ro d . En soelsom Contrast dannede et M obel, som 
vilde have voeret en Prydelse fo r en spansk G rands S a lo n ; 
det var et Claveer, hvis soileformige Been vare smykkede med



M etalzirater og fra hvis K lap Ler skinnede Jnkrustationer a f 

Elfenbeen og S o lv .
„H v ilke t prcrgtigt Ins trum en t!" raabte C a l d e r o n  fo r

undret.
„D e t er m in stakkels M u l le r 'S  Mesterstykke!" sagde 

den Gamle med et Udtryk a f S tolthed, Sorgmodighed og 
Omhed: „ T i  A ar a f sit Liv har han arbeidet derpaa." 
„EderS M and var altsaa Instrum entm ager?" —  „J a ,  naadige 
Herre, og dertil en dygtig Musiker. A lle, som have kjendt 
ham, sige, at han var et stort Genie. D e t er tyve A ar siden, 
han hidkom fra  sit Fcedreland, Tydstland, da han havde hort, 
at Kunstnere kunde gjore deres Lykke i  M ad rid . V irkelige« 
gik det ham ogsaa i  Begyndelsen meget ve l; han havde A r- 
beid for alle Kirker. Dengang var det, v i giftede os. 
M en M u lle r havde sine egne Id e e r; han sysselsatte sig meget 
med nye Opfindelser og Forbedringer. Derved vakte han 
sine Kunstfællers Misundelse. En Masse a f Fortrædelighe
der stormede ind paa ham, og omsider blev han gandfle mod
los . Han ophorte at soge Arbeid, og saaledeS gik tilsidst a lt 
Arbeide fra  ham. V i  bleve meget ulykkelige."

„O g  dog vedblev han at arbeide?" spurgte C a l d e r o n ,  
B likket fcrstet paa det pragtfulde Instrum ent.

„J a ,  han arbeidede videre, og trsstede sig ved bestandig 
Sysselsættelse med sit Mestervoerk." Her stod A n n a  M u l 
l e r  op, for at aftorre nogle S tovgran , som laae paa Laaget 
a f Claveret. Derpaa vedblev hun med bevceget R ost: „ I  
dette Claveer ligger Historien om t i  Aar a f vo rt L iv ;  Enhver 
af disse Z ira te r, Enhver Taste kalder m ig en E rind ring  t i l 
bage. O fte  noegtede v i oS det Nodvendigste, fo r at M u lle r 
kunde kjobe det dyre Troe, det stivnende Elfenbeen, som han 
da selv forarbeidede. O fte  tilbragte han hele Natten i  For- 
fog og Combinationer, fo r at gjore Tonen klarere, fuldere og 
lifligere. M en omsider bukkede hans Sundhed under fo r 
saamange S a vn  og Anstrengelser, og da han havde fuldendt 
sit Mesterstykke, vare ogsaa hans sidste Krcefter svundne. 
Han blev syg og snart var hans Tilstand aldeles haabloS. 
Aftenen for sin Dod, da han havde skriftet, kaldte han mig t i l



sig og sagde: Anna, D u  har altid voeret mig en god Kone, 
og jeg stoler paa, at D u  v i l  holde min sidste V illie  hellig. 
Jeg efterlader D ig  In te t  i  Verden, uden dette Claveer. D et 
stal voere vor D atte rs  M edg ift, men D u  maa ikke soelge det 
under 20,000 Realer —  det er endda mere voerdt. —  Jeg 
har adlydt ham, naadige H erre ; jeg har lid t Hunger og K u ld ; 
m in D a tte r har voeret syg, og jeg har voeret frygte lig t blottet 
fo r alle H jelpekilder; men alligevel har jeg ikke solgt In s tru 
mentet. M a n  har budet mig 10,000 Realer, og jeg har sagt 
N ei. Mange Folk sige, jeg er afsindig; men jeg angrer ikke, 
hvad jeg har g jo rt."

Hun traadte hen t i l  Claveret og betragtede det med 
ZErbodighed og Kjcerlighed. C a l d e r o n  taug. Den fa t
tige Kones Fortoelling havde ro rt ham. Han beundrede hen

des Trostab, hendes Hengivelse.

„T ilg iv  mig, naadige H e rre ! "  sagde hun efter en Pau
se: „a t  jeg har troettet Eder med Fortoellingen om vor Ulykke. 
Jeg havde forst skullet sporge Eder, hvad jeg stylder ZEren a f 

Eders Besog."

„J e g  har allerede y ttre t mig derom igaa r; jeg onster at 
hore EderS D atte rs Stemme, der i  Frastand forekom mig saa 

vidunderlig de ilig ."
A n n a  M u l l e r  betoenkte sig et D ie b lik ; derpaa svarte 

hun ydmygt, men med Vcerdighed: „Naadige Herre, inden jeg 
forestiller Eder min D atter, onster jeg dog at vide, hvo I  e r."

„J e g  er D on  P e d r o  C a l d e r o n  de l a  B a r c a ! "

svarte han smilende.

D a  A n n a  M u l l e r  horte dette velbekjendte N avn, der 
tilhsrte  h iin  T ids beromteste dramatiske D ig te r, h iin t Navn, 
der hver D ag prangede paa Theaterplakaterve og hvo rtil der 
knyttede sig saameget B ifa ld , saamegen Hceder, raabte hun 
gladelig forbauset: „D o n  P e d r o  C a l d e r o n  her, i  min 
fattige S tu e ! Denne 2Ere stal jeg aldrig glemme, naadige 
H e rre ! M in  M and var vist En af EderS fyrigste Beundrere; 
han forte mig i  Theatret for at see r? sir 2o -
/eeio og den herlige Eomedie vsrresr'



Herre JesuS, hvad var der en Trcengsel! H vor 
gjenlod Huset af B ifa ld ! V i  klappede saamoend ogsaa!"

Hun gik, og oplostede Teppet, som hang for Indgangen 
t i l  Sidevcerelset. —  „Kom , m it B a r n ! "  raabte h u n : „K om  
og h ils  paa den naadige D on P e d r o  C a l d e r o n  de l a  
B  a r  c a ! "

D e r indtraadte en ung P ige ; hun blev staaende midt i  
Vcerelset, og hilste bly.

„Naadige H e rre !" tog Enken atter O rdet, og saae paa 
sit B a rn  med et Gloedens og Kærlighedens S m i i l : „D e t er 
min D atte r, F l o r a  M u l l e r ;  hendes Fader har opdraget 
hende, og jeg kan gjerne sige, hun har loert at synge og spille 
paa samme T id , som hun lcerte at ta le ."

„Saaledes maae store Kunstnere dannes!" svarte C a l
d e r o n  fy r ig t :  „Eders D a tte r er vist allerede en stor Kunst
nerinde og jeg kkengeS ubeskriveligt efter at hore hende."

„H ore r D u , F l o r i t a ? "  sagde Moderen, idet hun forte 
hende t i l  Claveret.

Den unge Pige var gandste fo rv irre t ved denne Frem
medes Noervcerelse. D e t stakkels B a rn  levede saa indgeto- 
gen, at der ofte hengik hele Maaneder, uden at hun hsrte no
gen anden Stemme, end Moderens, og aldrig saae hun nogen 
M ands Ansigt uden naar hun om Sondagen hsrte Fromessen 
i  Klostret Santa-Jsabella. Skjoelvende satte hun sig, og 
proeluderede forst med usikker Haand, idet hun, frygtsomt og 
hemmeligt, saae sig om. Calderon horte t i l  med spoendt O p 
mærksomhed og betragtede hende med en B landing af Deelta- 
gelse og Forventning.

F l o r i t a  var ikke smuk, men hun havde et af hine An
sigter, som man aldrig glemmer, naar man eengang har seet 
dem. Hendes Vcert var rank, men meget fim , som om hun 
var voxet fo r hurtigt, og i  hendes hele Holdning laae endnu 
M eget a f et B a rns  naive Inde , medens Udtrykket i  hendes 
A nfig t allerede forkyndte en udviklet Forstand, en levende O p 
fatningsgave, en a lvo rlig  Aand, et folsomt, dog stolt Gemyt. 
Hendes sorte Haar bolgede over hendes Kinder i  lange Lokker; 
stcerke B ry n  svang sig i  dristige B uer om hendes V in e ; hen-



deS Pande havde noget Bydende; hendes Ansigtsfarves svage 
In k a rn a t mindede om Hybenblomstens FloielSbleghed, om en 
i  Skyggen udsprungen Roses fine Friskhed. M en  naar hun, 
under en mcrgtig FolelseS In d try k  oploftede sit dybe, rolige 
B lik , da var hun smuk.

„S y n g  nu, min P ig e !"  gientog hendes M o de r: „ V i l  
D u  have D ine  N oder? "

H un rystede paa Hovedet og lagde eftertcenksom begge 
Hoender paa sin Pande. Derpaa begyndte hun at synge, idet 
hun kun akkompagnerede sig med enkelte Akkorder. HeudeS 
i  Begyndelsen bevcegede Stemme gienfandt snart sin herlige 
K lang, sin vidunderlige Om fang, sit sjeldne Udtryk. C a l 
d e r o  n aandede neppe; stotteude sig med Albuen paa S to la r
men, V inene fcrstede paa F l o r i t a ,  syntes han hensunken i  
en dyb Tilfredsstillelse, en ubeskrivelig Beundring.

„G o d t, min D a tte r !"  sagde A n n a  M u l l e r  v ig tig , da 
F l o r i t a  havde endt sit glimrende Foredrag.

„D e t er beundringsvæ rdigt!" raabte C a l d e r o n ,  idet 
han stod op, og bukkede fo r den unge Pige, hvis sine, hvide 
Haand han kyssede med ZErbodighed. Derpaa udfoldede han 
en R ulle  Noder, som han havde medbragt og lagde den paa 
P u lte n : „N u  vilde j e g . ret onske, I  vilde synge dette fo r 
m ig ."  —  D e t var Magdalena'S store B ravourarie .

„G je rne , naadige H e rre !"  svarte F l o r i t a  med et let 
S m ii l ,  th i hun troede, han vilde ogsaa prove hendes Kunstfoer- 
dighcd og Vvelse.

H un overfls i Noderne med V inene. Derpaa fang 
hun dem med den samme glimrende Stemme, den samme Let
hed, idet hun overlod sig t i l  de Insp ira tioner, der bleve hende 
t i l  Deel, th i det var et Thema, hvora f kun Hovedmotivet var 
opskrevet.

D a  hun havde endt, vendte C a l d e r o n  sig t i l  A n n a  
M u l l e r  med de O r d :  „EderS D a tte r er den forste Sanger
inde i  Operaen og maastee i  hele Verden. Z  hendes Talent 
ligger en glimrende Lykke, Hceder og Riigdom. V i l  I ,  at hun 
stal optrcede paa Scenen?"



A n n a  M u l l e r  foldede Hcrnderne med en dyb Bevæ
gelse af F ryg t, Stolthed og Gloede. —  „D e t staaer ikke t i l  
mig, at besvare dette S p o rg sm a a l!" svarte hun: „ F l o r i t a  
maa bestemme sig."

„M o d e r ! "  svarte den unge Pige med R olighed: „H a r 
ikke-min Fader opdraget mig t i l  at vorde Kunstnerinde? H ar 
han ikke sagt os, han vilde, at jeg skulde vinde et N avn ved 
m it Talent? H ar han ikke spaaet mig en langt storre Lykke og 
Hcrder, end jeg vover at haabe? Hans V ill ie  gaae i  O p fy l
delse! Ja , Moder, jeg v i l  synge paa T hea tre t!"

„D e t er he rlig t! raabte C a l d e r o n  g lad : D e skal faae 
en Rolle i  min OrpheuS, D e skal fordunkle Magdalena og 
alle de italienske Sangerinder; jeg indestaaer derfor. Deres 
Ansoettelse ved Theatret og hvad dermed staaer i  Forbindelse
besorger jeg. Jmorgen, vei, endnu idag, forlader De dette 
H u u s ."

„Jesus M a ria , er det ep D ro m ? " raabte A n n a  M u l 
l e r ,  idet hun-saae snart paa C a l d e r o n ,  snart paa sin D a t
ter : „M e n , naadige Herre, hvorledes skulle v i fremtroede i  den 
fornemme Verden? V i  kunne jo ingensteds vise o s ! V i  see 
a ltfor fattige u d ! "

„J e g  siger Eder jo, at jeg v il serge for a lt dette; I  
skal faae Kloeder, M eubler, Penge . . . .

„H ellige J o m fru ! afbrsd hun ham : O g  hvo stal give
oS a lt dette? "  —  „EderS D a tte rs  T a le n t; jeg staaer kun i  
Forskud."

F l o r i t a  herte In te t  af denne Sam tale. Langsomt 
gik hun op og ned i  S tuen, som fo r at sige Farvel t i l  a l den 
Elendighed. Barnet var sig allerede sit Talent bevidst og 
havde en Forudfelelse af sin Fremtid.

„M o d e r! sagde hun, idet hun igjen traadte hen fo r S la 
veret, hvorpaa hun skottede sig med en halvt glad, ha lvt tung
sindig M in e : Moder, v i v ille  ikke tage Andet med os, end
dette, og om man end bod os hundredtusinde Nealer derfor, 
vilde v i dog ikke soelge det n u ."



IH.

En Maaned sildigere var der ev Aften en uhyre Troeng« 
fel i Theatret della C ru r. F l o r a  M u l l e r  skulde debutere i. 
C a l d e r o n  de l a B a r c  a s  nye Opera. Hoffet og S ta 

dens Publikum vare der, fo r at bedomme Magdalena'S unge 
Mcdbeilerinde. Nogle, lidenfiabelige Beundrere a f den ita 
lienske Sangerinde, beklagede det/takkels B a rn , som vovede at 
maale sig med et h id til magelost T a le n t; A ndre .toge  P a rti 
fo r den a f C a l d e r o n  de l a  B a r c a  saa varm t Anbefalede, 
og onflede hende det bedste Held. De fleste Tilskuere deelte 
deres Duske, at den spanske Sangerinde maatte seire over den 

italienske.

Den store S a l var maadeligt nok oplyst; men her vare 
faamange rige D ra g te r, faamange D iam anter, faamange 
Blomster, at disse levende Farver, dette Guldfijoer, disse 
SEdelstene, som straalte i  Halvmorket, syntes at belyse Tilsku
erne med deres G jen fiin . Orchestret var allerede ordnet, og 
bag Teppet horte man en fo rv irre t Larm, lig  den i  Sa len selv, 
som om Halvdelen af Publikum havde bemoegtiget sig Scenen. 
V irkelige« vare ogsaa alle de Boenke, som stode foran Coulis- 
ferne, besatte a f Tilskuernes Kjerne, a f privilegerede Theater-

venner * >

Omsider gik Teppet op, og strax blev det ro lig t i  H u 
set. Scenen selv var kun svagt oplyst; i  Baggrunden havde 
store graamalede Stykker Pap den 8Ere, at forestille Thra- 
eiens Klipper, medens nogle Trceer af gront P ap ir opfordrede 

Tilstuerne t i l ,  at toenke sig en Skov.

Ved den meest spcrndte Forventning vendte AlleS D ine  
sig mod Scenen; endnu var den tom. Orchestret spillede 
de forste Takter a f O uvertu ren ; man horte opmoerksomt t i l .  
F l o r i t a ,  som var den Forste, der skulde fremtroede, stod bag 
en Coulisse mellem sin M oder og C a l d e r o n  de l a

*) Paa de gamle spanske og franske Lheatre stode endeel Lil- 
fluerboenke paa selve Scenen.



B a r c a .  In ge n  af disfe Tre, der stode langtfra de andre 
Sangere, talte et O r d ;  den unge Pige var bleg under sin 
Sminke, men ellers robede In te t den voldsomme Bevoegelfe, 
hvori hun var. Hun saae stivt ind paa Scenen, og trykte 
de foldede Hoender mod sit B ryst, som om hun vilde dcempe 
sit Hjertes heftige S la g . Hun var smuk i  dette V ieb lik , i  
sin hvide, med grsn t Lov broderede Silkekjole, med sit bol- 
gende, rosenkrandsede Haar.

D a  Orchestret, med et larmende Crescendo, lod hore de 
sidste Akkorder a f Ouverturen, tog C a l d e r o n  de l a

B a r c a  F l o r i t a ' s  Haand og sagde t i l  hende med bevceget 
Rost: „V ieblikket er kommet!"

Hun rystede og stirrede hen for sig, som om en Afgrund 
havde aabnet sig under hendes Fodder. —  „A k !"  sagde hun 
forsagende: „J e g  er saa bange! "

„ F l o r i t a ,  min kjcere F l o r i t a ! "  raabte C a l d e r o n :
„J e g  besvccrger Dem, fa t M o d !, .......... E r D e ikke v is  paa
Deres Talent, Deres T r iu m p h ? ..........Tcenk paa Fremtiden,
som ligger aaben for D e m ! .......... D e gaaer Lykke og Hve
der imode! . . . . . "

Den unge Pige soer med Haanden over Panden, som 
den kolde Sved perlede paa, og drog Veire t dybt, som om 
Aandedroettet svigtede hende.

„Frem ad! T i l  Lykke og Hveder!" gjentog C a l d e r o n .  
—  „F o r min M oders -S k y ld ! "  sagde hun med dyb Rost, idet 
hun vendte sig mod A n n a  M u l l e r .  —  O g  strax traadte 
hun ind paa Scenen.

Ligesaa bleg, ligesaa skjoelvende som F l o r i t a ,  holdt 
A n n a  M u l l e r  sig ved C a l d e r o n ' S  Arm . Hendes Knoee 
rystede; hun vilde see, hun vilde hore; men det sortnede fo r 
hendes V in e , det suste for hendes V re n ; hun var tilmode som 
en Doende. Ogsaa C a l d e r o n  lyttede cengstelig beklemt, 
B likket fcestet paa F l o r i t a ;  ogsaa han var bange. M en  a l 
Angst, a l Uvished varede kun et V ieb lik . F l o r i t a  sang un
der den dybeste TauShed, Tilskuerne aandede neppe. Derpaa 
hilste en Bifaldsstorm, hvis Lige a ld rig  var hort i  Theatret 
della C rur, dette herlige Talents Morgenrode. Denne forste



Prove var nok ; M a g d a l e n a  var beseiret. E t D ieblik ef
ter traadte F l o r i t a  tilbage i  Coulissen, mat, stcerktbevceget,

med udstrakte Arme.
„M o d e r !"  hviskede hun, idet hun sank i  A n n a  M u l -  

l  e r 's  F a v n : „Ak, M oder, jeg troede, jeg skulde doe!"
„ F l o r i t a  leve ! Hun leve h o it ! "  raabte C a l d e r o n  

begeistret, idet han kyssede hendes Haand: „A ld r ig  i  m it Liv

har jeg vceret Vidne t i l  en skjonnere D ebu t."
D e  unge Herrer, som havde deres Sceder paa Scenen,

reiste sig, fo r at hilse den unge Pige, der, undseelig og smi
lende, modtog denne forste H yld ing med barn lig  Gloede.

f y r r e r ! "  raabte E a l d e r o n  stolt som enTrrum pha- 

t o r : „N u  kunne I  sige, at den forste Sangerinde i  Verden er

en S pan ie rinde!"
D e t lydeligste B ifa ld  ledsagede den hele Forestilling af 

OrvheuS. Tilskuerne overoste D igteren, Componisten og S a n 
gerinden, med de meest enthusiastiske Y ttringe r af Beundring. 
In g e n  kunde mindes, at have seet Publikum i  en.saa begei

stret S tem ning.
F ra denne D ag af sang Ita lienerne  fo r tomme Boenke, 

som E a l d e r o n  havde forudseet, og M a g d a l e n a  kom t i l  
ham, fo r i  dybeste Ydmyghed at bede ham om en Rolle, som 
han ei engang vilde love hende. D e t var en uhort LykkeS- 
Omskiftning for denne fattige Enke, denne unge Pige, som 
havde vansmoegtet i  Elendighed saaloenge. N u  vare de rige, 
omgivne med alle de Behageligheder, der folge med en lykke
lig  Lod;  men deres Held havde ikke bloendet dem. A n n a  
M u l l e r  var endnu den ligefremme, voerdige Kone, som med 
saameget M od, saamegen Hengivelse, havde baaret tidligere 
Dages Lidelser, og F l o r i t a  var endnu ligesaa lyd ig  mod sin 
M oder, ligesaa tro i  sine P lig te rs  Opfyldelse, ligesaa begei

stret for sin Kunst, som for.
D e  Aftener, F l o r i t a  sang, floges man om Pladserne;

hver Akt var en Trium ph fo r hende, og under den sidste Scene 
fa ld t en Regn af Blomster fo r hendes Fodder og et tordnende 
B ifa ld  overdovede Finalen. S aa  boiede hun sig bevoeget, 
stjoelvende af den sodeste Gloede, fo r det Publikum, fom for-



yndede hende, og naar Teppet var faldet, gik hun tilbage t i l  
sin Moder, som, stolt, lykkelig, Vinene fulde af Taarer, sagde 
t i l  hende: „H v o r D u  har sunget smukt iaften, min F l o r i t a !  
H vor man har applauderet!"

D et var et skjorrt og ro lig t L iv. Dagene flo i hen un
der disse Triumpher, som selv Misundelsen maatte agte. 
F l o r i t a  havde i sin Aand og i  sit Vcesen en medfodt In d e ;  
hun elskede instinctmcessigt A lt, hvad der var r ig t og smag
fu ld t ;  hun forstod ogsaa strar at finde sig i  sin nye S t i l l in g . 
Om given a f Lurus, mindedes hun tid t sin fordums Elendig
hed; hun sammenlignede sin smukke B o lig  paa Plaza M a io r 
med sit- sorgelige Opholdssted i  Gaden M ira -a l-S o l.  O fte , 
naar hun sad ved Claveret, der stod overst i  Salen, sagde 
hun sukkende t i l  sin M o d e r: „Ak, g id  min stakkels Fader le
vede endnu!"

„G u d  giver ikke paa eengang saamegen Lykke i denne 
V e rd e n !" svarte A n n a  M u l l e r  med Resignation.

E fterat F l o r i t a  var optraadt noglegange med a fg jort 
Held, beilede alle unge Herrer ved Hoffet t i l  den Gunst, at 
vorde indfsrte hos hende; alle fornemme Damer bestormede 
hende med Indbydelser. M en A n n a  M u l l e r  indsaae, at 
hendes D atters Rolighed og gode Navn kun kunde betrygges 
ved et stille, indgetogen Liv, og et saadant forte de da ogsaa. 
Den smukke SaUgerinde, om hvem hele Verden talte, forlod 
kun sit Hjem, for at gaae i  Theatret eller i  Messen.

Een eneste M and besogte dem hver D ag som fo rtro lig  
V e n ; det var C a l d e r o n  de l a  B a r c a .  Han var deres 
Raadgiver, dereS S to tte ; de skyldte ham A lt, og de sagde ham 
det hver D ag. O fte  sagde A n n a  M u l l e r  t i l  ham : „D ode 
jeg, vilde F l o r i t a  ikke staae ene i  Verden. Jeg veed, I  
vilde vcere hendes Beskytter, hendes Ven, hendes anden Fader."

„ J a ,  hendes anden Fader!" svarte saa den arme C a l 
d e r o n  sukkende: „J e g  elsker hende, som om hun var min 

D a tte r."
F l o r i t a  havde kun vceret et Aar ved Theatret, og a l

lerede havde hendS Talent udviklet sig i  fu ld  Modenhed. 
Dette BarnS Genius havde gjoettet A lt, hvad Skrækkeligt og



Oplsftende der ligger i  Lidenskaben; sig selv ubevidst fo r
manede hun at berore alle de Strenge, der gjenlyde i  den 
menneskelige S je l.  Hun udtrykte Skinsyge, Kjoerlighed, 
Smerte, i  Toner, fom fandt deres Echo i  alle H je rte r; men
hende selv vare endnu de Folelser ubekjendte, hun skildrede
med saameget U dtryk: hun havde endnu ikke elsket. Andre
havde hun indgydt Kjcerlighed; derom vidnede de mange E l
skovsbreve, som indlob t i l  hende og som hendes M oder kastede 
i  I ld e n , uden at aabne dem, og mangen galant Cavaleer uma
gede sig med Serenader, som F l o r i t a  ikke horte, da det Voe- 
relse, hvori hun sov med sin M oder, vendte ud t i l  Gaarden.

B la n d t denne V rim m el, som omringede hende i  F ra
stand, havde F l o r i t a  dog bemcrrket een M and, som stedse 
var hende noer og dog a ld rig  havde sagt hende et smigrende 
O rd . Han sad »almindelighed paa selve Scenen, opmoerk- 
som, ubevoegelig, og tilkjendegav sit B ifa ld  kun ved et S m iil,  
en udtryksfu ld Bevoegelse. Han va r ung, smuk, elegant. 
I  hanS Troek laae noget A lv o r lig t og S to lt ,  der paa en egen 
Maade kontrasterede med den ncesten evindelige In d e  i  HanS 
ovrige Holdning. HanS H aar vare meget blonde og fa ldt i  
gyldne Lokker ned paa en flin , hvid H a ls, der nocsten lignede 
en ung Piges. M en hans^ Overloebe bedoekkede et brunt 
Skjceg, hvis lange Ender berorte hans blomstrende Kinder, og 
HanS milde blaae D ine  vare omskyggede a f a lvorlige B ry n .

Hver Aften saae F l o r i t a  h iin Cavaleer, som ikke talte 
med Nogen, som Ingen  syntes at kjende, paa samme P lads, 
og blev tilsidst opmærksommere fo r hans stumme B ifa ld sy t- 
tringer, end for de begeistrede Udraab, hvormed man hilste 
hendes unge Horder. N aar hun betraadte Scenen, sogte hun 
ham med Dinene, og naar hun havde fundet ham, fornam hun 
i  sin S je ls  Inderste en ubekjendt Bevoegelse; hun fandt da 
nye M id le r t i l  at henrive og rore, og som hun aflokkede A n
dre Taarer, omflorede da ogsaa Taarer hendes eget B lik . 
Den Fremmedes Ncervoerelse gav hver Begivenhed i  hendes 
dramatiske L iv en udmcerket In d e . Hun var stolt a f at vide, 
at han va r Vidne t i l  hendes Triumpher, og naar Blomster og 
Krandse fa ld t ned for hendes Fodder, vendte hun sig, m e je r i



uvilkaarlig  Bevcrgelse af Glcede og S to lthed, mod ham, ven
tende et af hans Blikke, et a f hans S m ii l .  D et varede en 
T id lang ; saa folte F l o r i t a  pludseligt en lonlig Uro, etflags 
Utaalmodighed og S o rg , som hun ikke kunde beherske. I  
denne store S a l,  under denne forgudende Masses D ine ,- on- 
stede hun kun een eneste M ands Beundring, og hun vidste ikke 

! med Vished, om hun havde opnaaet den. For et O rd  af
§ hans M und havde hun gierne hengivet alle de Andres hoimoc-
 ̂ lede B ifa ldsyttringer, og dette ene O rd , hvorstsr kunde han 

ikke sige hende det, hvorfor sad han alene, under disse rerende 
Fremstillinger, under den Bifaldsstorm , som vmbruste ham, 
med den samme rolige M ine , det samme Udtryk af stiltiende 
Velbehag? Tilsidst sysselsatte F l o r i t a  sig uafladeligt med 
ham, med hans Ncervcrrelse eller hans E rin d r in g ; hun levede 
kun i  dette soelsomme Tankespil, som Ingen  ahnede og som 
hun selv ikke begreb. Hun tabte sig i  G isninger angaaende 
denne M and, som var hende ubekjendt endogsaa af N a v n ; 
hun broendte af Loengsel efter at erfare noget om ham, og 
dog havde hun aldrig g jo rt et Sporgsm aal, aldrig sagt et 
O rd , som kunde robe, at hun blot havde bemoerket ham. 
A lt  dette tildrog sig i  hendes Hjertes Inderste, og ci engang 
hendes M oder ahnede det mindste deraf.

En Aften optraadte F l o r i t a  igjen i  Eurydice'S Nolle, 
hvormed hun, fo r et Aar siden, havde aabnet sin dramatiske 
Lobebane, og Publikum, som meget ta lr ig t bivaanede denne 
Aarsfest, hilste hende med gjentagne B ifa ldsraab. Tilsidst 
fremkaldte man den unge Sangerinde, en Negn a f Blomster 
fa ld t fo r hendes Fodder, Huset gjenlod af Mcengdens Jubel, 
alle Tilstuerne havde reist sig og klappede i Hoenderne. F l o 
r i t a  boiede sig, bleg, stcrrktbevceget, H jertet bankede a f Tak
nemmelighed og Glcede. D a  hun igjen oploftede sit Hoved, 
saae hun to S k rid t borte denne M and, denne Ubekjendte. 
Han lagde Haanden paa H jertet og boiede sig for hende, som 
hun havde boiet sig for Publikum, som hun, med et B lik  fu ld t 
a f Glcede og Lykke. D a  F l o r i t a  saae ham saaledes, begyndte 
hun at ryste, flog Dinene ned og blev staaende, glemmende 
A lt, hvad der omgav hende; hun vidste ikke mere, hvor hun



var, eller hvad der foregik omkring hende. Lykkeligviis be- 
moerkede den Skuespiller, som havde rakt hende Armen, at 
hun var (leven meget bleg, og skyndte sig, at fore hende bag 
Coulisserne, hvor hun fandt sin M oder og C a l d e r o n  de l a  
B a r c a .

„D e t er en deilig A fte n !"  raabte A n n a  M u l l e r  med 
Gloedestaarer.

„ J a  vel, ja vel, M oder, en herlig A fte n !"  svarte F lo -  
r i t a ,  frygtsomt oploftende sine D ine . Den, hun sogte, var 
endnu paa Scenen; hans udtryksfulde B lik  hviilte  endnu paa 
F l o r i t a .

Hun greb C a l d e r o n ' s  Arm  og spurgte ham med vold
som Hjertebanken: „D o n  P e d r o ,  kjender I  den Herre, som 
staaer ligefor Eder? Ham i  den sorte Silkevams, med S m a- 
ragdagraffen paa H a tten?" >

„D e t er en Franskmand!" svarte C a l d e r o n  adspredt: 
„J e g  troer, han er M a rqu is , og hedder de R i b i e r s . "

„A h , en Udlcending!" —  „J a ,  det er en stor Herre, 
som reiser, fo r at loere at kjende den skjsnne Verden i  alle 
Lande. N u  har han allerede opholdt sig en Tidlang i  
M a d r id ."

„HanS Ophold her er altsaa kun forbigaaende?" ved
blev F l o r i t a ,  hvis H jerte noesten ophorte at siaae. M ed 
roedsom Angst ventede hun C a l d e r o n ' s  S v a r. M en  han 
syntes ei at have hort hendes Sporgsm aal, th i han svarte ikke.

„K om , kom, m in D a tte r !"  sagde A n n a  M u l l e r :  
„Denne Aften har angrebet D ig . Jesu s ! D ine Hcender ere 
som J is  og D u  ryster; kom, lad oS haste!"

Denne N a t sov F l o r i t a  ikke; hun groed in d til M o r
genstunden, uafladeligt gjentagende i  sit Inderste: „M a rq u is
de N i b i e r S !  En fornem fransk Herre! ........  Maaskee reiser
han snart! . . . . .  Jesus, min G u d ! H vorfo r skulde han komme
t i l  M a d r id ! H vo rfo r skulde jeg see h a m ! ......... M en h vo rfo r
fo ler jeg mig da saa ulykkelig? D e t kan jo voere mig ligeme-
get, om han reiser eller b live r! .........  det har vist voeret
gandske tilfoeldigt, at han saae saaledes paa mig ia ften! 4  4  4  4  4



O , jeg er vanv ittig ! M in  Gud, hvorfor tcenker jeg altid paa 
h a m ! ......... "  '

D e r fattedes In te t  i  F l o r i t a ' s  Held eller Hceder, I n 
tet, uden at hun endnu ikke havde havt den 2Ere, at synge paa 
Hoftheatret, fo r Kongen. D et var en Gunst, som C a l d e 
ro  n iv r ig t sogte at forskaffe hende og rim e ligv iis  var den fo r
længst -leven hende t i l  Deel, hvis ikke den Sygdom, som 
Dronning Elisabeth siden bukkede under for, havde afbrudt alle 
Festligheder. P h ilip  levede med Dronningen indfluttet i  
Paladset e / -u en  og hanS fo r faa Maaneder siden
saa glimrende H o f var bleven saa morkt og a lvo rlig t, "som 
det havde vceret i  P h ilip  den Andens Dage. Kongen var 
en Elsker af Fester og Turneringer; men de Uheld, som ramte 
ham, havde, tilligemed Aarene, stevet hans Sands fo r F o rly 
stelser. Han blev gammel, tungsindig, bigot, og hans S k r if 
tefader va r noerved at faae storre Herredomme over ham, end 
hans Premierminister.

Denne almoegtige M and, som i  saamange Aar havde 
behersket Spanien, ahnede Muligheden af sit ncerforestaaende 
Fald, og sogte at adsprede det Uveir, der truede ham med 
Undergang. D e r t i l vidste han kun eet M id d e l: han maatte 
forsoge, at udrive Kongen a f hans sorgelige, eeysformige 
L iv, og, som tilfo rn , at omgive ham med Forlystelser, med 
glimrende Fester, saa det kunde gaae ham af M inde, at en 
Sammensværgelse havde bragt HanS Kongerige Portugal i  
Juan  af Braganza's Hcender, og at hans Fyrstendomme Ca
talonien var i  fu ld t O p ro r mod ham. E t Paaskud frembod 
sig sn a rt: Dronningen, som i  lang T id  havde skrantet, syntes 
paa eengang at gjenvinde sin Sundhed; hendes skjonne An
sigt, nys saa blegt og magert, begyndte igjen at blomstre. 
Hun blev endnu engang, hvad hun i  sine sunde Dage^havde 
voeret, Europa'S skjonneste Fyrstinde. Premierministeren v i l 
de, at hendes Helbredelse skulde feires med en a f hine g lim 
rende Fester, som han forstod at ordne med ligesaamegen



Sm ag, som Lurus, og dennegang besluttede han, at berede 
Kongen et endnu a ldrig  seet Skuespil i  Paladsets Haver.

In te t  a f hvad der nu er t i l  kan give et Begreb om 
det, det kongelige Lystslot e / Luen dengang var.
D e t var omgiven a f en umaadelig Park, hvis rige P la n tn in 
ger kastede deres Skygge paa bugtede Alleer, paa pragtfulde 
Blomsterbede. M id t  i  disse tause Skygger- blinkede, lig  et 
uhyre S pe il, den vide S o , som Dronningen a f Spanien hver 
D ag lystseilede paa. Dens klare, blegblaae Vande vcedede 
Poplerne, i  hvis Grene Nattergalen sang hele Natten. Her 
var det, Hertugen vilde give Kongen et nyt Skuespil, en nau
tisk Tea te rfo restilling . Calderon de la Barca skulde forfatte 
S tykke t; Texten t i l  en Opera kostede ham i  Regelen kun fire
ogtyve Tim ers Arbeide. O livarez, den almcegtige M in ister, 

havde overladt ham Valget a f S to ffe t.

„Naadigste H e rre !"  bemcrrkede D igteren, idet han ka
stede et B lik  ud over Vandet, hvori de blege S tje rner just be

gyndte at speile sig: „E n  Aften som denne, ved Glandsen af 
tusinde Vorkjerter, paa et Theater, hvis Dekorationer Haven 
danner, v i l  Hans Majestoet kunne bivaane Erobringen a f det 

gyldne V lie s t......... "

„E n  herlig Tanke! "  afbrod M inisteren ham t ilf re d s : 
„Isandhed, en aandrig A llegorie! D e r har D u  et fortræ ffeligt 
In d fa ld , Calderon! S om  Ordenens Stormester v il Hans 
Majestoet ret sinde Behag i  dette S u je t. Ja , ja, D u  v i l  
smukt knytte det Ene t i l  det Andet, Erobringen t i l  Ordenens 

S tifte lse ."

„M e n , naadige Herre! svarte C a l d e r o n  noget forle

gen: D isse to T ing  ere ikke E e t; der ligge Aarhundreder 
' mellem Hedningfyrsten Jason, som erobrede det gyldne Vliest, 

og HanS Majestcets glorvcerdige Forfoedre."

„S ig e r  I n t e t ! henkastede Hertugen, idet han saae ned 
paa det gyldne Lam, som ved et rodt Baand hang paa HanS 
B ry s t : D u  sinder nok et M idde l t i l  at forbinde Jason's gyldne 
Vliest med den spanske Orden. Jeg stal lade Skuespillerne 
vide det Fornodne. F l o r i t a  maae spille MedeaS R o lle ."



Fjorten Dage sildigere, S t .  Hansaften, var hele Hoffet 
forsamlet i  S lotshaven. Ved Sobredden var bygget en stor 
S a l,  og Theatret, som var reist paa Soen selv, hv ilte  paa 
Baade, som, indbyrdes befoestede, vare bundne ved Bredden. 
Scenen kunde meget na tu rlig t forestille en Strandegn, der be
skylles a f Havets Bolger, og da Teppet gik op, saae man de 
dunkle Vande brydes sagte mod Klippernes Fod. D e t va r 
et herligt Skuespil: paa den ene S ide  den glimrende S a l med 
sine Crystaller, sine Lysstromme,. sine lange, rode Draperier, 
og i  M id ten  Thronen, hvorover CastilienS Vaaben prangede; 
Kongen var kloedt i  sort Floiel, sad i  en stor guldbroderet Loe- 
nestol, og ved hans S ide Dronningen, som Velasques har 
malet hende, i  en lang, blaa Robe, det smukke blonde Haar 
vpfcrstet med Naale a f Rubiner, Hcenderne skjulte under sine 
Kniplinger, som fa ld t ned fra  ALrmebesoetningen. Paa begge 
S ide r af Thronen sadde Granderne as Spanien med dereS 
Gemalinder, og lcengere nede en Skare a f Hoffolk. Paa 
den anden S ide, ligefor denne straalende S a l, saaes det svsm- 
mende Theater i  halv Belysning, Troegrupper, hvori N a tv in 
den sukkede, det dunkle Vandspeil, den siybedcekte Himmel. 
D e t var en pragtfuld Dekoration!

D a  Teppet gik op, fremtraadte F lo  r i t a ,  kloedt i  P urpur. 
Hun var Medea, som, med sit Fslge, omvankede ved Colchis'S 
S trand , og, paakaldende Underverdenens M agter, tilberedte 
Trylledrikke. Den unge Sangerinde rystede; sky nedstog hun 
sine D ine  fo r denne glimrende Forsam ling; hun gjenfandt ikke 
sit sædvanlige Publikum, h iin t Publikum, som elskede hende, 
og Frygten bragte hendes Hjerte t i l  at iiSne. D e t forekom 
hende, som om Aanden svigtede hende, som om hun ikke kunde 
synge paa dette S te d ; men i-d e t D ieb lik  hun saae ned i  
Orchestret, opdagede hun, neppe t i  S k rid t borte, Marqm'S de 
R ib ie r s ,  og neppe saae hun ham, fo r hun igjen folte sig i  sin 
hele K ra ft. SEdlere, sijonnere, moegtigere, end nogensinde 
for, udfoldede hendes Talent sig denne Aften.

V i  ville  ikke ncermere omtale C a l d e r o n  de l a B a r -  
ca's Libretto, eller D on  B laS  Nunes's Musik, men kun sige, 
at den glimrende Forsamling, som bivaanede denne Forestil-



li'ng, folte sig henreven af Beundring og Rcrdsel. F l o r  i t a  
var sub lim ; a ldrig  har den amike Medea havt mere Storhed, 
mere Lidenstab, mere Poesie; aldrig havde denne vilde Vmhed, 
dette Raseri, denne blodige Jalousie, et saa stjont Talent t i l  

sin Tolk.
Forestillingen stred frem t i l  den tredie Akt. Jason 

havde bo rtfo rt G lauce fo r den rasende Medea's V in e , og 
Troldkvinden beredte de glimrende Klcedebon, hvis usynlige 
Flamme stulde fortcrre hendes Medbeilerinde. H un var 
smuk, som hun sad der paa Klippen, Hcenderne udrakte over 
en Trefod, det flyvende H aar nedbolgende over den morke 
Pande. Vinden legede med hendes Purpur-Tunika, hen
des sorte Lokker; Vindens Suk blandede sig med F l o r i t a ' s  
S an g . Tilskuerne aandede neppe under Indtrykket af denne 
vilde H arm onie ; en dyb Taushed herstede i  S a le n ; alle H jer
ter bankede. M en  C a ld e ro .n , som stod paa Theatret bag 
en a f de sidste Coulisser, saae ofte, med u ro lig t B lik , mod 
Him len, der var bedcekket med sorte Skyer, som Storm en 
sonderrev; han horte det svage Tommervoerk brage, som The
atret hvilte  paa, og Baadene, som bare A lt, gyngede ved 
Tougene, som holdt dem. Lysene, som brcendte i  GlaSkug- 
ler, viftede ikke; men Troeernes Grene boiede sig susende. 
A lt  dette forogede den sceniske Effekt, og Tilstuerne, som sadde 
i  Sa len, paa fast Land, saae ikke, hvad der foregik udenfor. 
Orchestret overdovede S torm ens H y l;  In g e n  ahnede den 
mindste Fare. P ludseligt horteS et fryg te lig t B rag , S to r -  

- men brolte med ubeskrivelig S tyrke, CouliSserne sonderreves, 
Lysene fluktes, og hele Theatret fa ldt sammen som et K ort- 
huns under et B a rns  Pust. I  S a len  lod et hoit S k rig . 
F l o r i t a  horte det endnu —  men saa horte og saae hun I n 
tet mere; hun laae i  Vandet, krampagtigt omklamrende et 
B re t, som sank under hendes Voegt. Hendes Hoved var l i 

gesom bedcekket med et vaadt S lo r .
„Jesus, min G u d ! Ak, min M o d e r! streg hun : Frels

m ig ! "  Samme V ieb lik  fo lte hun sig greben af en stcerk 
Arm , og en Stemme lo d : „F ry g t ikke F l o r i t a !  R or Dem  

ikke! Jeg stal redde D em ."



Instinktmæssigt klyngede hun sig t i l  Den, som holdt 
hende, og blev afmcegtig. D e vare indeklemte mellem to 
Baade; stedte de sammen, saa bleve de Begge knuste. M a r 
gins de R i b i e r s  samlede a l sin S tyrke, og omsider lykkedes 
det ham, at bortskaffe et stort Stykke Lcerred, som havde slyn
get sig om ham og F l o r  i  ta . Sebredden laae kun tyve S k rid t
foran ham, men for at naae den, maatte han arbeide sig gien- 
nem et Chaos a f Baade og Tommervcerk. A lle ffrege og 
klagede; men C a l d e r o n  de l a  B a r c a ' s  Stemme overdo- 
vede alle Andres; han vred sine Hcender og streg som en R a
sende: „ F l o r i t a !  M in  ksoere F l o r i t a !  Hundredetusinde Re
aler stal Den faae, som redder F l o r i t a ! "

A n n a  M u l l e r  var omringet af Damer, som sogte, 
at holde hende tilbage. Hun klagede og streg, og vilde ud i  
Soen, at soge sit B a rn  blandt Ruinerne.

„H id  t i l  m ig! raabte M arqu is  de R i b i e r S :  F l o r i t a  
er fre lst! Her er hu n !"

E t D ieb lik  efter laae F l o r i t a ,  endnu stedse afmcegtig, 
paa Sobredden. A n n a  M u l l e r  styrtede hen imod hende, 
og trykte hende t i l  sig, med Rcrdsels- og Glcedes-Skrig. D a  
hun fornam, at hun aandede, at hun virkelige« var frelst, 
brast hun i  Graad.

„ M in  M o d e r!"  sagde F l o r i t a  med et dybt Suk, aab- 
nende sine D ine  paany.

„ O ,  m it B a rn ! raabte A n n a  M u l l e r  med Henryk
kelse: Jeg troede D ig  fo rlo ren ! Velsignet vcrre Den, som har 
frelst D i t  L iv ! "

„D e t er ham !" sagde F l o r i t a ,  idet hun saae paa 
M a rqu is  de R i b i e r s ,  som stod der, bleg, rystende i  sine 
drivvaade Klceder. Derpaa vendte hun sig t i l  C a ld  er o n, som 
kncelede hoS hende med Taarer paa Kinderne, og tilfoiede med 
et svagt S m ii l :  „Ogsaa De, kjcere Ven, troede mig altsaa 
fo rlo ren?"

Kongen og Dronningen havde trukket sig tilbage med 
deres Folge; kun det scelsomme Skibbruds O ffe r opholdt sig 
endnu ved Soen. Jason havde brcekket sin A rm ; Kongen a f 
Corinth havde faaet endeel Contusioner; de ovrige Skuespil-



F

lcre vare trukne op af Vandet i  en ncrsten ligcsaa ynkvcerdig 
Forfatn ing. D e r var et fryg te lig t V irv a r, og Regnen, som 
begyndte at falde strommeviis, truede at fuldende de arme 
Menneskers D rukning. C a l d e r o n  staffede en Vogn, som 
skulde bringe F l o r i t a  hjem. I  det D ieb lik, hun vilde 
stige deri, lod Kongen sporge t i l  hendes Befindende, og D ro n 
ningen lod hende overrcekke et prcrgtigt Armbaand. Den 
unge Pige var saa gjennemrystet a f Skrcrk og Gloede, at hun 
felte sig tilin te tg jo rt. Hun lod fig  boere i  Vognen, og luk
kede V inene, for ret uforstyrret at toenke paa en ny og soelsom 
Lykke, som hun ikke havde ventet, som hun ingen Anelse, in tet 

.Begreb havde havt om. D e t forekom hende, som om den 
A rm , der havde frelst hende, endnu var slynget om hendes 
Liv, som om en bevoeget, stjoelvende Stemme sagde t i l  hende: 
„F lo r ita , kan jeg ikke redde D ig , v ille  v i dse med hinanden!" 
H un havde hort disse O rd  ligesom i  en D rom , da hun, svag, 
ncrsten liv lo s , havde slynget begge fine Arme om M arqu is  de 
R i b i e r s ' s  H a ls , og ladet f i t  Hoved hvile ved denne M ands 
B ryst, som hun havde elsket tre Maaneder ncrsten uden at 

vide det.

V.

Dagen efter besogte C a l d e r o n  de l a  B a r c a  M a r-  
quiS de R i b i e r s ,  fo r at takke ham i  F l o r i t a ' S  og hendes 
M oders N avn. N i b i e r s  svarte, Mange vilde misunde ham 
den Lykke, at have' kunnet vove sit Liv, fo r at frelse den skjonne 
F l o r i t a ' S ,  og han udbad fig den Gunst, at torde aslcrgge 
hende et Besog samme Aften. „T h i hvo veed," tilfoiede han 
i  Sam talens L o b : „om  jeg imorgen er i  M a d r id ! H vert D ie 
blik kan jeg faae Befa ling , at vende tilbage t i l  F rankrig ."

Disse sidste O rd  beroligede C a l d e r o n  igjen. Med et 
ls n lig t M ism od, en ubestemt Skinsyge, vilde han have seet 
R i b i e r S  og enhver Anden faae Adgang i  dct HuuS, som I n 
gen, uden han, h id til havde gjcrstet. „Ja ften , H r. M a r-  
quiS," svarte han h o flig t: „ ia ften  stal jeg afhente Dem, og v i 

v ille  da folges ad derhen."



A ld rig  i  sit Liv, ei engang sin Debutaftcn, havde F l o -  
r i t a  fe lt sig saa dybtbevceget, som i  det D ieb lik , hun faae 
M arquiS  de R i  b i e r  s troede ind. D a  han noermede sig 
hende og med den Stemme, hun allerede kjendte saa vel, t i l 
talte hende med en af de soedvanlige Floskler, som man i  det 
saakaldte gode Selskab a ltid  har ved Haanden, og som hun 
havde hort tusindgange, da kom det hende for, som om disse 
Talemaader, i  hans M und, sik en gandske anden Betydning, 
en langt dybere M ening. Hun skiftede Farve, og kunde kun 
takke med en stum Compliment. R i b i e r s  havde h iin t lette, 
behagelige Vcesen, som egner sig en fornem Herre, der strax 
veed at sinde sig i  hver Livsstilling og at sisule den trostloseste 
Kjedsomhed ligesaalet, som enhver altforlevende Sindsbevoe- 
gelse. Han var munter, aandrig, glimrende, medens den ar
me F l o r  i t a  ikke var istand t i l  at fatte sig, men sad, adspredt 
og taus, ligeoverfor ham. Hun folte fo r levende t i l  at hun 
havde skullet kunne sige et O rd ; det forekom hende, som om 

" hendes O rd , hendes Stemmes Klang, maatte robe hende. Lyk- 
keligviis kunde hun et Sprog, hvori hun torde udtrykke line 
Folelser, uden F ryg t for, at Nogen skulde gjennemsiue hende. 
D a  R i b i e r S  spurgte hende, om hendes Stemme ikke havde 
lid t ved Uheldet iaftes, stod hun smilende op, aabnede sit I n 
strument, og, Lstedetfor at svare, improviserede hun en af 
disse yndige Sange, som C a l d e r o n  sammenlignede med 
SerapherneS Harmonier. Hendes Genie og hendes H jerte 
inspirerede hende; hendes S je lS  F o rv irring  gav hendes 
Stemme en ubeskrivelig Accent; hun vovede, at udtrykke a l 
den frygtsomme Gloede, den Dmhed, den Lidenskab, som fyldte 
hendes S je l. Hun sang, som hun endnu aldrig havde sun
get, og C a l d e r o n  selv troede, at hore hende forstegang. 
Denne Aften var maafiee den sijsnneste i  F lo rita 's  L iv ;  
under den M ands D ine , som hun elskede, folte hun forst ret 
levende sit Talents Storhed og M ag t, samt den Lykke, at 
vcrre smuk, glimrende, tilbedt.

R i b i e r s  horte t i l  med nedslaget B lik  og a lvo rlig  
M ine . Han var igjen den samme tause Beundrer, som L 
Theatret. Kun bemcerkede F l o r i t a ,  hvorlunde han lagde sin



Haand paa Brystet, som om han vilde stille sit Hjertes uro
lige Banken. D a  hun havde endt, lod hun, afkrceftet ved sin 
egen Sangs M a g t, sine Hcender synke tilbage, og sad saaledes 
et D ieb lik , V inene fcrstede paa Claveret.

„H vad  fattes D ig , m it B a rn ?  spurgte A n n a  M u l 
l e r ,  idet hun lagde Haanden paa sin D atte rs kolde Pande: 
JesuS, Dm er b le g !"

„J e g  besinder mig vel, jeg er fornoiet, jeg er lykkelig ! 
svarte h u n : D u , seer, jeg har ikke tabt m in S tem m e."

Pludseligt bemcerkede hun, at Klokken var mange, og da 
hun befrygtede, at N i b i e r S  snart vilde anbefale sig, vendte 
hun sig mod ham, og knyttede en levende Sam tale med ham. 
Hun spurgte ham om hans Neiser, om hans Fcedreland, og 
udbrod i  ukunstlet Forundring over A lt, hvad han svarte hende. 
F l o r  i  t a  havde en klar Forstand, en hurtig  Opfatningsgave; 
men hun var uvidende, som en cegte Spanierinde, og forstod 
In te t,  uden sin Kunst. C a l d e r o n  havde kunnet uddanne 

' hende; men han havde ei engang tcenkt derpaa. For D ig te 
ren var Kunstnerinden F l o r i t a  fuldkommen nok. R i b i 
e r s ,  med sin glimrende Aand, sin modne Inds ig t, talede lige- 
saavel t i l  F l o r i t a ' S  Aand, som t i l  hendes H jerte. Paa 
eengang blev det hende klart, hvor uvidende hun var, og hun 
undsaae sig ret derved.

„O gsaa jeg, sagde hun : kunde snste, at reise, see, lcere. 
H id til forekom det mig, som om hele Verden var omsluttet as 
M adrids  M ure , og som om der, udenfor Spanien, boede lu tte r 
vilde Folk. M en nu seer jeg vel, at ogsaa Frankrig er et 

skjont Land."

„D e  skulde besoge det engang! svarte N i b i e r S :  
H vert stort Talent har Borgerre t de r; Hoffet og Staden 
vilde kappes om, at beundre Dem . Vore D igtere vilde 
skrive Sonnetter t i l  D^res A§re, og i  Paladset Cardinal vilde 
D e vorde proklameret som den fsrste Sangerinde i  Verden."

„ J a ,  ja, det vilde vorde en skjon Trium ph! sagde C a l
d e r o n  med et tvunget S m i i l :  M en  in d til den T id  kommer, 
v il De, H r. M arqu is , bestrcebe dem for, at udbrede F l o r i -



t  a's R y i Frankrig. Jeg haaber, at De, inden Deres A f- 
reise, v i l  faae hende at hore i  hele hendes Rolle som M edea."

„D e  reiser, naadige H e rre ? " spurgte F l o r i t a  skjoel- 
vende i  sit Inderste.

„Maastee om en Uge, 'maastee om en Maaned, maastee 
om et A a r! svarte han : D e t beroer saa temmelig paa mig 
selv."

„Je g  meente, sagde C a l d e r o n  to r t :  at De hver D ag  
kunde vente Befa ling , at vende tilbage t i l  F rankrig ."

„Gandste r ig t ig t!  svarte R i b i e r S :  Befalingen kan 
komme, men det beroer paa m ig selv, om jeg v i l  adlyde den, 
eller ikke. Jeg kan blive i  Spanien et A ar endnu! "  tilfoiede 
han med et B lik  paa F l o r i t a .

Den unge Pige nedstog Vinene, og hviskede: „Ogsaa 
jeg v i l  engang reise t i l  F ra n k rig !"

Fra denne D ag af besogte R i b i e r S  F l o r i t a  ofte,  ̂
men a ltid  saa skjult og hemmelighedsfuldt, som om han ikke 
onstede, at hans Besog bleve bemoerkede. I  Theatret talede 
han aldrig t i l  hende; han forlod endogsaa sin vanlige P lads 
paa Scenen, fo r at scrtte sig i  en Loge.

A ld rig  var han ene med F l o r i t a .  A n n a  M u l l e r  
forlod ikke sin D atter, og C a l d e r o n  de l a B a r c a  holdt 
aarvaagent D ie  med Begges Underholdninger. Endnu havde 
Ingen  a f dem verlet et O rd  om Kjoerlighed, men Moderen 
og Vennen vidste a ltforve l, hvad der skjulte sig bag denne 
Tavshed. Begge havde begrebet F l o r i t a ' s  F o rv irring , hen
des verlende <sorg og Gloede, saavelsom N i b i e r s ' s  elskovs- 
fulde Blikke. A n n a  M u l l e r  havde gjerne seet, a t F l o 
r i t a  havde betroet sig t i l  hende, men den unge Pige var fo r 
stolt, fo r indstuttet dertil,, og bevarede haardnakket sin Hemme
lighed. Den arme Calderon bar Doden i  sit H jerte, th i 
han elskede F l o r i t a .  Han elskede hende inderligt, uden 
Haab om mere, end lid t Godhed fra  hendes S ide, uden an
det Dnske, end at see hende hver D ag. Hans Kjoerlighed 
havde loert, at noieS med S aa lide t! D e t var ham nok, at han 
torde kalde sig hendes Ven. J s v r ig t laae der fo r ham i  
F l o r i t a ' s  fortro lige Venskab tusinde Nydelser, som et yn-



gre og lidenskabeligere Hjerte neppe vilde kunnet begribe. E t 
ven lig t O rd , et B lik  gjorde ham ofte lykkelig fo r hele Dagen, 
og stundom trykte han svcermerfi en Blom st t i l  sit H jerte, som 
F l o r i t a  spogende havde kastet t i l  ham. M en den arme 
C a l d e r o n  blev ulykkelig, m artret afSkinsyge, da han fattede 
M istanke om, at en Anden havde vakt Kjcrrlighed i  eu S je l,  
som han troede udelukkende opfyldt a f Enthusiasme fo r

Kunsten.
'  En Aften spillede F l o r i t a  Medea i  Theatret della 

Crux, hvor man i  to Maaneder havde givet „Erobringen a f 
det gyldne S k in d ." Hendes K ra ft, hendes Lidenfkabelighed 
var beundringsværdig. S a len  gjenlod af B ifa ldsraab, og 

tilsidst raabte man fra  alle S id e r :  „Leve F l o r i t a ! "  D a T e p - 
pet var faldet, traadte C a l d e r o n  t i l  hende, fo r  at.fore hende 
t i l  hendes Loge. Han fandt hende mork, stum, ligesom hen- 
sunken i  martrende Aanker. Hun satte sig, kastede Krandse 
og Blomster, som vare faldne fo r hendes Fodder, langt fra

sig, og brast i  G raad.

„ M in  D a tte r! raabte A n n a  M u l l e r  med Skrcrk: 
Hvad er det? H vad  fattes D ig ?  Hvo har ta lt  t i l  D ig ?  H vo 

har bedrevet D ig ? "

„ In g e n ! "  svarte hun kort, og torrede sine A in e  : „ I n 
gen, men jeg er trcet .......... jeg er trcet af at synge saaledeS

..........ak, hvilket Liv jeg fo re r!"

„H vorledes! raabte C a l d e r o n  studsende: De, som 

elsker DereS Kunst med saadan Lidenskab......... "

„J e g  er kjed d e ra f!"  sagde hun overvoeldet. —  „K jed 
a f den storste Hceder, de skjonneste Trium pher, en Kunstnerinde 
nogensinde har hostet! "  —  „Hceder, T rium pher," sagde hun 
med mork B itte rhed : „o , jeg har lcert iaften, hvad de gjcelde!
.......... Ak, hvor blind har jeg voeret in d til nu ! Jeg indbildte
mig at vcere N o g e t ! ..........O g  hvad er jeg? S to re  G u d ! En
ulykkelig Pige, tvungen t i l  at fremtrcede, fo r at more Folk 
med S m ii l  eller Taarer, lonnet idag med B ifa ldsraab, 
imorgen med H aan la tte r! Misundelsesvcerdige Trium pher 

isandhed!"



„H vad er der da hoendet ra ften?" spurgte C a l d e r o n  
bestyrtet.

„ I n te t !  svarte hun ro ligere : M en jeg har jo sagt, jeg 
er frygte lig  troet. Lader 06 haste hjem, kjcere M o d e r!"

D a  hun saae, at hendes M oder grced, kastede hun stg 
om hendes H a ls  og tilfo iede: „Beed G ud gjengive mig min 
forrige K ra ft og bevare mig fra  M ism od ! "

To Tim er sildigere stod F l o r i t a  gandste sagte op a f 
sin Seng,' og listede sig gjennem det Vcerelse, hvori hun og 
Moderen sov. Hun havde kastet en Kaabe om sine Skuldre, 
og bleg, forstyrret, med oploft Haar, svoevede hun meer, end 
hun gik, henad Gulvtoeppet. Ved et Diekast overbeviste hun 
sig om, at hendes M oder sov. Derpaa gik hun ud, idet hun 
lod Doren staae paaklem efter sig. D yb  S tilhed herstede i  
hele Huset; Vinden peeb udenfor. Den unge Pige gik ned 
i  et Vcerelse, som vendte ud t i l  Gaden, og aabnede stjcrlvende . 
et lidet med Jernstcenger forsynet Vindue. M a rqu is  de N i-  
b i e r s  stod udenfor; i  den sidste Uge havde F l o r i t a  ta lt med 
ham hver N at. Hun lagde sin Pande mod Jernstangerne, og 
saae stjcrlvende ud i  M u lm et.

„ M in  kjcrre S je l, her er je g !"  sagde R i b i e r s :  H vor 
jeg lcrngtes efter at see D ig  ig jen! H vor jeg elfler D ig , m in 
F l o r i t a !  O g  hvor den kommer seent, den Time, da v i flu lle  
see hinanden!"

„Denne Time er den eneste, som toeller i  m it ssrgelige 
L iv ! "  sukkede F l o r i t a .

„Veed D u , at D u  ret var beundringsværdig iastes? 
log R i b i e r s  O rde t: A ld rig  troer jeg, D u  endnu har sunget 
saa smukt! Kjcerlighed, Skinsyge, Had —  hvor herligt har 
D u  malet a lt dette!"

„H vad  var det fo r en Dame, i  hvis Selskab D e  be
fandt D e m ? " spurgte F l o r i t a .

„E n  meget fornem Frue, Grevinden a f Ayam vnte; 
hun boer »'almindelighed paa sine G odser; men da hun just er 
i  M adrid  nu, vilde hun hore den store Sangerinde, h iin t Un
der, hvis RoeS er i  AlleS Munde. Hun har beundret D ig , 
applauderet D ig , min F l o r i t a ,  og da hun forlod Theatret,



sagde hun mig, D u  havde sijcenket hende den kosteligste Aften, 

hun kunde m indes."
„ J a ! "  sagde F l o r  i  t a  ko ld t: „Je g  har vist morek 

hende! M en hvorfor vare I  alene, I  T o ? H vor var Greven 

a f Ayam onte?"
„G reven a fA yam on te? " gjentog R i b i e r s  leende: Han 

gaaer ikke i  Theatret endnu. D e t er et B a rn  yaa fem A ar, 
smukt som Dagen, denne Dames eneste S on . Hun er Enke."

„A h , jeg begribe r!" sagde F l o r i t a ,  idet hun trak sin 
Haand t i l  sig, som R i b i e r s  havde sogt at gribe imellem

Stcengerne.

„J a ,  min sijonne F l o r i t a !  vedblev han begeistret: 
D u  var herlig denne A fte n ; jeg kan ikke fortcelle D ig  A lt, 
hvad man sagde t i l  D in  Roes. O g  jeg, jeg tog Deel i  D ine  
Trium pher, jeg sagde i  m it Inderste : den beromte Sanger- 
inde, hvis Navn A lle ncevne med Vegeistring, er F l o r i t a ,  
m in Elsiede! Jsandhed, jeg blev ncesten vanv ittig  af S tolthed

og Gloede."

M en  F l o r i t a  bedcekkede, ved disse O rd , sit Ansigt med 
begge Hoender, og groed b itte rlig . H un gjos fo r sin Kunst- 
nercere; hun Lndsaae nu, hvilket svcelgende D yb  hendes S t i l 
lin g  aabnede mellem hende og h iin  fornemme Dame, som hun 
havde seet sidde ved S iden  a f R ib ie rS ; med trostloS F o rtv iv . 
lelse sagde hun sig selv, at Talent ikke sijcenker de udvortes 
ZEresbeviisninger, man indrommer Dam er a f hoi Rang, og 
at hun aldrig  vilde kunne stille sig ved S iden a f Grevinde 
Ayamonte, fom M a rq u is  de R i b i e r S  satte en A§re i,  of
fen tlig t at byde sin A rm , og som man kun talte om i  de crre- 
frygtsfuldeste Udtryk, medens hun, den styre Sangerinde, den 
beromte Kunstnerinde, a ltid  kaldtes „ F l o r i t a "  siet og ret. 
RibierS forstod sig ikke paa hendes Tsarer. Blidtbebreidende 
sagde h a n : „H vad har jeg da g jo rt D ig , m in S je l? Hvad be
tyder D in  G raad, D in  S o rg ? V i  vare faa lykkelige igaar og 

alle de foregaaende D age ; hvad ,er da hoendet idag?"

„ F l o r i t a  havde en a f hine stolte, m'dkjoere S je le , som 
ikke fo r nogen P r i is  vedgaae deres Svaghed. Hun var hel-



lere dod, for hun havde aabenbaret N i  h i e r s  Aarsagen t i l  

denne b ittre  Smerte.
„D e r  er In te t  hcendet! svarte h u n : M en det angrer 

mig idag, ligesom det angrede mig igaar, at jeg er ene med 
Dem her, at jeg bedrager min M o d e r . . . . . "

„ D u  elsker mig ikke mere, F l o r i t a ? "  afbrod R i b i e r s

hende.

„ J e g !"  udbrod hun med Heftighed, idet hun lsstede sine 
D ine  mod Himlen, som fo r at kroeve den t i l  V idne paa det, 
der foregik i hendes H jerte. „ J e g ! ikke elske Dem mere! . . . .
Ak, vilde jeg da vcrre h e r ? .........M en D u , H enrik? Ak, stun-
dom tv iv le r jeg, jeg tv iv le r om D in  K jce rlighed ......... "

„ B a r n !"  raabte han med et S m i i l : V i l  D u  da at jeg 
sial gjentage fo r D ig , hvad jeg allerede har sagt D ig  tusinde
gange? . . . .  Jeg elsier D ig , D u  veed det, jeg elsier D ig , m in 
sijonne Medea, min omme E n ry d ic e ......... "

„ J a ,  D u  elsier den stakkels F l o r i t a ! "  sagde hun 
med et ubeskriveligt Udtryk af Tungsindighed og Lidenskab.

Denne N a t henrandt, som de forbigangne, under omme 
S am ta ler mellem Jerngittret, og ved Solens forste S tra a le r 
listede F l o r i t a  sig op i Vserelset, hvor hendes M oder sov, 
efterat hun havde sat N i b i e r s  Stoevne igjen t i l  nceste N a t. 
M en med hendes forste, hendes eneste Kjoerligheds Lykke var 
det forbi. Skinsyge og Stolthed bragte hende t i l  at hade sin 
S till in g , sin Kunst, endogsaa sin Hceder. H un begreb ikke, at 
det isser var denne Hceder, R i  b i e r s  elsiede i  hende, og at 
hendes Kunstnernavn var den hoieste Tillokkelse for ham. I  
sin ungdommelige Uvidenhed, i  sin KjcerlighedS Reenhed og I n 
derlighed, kunde hun ikke gjennemsiue dette fordærvede Hjerte, 
hvis S lovhed, kun et saa mcegtigt T ry lle rie  havde formaaet at 
adsprede.. Med dyb Harme bemcerkede C a l d e r o n ,  at F l o 
r i t a  var kjed af sin Kunst og ligegyldig ved det B ifa ld , der 
engang havde g jort hende saa lykkelig og saa stolt. Han gjet- 
tede, hvad der foregik i  den unge Piges S jc r l, men han vidste 
ikke, hvorledes han skulde opreise og helbrede hende. A n n a  
M u l l e r ,  mindre klarsynet, end han, indskrænkede sig t i l,  med



crngstclig Om hu at bevogte sin D a tte r, saa ofte R i b i e r s  be- 
sogte hende.

En Aften, efter en ny Forestilling af „M edea ," der fo r 
F l o r i t a  havde vcrret ny Trium ph, havde C a l d e r o n  fu lg t 
hende hjem. H un var bleg, adspredt, og kunde ikke dolge en 
smertelig Forudfelelse, ihvormeget hun end bestrcebte sig der
fo r. Hun sad ved Bordet, uden at sige et O rd , uden at spise. 
A n n a  M u l l e r  gik ud et O ieblik. D a  rykkede C a l d e r o n  
F l o r i t a  noermere, og ester en kort Tavshed sagde han: 
„M a rq u is  de N i  b i  e r s var ikke i  Theatret ia ften?"

F l o r i t a  skjalv. D e t var hende klart, at C a l d e r o n  
havde gjoettet Grunden t i l  hendes Sorgmodighed, og en bræn
dende Rodme bedoekkede hendes Ansigt, der strar igjen blev 
dodsblegt.

„D e  elsker denne M a n d ? "  spurgte C a l d e r o n  med et 
ubeskriveligt Udtryk a f Sm erte og Medfolelse.

„ J a ,  jeg elsker h a m !" svarte F l o r i t a .
I  dette O ieb lik  indtraadte A n n a  M u l l e r  med et 

B re v  i  Haanden. D e t var bragt a f en Lakei i  R i b i e r s ' S  
Livree, som havde O rd re  t il,  hemmeligt at tils tille  hende det. 
M en  den P ige, t i l  hvem Tjeneren havde betroet det, havde 
strar robet Hemmeligheden. Den stakkels M oder havde ikke 
vovet, at aabne det, eller at kaste det i  I ld e n , som andre 
Kæ rlighedsbreve; hun gav sin D a tte r det, og satte sig hos 
hende, cengsteligt ventende, at hun skulde aabne sit Hjerte for 
hende. Skjoelvende, bestyrtet, greben a f en mork Anelse, gik 
F l o r i t a  hen t i l  et Lys i  den anden Ende a f Salen, og lceste 
med fryg te lig  Hjertebanken:

- „M in  hulde S je l ! Det er forbi med alle mit Livs Glor
i e r ,  med al min Lykke. Jeg maa forlade D ig : den Befa
l in g ,  som kalder mig tilbage t i l  Frankrig, er kommen. Jeg - 
„havde ikke adlydt den, hvis ikke Premierministeren havde 
„ladet mig betyde, at forlade M adrid inden 24 Tim er. 
„M ine Venper have forsogt A lt, for at overtale ham, og 
„man har foreflaget mig et M iddel, som jeg har forsmaaet; 
„jeg v il ikke blive i Spanien for den Priis , at crgte Grev
inde Ayamonte."



„Jegreiser, F l o r i t a ,  jeg reiser, bedrsvet, fortvivlet, 
„idet jeg ei seer andet M a a l for mine Lidelser,' end en 
„Kærligheds Ophsr, som vil folge mig indtil Graven. 
„Gid Dsden snart vilde ende mit marterfulde L iv ! M en  
„Du, min F l o r i t a ,  D u maa blive D in  Bestemmelse tro ; 
„var smuk, tilbedt, lykkelig, og glem ikke D in  ulykkelige

H e n r i k ! "

„ E f t e r s k r i f t .  Jeg opholder mig fireogtyve Limer 
„i Guadalajara, hos Hertugen a f Jnfantado. Fik jeg fra  
„Dig et Ord, et sidste Farvel, vilde det endnu vare et D ie- 
„dlikS Lykke i mit gladelsse Liv."

E t D ieb lik  stod F l o r i t a  ubevagelig, stirrende paa 
dette B rev . Hun var radsom bleg. M en intet andet Tegn 
robede hendes Bestyrtelse og Fortvivlelse. Calderon og hen
des M oder vovede ei at tale, men saae angsteligt paa hende. 
H un vendte tilbage t i l  dem, satte sig med tilsyneladende R o
lighed, og syntes at gruble. Paa eengang vendte hun sig 
mod C a l d e r o n  med de O r d :  „D e t er nu snart halvandet Aar 
siden jeg kom t i l  Theatret; jeg har tjent mange Penge,

ikke sandt?"

„Gandste v is t!"  svarte han, noget forundret over et saa- 
dant Sporgsm aal i  dette D ie b lik : „ V i  have varetaget DereS 
T a rv  paa det omhyggeligste; De har hvergang faaet den 
Dem tilkommende Deel af Indtoegten, og jeg har, T id  efter 
Anden, udsat 400,000 Realer fo r Dem hos m in Ven D on  

M o reno ."

„D e t er godt! sagde F l o r i t a :  Dem sial min M oder 
have." —  „V is t ikke, m it B a rn ! D  u sial have dem ! D e t er 
D i n  M e d g ift!"  raabte A n n a  M u l l e r  smerteligt overrasket.

„H u n  har en sijonnere M e d g ift! sagde C a l d e r o n  smi

lende: D e t er hendes Ta len t."

M idnatstim en flo g ; C a l d e r o n  stod op. —  „D e t er 

s ild ig t! sagde h a n : F l o r i t a  er tr<et, jeg v i l  gaae. V i  sees 
igjen im orgen, Donna A n n a  . . . . .  G odna t, m it kjeere 
B a rn ! "  —  Han vilde gaae; men F l o r i t a  traadte hen fo r 
ham og sagde bevceget, rcekkende ham sin H aand: „F a rv e l! "



Han kyssede denne H aand ; den rystede vg var kold. 
„S takkels F l o r i t a ! "  sukkede han, og gik.

D en unge Pige blev staaende et D ieb lik , skottende stg 
ved B o rd e t; med Uro betragtede Moderen hende; derpaa 
sagde hu n : „ M i t  B a rn , dette B re v ? "  —  „Jm orgen, M o 
der, stal D u  erfare A l t ! "  svarte hun med Taarer i  V inene.

S om  stedvanligt bade M oder og.Datter med hinanden; 
derpaa gik de tilsengs. A n n a  M u l l e r  sov strar ind. D a  
reiste stg F l o r i t a ,  som ikke havde afkloedt stg, gandste sagte. 
E n Natlampe udbredte et svagt Lys i  Boerelset. Forsigtigt 
aabnede F l o r i t a  stt Chatol, tog en Haandfuld Guldstykker 
og det Perlesmykke, Dronningen a f Spanien havde givet hende. 
Derpaa kncelte hun ved stn M oders Seng, og sagde hende 
Farvel med stumme Taarer. E t D ieb lik  efter traadte F l o -  
r i t a  ud paa Gaden.

Natten var lang, Nordenvinden peeb i  de ode Gader, 
der endogsaa skyedes af Tyve og af Elskende. - In d h y lle t i  
stn Kaabe hastede F l o r i t a  fremad, uden at see stg om. 
Denne TauShed, denne N a t stroekkede hende ikke; Dsden selv 
vilde ikke have forsterdet hende i  dette D ieb lik . H un toenkte 
kun paa Den, som hun sogte, paa dem, som hun forlod og 
som imorgen vilde vaagne t i l  Skrcek og Trostloshed. Ikke 
et D ieb lik  angrede det hende, at have opgivet sin Carriere, 
men hendes M oders Sm erte laae centnertungt paa hende. 
I n d t i l  D aggry  vankede hun om i  den store Alkala-Gade. 
D a  fandt hun omsider en a f de Vogne, som lode stg leie t i l  
korte Udflugter i  Omegnen a f M a d rid .

F l o r i t a  steg ind, trykte Kudsten en Q vadrupe l i  Haan
den og tilraabte ham: „ V i  kjore t i l  G uada la ja ra !"

Samme DagS Aften sad M a rq u is  de R i b i e r S  be
drovet og ene i  et Vcrrelse i  Hertugen a f Znfantado'S P a 
lads. M a t, syg paa S je l og Legeme, var han om M orge 
nen kommen t i l  Guadalajara. Hans Kjoerlighed t i l  F l o r i t a  
havde voeret noget gandste Andet, end hans andre KjcerlighedS-



handeler; det var en langt fyrigere, uegennyttigere, kydskere 
Folelse; vel lurede en Tanke om Forforelse i  Baggrunden, 
men han elskede nok, fo r at give T id  og finde fig i  H in d rin 
gerne. Han havde ladet fig noie med hine Stævnemoder ved 
G ittervinduet, i  det Haab, lid t efter lid t at vinde dLtte stye 
og lidenskabelige B a rn , som saa omt forfikkrede ham om, at 
hun elskede ham, og som dog ncegtede ham den ringeste Gunst. 
Den Befa ling, som kaldte ham tilbage t i l  Frankrig, havde vcr- 
ret et Tordenstag for ham. Han havde ikke M od t i l ,  mundt
lig t at sige F l o r i t a  F a rve l; derfor havde han skrevet. V e l 
vidste han meget vel, at T id  og Fravoerelfe vilde adsprede 
hanS Smerte, men for Dieblikket leed han dog.

Hertugen af Jnfantado havde han ikke tru ffe t i  Guada- 
la jara. HanS M a io r Dom us havde modtaget ham. Klok
ken var syv. In g e n  var hos R i b i e r s ,  uden hans Kammer
tjener Chaville.

„C hav ille ! sagde R i b i e r s :  E r D u  ogsaa v is  paa,
at der ikke er noget B re v  t i l  m ig ? "  —  „F o r et Q varteer 
siden var der in te t; men hvis D e befaler, v i l  jeg foresporge 
endnu engang." —  „N e i, Chaville, nei, endnu ikke! D u  kan
tove et D ieb lik . H vo r denne Aften er lang! ..........  Jeg
f rygter ! . . . . "

Chaville rsrte op i  Kullene. En M in u t efter bankede 
det sagte paa Doren. —  „D e t er B re v e t!"  raabte R i b i e r s  
med en vis Hjertebanken, og gik selv det med saamegen Utaal- 
modighed ventede Sendebud imode, men som lynslagen soer 
han tilbage og stammede: „ F l o r i t a  — ! "

I  dette O rd , som han udtalte det, laae et saa eget Ud
tryk, at den unge Pige iisnende stod stille. D e r indtraadte 

.en  Pause, under hvilken Chaville fjernede sig. R i b i e r S  
havde, im id lertid  fattet sig, og maatte lee ad sin forste Forun
dring. „ M in  skjonne F l o r i t a !  raabte han, idet han ncrr-
mede sig hende: D e t er D ig , det er virkeligen D i g ! ^ ..........
Jeg kan ikke troe paa saamegen Lykke."

Skjcelvende sank hun ned paa en S to l, R i b i e r S  kncelte 
hos hende. „ M in  kjoere S je l!  sagde han: Hvorledes kunde



D u  saaledeS komme at sige mig D i t  Farvel? D et havde jeg

ikke h a a b e t......... "
„ M i t  F a rve l? " gjentog hun med et salsomt S m iil.  
„ M in  F l o r i t a !  vedblev R i b i e r s :  D u  har v ille t 

stjcenke mig endnu et D iebliks Lykke i dette L iv ! O , hvor jeg 
takker D ig ! Ja , min Elstede, endnu et P a r lykkelige Tim er, 

og jeg v i l  ikke beklage mig over min Skjebne! .........  E rin -

bringen derom v il udfylde Resien af m it L iv ! "
R a fl vristede F l o r i t a  sig fra  ham, og sagde lidenska

beligt bevæget: „Men om v i nu vare forenede for stedse? . — "  
„F o r stedse!" raabte R i b i e r S  ude af  sig selv a f For

undring.
„ J a !  tog hun O rdet, idet hun fastede sit smukke D ie  

paa ham : J a ; jeg elsker D ig  hoiere, end m in Hader, hoiere
end mine ZEre, hoiere end m in M o d e r .........  jeg er flygtet
fra  A lt, har fo rlad t A l t .......... jeg folger D ig  t i l  Frankrig,

jeg folger D ig  allevegne! ......... "  —  Taarer qvalte hendes
Stem m e; hun lagde sit Hoved paa den Elskedes Skulder, og

hulkede hoit.
„ M in  F l o r i t a ! "  raabte han, idet han med Lidenskab 

trykte hende i  sin Favn. M en strar traadte han tilbage, og 

satte sig nogle S k rid t borte.

D e r blev et D iebliks S tilhed . M ed en Folelse a f 

Medlidenhed og Anger, som overveiede hans Lidenstab, be
tragtede M a rq u is  de R i b i e r s  denne saa adle, saa rene, saa 
hengivne Skabning. Han folte, hvilken årelos Handling det 
vilde vare at misbruge hendes T illid , og Dagen efter at fo r
lade hende. M ed eet B lik  overskuede han sin hele S t il l in g . 
D e t blev ham klart, at han ikke kunde tage F l o r i t a  med sig, 
at hans K jarlighed, ihvor heed den end fo r Dieblikket var, 
dog ikke var istand t i l ,  at offre hende enhver anden Lykke, og 

han var saa a rlig , at tilstaae det.

„ F l o r i t a !  begyndte han med nasten tonlos Stemme k 
Jeg elsker D ig , og jeg giver D ig  det storste DevitS paa mm 
K jarlighed, idet jeg tilbageviser det O ffer, D u  har vrllet 
bringe mig. D u  maa eieblikkeligt reise tilbage t i l  M a d r id ;



th i tage D ig  med kan jeg ikke, og jeg v il ikke, at D n , ene og 
vancrret, skal blive tilbage her imorgen."

Hun saae stivt paa ham, og svarte ikke. D e t lod som 
om hun. ikke havde forstaaet ham.

„H o r  m ig ! gjentog han blid t, idet han nedslog sine 
V in e :  Jeg kan ikke modtage, hvad D u  byder mig, ford i jeg 
er en M and asLEre og ei v il opoffre D i t  Liv, D in  skjonne 
Fremtid, fo r den Lidenskab, D u  indgyder m ig .. Hos mig 
kan jeL ikke give D ig  nogen Plads, som er D ig  vcerdig, F l o -  
r i t a .  ZEgte D ig  kan jeg ikke . . . . .  forstaaer D u  m ig? "

„ J a ! "  svarte hun, idet hun reiste sig.

Hun var meget b leg; men hendes rolige Ansigt robede 
In te t  a f hvad der foregik i  hendes S je l.  R i b i e r s  var 
fo rv ir re t; han folte sin Beslutning vakle et V ie b lik ; det an
grede ham noesten, at han saaledes stodte sin Lykke fra  sig, og 
med noesten usorstaaelig Stemme vedblev han: „Engang, F l o -  
r i t a ,  vilde D u  gjore mig bittre Bebreidelser, hvis jeg hand
lede anderledes; D i t  Liv er fo r fljo n t t i l  at tilhore mig alene
.......... vend tilbage t i l  Held og Hceder! Jeg elsker D ig  hoit
nok, for at kunne frasige mig D ig . "

„ D u  elsker m ig !"  gjentog hun med qvalt R ost; plud
seligt blev det hende klart, at hans Kjoerlighed t i l  hende havde 
voeret starkere, end hendes Sam vittighed og SEresfolelse, og 
Skrcek, B luse l og Fortvivlelse overvceldede hende. „ O  min 
G u d ! sagde h u n : D u  har reddet m ig ! "

R i b i e r s  saae paa hende; hans Hjerte truede, at 
vorde svagt paany. D e t Farlige i  hans S t i l l in g  skrattede 
ham; han frygtede for, ei at blive sig selv tro in d til Enden, 
vg ringede rast, uden at sige e t V r d  videre. Chaoille traadte 
ind. „Lad strax spande fo r ;  D u  stal bringe Sennora t i l 
bage t i l  M a d r id !"

Kammertjeneren bukkede og gik. F l o r i t a  stod, skot
tende sig ved et B o rd ; R i b i e r s  nogle S k r id t fra  hende. 
Begge taug. E fter t i  M inuterS  Forlob, der forekom dem 
som en Evighed fuld a f Angst og Smerte, lod Hestetramp paa 
Steenbroen i  Gaarden. D a  noermede R i b i e r s  sig. Han 
havde Taarer i  V inene. „F a rve l, F l o r i t a !  sagde h a n :



Farve l fo r ev ig t! G id  SEren treste D ig !  Voer ly k k e lig !.........
Mcengden v i l  lcenge omgive D ig  med sin H y ld in g ; en lang

og sijon Fremtid venter D i g .........."
Han tang, overvceldet af sin heftige Bevoegelse. F l  o-

r i t a  loftede sit B lik  mod H im len. Derpaa trykte hun, uden 
at sige et O rd , R i b i e r s ' s  Haand mod sit Hjerte, og fje r

nede sig hurtig t. M ed bitter Anger raabte han efter hende:
„ F l o r i t a !  M in  kjcrre F l o r i t a !  Jeg har viist et grusomt

M o d ! . . . . . "  M en  hun herte ham ikke. E t O ieb lik  efter

rullede Vognen henad Veien t i l  M a d rid .
Ncrste M orgen betraadte F l o r i t a  atter sit Hjem, be

drevet, trostlos, ncesten doende. A n n a  M u l l e r  og C a l -  
d e r o n  d e l a B a r c a  havde vaaget hele Natten. D e iilte  

t i l ,  og da den unge Pige saae dem komme, kastede hun sig 
paa Kncee fo r dem. Den ulykkelige M oder oploftede sit 
B a rn  og omfavnede det med Tsarer. C a l d e r  o n  greb 
F l o r i t a ' s  Haand, og ledte hende ind i  hendes Vcerelse. 

F l o r i t a  satte sig ved Claveret, lagde sit modige Hoved der- 

paa, oq grced b itte rlig .
Omsider afbrod C a l d e r  on 'S tilhe de n . „ M i t  B a rn . 

sagde h a n : D e har g jort et stort F e ilt r in ; men lykkeligviis 
veed In ge n  det . . . .  D e er kommen tilbage i  rette T id  
. . . . .  fa t M o d ! Deres M oder tilg ive r Dem, og der er endnu

Lykke og Hceder nok for Dem i  V erdens

F l o r i t a  greb sin MbderS Haand og kyssede den grce- 

dende  ̂ Derpaa sagde hun, idet hun saae mod Himlen med 

et B lik , som bebudede en mork Beslutning: „V erd en . F ra- 
nu af forsager jeg den! Aldrig sial man see mig paa Scenen
m e re ..........M in  Lobebane herneden er tilende ............. gode

M oder, jeg er kommen igjen, for at sige D ig  F a rve l! .......... "

„O g  hvorhen v i l  D e da ? " raabte C a l d e r  on  .med 

smertelig Forundring.

„ I  K loster! svarte h u n : Resten a f m it Liv v»l jeg hel

lige G u d ."
„A k, min D a tte r! klagede Anna M u l l e r :  D u e l -

siede ham altsaa hoit, denne M a n d ? "



„S o m  han fortjente, at elskes! svarte hun med et ube
skriveligt Udtryk af Reenhed og S to lth e d : O g  jeg v il nu give 
ham det sidste B ev iis  derpaa."

Dagen efter gik F l o r  i  t a  i  Carmeliterindernes Kloster, 
og i  otte Dage talte man, ved Hoffet og i  Staden, ei om A n
det. A n n a  M u l l e r  viste, i  Skilsm issen fra  sin D atte r, 
en modig S je l ;  hun havde begrebet, at kun Religionen kunde 
helbrede dette saa dybtsaarede Hjerte. D og bukkede hun snart 
under fo r sin S o rg  over dette T a b ; hun dode, efter at have 
fljcenket M u l l e r s  Mesterstykke t i l  C a l d e r o n  og sin For
mue t i l  de Fattige. T)a Aaret var omme, aflagde F l o r i t a  
Loftet. Lcenge begrced C a l d e r o n  de l a  B a r c a  G jen- 
standen fo r sin sidste'Kjcerlighed. O fte  fandt man ham om 
Aftenen i  CarmeliterindertteS Kirke, knoelende, med foldede 
Hoender, lyttende t i l  en Stemme, som hoevede sig i  Choret, og 
som syntes ham at maatte ligne Englenes S ang, naar de
synge Herrens Lov i  de evige Tabernakler.

, '
*

Charles Reybaud.
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Reisen til Hjemmet

" J e g  har ikke hjemme her paa Jord! 
„Thi mit egentlige Hjem er -  hisset!" 
—  Saadan siger den som er forvisset, 
At der hviler Sandhed i Guds O rd ; 
Saadan vidner den, hvem jordist Klogt 
Ikke henrev —  t i l  de brede Weie;
Livet rroetter, —  men et Haab vi eie, 
Som vi finde, naar vi d e t har sogt!

Jeg har ikke hjemme her paa J o r d ! 
Disse Ord, jeg kan i Haabet finde; 
Reisens Farer stal jeg overvinde 
N aar jeg paa et saligt Herberg troer! 
D e t t e  ligger maaflee lomger borte 
End jeg ahner, —  Veien Ingen veed;. 
A t den gaaer t il evig Kjoerlighed —  
Denne Tanke Reisen kan forkorte!

Jeg har ikke hjemme her paa Jord!
Jeg er kun en fremmed Gjcest herneden; 
O ! mit rette Hjem er —  Evigheden,
Der —  hvor alle mine Kjcere boer!
D id  jeg stunder —  jeg har Gjensyns-Tro; 
M en, endnu t il  M aa le t ikke voerdig,
Og endnu t il  Reisen ikke foerdig,
Jeg saaloenge maa herneden boe!

„Jeg har ikke hjemme hev paa Jord! 
„Sjoelen bcever med fin Hrmmel-Vrnge; 
„Dersom Loengsel kunde hjem mig bringe,

Saadan Hjertet i fin Vaande klager, 
N aar det seer i Laagen efter Land; 
Netop Hjemmets Kyst vi stimle kan, 
Ingen fig i dette Haab bedrager!

Jeg har ikke hjemme her paa Jord! 
Hjemmets Kyst er Himlen ovenover, 
Vandrebogen denne V ei mig lover,
D er — jeg lcrser det med Herrens O rd! 
O ! nu v il jeg gjsre mig bereed,
In d t i l  Engelen mig Budstab bringer, 
Ryste Stovet a f de trcette V inger;
Jeg fla l bort, men n a a r ,  jeg ikke veed.



Jeg har ikke hjemme her paa Jord!
Jeg fla l bort, min Reise. hedder: „ D o v e n "  
Den mig forer langt fra Jorde-Noden 
Hjem til Gud, som rene Sjoele troer! 
Graven vorder da mit Sovested,
M ine Kjcrre der en Seng mig reder,
De med Kjcerlighed om Hoien freder,
T i l  vi sees igjen i —  Evighed!

Jeg har ikke hjemme her paa Jord!
Derfor er der Hjemvee i mit Hjerte,
Ak! som volder mig faa dyb en Smerte 
A t jeg ei kan sige den med O rd;
Jeg fla l reise! —  O ,  jeg er saa glad!
Jeg for In te t  blive v il herneden:
„D u  skal  d r a g e  h j e m  t i l  — E v i g h e d e n ! "  
Staaer der skrevet paa mit Stambogs-Blad!

Jeg har ikke hjemme her paa Jo rd !
Her er heller ikke godt at voere!
Tidens Kors er saare tungt at boere, 
Livets Veie sig i Smerter snoer!
M ine Kjoere drage Alle hjem —
Og jeg bliver fremmed her tilbage,
Grd jeg snarlig ogsaa kunde drage 
B ort herfra —  og samles hist med dem!

Jeg har ikke hjemme her paa Jord!
Kun „en liden Stund" jeg her fla l blive! 
Saa vil Dodens Engel Hjem mig give 
Der —  hvor saliggjorte Aander boer,
Der —  fla l voere mange Boeliger 
I  min Faders Huus, i —  Evigheden!
O ! jeg horer ikke t il  herneden!
Jeg har ikke Hjem paa Jorden her!

Ingeborg.



F o r b i !
: >

Und m ir ist nichts aus jener Z r it  geb lieden, 
als nur dies Lied, mein Leiden und mein Lieden.

. E . S c h u l z e ;

h je r te t  er saa mat, saa koldt, saa ode, 
Himlen truer msrk med G raat i G raat, 
og Ruiner kun mit D ie  mode, 
hvor jeg bygte mit Forhaabningsflot; 
er forgjcrves, ak! min bange Klage, 
flygted du med Rosen i dit Haar, 
vender'aldrig mere du tilb ag e . .
med din Blomsterpragt/min Elstovs Vaar?

Henrykt hvilte jeg ved Gladens Kilde, 
oste Draaber a f det klare V a ld , .
Hjertets Langsker sig som Roser vilde 
flynged op ad Livets dunkle F je ld ; 
ak, men snart jeg vaagned op a f Drommen! 
Savnets bitre Smerte greb min Uand: 
Haabets gyldne Boeger,svandt i Strommen, 
ranet af en fjendtlig Skjoebnes Haand.

J a , saa er .det! een Gang kun. herneden 
straalte Paradisets Herlighed, 
ja, kun een Gang blomstrer Hjertets Eden, 
bort den stjonne Drom for evig gled;, . .  .
med sit Flanlmesvard Eheruben truer, 
voerner om det underfulde Land, 
og forgjcrves did med Lagrer stuer .. . „  ,
lcrngselfuld den tra tte  VandringsNtand.

I  de svundne Limers Lryllerige 
finder ene nu mit Hjerte Trsst —  
kom, Erindring! hulve blege Pige, 
kom, og klyng D ig  t i l  din Digters Bryst!
Kald trlbage hvert et saligt Minde, 
at det sodt paa ny maa kvage mig; 
thi min Fremtid bringer ingensinde'  ̂ ' 
hvad jeg, Elstede! betroede D ig .

Fr. Sneedorff-Birch«
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To K jivvlighedseventye.

i

^ i g n o r  Le l i  o stod ikke meer i Ungdommens fulde B lo m 

ster; dog gjaldt han endnu allevegne for „en smuk Eavaleer." 

dXen skjsndt han endnu kunde vise stg fom Ao»ro,

paa B ryderne af Theatret og /a  ffjsn d t

hans store Ta len t holdt ham i lige Nang med I ta l ie n s .  M  

fsrste Kunstnere; ffjsn d t hans yppige H aar a f smuk, perler ^  

graae Farve og hans store, sorte, fyrige H ie  endnu sirngs- 

lede Damerne, saa var han dog ikke destomindre en klog og 

gravitetisk M a n d . > Trods stne glimrende Egenffaber havde 

han besynderligt nok, aldrig feiret store T rium pher hos 

Damerne. V e l ffulde han have indgydt heftige Lidenskaber, 

men In g e n  vidste Udfaldet a f disse hemmelighedsfulde E p i

soder. A ld r ig  havde han kompromitteret nogen Dame. A lle 

vegne gjaldt han for en godhjertig, redelig og dadelfri M a n d .

For sine Venner var han den bedste, agtverdigste M a n d .

Den lyse M unterhed og den indtagende Y nde , han viste i 

Omgang med V erden, kunde im id lertid  ikke gandffe skjule 
en lsn lig  Kummer.

E "  A ften smygede v i sammen. Abbate P a n o r i o  

forta lte , med en rorende Oprigtighed, om sit H jertes Kampe.

L e l i  o blev bestukken af dette Exempel. „Ogsaa jeg har el

sket, kempet og se ire t!" sagde han med et S u k .



„Havde D u  da aflagt Kydsshedstoftet, som han?" 

spurgte B e p p a  ham smilende, i det hun med sin sorte

V if te  berorte Abbatens A rm .

„J e g  har aldrig aflagt noget Lofte —  svarte L e l i  o: 

M e n  har stedse ladet mig strengt beherske af Retfærds og 

Sandheds naturlige Fslelse. Jeg  har aldrig kunnet begribe, 

hvorledes man kunde virre lykkelig blot een eneste D a g , 

naar man scetter et andet Vasens Lykke paa S p i l .  Jeg  

v il fo rta lle  Eder to A fsn it a f m it L iv , hvori K jarligheden 

spiller Hovedrollen. Jeg e r, som I  vide, en Fiskerson fra  

Chioppia. M in  Fader ansaae mig fo r svagere, end mine 

V ro d re , la rte  mig derfor blot at fore Aaren og at styre 

den lille  B aad. Derpaa sendte han mig t i l  Venedig, for at 

jeg kunde tjene mic B ro d  ved ac gaae Gondolererne til-  

haande. D e r harmede mig. M e n  jeg havde en smuk 

W  Stem m e og kunde mange S tykker af Ariost og Tasso udenad. 

Jeg  kunde vorde en god Gondolforer og med Tiden maaskee 

fortiene mine t i  D a le r om Maaneden. Zkke v il jeg fiild re  

Eder alle de Lidelser, gjennem hvilke jeg naaede m it fem

tende A a r. M in  eneste Fornoielse bestod i at hore S e re 

nader, ssjsndt m in egen Stem m e forekom mig yderst ubeha

gelig. M in  Herre og jeg holdt ofte i den store K ana l, ved 

P a lladse t.A ld in i. H er horte jeg t id t en herlig Qvindestem- 

me med Harpeaccompagnement. V in d u e t, hvorigjennem 

hine himmelsse Toner kom, befandt sig over m ig , og den 

fremspringende Balkon gav mig Skygge mod Dagens Hede. 

Denne P la d s  var m it P a ra d iis . S m uk  var Eierinden a f 

dette P a llads. Zeg havde stundom seet hende paa Balko

nen; jeg havde ogsaa hort de andre Gondolerere sigo, 

hun var den elskværdigste Dame i  Venedig. D og gjorde 

hendes Skjsnhed kun lidet In d try k  paa m ig; jeg var lu tte r 

2>re, og naar jeg saae hende, bankede m it H jerte a f Gloede, 

th i jeg haabede da, at hun skulde synge."



A f  Gondolererne hotte jeg , at det In s tru m e n t, hvor- 

paa hun accompagnerede sig, var en Harpe, men deres B e 

skrivelser deraf vare saa forvirrede, at jeg um ulig t kunde 

gjore mig nogen tydelig Forestilling derom. D e ts  Toner 

henrykte m ig , og jeg brandte a f Langsel efter at see det.
i

E n D a g , da m in Herre var fravarende,, klattrede jeg 

fra  Gondolen op i et V indue , hvorfra jeg kunde naae B a l
konens Balustrade; jeg svang mig op.

Jeg  betragtede det In d re  a f et pragtfu ld t Gemak, men 

den eneste G jenstand, som fangslede m ig , var Harpen. 

S o len  fa ld t paa In s tru m e n te t, paa den smukt udffaarne

forgyldte Svane. Jeg  blev staaende ubevægelig a f Fo run
dring.

M e n  var dette ogsaa virkeligen H a r p e n ?  Jeg  vilde 

overbevise mig derom. Jeg traadte ind i Gemakket, og 

lagde m in venstre, stjcelvende Haand paa Strengene. H v i l

ken Henrykkelse! D e  svarte m ig ! E n  ubeskrivelig S v im m e l 

greb mig. Jeg  begyndte, paa Lykke og Fromme og med 

et sandt Raseris, at anstaae alle disse tonende S tem m er.

M in  G lade skulde desværre kun vare ko rt! E n  B e 

t je n t ,  som havde vare t sysselsat i.S idevæ re lse t, kom hid- 

styrtende, og da han saae en p ja lte t D reng ved In s tru m e n 

te t, vilde han jage mig ud med en Feiekost. Jeg  trak mig 

tilbage t i l  B a lkonen , fo r at gaae, som jeg var kommen. 

M e n  inden jeg naaede den, overfaldt Betjenten mig. Jeg  

undveg m in Fjende ved at bukke mig ras t, og greb ham 

derpaa ved begge Benene, medens han stsdte med B ryste t 

mod Balustraden. Saaledes at lofte ham iveiret og kaste 

ham ned i K ana len , var et H iebliks V a rk . D ette  er en 

Leeg, som er meget alm indelig blandt Dornene paa m in 

Fadrenes, men jeg havde ei havt T id  at bemarke, at V in 

duet befandt sig tyve Fod over Vandet og —  maastee kun

de den arme D ja v e l ikke svomme!



' t

T i l  Lykke for ham og for mig kom han strar op igjen, 

og holdt sig fast ved Barken. N u  tcrnkte jeg kun paa min 

R edn ing , th i han brslte af Naserie. Zeg stred gjennem 

den fsrste den bedste D s r ,  lsb over et G a lle ris , og vilde 

ned ad T rappen , da nogle forvirrede S tem m er lede mig 

imode. S tra x  iilte  jeg op igjen, saa hs it jeg kunde komme, 

og stjulre mig under Taget blandt nogle gamle M eubler og

M a le rie r.
H er blev jeg to Dage og to N i t t e r ,  uden mindste 

Ncering og uden at vove paa F lu g t. D e r var i dette H uus 

saamange Mennesker og saamegen U ro, at man in te t S k r id t 

kunde g js re , uden at msde Nogen. Jeg horte nu og da 

Betjentene tale om mig. In g e n  kunde begribe m in For. 

svinden; men Lille vilde de mig t i l l iv s ,  saasnart de igjen sik 

fa t paa mig. D en  Tanke, at faae P ry g l af disse M enne

sker, var mig saa u ta a le lig , at jeg hellere vilde hungre og 

dse. D e r fattedes heller ikke meget i ,  at jo m it Eventyr- 

havde taget denne Ende. E n  gammel Kammerpige, som 

ssgte en bortsioien D ue under Taget, fandt den arme B a r -  

c a r o  l i n  o liggende afmergtig, nersten dsd. H un  ynkedes 

over m ig og vakte ogfaa S ig n o ra  A l d i n i ' s  "Medlidenhed 

med m in Skjebne. S n a r t  kom jeg mig igjen, og m in For- 

folger tilgav  mig. M in  Fader, som havde h s r t ,  at jeg 

var forsvunden, var'kom m en t i l  S taden. H an rynkede 

Panden, da S ig n o ra  yttrede det H nste , at tage mig i  sin 

,  Tjeneste. H id t i l havde In g e n  i  m in Fam ilie nedvcerdiget 

sig t i l ,  at tjene som Tyende. S ig n o ra  A l d i n i  var im id

lertid saa ve n lig , at m in Fader, gandste forlegen, overlod 

det Hele t i l  m ig, i  det Ha'ab, a t jeg skulde vcrgre mig. M e n  

jeg ternkte kun paa Musiken. Jeg  veed ikke, hvilken mag

netisk M a g t S ig n o ra  A l d i n i  svede over mig. Jeg  fslte  

en sand K jarlighed t i l  hende, men en gandste platonisk og 

philharmonist Kunstnerkjcrrlighed. Fra det lille  Kamm er, 

hvori man havde lagt m ig, da jeg, som Folge af m in Faste,

E



fik Feber, horte jeg hende synge, men dennegang spillede 

hun paa Claveer dertil. Hendes Toner henrykte mig saa- 

ledes, at jeg ei begreb m in Faders Betænkeligheder, og alt- 

saa modtog den mig tilbudne Tjeneste som anden Gondol- 

fsrer i Palladset A ld in i.

D en gode S m ag forlangte dengang, at de R ige an

vendte Endeel paa deres Gondoler. En elegant P a tric ie rs  

Gondol maatte, i Bagstavnen, fores a f en k ra ftig , smuk 

M a n d , og i Forstavnen a f en scrlsomt udpyntet lille  Neger, 

eller en ind fsd t, blond, ung K nos , etsiags Page eller Zockei, 

som var elegant klcrdt og stod der som en Forziring.

Jeg  passede gandske for denne crresulde P o s t, et crgte 

Lagunernes B a r n ,  b lond, ro d , fy ld ig , med temmelig qvin- 

delige Former, lille  Hoved, nette Hcrnder og Fsdder, bredt, 

mujkulsst B ry s t,  rund H a ls , og tr in d e , senefulde, hvide 

Arm e. D e r t il tcenke man sig bernsteenfarver, f i in t ,  ypp ig t, 

a f N atu ren lokket H a a r, og en nydelig D ra g t, korte, him- 

melblaae Flsielsbeenklcrder, et jkarlagenrodt S ilkebelre, B r y 

stet kun bekxrkket med en snehvid S k jo rte  a f f i in t ,  broderet 

B a tt is t, og man v il kunne gjsre sig et Begreb om den stak

kels S anger r'» L/,6 , som dengang kaldtes N e l  lo ,  medens 

hans virkelige N avn  var D a n i e l s  G  emel  lo.

B i a n c a  var Godheden og M ildheden selv. E fte r at 

h u n , i sit tyvende A a r ,  var bleven Enke, sysselsatte hun 

sig med, at underststte de Fartige og at troste de S o rg 

modige. S ikkert lod. hun sig meget snart i sin Gondol 

bringe d id , hvor hun kunde aftorre en Taare eller vise en 

V e lg je rn ing , og ved stige Lejligheder havde hun sin fireaarige 

D a tte r med, en allerkjcrreste lille  S ka b n in g , saa svag, saa 

smuk, og a ltid  saa nydeligt pyn te t, at i hele Verden kun 

hendes M oders ffjsnne Hcrnder syntes smaae, fine og blode 

nok t i l  at kunne tage paa hende, uden at gjore hende 

Skade. S ig n o ra  A l d i n i  selv var a ltid saa elegant og 

smagfuldt k lrrd t, at alle Venedigs Dam er forgjaeves kappe-
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des med hende. Hendes R iigdom  var umaadelig. Halvde- 

len af sine Indkom ster anvendte hun paa, at tilfredsstille 

sine M boieligheder og Vaner. D en  anden Halvdeel brugte 

hun t i l  A lm isser og Velg jern inger. A lligevel beskyldte hun 

sig selv fo r Karrighed; hun fslte saaledes mere Anger over 

sin Velgjsrenhed end S to lth e d , og foresatte sig hver D a g , 

at tr<rkke sig tilbage fra  Verden og a lvo rlig t at forarbejde 

sin S je ls  Sa lighed. Denne B la n d in g  a f qvindelig S v a g 

hed og christelig D yd  hentyder paa, at hendes Forstand ei 

var saa oplyst, som man skulde ventet. D k n  desuagtet 

veed jeg ei, om der nogensinde har levet en bedre, en mere 

fortryllende Kone. D e  andre D am er, som misundte hende 

Saam eget, p'aastode, hun var uvidende og indffrirnket. 

Denne Beskyldning var vistnok ikke gandske ugrundet, men. 

ikke destomindre var D i a n c a  uforlignelig elstvcrrdig. H u n  

besad ogsaa sund Forstand nok t i l  a ldrig at gjsre sig la tte r

l ig ,  og hendes M ange l paa Kundskaber gav hende en v is  

N a iv e te t, der kun gjorde hende saameget yndigere. A ld r ig  

har jeg bemarket, at de lcrrdeste og alvorligste Mcend ere

-blevne kjede a f hendes S am ta le .
Saaledes levede hun, for Kirken og for Thea tre t, i  de 

Fattiges Tagkam re, som i Palladserne, og allevegne med

bragte hun Trsst eller Glcede. Stedse var hun m untert 

stemt, og allerede hendes Skjonhed var nok t i l  at forjage 

Tungsindigheden, hvor hun viste sig. H u n  var middelstor, 

hvid som M e lk ,  frisk som en B lom st. A l t  hos hende var 

Sagtm odighed, D yd  og Ynde. D a  hun a ltid  var virksom 

og sorglss, tilbragte hun aldrig meer, end to T im e r, paa 

eet S ted  om D agen; i  sit P a llads laae hun stedse paa en 

S opha og udenfor samme i  sin Gondol. H un  paastod, at 

have svage Fodder og lod sig stedse fore op og ned ad T ra p 

pen a f to Personer, i  sine Gemakker stottede hun sig a ltid  

ved S a l o m e ,  en Zod inde , hendes Tjenerinde og Selskar 

berske. Folk sagde, S ig n o ra  A l  d i n i haltede lid t,  th i hen-



des Gemal havde engang i Vrede kastet en S to l efter hende 

og dermed siaaet hendes Been over. Jeg har aldrig erfaret 

den egentlige S andhed, skjsndt hun i to A a r ststtede sig 

ved m in A rm , naar hun forlod sit P a llads, eller vendte t i l 

bage dertil —  med saamegen Kunst vidste hun at skjule 

A lt .
Trods al V e lv illie  og Sagtmodiahed fattedes det dog 

B i a n c a  hverken paa Skarpsindighed eller Klogskab i V a l

get af de Personer, som omgave hende, og virkeligen har 

jeg ingensteds fundet saamange retstafne Folk samlede, som 

i hendes P a llads. N a a r I  sige, at jeg er godmodig og 

temmelig s to lt, saa blev jeg det her. D e t var virkeligen 

um ulig t andet, end at man jo maatte lcrre at toenke, tale 

og handle godt i  dette H uus. Tjenerne vare årlige og ar

bejdsomme; Vennerne troe og opoffrende; Elskerne —  th i 

jeg kan ikke ncegte, at der ogsaa var Elskere —  troe og 

vakkre. Jeg havde her Adskillige over m ig , men blandt 

dem A lle var S ig n o ra  den mindst Bydende. S a l o m e ,  

som repræsenterede den fuldbyrdende M a g t i H uset, opret

holdt, ei uden S trenghed, den huuslige Orden. A ld rig  loe 

hun. M e n  hun havde en streng Retsfølelse, B illig h e d , 

Taalmodighed og et gjennemtrtrngende B l ik ,  som Sandhe

den aldrig undgik. M a n d  o l a ,  den fsrste Gondolfsrer og
x

m in umiddelbare Foresatte, var en lombardisk Herkules med 

et uhyre la n g r, sort Sk)<rg og en kcempemcessig B yg n in g . 

M e n  han var det godmodigste, roligste og hjerteligste M e n 

neske. G rev L a n f r a n c h i  endelig, den skjsnneste M a n d  i  

Venedig, som v i hver A ften  havde den 2 E re , fra  Klokken 

T i  t i l  M id n a t ,  at roe omkring med, medens S ig n o ra  A l-  

d i n i  befandt sig hos ham i  den lukkede G ondo l, var den 

mildeste og venligste Herre, jeg i m it L iv har kjendt.

A f  den salige H r . A l  d i n i  har jeg aldrig kjendt A n 

de t, end et stort M a te r ie , som hang ved Indgangen t i l  

Galleriet i en prægtig Ramme og syntes at anfsre en
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lang Rakke af A hn e r, som stedse bleve sortere og arvikr- 

digere.

T o r q u a t o  A l  d i n i  var klcedt efter sin T ids  bedste 

S m a g , med en Zabot af flanderste K n ip linger og en irble- 

grsn Morgenkjole med rosenrode S n o re , derhos omhygge

lig t friseret og pudret. Trods denne galante Hyrde-Negligee 

kunde jeg aldrig see paa ham, nden at nedsiaae H inene, th i 

i  hans bruungule A ns ig t, i hans b/andende sorte H ie ,  i 

hans kolde, spottende M u n d , i hans faste H oldning laae et 

Udtryk a f anmassende S to lthed  og uboielig Strenghed. D e t 

var et smukt P o r t ra it  a f en smuk ung M a n d , som i sit fem- 

tyvende A a r var dod i D ue l med en Foscari, som havde 

vovet at sige, han var af bedre F a m ilie , end han. H an 

havde, sagde m an, vieret meget modig og charakteerfast; 

men man sagde ogsaa, at han havde g jo rt sin Kone meget 

ulykkelig, og Tyendet syntes ikke at beklage ham. H an 

havde indjaget dem en saadan F ryg t, at de aldrig vovede at 

gaae forbi dette B il le d ,  uden at blotte Hovedet.

H ans H jertes Haardhed maatte have voldt S igno ra  

mange Lidelser og g jort hende kjed af LEgtestanden, th i hun 

vilde paa ingen Maade siutte en ny Forbindelse, men til-  

bageviste de bedste P a rt ie r  i Nepubliken. A lligevel folte 

hun T rang  t i l  at elste, th i hun taalte G rev L a n  f r a  nr 

c h i 's  H y ld ing  og syntes ei a f  nikgte ham noget k f  ZEgte- 

stabets Glieder, uden der uoplsselige Lpfte. E fte r et A ars 

F o rlsb , da Greven havde opgivet a lt Haab og vilde ssge 

sin Lykke andensteds, aabenbarede han hende, at en r iig  A r 

ving gav ham mere Haab. Hsim odig gav hun ham strax 

hans Frihed. V e l syntes hun nogle Dage at virre ssrgmo- 

dig og syg; men da en M aaned var forgangen, indtog F y r

sten af M o n t e  l e g r i  den utaknemmelige L a n f r a n  ch i ' s  

P lads  i  Gondolen, og M a n  do la  og jeg roede nu igjen et 

A ars T id  om paa Lagunerne med dette godmodige og tilsy 

neladende lykkelige P a r.



3eg folte den meest levende Tilboielighed for S igno ra . 

D e t var mig ikke m u lig t, paa hele Zorden at tanke mig 

noget Skjonnere og Bedre, end hun var; N aa r hun faste

de sit hulde, nasten moderlige B lik  paa m ig , naar hun 

smilende tilta lte  mig med blide Ord —  Andre syntes ei at 

kunne komme over hendes yndige Laber —  var jeg saa stolt, 

saa tilfreds, at jeg, for at behage hende, havde kunnet styrte 

mig under Bucentaurens skjarende K jo l. G av hun mig et 

A Z rinde , saa havde jeg V in g e r; ststtede hun sig paa mig, 

saa bankede*mit H jerte af G lade ; naar h u n , for at vise 

Fyrsten a f M o n  te l e g r i  m it smukke H a a r , lagde sin snee- 

hvide Haand paa m it H oved, saa farvede S to lthed  mine 

K inder rsde. Alligevel saae jeg uden Skinsyge Fyrsten hos 

hende. H an var en godmodig ung M a n d ,  og jeg var mer 

ger taknemmelig, fordi han gjorde sig saamegen F lid , fo r at 

trsste S ig n o ra  i  hendes S o rg  over Grevens Trolsshed. ' 

^ingenlunde besad jeg h iin  taabelige Admyghed, som bvier 

sig for Fsdsel og S ta n d . Forffje llen i S ig n o ra 's  og m in 

Alder var ikke saa stor, at jeg jo meget vel havde kunnet 

forelske mig ike n d e . Jeg  veed virkeligen ikke, hvad N avn. 

jeg stal give den Fslelse, som dengang besjelede mig. M a a r 

skee var det K æ rlighed , men K ja rlig h e d , reen, som m in

Ungdom; en rolig K ja rlig h e d , fordi den ingen LErgjerrighed 
kjendte.

Foruden m in Ungdom, m in Z ve r og m in M unterhed 

var der endnu E e t, som iscer anbefalte mig t i l  S ig n o ra , 

det var m in K jarlighed t i l  M usik. H u n  saae gjerne den 

Bevagelse, hvori jeg kom ved at hvre hendes S tem m e, og 

lod mig derfor kalde, saa ofte hun sang. H un  tillod  mig 

endogsaa, at komme ind i  hendes Gemak og at satte mig 
ved S id e n  a f S a l o m e .

E n D ag  spurgte S ig n o ra  m ig , om jeg ogsaa sang. 

Zeg svarte, jeg havde havt en smuk S tem m e, men den 

var forsvunden. H un  forlangte, at jeg skulde gjsre et For-



ssg. Zeg vilde nod ig , men maatte dog give efter. Zeg 

var meget forlegen, th i jeg var overbeviist om , at jeg ikke 

vilde kunne frembringe een eneste Tone; i et heelt Aar hav

de jeg ikke sunget. Zeg var dengang i m it 17de A a r. 

M in  Stem m e havde indfundet sig ig jen, uden at jeg vidste 

det. Zeg holdt Hcrnderne for Ansigtet, og ssgte at besinde 

mig paa en S trophe  a f det befriede Zerusalem. T ilf tr ld ig -  

v iis  randt den mig ih u , som skildrer S lindo 's  Kæ rlighed 

t i l  S ophron ia  og ender med det V e rs :

A-'ar/r« «L§ar, I»oeo irrr//«

Zeg samlede a lt m it M o d ,  og begyndte at synge a f al 

M a g t ,  fom om jeg stod paa dec aabne H av. V irkn ingen 

var for mig heelt uventet! Zeg ventede at hsre den svage, 

h<rse S tem m e, der fs r havde lyd t fra  m it B ry s t ,  og var 

ncrsten sunken om , da det In s tru m e n t, som laae skjult i  

m ig , yttrede sin M a g t. M a lerie rne paa Vceggene rystede 

ved de mcrgtige Toner, S ig n o ra  sm iilte, og Harpens S tre n 

ge svartt med en lang Efterklang.
„S am ro  D r o /  raabte S a l o m e ,  idet hun lod sit A r 

bejd falde, og holdt fo r sine H re n : Loven paa M arkusplad- 

sen kunde ikke brsle fryg te ligere !" —  D en lille  A l d i  n i ,  

som legede paa Teppet, blev saa bange, at hun begyndte at

groede.
Hvad S ig n o ra  gjorde, veed jeg ikke; jeg veed kun at 

hun og B a rn e t og S a l o m e ,  Harpen og Vcrrelset, kort. 

A l t  forsvandt, og at jeg, saa h u rtig t mine Fsdder vilde 

bcrre m ig , lsb gjennem Gaderne, uden at vide, hvilken ond 

Aand der jog m ig, lige t i l  Q venta V a lle . Her sprang jeg i  

en B a a d , og roede hen t i l  den store E n g , som nu hedder 

M arsm arken og endnu stedse er den sdeste P lads i S t a 

den. Neppe saae jeg mig alene og i Frched, fo r jeg, 

med al m in Lunges K ra f t ,  begyndte at synge. O , Under!

' )  Vov Meget, haab Lidet, begier In te t!



min Stemme havde altformegen S ty rk e ; den ombragte mig 

ncrsten. Zeg kastede mig med Ansigtet ned i det hsie GraS 

og Taarerne strsmte over mine K inder —  de fsrste Kunst- 
nertaarer!

Zeg sang, og gjentog nu 'hundrede Gange i Rad de 

enkelte S tro p h e r, jeg kunde mindes. Z o  mere jeg sang, 

, desmere formildedes m in Stemmes raae K la n g ; jeg folte, 

hvorlunde Ins trum en te t i mig med hvert H ieblik blev fsier 

ligere. M athed sporede jeg ikke; jo mere jeg svede m ig, 

destolettere blev mic Aandedrcrt. S a a  gjorde jeg et Forssg 

med A rie r og Rom ancer, som jeg i to A a r havde hsrt 

S ig n o ra  synge. Z  to A a r havde jeg lcrrt meget, uden at 

ahne det. Zeg har stor Agtelse for S tu d iu m , men jeg t i l-  

staaer, at ingen Sanger har studeret mindre, end jeg. Zeg 

besad en forunderlig Lethed og en ubegribelig Hukommelse.

S aasnart jeg havde hsrt Noget eengang, kunde jeg fore
drage det.

N a tten  gjorde en Ende paa m in Enthusiasme. Jeg 

bemærkede, at jeg hele Dagen havde forssmt m in Tjeneste, 

og vendte ssrgmodig tilbage t i l  Palladset.

D e t var den fsrste Feil a f dette S la g s , og jeg frygte

de Z n te t saameget, som en Bebreidelse a f S ig n o ra , hvor 

mild den end var. H u n  sad tilbords, og jeg sneg mig fry g t

som bag hendes S to l.  V e l havde jeg aldrig opvartet hende 

ved B o rd e t; men da jeg vilde gjsre m in Uret god igjen ved 

en ydmyg H a n d lin g , besluttede jeg mig idag dertil. S ig n o ra  

A l d i n i  lod i  Begyndelsen, som om hun ikke agtede derpaa, 

og lod sig saaledes opvarte nogle Hieblikke; men da hun 

engang msdte m it Zam m erb lik , brast hun i  hsi Latter og 
laenede sig tilbage.

„D e n  naadige Frue fordcrrver ham gandske!" yttrede 

den strenge S a l o m e .  —  „H v o rfo r skulde jeg M n d e  paa 

ham? svarte S ig n o ra : H an er imorges bleven bange fo r 

sis selv, og for at straffe sig selv derfor, er han lsben borr.



Jeg  to r vedde, ar han I n t e t  har spiist den hele D ag . 

Gaae, N e l  l i n  o , og stil D in  A ppe tit. Jeg  tilg ive r D ig , 

paa det V ilka a r, at D u  ikke synger mere."

Denne venlige S p o t forekom mig saare b itter. N u  

vaagnede S toltheden med M a g t i m ig ; hvo der spottede 

m in S tem m e, nagtede m in S je l og angreb m it L iv .

F ra  denne D ag  a f havde jeg stedse stsrre N y tte  af den 

U nderviisn ing, S ig n o ra  ubevidst gav m ig, i  det hun svede 

sig i m in N arvare lse . S e lv  svede jeg mig hver A ften  paa 

M arsm arken, og jeg fs lte , at jeg gjorde Fremskridt. S n a r t  

tilfredsstillede S ig n o ra 's  Underviisning mig ikke mere: I  

mig brandte det Hnske, at besoge Theatre t; men desvarre 

maarte jeg , saalange S ig n o ra  var der, bevogte Gondolen, 

da M a n d o l a  havde den Forre t, at gaae i P a rte rre t, eller 

at hsre t i l  paa Corridorerne. Omsider overtalte jeg ham 

engang t i l ,  at lade mig hsre paa en Opera - A k t. D e r fa t

tedes ikke meget i ,  at jeg jo havde mistet Forstanden!

N u  fslte jeg en umodstaaelig T rang t i l ,  hver A ften 

at gaae i Thea tre t; men jeg havde ikke M o d  t i l  at bede 

S ig n o ra  A l d i n i  derom. Jeg kom paa den onde Tanke, 

at forlade hendes Tjeneste og at arbeide som D a g le ie r, for 

om Aftenen at kunne bessge Theatret. Maaskee, tankte 

jeg , kunde jeg ogsaa vorde ansat ved Theatret som S ta tis t 

eller som rampepudser; ko rt, ingen Syssel var mig for 

ringe , naar jeg blot hver D ag  kunde faae M usik at hsre. 

Omsider besluttede jeg, at aabne m it H jerte for den godmo

dige M o n t e l e g r i .  M an .havde  fo rta lt ham m it musikal

ske E ventyr. Fsrst loe han; siden forlangte h a n , at jeg 

skulde synge for ham. M ed skjalvende Stemme sang jeg 

et S tykke a f en a f de A r ie r ,  jeg havde hsrt i Theatret. 

Jeg laste i Fyrstens H in e , at han hsrte mig gjerne: det 

gav mig M o d , og jeg sang bedre. To- t regange oploftede 

han Ha-nderne, for at klappe, men han holdt rnde, for er 

at afbryde mig. D a  sang jeg gandske godt, og da jeg op.



horte , havde Fyrsten, som var en K jender, ncrr omfav- 

net mig. H an roste mig overmaade, forte mig derpaa t i l  

S ig n o ra , og foredrog hende min B o n ,  som strax blev til? 

staaet.

J o  oftere jeg nu besogte Theatret og jo storre Frem? 

strid t jeg gjorde, desto tydeligere folte jeg ogsaa, hvad der 

fattedes mig> og desto sjeldnere lod jeg mig hore. E n A f 

ten stete det omsider, at jeg, da jeg ved S igno ras  Lystfart 

havde forsomt Theatret, folte T rang t i l  at synge. S t i l t ie n 

de hsrte S ign o ra  og hendes Elsker paa m ig, og da jeg tang, 

yttrede de hverken Roes eller Dadel. K u n  M a n d o l a  

raabte, da han horte m in ungdommelige Tenorstemme, gjen- 

tagne Gange: c/«?/ D r'ow o/o / Knorr

M in  Herskerindes Ligegyldighed tirrede mig l id t ,  th i 

jeg havde virkelige« sunget saa godt, at hun nok kunde have 

sagt mig et opmuntrende Ord. Ligesaalidet begreb jeg F y r

stens Kulde. S ild igere  erfarede jeg, at S ign o ra  havde fo r

undret sig over mine Anlceg, men at h u n , ved sin tilsyne

ladende Ligegyldighed, havde v ille t straffe m ig , ford i jeg i  

lang T id  havde g jort mig saa kostbar.

D e t nurrkede jeg m ig, og da hun nogle Dage sildigere, 

opfordrede mig t i l  a t synge paa en Lystfart, adlsd jeg hen

de oieblikkeligt. H un  var alene, laae paa Hynderne i sin 

G o n d o l, og syntes hensunken i en dyb, hende ellers frem

med Melancholie. Underveis talte hun ikke et O rd  t i l  mig ; 

men da jeg bod hende A rm e n , for at fslge hende op ad 

Trappen udenfor Palladser, tilta lte  hun mig med de faa 

O rd , der gjorde et mcerkvtrrdigt In d try k  paa m ig : „ N e l l o , .  

D u  har g jo rt mig megen Fornoielse; jeg takker D ig ! "

Dagen efter tilbod jeg selv at synge, og hun syntes 

at tage taknemmeligt derimod. Heden var trykkende, og 

Theatrene stode tomme. S ig n o ra  udgav sig for syg; men 

mig var det meget paafaldende, at Fyrsten, der ellets fulgte



hende saa regelmæssigt, kun kom engang hveranden, tredie 

eller fjerde D ag . Zeg troede, at ogsaa han begyndte at 

vorde u tro , og dette gjorde m ig, for m in stakkels Herskerin

des S k y ld ,  meget ondt. Zeg begreb e i,  hvorfor hun saa 

haardnakket afviste ethvert æ gteskabstilbud, og ansaae det 

fo r U re t, at den godmodige M o n t e l e g r i  skulde bode fo r, 

hvad Torquato A ld in i havde forbrudt.

Jeg  ta lte med M a n  do la  derom. „ D u  fe ile r! svarte 

han: S ig n o ra  er kjed a f Fyrsten og soger hver A ften  et ny t 

Paaskud, fo r at undgaae hans Selskab. Grunden er det 

um u lig t at gjcette, th i v i vide jo ,  at hun er ene og ikke 

har Omgang med Nogen. Maaskee v i l  hun nu gandske 

vende Verden Ryggen og hellige sig Fromheden."

Sam m e A ften  vilde jeg foresynge S ig n o ra  en S a n g  

t i l  Z f r .  M a r ia ,  men hun afbrsd mig strax, i  det hun sag

de, hun havde ingen Lyst t i l  a t sove, derimod forlangte 

hun A rm ida 's  og R ina ldo 's Kjcerlighed. Zeg sang, og hun 

horte meget opmærksom t i l .
M e n  snart gjorde jeg den Bemærkning, a t M in S te m 

me led ved denne S yngen under aaben H im m el i den syn

gende Gondol. Zeg spurgte en Professor i M usiken , som 

underviste den lille  A l e z i a A l d i n i  i Begyndelsesgrundene. 

H an gav mig det S v a r ,  at jeg vilde tabe m in S tem m e, 

fo r et A a r var omme, hvis jeg vedblev, at synge i  dec 

Frie . M e n  da S ig n o ra , Dagen efter, saa ssrgmodig, saa 

bleg, med saa huldt et B l ik ,  bad mig synge en N a tiona l- 

barcarole, havde jeg ikke M o d  t i l  at sige N e i.

H u n  tabte sig, hendes friske Blomster blegnede. F y r

sten holdt hun stedse i videre Afstand. H un  befandt sig 

ntksten a ltid  i  Gondolen og forssmte selv de Fattige nu og 

da; hun syntes at ligge under fo r en S o rg , hvis G rund

v i forgj<rves sogte at opdage.
E n  Uges T id  synkes hun at soge Adspredelse. H u n

indbod Gjrkster og lod sig ledsage a f flere Gondoler, hvori be



fandt sig Venner og M usikere, der bragte hende en S e re 

nade. Engang bad hun mig synge, hvilket jeg, i  Musikeres 

og Musikkjenderes P a a h o r, ikke gjerne vilde. I  Begyndelsen 

gjentog hun b lid t sin B o n , siden gjorde hun det med nogen 

U villie . Jeg  blev ved m in V crg ring , og omsider b e f a l  te 

hun m ig, at adlyde. D e t var den fsrste G a n g , jeg havde 

- seet hende heftig. Zstedet for at indsee, at det, var Sygdom 

men, der saaledes forandrede hendes Charakreer, og opfyldte 

hendes V i l l ie ,  blev jeg stolt ved m in V crg ring , og sagde 

hende, jeg var ikke hendes S la ve  —  jeg havde paataget 

m ig, at fore hendes G ondo l, men ei at underholde hendes 

Gjaester —  jeg havde saa allerede, for at foie hende, neesten 

tabt m in S tem m e, og vilde, da hun lonnede mig saa fle t, 

fra  nu af hverken synge for hende eller for noget Menneske 

mere.

H u n  svarte ikke; ogiaa hendes Venner ta u g , fo run 

drede over m in Dristighed. M e n  nogle Hieblikke efter ud- 

stodte S a l o m e  et S k r i ig ,  og greb rast efter den lille 

A l e z i a ,  som var indsovet i  Moderens Arme og som n<rr 

var styrtet i  Vandet. S ig n o ra  havde allerede i  nogle 

M in u te r  ligget i A fm a g r, uden at Nogen havde benurr- 

ker det.

Jeg  kastede Aaren hen, og iilce t i l .  S ig n o ra . Jeg  

var saa bestyrtet, at jeg rim e ligv iis  havde begaaet een eller 

anden D aa rs tab , hvis ikke den forsigtige S a l o m e  med 

Strenghed havde viist mig t i l  m in P ost; S ig n o ra  kom im id

lertid igjen t i l  sig selv, og v i vendte h u rtig t tilbage t i l  P a l-  

ladset. Selskabet var bestyrtet og forstemt; Musiken har

monerede ikke; jeg var saa trostlss og forfæ rdet, a t mine 

stj<rlvende Homder neppe formaaede at fore Aaren. Jeg  

stsdte an mod alle Gondoler. M a n d o l a  bandede, men 

jeg overhsrte alle hans B efa linger og havde kun S ands fo r 

S ig n o ra , paa hvis blege, a f M aanen belyste Pande Doden 

syntes at have tryk t sit S eg l.



H u n  tilbragte en flet N a t ,  og Dagen efter havde 

hun Feber. S a l o m e  vilde ikke lade mig komme t i l  hen

des S e n g ; men jeg stjal mig dog derind, og kncrlte græden

de fo r S ig n o ra . H un  rakte mig sin H aand , som jeg be

dækkede med K ys , og sagde, jeg havde g jort ret i at vsgre 

mig. „Z e g  har —  sagde hun med en Engels Godhed —  

i nogen T id  varet lunefuld, ubarm hjertig, og forlanger For- 

meget. D u  maa tilg ive  mig N e l  l o ,  th i jeg er syg, og 

fo le r, at jeg ei formaaer at beherske m ig , som jeg pleier. 

Jeg  glemmer, at D u  ikke a ltid  stal blive G ondo lie r, men 

at en glimrende Frem tid er D ig  forbeholdt. T ilg iv  mig 

endnu dennegang! M i t  Venstab for D ig  er saa s to rt, at 

jeg nsrede det egoistiske H nste , stedse at beholde D ig  hos 

mig og at begrave D i t  T a len t i denne simple S ta n d ,  som 

trykker D ig  saa haardt. D u  har forsvaret D in  Uafhængig

hed og D u  har g jort vel deri. F ra  nu af stal D u  vare 

f r i  og lare M u s ik ; jeg stal I n t e t  spare, for at vedligeholde 

D in  Stem m e og udvikle D i t  Ta lent. D u  stal herefter ikke 

gjore mig anden Tjeneste, end den, hvo rtil K ja rlighed og 

Taknemmelighed forp lig ter D ig . "

Jeg svoer, jeg vilde tjene hende m it hele L iv , og hel

lere dse, end forlade hende. V irke lig  fs lte  jeg en saa dyb 

og oprig tig  T ilbsie lighed t i l  hende, at jeg meente m in Eed 

a f gandste H jerte.
Naste D ag  befandt hun sig bedre, og jeg maatte tage 

U nderv isn ing  i S a n g . S e lv  bivaanede hun U n d e rv isn in 

gen med stor Deeltagelse.
Jeg  gjorde overordentlige Fremskridt og var f r i  for 

enhver besvarlig Tjeneste. S ig n o ra  paastod, den dobbelte 

Aarebevagelse var hende im od , og fordobblede M a n d o l -  

l a ' s  L o n , forat han ei skulde besvare sig over ,  at maatte 

gjsre a lt Arbeidet alene. V e l var jeg altid med i  Gondo

len , men sad i Forstavnen, og m in eneste Syssel bestod 

de ri, at låse i  S ignora 'S  H in e , hvad jeg havde at gjsre.



fo r at behage hende. Hendes stjonne H ine  vare meget 

ssrgmodige. V e l forbedredes hendes Sundhedstilstand faa 

H ieblikke, men forvcrrredes snart igjen. D ette  var m in 

eneste Kum m er, men den gik mig dybt t i l  H jerte.

Hendes Kr<rfter aftoge meer og mere, og vore Arme 

kunde ikke stotte hende mere ved hendes Opgang ad T ra p 

perne. M a n d  o l a maatte b«re hende som et B a r n ,  me

dens jeg bar den lille  A l e z i a -  Denne P ige  blev med hver 

D ag smukkere, men hendes Skjsnhed og Charakteer gjorde 

hende ncrsten gandsse t i l  det modsatte a f Moderen. S a a  

hvid og blond Denne va r, saa bruun var A l e z i a .  S m u k t 

fa ld t hendes H a a r, i  to stcerke, ibenholtfarvede F letninger, 

ned over hendes Knere; hendes smaae, runde flsielsblsde 

Arme stak, brune som de vare, stcerkt a f mod den hvide 

S ilkek jo le , hun altid bar. Hendes Temperament v a r , for 

hendes A lder, mærkværdigt. A ld rig  har jeg seet eet a lvor

ligere, mistænksommere og stillere B a rn . H un  syntes at 

have arvet H r . T o r q u a t o ' s  Hovmod. H un  havde ikke 

Fortrolighed t i l  N ogen, sagde a ld r ig -D u  t i l Nogen. E t 

Kj<rrtegn a f S a l o m e  ansaae hun for en Fornærmelse, og 

fo r A lt  det jeg bar og opvartede hende fik jeg idekhsieste 

eengang om Ugen Tilladelse t i l ,  at kysse hendes smaae, fine 

Fingerspidser. M o d  sin M oder v a r A l e z i a  meget kold, og 

hele T im er sad hun hos hende i  Gondolen, stum, seende 

i Bslgerne, tilsyneladende ufolsom mod A l t ,  liig  en B ille d 

støtte. M en  saasnart S ig n o ra  skjcrndte lid t paa hende, el

ler fslte fig sygere, end sædvanligt, blev den Lille saa fo r

tv iv le t,  at man maatte frygte for hendes L iv  eller For
stand.

V

En D ag  blev hun afnnrgrig i mine Arm e, fordi M a n 

do l a ,  som bar hendes M o d e r, gled paa Trappen og fa ld t 

med hende. S ig n o ra  flog sig ubetydeligt, men vilde dog 

fra  den D ag a f ikke betroe sig t i l  ham mere. H un  spurgte 

m ig , om jeg vel var stcrrk nok t i l  at bcrre hende. Jeg
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svarte, jeg vilde kunne boere F ire , som hende; fra nu af bar 

jeg hende stedse, th i hun gjenvandt ikke sine K ra f te r ,  saa

lange jeg var i  hendes H uns.

M e n  snart kom en T id ,  da S ign o ra  forekom mig at 

vcere mindre let og Trappen mere steil. H u n  blev ikke tu n 

gere, men m i n e  K ra fte r toge a f ,  saasnart jeg flog mine 

Arm e om hende. I  Begyndelsen vidste jeg ikke at forklare 

mig det —  siden gjorde jeg mig heftige Bebrejdelser —  men 

det hjalp ikke. D e tte  blode, yppige Legeme, som overlod 

sig t i l  m ig , dette fortryllende H oved, som boiede sig mod 

m it Ansigt, denne Alabasterarm, som slyngede sig om m in blotte, 

brændende H a ls , dette duftende H aa r, som blandede sig med

m it __ det var formeget for et ungt Menneske paa sytten

A a r. H un  maatte fole m it H jertes raste, starte S la g , hun 

maatte i  mine H ine låse det O pro r, hvori hun bragte mig. 

—  „J e g  tynger for haardt paa D ig ! "  sagde hun stundom 

smagtende r i l  mig. Jeg  kunde ikke svare hende derpaa; jeg 

svimlede, og maatte fjerne m ig , saasnart jeg havde sat 

hende ned paa hendes S to l.

E n  D ag befandt S a l o m e  sig ikke, som sadvanligt, i  

Gemakket, fo r a t modtage hende. D e t voldte mig nogen 

Umage, at lagge Hynderne t ilre tte , fo r at satte hende be- 

qvemt. M in e  Arm e vare slyngede om hende; jeg knalte 

fo r hendes Fodder, og m it modige Hoved sank ned paa hen

des Knae. H u n  lod sine Fingre glide gjennem m it H aa r, 

yg —  paa eengang fornam jeg, hvad der h id til havde v a 

ret mig ubekjendt. V i  vare ikke mere Tjener og F ru e , G on

dolier og S ig n o ra , men et forelsket ungt P a r .  En Lyn- 

straale stjod gjennem m it .Hoved, luede af mine H ine. D a  

stsdte hun mig rast fra  sig og raabte med qvalc S tem m e: 

„G aae b o r t!"  —  Zeg adlsd, men som Seierherre. D e t var 

ikke T jeneren, der modtog en B e fa ling ; det var Elskeren, 

der bragre et Offer.



Fra nu af kjendte jeg kun eet Lmske. Jeg overvejede 

J n re t, jeg kjendte hverken F ryg t eller T v iv l,  jeg havde kun 

den ene fixe Jdee —  at veere alene med B i a n c a .  D ette  

var im id lertid  vanskeligere, end man havde skullet tcrnke. 

S a l o m e  syntes at ahne Faren, og gjorde sig det t i l  P l ig t ,  

a t forebygge den. H un  forlod hende aldrig, uden om A fte 

nen, naar den lille  A l e z i a  gik tilsengs og S ig n o ra  gjorde 

sin Lystfart. S a a  var M a n d o  l a der. V e l mcrrkede jeg 

paa S ign o ra 's  Hiekast og paa hendes Uro, at hun snskede, 

at v<rre alene med m ig, men hun var for svag t i l  at iværk

satte dette. J e g  var dristig nok; men ikke for A l t  i V e r

den havde jeg v ille t bringe hende i Vanrygte .

Tillykke var den arlige M a n d o l a  min V en. E n .A f- 

ten, da Han saae m ig, hensunken i Tanker, Ansigtet bedak- 

ket a f begge H a n d e r, sidde i Gondolen, medens v i ventede 

paa S ig n o ra , tilraabte han m ig : „ N e l  lo !  N e l  l o ! "  men 

i en Tone, der syntes at sige saameget, at jeg stod op, og 

saae paa ham med en vis Forundring, som om min Skjebne

laae i hans Haand. H an undertrykte et S u k ,  i det han 
tilfoiede: e/re

„H vad  mener D u ? "  spurgte jeg, gribende hans A rm .

„ N e l  lo !  N e l  l o ! "  gjentog han hovedrystende.

^  dette H ieblik kaldtes jeg op , for at bcrre S igno ra  
ned i  Gondolen.

Samm e D ag  bad M a n  d o l a  S ig n o ra  A l d i n i  om 
Tilladelse t i l ,  paa en Uge, at besoge sin syge Fader. B i a n c a  

syntes at blive bange, men samtykkede strax, i det hun dog

strax tilfs iede : „M e n  hvo stal fsre m in G  o n d o l im id le rtid? " 

—  „ N e l l o ! "  svarte M a n d o l a  med et forskende B lik  paa 

mig. —  „M e n  han kan ikke roe den alene! vedblev S ig -  

nora: B r in g  mig hjem; imorgen- v ille  v i ssge en Anden 

for disse Dage. G aae, besog D in  Fader, og plei ham 
ve l! Jeg skal bede for ham ."



Na'ste D ag  tod S ig n o ra  mig kalde, og spurgte m ig, 

om jeg havde sogt en anden Gondolforer. Jeg  svarte med 

er kjcrkt S m ii l .  S ig n o ra  blegnede og svarte med ffjcrlvende 

S tem m e: „ D u  sorger derfor! Id a g  bliver jeg hjemme.

Jeg indsaae m in F e il,  men S ign o ra  havde viisr mere 

F ryg t, end U v illie , og m it Haab gjorde mig paatrcrngende. 

M o d  A ften  spurgte jeg hende, om jeg ffulde bringe Gondo

len. H un  svarte koldt: „J e g  har imorges sagt D ig ,  at jeg 

bliver hjemme."
Jeg tabte ikke M odet. „V e ire t har forandret sig, S ig 

nora! Aftenen er smuk."
H un  saae paa mig med et sønderknusende B lik  og 

sagde: „J e g  har ikke spurgt D ig  om V e ire t. H vornaar

begyndre D u  at give mig gode N aad?"
Kampen var begyndt; jeg veeg ikke tilbage. „F ra  det

H ieb lik , D e synes at ville  lade mig doe!" svarte jeg ra ff.

H u n  syntes at give efter for en magnetisk K r a f t ,  th i 

hun lod Hovedet synke ned i sin Haand, og sagde med n<r- 

sten udsiukt S tem m e, jeg ffulde lade Gondolen bringe.
Jeg  bar hende ned. S a l o m e . v i l d e  folge hende, men. 

jeg betydede hende i  S ig n o ra 's  N a v n , at hun ffulde blive 

hos den lille  A l e z i a .  Jeg  saae S ig n o ra  rsdme og blegne, 

medens jeg greb Aaren og ra ff stodte af fra  H)?armortrinene,

der snart laae langt bag os.
D e t kom yng fore, som om jeg havde erobret Verden.

Jeg  roede m idt ud paa 2agunen, uden at see

mig om , uden at sige et Ord. D a  'v i omsider vare uden

V id n e r, kastede jeg Aaren b o rt, og lod Gondolen glide hen

ad Voverne. M e n  da forlod mig ogsaa m it M o d ; det var

mig um u lig t,' at tilta le  S ig n o ra ; jeg vovede ei engang, at

see paa hende. H un  opmuntrede mig paa ingen M aade,

og jeg bragte hende tilbage, argerlig over mig selv, at jeg

igjen var bleven G ondolforer, uden at have faaet den ven

tede Lon derfor.

X
X
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S a l o m e  var vred paa mig, og jeg kunde ikke sige et 

Ord r i l  S ig n o ra , uden at hun dadlede m ig , og paastod, 

jeg udtrykte mig ikke arbodig nok. S ig n o ra , som ellers 

a ltid  forsvarre m ig , syntes taften flet ikke at bemarke den 

U re t, man gjorde mig. For forste Gang rodmede jeg a l

vo rlig t over min S t i l l in g  og jeg vilde sikkert have forssgt, 

a t udrive mig deraf, hvis ikke Langslens uimodstaaelige 

M agne t havde holdt mig tilbage.

Adskillige Dage leed jeg meget. S ig n o ra  anstrengte mig 

ubarmhjertigt. M id t  paa D agen , i to r t, brandende Host- 

ve ir, maatte jeg roe omkring med hende, jeg, som hun nys 

havde ladet sidde ved sine Fsdder, nasten ved sin S id e , og 

som nu , fra  en stolt B arde , saae mig nedværdiger t i l  Roer- 

knegt! M in  K jarlighed forvandlede sig t i l  Vrede. Fleregange 

folte jeg mig fristet t i l ,  at tilsidesatte den hende skyldige 

LErbsdighed, men strax skammede jeg mig for mig selv.

-E n  M orgen fa ld t det hende ind, at lagge an ved Lido. 

Bredden var ode. S andet glindsede i S o le n , m it Hoved 

brandte , fra  m it B ry s t dryppede Sveden. I  det H ieb lik , 

jeg bukkede m ig , for at lofte S ig n o ra  op, soer hun, med 

sit S ilke to rk lade , over min vaade Pande og saae paa mig 

med en v is  om Medlidenhed.

sagde hun t i l  m ig : D u  er ikke fsdt t i l  

det A rbe id , hvo rtil jeg bruger D ig . "  —  „F o r D em  gik 

jeg gjerne paa G ale jerne!" svarte jeg med Z ld . "  —  „O g  

D u  vilde opoffre D in  skjonne S tem m e, det store Ta len t, 

D u  kan tilegne D ig ,  D in  hele adle Kunstnerfrem tid?" 

svarte hun. —  „ A l t ! "  raabte jeg, i det jeg bsiede begge 

Knae for hende.

_,,Du lyver! sagde S ig n o ra  bedrovet: Vend tilbage paa 

D in  P la d s ! tilfoiede h u n , i det hun pegede paa Forstav

nen: Zeg v il hvile lid t her."

Zeg gik t i l  det mig anviste S te d , men lod Doren t i l  

den lille Kahyt aaben. Jeg saae hende, bleg og blaae, ind-
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hyllet i sin sorte M a n tille , liggende paa sorte Hynder. H u n  

lignede en smuk S v a n e , som, for at undgaae Jaegeren, 

flygter ind i en dunkel G ro tte . Zeg fs lte  m in Forstand 

vige f r a 'm ig ;  jeg sneg mig ind t i l  hende paa mine Knaee. 

Zeg tcenkte paa Z n te t ,  uden paa at kysse hende og der- 

paa a t^doe , fo r at afsone m in B rede. H un  havde lukket 

H inene, og stillede sig, som om hun sov, men hun fopnam 

Zlden a f m in Aande. D a  kaldte hun he it paa m ig , som 

om hun meente, jeg var langt borte , og lod , som om hun 

vaagnede langsomt, for at give mig T id  t i l  at fjerne mig. 

H u n  bad mig hente et G las C itronvand , og lukkede H iner 

ne paany. Zeg sprang iland, vendte tilbage, og blev staaenr 

de, for at see paa m in Herskerinde. Omsider flog hun H iner 

ne op , og hendes B lik  syntes at fomgsle mig med D ia r 

mantslamker. Zeg traadte et S k r id t  ncermere t i l  hende, og 

hun lukkede atter H inene; jeg gjorde endnu et S k r id t ,  og 

hun aabnede dem igjen. Zeg vendte tilbage t i l  Bredden, 

og steg igjen i  Gondolen. D ette  grusomme S p i l  varede 

flere M inu te r.', H un  tiltra k  mig og frastsdre m ig , liger 

som 'Hsgen leger med den t i l  Dsden saarede S p u rv . Omr 

sider overvældede Vreden m ig , og jeg kastede Kahytsdsren 

saa heftig t i ,  at Ruderne sprang. S ig n o ra  udstedte et 

S k r ig ,  hvorpaa jeg ikke agtede; jeg sprang ila n d , og sang 

med en Tordenstemme:

I,s ^ io o 6ill» iu Kooclolets 
l/s ltrs  sera mi smovs; 
vsl pissrer Is povorots 
l,s »s ia boto s6ormeota.
ILIIs <Iormivs su lo brscio 
IVle iotasto Is sveZdiavs; 
li Is dsrcs ebe uioavs 
l-s torosvs s sdormeoxsr!

Zeg satte mig ned paa en jsdisk G rav ved L ido , og blev 

her lomge, fo r ret at lade vente paa mig.



M e n  da randt det mig pludseligt ihu , hun led maaskee 

Tsrs t, og angerfuld hentede jeg den Forfriskning, hun havde 

fo rlangt a f mig. Jeg h a a b e d e  Bebrejdelser, og onskede, 

at vorde afskediget a f hendes Tjeneste, th i jeg kunde ikke udholde 

denne Tilstand mere. D og modtog hun mig uden Vrede, 

takkede mig endogsaa ven lig t, og tog Glasset, som jeg rakte 

hende. I  dette Hieblik saae jeg B lo d  paa hendes H aand; 

Glasskaarene havde saaret hende, og jeg kunde ikke tilbage

holde mine Taarer. Ogsaa hendes ra n d t, men hun talte 

in te t Ord t i l  m ig , og jeg vovede ei at afbryde denne paa 

omme Bebrejdelser og bly Kjcrrlighed saa rige Taushed.

Jeg foresatte m ig, at qvcele denne afsindige Kjcerlighed 

og at fjerne mig fra  Venedig. Zeg vilde overtale mig selv 

t i l  at tro e , at S ig n o ra  ikke havde deelt den, men at jeg 

havde smigret mig med et anmassende Haab. D og -  

hvert H ieblik bragte mig hendes B l ik ,  hendes S tem m e, 

hendes M in e , - ja  endogsaa-hendes Sorgm odighed, som syn

tes at tiltage og at aftage med m in , tilbage t i l  en va n v it

tig  T il l id  og t i l  farlige D rom m e.

Skzebnen syntes at bestrcebe sig fo r, at bersve os ogsaa 

den ringe K ra ft ,  v i endnu havde tilbage. M a n d o l a  kom 

ikke tilbage. Zeg va r, trods m in Z v e r. en meget maadelig 

N oerkarl, og kjendte ikke Lagunen re t ,  da jeg stedse havde 

vceret sysselsat med andre Tanker.

E n A ften kom jeg med Gondolen ud i  Sum pene ved 

S t .  Georgskanalen. Floden bedcekkede enbnu disse mcegtige 

Banker af S an d  og S sv iex te r, men Ebben indtraadte, fo r 

jeg kunde naae det flydende V and. Zeg anstrengte alle 

mine Krcefter, men forgjcrves. Ebben blottede et v id t R u m , 

og Gondolen blev siddende. N a tten  udbredte sig; S o fu g 

lene dalede skareviis omkring os, og fyldte Luften med deres 

klagende S k r ig . Lcenge raabte jeg , men« min Stemme tabte 

sig i Rum m et. Zngen B a a d , in te t F a rto i mrrmede sig os. 

V i  maatte finde os i ,  a t oppebie F lodtiden, eller at vente
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H jelp a f T ilfa ld e t. Jeg  frygtede for S ign o ra . N attens 

K jolighed og iscer de usunde D unster, som ved D aggry op

stige a f Sum pene. Forgjcrves bestræbte jeg mig fo r ,  at 

trcrkke Baaden ud a f-S a n d e t. D a  bestuttede jeg omsider, 

at vade frem i D ynde t, siden at svomme videre og saaledes 

at hente H je lp . D ette  var et afsindigt Foretagende, th i 

jeg kjendte ikke Sum pene, og vilde, efter faa S k r id t ,  vcere 

bleven siddende. D a  S ig n o ra  saae, at jeg, trods hendes 

Forbud, vilde vove det, stod hun rask op, fandt K ra ft t i l  

at holde sig opret et H ieb lik , styngede sine Arme om m ig, 

og sank tilbage, i  det hun drog mig fast op t i l  sit H jerte. 

D a  glemte jeg A l t ,  hvad der cengstede m ig , og jeg raabte 

i min Kjcerltgheds N u u s : „ J a ,  ja ,  v i ville blive her og 

doe i  Lykke og Kæ rlighed. G id  Havet ei maa vaagne 

imorgen, fo r at fore os h e rfra !"

Z  det forste H ieblik overlod hun sig ncesten t i l  m in 

R u u s , men snart gjenfandt hun sin K r a f t ,  og hun sagde, 

i  det hun kyssede mig paa P anden: „A k  ja , jeg elsker D ig ,  

jeg har allerede elsket D ig  lcenge. Fordi jeg elskede D ig ,  

gav jeg ikke L a n f r a n  chi m in Haand, th i jeg kunde ikke be

slutte mig t i l ,  at stille en evig H ind ring  mellem D ig  og mig. 

Ford i jeg elskede D ig ,  taalte jeg M o n t a l e g r i ' s  K æ r lig 

hed, th i jeg frygtede, at ligge under for m in Lidenstab og hav

de besluttet at bekæmpe den; ford i jeg elsker D ig ,  har jeg fje r

net ham, th i jeg kunde ikke lamger udholde denne Kjcrrlighed, 

som jeg ikke deelte; fordi jeg elsker D ig ,  v il jeg ikke hengive 

mig det, jeg nu fo ler, th i jeg snster, at. give D ig  Beviser 

paa virkelig K jcrrlighed, og er D in  saalcenge ydmygede 

S to lthed en anden Oprejsning skyldig, end blotte Kjcrrtegn, 

og et andet N a v n , end en E lsters."
Jeg forstod ikke dette S p ro g . Hvad andet N a vn , end 

en E lsters, havde jeg kunnet onste, hvilken anden Lykke 

havde jeg kunnet eftertragte, end den, ar besidde en smuk 

Elskerinde? „ V i l  jeg ikke va-re frottere og lykkeligere, end



Dogen a f Venedig, naar jeg er elsket, sagde jeg: naar D e 

hver A ften  hemmeligt giver mig et K y s , som i dette H ier 

b lik , naar D e i Londom, kun for G u d , horer mig t i l?  

Hvad behsver jeg mere, end at leve i  Deres Narhed og 

at vide, at D e er m in? Lad det kun blive en Hemmelighed 

for hele Verden."

„O g  dog —̂  svarte B i a n c a :  dog vilde det fornedre 

D ig ,  om D u  fra nu a f endnu skulde vare m in T jene r."

»Jeg var det i D a g ! svarte jeg: Og imorgen v il 

jeg vare det med S to lth e d ."

„ D u  vilde ikke foragte m ig , om jeg lod D ig  blive, 

hvad D u  er, efter at have hengivet mig D in  K ja rlig h e d ? "

„D e t  kan ikke vare nogen Fornedrelse, at tjene dem, 

man elster! svarte jeg: Troer D e , jeg vilde lade Dem bare 

af nogen A nden, naar D e  var m in Kone? Kunde jeg da 

have S ands sov A n d e t, end for at pleie Dem  og adsprede 
D em ?"

„ A k ,  D u  adle H je rte ! raabte B i a n c a ,  i  det hun 

henrykt trykte m it Hoved t i l  sit B ry s t:  A k , D u  rene, 

uegennyttige G em yt! A k , D u  eneste M a n d , som har elsket 

mig for m in egen S k y ld ,  D u  Eneste, som ei har bekymret 

D ig  om min Rang og m in Form ue, D u  skal dele Begge 

med m ig . D u  skal lade mig glemme m ir forste AZgter 

stabs Jam m er og D i t  N avn  stal aflsse det fo rhadte ' 

N avn  A l d i n i ,  som jeg saa ugjerne barer. D u  stal 

beherske mine Vasaller; D u  stal vare Herre over m in

Eiendom som over m it L iv . N e l  lo !  V i l  D u  have mig
t i l  Kone?"

Havde Jorden aabnec sig under mine Fsdder, var H im 

len sammenstyrtet over m it Hoved, —  jeg vilde ikke have 

folk mig mere bestyrtet! Jeg veed ikke, hvad jeg svarte, da 

jeg havde fa tte t mig lid e t; det var mig u m u lig t, at gribe 

nogen bestemt Tanke. M in  naturlige Forstand kunde ei 

gjsre Andet, end afvise den mig tiltankte  AZre. B i a n c a



blev ved sit Forsat. „J e g  er ikke lykkelig! sagde hun : E n 

dyb Lidelse har allerede lange naget m ig. D u  seer, jeg er 

syg. M in  S t i l l in g  i  denne Verden er falsk, og den, hvori 

jeg befinder mig lige over for D ig ,  er endnu varre . G ud 

er utilfreds med mig. D u  veed, jeg nedstammer ikke fra  

nogen P a tric ie rfam ilie . T o r q u a t o  A l d i n i  agtede mig 

fo r den store Formues S k y ld , m in Fader havde vundet i  

Handel. H iin  stolte Herre saae i mig kun et Redskab t i l  

sin Lykke, og behandlede mig aldrig som sin Lige. E fte r 

hans D od  trak A lle  sig tilbage fra  m ig , og jeg var uden 

F a m ilie , th i ved m in Indlemmelse i en adelig Fam ilie var 

jeg bleven fremmed fo r m in egen. Jeg  havde agtet T o r r  

q u a t o  a f K ja rlig hed , og de a f mine Frander, der ikke lige

frem ansaae mig for v a n v it t ig ,  holdt mig for en forfanger 

lig  Taabe. D e ra f kommer de t, at m ir H u u s , trods m in 

G jastfrihed, er ode, og m it Selskab saare indskranket. Jeg  

har nogle fortraffe lige V e n n e r, og de ere mig nok, men 

Verdens G ladesruus kjender jeg ikke, og den har ikke be

handlet mig saaledes, at jeg kunde bringe den m in Lykke t i l  

O ffer. Jeg  veed, at naar jeg forbinder mig med D ig ,  ud- 

fa tte r jeg mig ikke blot for dens F o rag t, men ogsaa fo r 

dens Forbandelse. Forfardes ikke! D u  seer, at der, fra

m in S id e  er et ringe O ffe r!"
„M e n  hvorfor agte mig? gjentog jeg: H v o rfo r , uden

Nsdvendighed, udsatte sig for denne Forbandelse, da jeg ikke 

behover Deres Formue, for at vare lykkelig, og D e , ogsaa 

uden den hsitidelige Eed for A l t r e t ,  veed, at jeg evigt v il

elske D e m !"
„H va d  enten D u  er m in M a n d , eller m in Elsker, 

Verden v i l  dog erfare det' —  svarte B i a n c a :  og forbande og 

foragte mig. D a  D in  K ja rlighed , paa den ene eller den anden 

M aade, maa stille mig gandste fra  Verden engang, saa v il 

jeg i  det mindste forsone mig med G u d , og i denne ved K i r 

ken helligede K jarlighed finde K ra ft t i l ,  igjen at foragte



Verden. Allerede lange har jeg syndet uden V ind ing  for 

m in Lykke; jeg har sat min Salighed i Vove, uden at finde 

G lade for m it H jerte. N u  har jeg fundet den, og v il nyde 

den reen. Uden Samvittighedsangst v il jeg sove ved en 

M ands B ry s t, som jeg elsser. Zeg v il kunne sige t i l  V e r

den: D u  fordærver H jerterne. N e l l  o ' s  K jarlighed har 

frelst m ig , lu tre t m ig , givet mig en T ilf lu g t mod D ig !  

G ud har tilla d t mig at elsse N e l  lo , og nu befaler han m ig, 
at elsse ham t i l  D s d e n !"

B i a n c a  talte endnu lange i samme Tone. Zeg lod 

mig overtale. Uden videre at modstaae, men ogsaa uden 

videre at binde m ig , tilbragte jeg N a tten  ved hendes Fsd- 

der, givende e fte r, som et B a r n ,  for hendes religieuse 

S k ru p le r , og beruset a f den Lykke, at turde kysse hendes 

Hander. D e t var en yndig N a t. '  Fra T id  t i l  anden 

saae v i i det Fjerne en forbiglidende Gondol, men v i tankte 

ikke mere paa, at kalde den t i l  H je lp . V i  overlode os t i l  

tusinde henrykkende D rom m e, og udkastede tusinde fo r try l

lende, men barnagtige P laner. Langsom gik M aanen ned 

og tilhyllede sig i Horizontens dunkle V o v e r, som en kydss 

Zom fru  i sit Gravklade. V i  vare kydsse, som den, og den 

syntes endnu at tilkaste os et beskyttende B l ik ,  inden den 
skjulte sig i Bslgerne.

M e n  snart blev Kulden fo le lig , og en hvid Taage 

bredte sig over S um pen. Zeg lukkede K ah y tten , og ind 

hyllede B i a n c a  i  m in rode Kappe. Zeg satte mig hos 

hende, styngede mine Arme om hende, og varmede hendes 

H ander og Arme med m in Aande. E n klar Rolighed syn

tes at besjele hende, siden hun havde hartad frarevet mig 

det Lo fte , at agte hende. B l id t  lod hun sit Hoved synke 

paa m in S ku lder. N a tten  var allerede rykket langt frem ; 

over sex T im er havde v i udaandec vore S je les Z ld  i  omme, 

lidenskabelige Ord. E n  sod M sdighed kom over os, og v i 

slumrede i hinandens F a vn , saa rene som Morgenssjaret,



der begyndte at opklare Horizonten. D e t var vor B rud e 

na t, vor eneste K ja rlighedsnat, en jomfruelig N a t ,  som al

drig vendte tilbage, men hvis M in d e  heller aldrig blev for- 

msrket eller besmittet.

Raae S tem m er vakkede mig. Zeg iilte  op i Forstav

nen, og saae nogle M a n d  narme sig. D a  Fifferne aarle 

stak i S o e n , havde de bemarket den strandede G ondol, og 

hjalp mig nu , at gjsre den flo t, hvorpaa jeg ra ff roede t i l 

bage t i l  Palladset.

H vo r lykkelig fo lte  jeg m ig , da jeg satte Foden paa 

det fsrste T r in !  Z ng  tankte hverken paa P a lladset, eller 

paa B i a n c a ' s  Formue! Zeg bar hende  i mine Arm e, 

h e n d e ,  der fra  nu a f ffulde vare min R iig d o m , m it 

L iv ,  m in Elskede, i Ordets adleste B e tydn ing ! M e n  her 

endtes og m in G lade. S a l o m e  viste sig bestyrtet ved I n d 

gangen t i l  dette H u u s , hvor In g e n  havde sovet hele N a tten . 

H u n  var bleg; man saae, at hun havde g ra d t, maaffee 

forstegang i sit L iv . H u n  tillod  sig ei, at spsrge S ig n o ra , 

th i hun havde vel allerede paa m in Pande last G runden, 

hvi denne N a t var forekommet mig faa kort. For Pa lladr 

sets Beboere havde den vare t meget lasig. D e havde fryg 

te t,  der var handet S ig n o ra  noget O ndt. Nogle havde 

ssgt efter os, Andre havde tilb rag t N a tten  i B o n . D a  

Uroligheden var stillet tilligemed N ysgerrigheden, saae jeg 

tydelig t, at Tankerne toge en anden R etn ing  og Ansigterne 

et andet Udtryk. S a l o m e ' s  B lik  kunde jeg flet ikke ud

holde. M id t  i denne F o rv irr in g  kom M a n d  o l a tilbage. 

H an saae stra r, hvad det g ja ld t, og tilhviffede m ig , jeg 

ffulde vare forsigtig. Zeg lod, som om jeg ikke forstod ham. 

M e n  efter nogle Hieblikkes Forlob kunde jeg ikke langer be

herske m in U ro ; jeg gik ind B i a n c a ' s  Varelse.
Zeg fandt hende badet i Taarer ved sin D a tte rs  S eng. 

B a rn e t var om N a tten  vaagnet ved det bekymrede Tyendes 

Frem- og Tilbageloben, havde hort G isningerne angaaende



S ig n o ra 's  lange Udeblivelse, havde indbild t sig, at hun var 

druknet, og havde faaet et Anfa ld a f Krampe. A l e z i a  

var nu roligere; men B i a n c a  tilskrev sig B a rn e ts  Lidel

ser, som om hun var S ky ld  deri.
i

„K jcrre  B i a n c a !  sagde jeg: Berolige Dem og glcrd 

D e m , at D e elstes saa ho it af deres B a rn  og a f hele D e 

res Omgivelse. Zeg v il elske Dem  endnu hoiere, end 

A lle ."

„ S i ig  ei, at de Andre elste m ig ! svarte S ign o ra  tem

melig b itte r: D e synes i S tilh e d  at gjore mig en Forbry

delse af denne K jcrrlighed,^ som de allerede have opdaget. 

Deres B likke , deres Ord forncerme m ig, og jeg fryg te r, de 

have ladet min D a tte r hore et eller andet uklogt O rd. S a 

l o m e  opforer sig forunderligt mod mig. D e t er T id ,  at 

jeg g jsr en Ende paa Forargelsen. D u  seer det. N e l  lo , 

man gjor mig en Forbrydelse af m in Kjcrrlighed t i l  D i g ,  

medens man gjerne saae, at jeg havd.e elsket den gjerrige 

L a n  f r a n c h  i. Endnu idag maa jeg lade disse Mennesker 

vide, at jeg har tilb rag t N a tten , ikke med min Elsker, Gon- 

dolieren, men med m in M a n d , P a tric ie ren ."

Zeg bad hende, hun skulde ikke handle saa rast, men 

forst modent overveie alle de F s lge r, dette S k r id t  vilde 

have, navnligen for hendes D a tte r. H un  lovede, a t'to ve .

M ig  var det u m u lig t, at komme t i l  en klar D om  om 

min S t i l l in g .  D en beruste mig ncrsten. og —  jeg var end

nu et B a rn . M i t  H jerte var deelt mellem F ryg t og Læng

sel. I  den glimrende Lod, som bsdes m ig , saae jeg kun 

eet, h e n d e s  Besiddelse. A lle de Niigdomme, jeg vilde faae 

med hende, forogede ikke m in Lykke. Zeg ansaae dem for 

p iin lige Betingelser, uden hvilke m in Lcrngsel ikke kunde vor

de opfyldt. Zeg var f r i  og lykkelig i  Palladset A ld in i. 

A lle  behandlede mig ven lig t; jeg kunde tilfredsstille alle mine 

Zndfa ld , havde in te t Ansvar, lidet Arbeide. S ynge , sove, 

gjore Lystfarter —  deri bestod ncrsten m it hele L iv . S o m



M a n d  og Herre, troede jeg, at maatte fore Opsigt over hele 

Huusvasenet. P a lladset, hvori jeg levede, v a r ,  i  Ordets 

behageligste B e ty d n in g , m in E iendom , th i jeg kunde nyde 

A l t ,  og behsvede ikke at bekymre mig om noget.

Hvad der ogsaa voldte mig U ro , var S  a l om es og 

det svrige Tyendes forlegne, hemmelighedsfulde, mistroiske 

Vasen.

Hvormeget havde- jeg ikke givet for et godt R aad! 

M e n  jeg vidste ei, t i l  hvem jeg skulde vende mig. S ig n o ra  

tilbragte Dagen i Sengen, i sin D a tte rs  Selskab. Dagen 

efter lod hun mig kalds, for endnu engang at gjentage A l t ,  

hvad hun h iin  N a t havde sagt m ig. S aa lange hun ta lte, 

syntes hun at have R e t;  alle mine T v iv l og Betænkelighe

der syntes gjendrevne. M e n  saasnart jeg igjen var alene, 

vendte m in Raadvildhed tilbage.

Zeg gik op i  G allerie t og kastede mig paa en S to l.  

M i t  B l ik  vandrede hen over den lange . Rakke a f Ahner, 

hvis P o rtra ite r vare det eneste, T o r q u a t o  A l d i n i  havde 

kunnet efterlade sin D a tte r. Nasten A lle  havde varet S e 

na to rer, P rokuratorer eller Raader. S to l t  gik jeg op og 

ned og betragtede h iin  stolte Fam ilie. Z e g , en S s n  a f 

Folket, en B aadfsre r fra  C hioggia, holdt mig for god t i l ,  

at slutte mig t i l  den! Zeg var glad og m unter; jeg tankte 

paa m in gamle Fader, og mine D ine  fyldtes med milde 

Taarer. Zeg maalte Torquato's P o r t ra it  fra  Zsse t i l  Fod. 

* D e t  gladede m ig , at kunne trodse ham. „A k !  sagde jeg i  

Tanker t i l  ham : D i n  T jener vilde jeg aldrig have v a re t; 

th i m it H jerte  er stoltere, end D i t  var. Zeg foragter G u l

de t, som D u  bsiede D ig  fo r ,  og jeg er storre end D u ,  i  

den Otvindes H m e, D u  engang kaldte D in .  Trods al D i t  

B lods  S to lthed  har D u  dog bsiet Knae fo r hende, for at 

vinde hendes Niigdomme, og da D u  var bteven rng ved hende, 

har D u  kranket hende, fornedret hende dybt. Saaledes 

handler en S k u rk ; men jeg handler ag te -ade lig t, th i a f



alle B i a n c a ' s  S ka tte  forlanger jeg kun hendes H jerte , 

som D u  ikke var v « rd ."

En S to i ,  som jeg hsrte, bragte mig t i l  at vende Hor 

vedet, og bag mig saae jeg den lille  A l e z i a ,  der flcrbte en 

D ukke, stsrre end hun selv, over G allerie t. Jeg  elskede 

dette B a rn , trods dets hovmodige Charakteer, ford i det el

skede sin M oder. Zeg vilde kysse den L ille ; men vredt 

veeg hun tilbage, som om hun havde noget at frygte a f 

m ig , og flygtede t i l  sin Faders P o r tra it .  I  dette H ieb lik 

blev jeg opmærksom paa den Liighed, det smukke lille  brune 

Hoved allerede havde med Torquato's hovmodige Ansig t, og 

jeg betragtede B a rn e t med" en Folelse a f dyb Bedrsvelse. 

-Ogsaa A l e z i a  syntes at betragte mig forskende. Pludse

lig t brod hun Tausheden, fo r ,  i en bitter Tone og med et 

Udtryk a fU v illie , som man ikke skulde have ventet i hendes 

A lder, at sige: „H v o rfo r har D u  stjaalet m in Faders R in g ? "  

—  H un  udstrakte sine smaae F in g re , for at pege paa en 

smuk, gammeldags indfatte t D ia m a n trin g , som hendes M o 

der, fo r nogle Dage siden, havde givet m ig , og som jeg 

desvcrrre havde modtaget. Derpaa dreiede hun sig om, 

reiste sig paa Tcrerne og pegede paa P o rtra ite ts  R in g fin 

ger, som bar det selvsamme Klenodie.

Jeg  rodmede. D og tvang jeg mig t i l  et S m i i l ,  og 

sagde, i det jeg gav hende R ingen tilbage: „ D in  M oder 

har tabt den i Gondolen; der fandt jeg den n ys ."

»Jeg skal, bringe hende den !" svarte P ig e n , i  det hun 

mere frarev mig R ingen, end modtog den a f m ig. A l e z i a  

lob bort, og lod Dukken ligge. Jeg  tog den op, fo r at over

bevise mig om en Bem crrkning, som jeg troede at have 

g jort. A l e z i a  pleiede nem lig, med lange Naale at gjen- 

nemstikke alle sine Dukker i H jerte-Egnen, og underholdt sig 

oste hele T im er, stille og ene, med dette sirlsomme S p i l .

Om Aftenen kom M a n d o  l a ind t i l  mig. H an saae 

meget forlegen ud , syntes at ville  sige mig meget. men



kunde ikke finde Ord. Hans Ansigt saae saa bekymret ud, 

at jeg maatte lee ho it. „ D u  gjor ikke N er, N e l l  o! sagde 

han omsider: Zeg er D in  V en , men D u  handler ikke re r !"

„J e g  indsaae v e l, at R yg te t om min Form aling  med 

S ig n o ra  havde udbredt sig i Palladset. Nogle utaalmodige 

O rd , som man havde hsrt a f S a l o m e ,  havde strax bragt 

dette Rygte i Omlsb. S ig n o ra  havde sagt om m ig: „D e n  

T id  er ikke langt borte , da D u  stal tjene ham , istedetforat 

befale over h a m !" —  Zeg benagtede haardnakket R ig tighe

den af den Forto lkning, man gav disse O rd , og forsikkrede, 

at jeg flet Z n te t forstod af det Altsammen. - „ V e l ,  sagde 

M a n d o l a :  s a a l e d e s  maa D u  svareselv m i g .  D in  V en . 

M e n  jeg har L in e . S psrge  v il jeg D ig  ikke. K un  F o r

sigtighed v il jeg raade D ig . Fam ilien A l d i n i  ss-ger kun 

et Paaskud, for at fratage S ig n o ra  Formynderskabet over 

den lille  A l e z i a ,  og hun grammede sig tildsde , hvis man 

rev D atteren fra  hende." »

„H va d  siger D u ?  M a n  vilde for m in S k y ld , rive D a t

teren fra  hende?" —  „ Z a ,  hvis D u  agtede hende, sand

ste v is t."

Naste A ften  roede v i S ig n o ra  om paa en K a n a l, og 

M a n d o l a ,  som vel fs lre , at jeg snstede at tale med hende, 

havde den Godhed, snart at indslumre. Zeg flukte Larerr 

'  nen, gik ind i Kahytten og ralte lange med B i a n c a .  H un  

undrede sig meget over m in V a g rin g  at agte hende, og lod 

Z n te t u fo rssg t, fo r at overtale m ig. M e n  jeg var fast. 

D en  G runds hvo rtil hendes B a rn  gav mig Anledning, v ir 

kede m agtig t paa hende. Hendes L in e  fyldtes med Taarer, 

og hun udtalte sin B eundring  og Taknemmelighed med l i 

denskabelig Begeistriug.

F ra  denne D ag af blev A lt  ro lig t i  Palladset A ld in i. 

Z e g  var Fredsstifteren, og denne Rolle gladede mig ret i  

S tilh e d . .



Zeg havde fa tte t den B e s lu tn in g , og jeg holdt den 

m odig, ei at modtage den mindste Velgjerning mere a f den 

Q vinde, hvis Elsser jeg vilde vare. D a  jeg paa ingen anden 

Maade kunde besidde hende, uden ved at blive som Tjener 

i  hendes H u u s , saa forekom det m ig , som om jeg kunde 

gjenoprette Ligevagten mellem mig og hende ved ac indrette 

mine Tjenester efter m in Lsn. H id t i l  havde Lsnnen flet 

ikke staaet i  noget Forhold t i l  Arbeidet. Zeg besluttede at 

indhente det Forssmte, og begyndte at ordne og reengjsre 

A lt ,  at gaae AZrinder, at hente Vand og B ra n d e , at pudse 

Gondolen, med eet O rd, at arbeide for T i.  Zeg gjorde det 

med Lyst, og nynnede mine ssjsnneste O p e ra -A rie r berril. 

Meest underholdt dec m ig, at holde Familiemalerierne i O r

den og hver M orgen at aftsrre det S to v ,  som fordunklede 

Torquato 's majestatisse B lik .  N aa r jeg saaledes havde pudset 

ham tog jeg arbodig m in Hue a f for ham og tilta lte  ham 

ironisk med een eller anden Parodie a f mine Heltesange.

Gondoliererne i Venedig holde meget a f P y n t ,  og an

vende en god Deel af deres Fortjeneste paa antike R inge, 

Brystnaale, K jader osv. Zeg havde lader mig givet mange 

saadanne T in g . N u  bragte jeg S ig n o ra  dem A lle igjen, 

og vilde ei engang bare Solvspanderne i  mine Skoe 

mere. Im id le r t id  bestod dog m it forcjenstligste Offer deri, 
at jeg frasagde mig Musikens Nydelser.

Zeg havde saaledes tilk jam pet mig Rolighed. A ld rig  

havde jeg varet kraftigere, muntrere, og, efter S a l o m e ' s  

D om , smukkere, end i m in beskedne D ra g t, med m it milde 

Vasen og mine solbrandte Hander. A lle skjankede mig 

igjen deres T il l id ,  Agtelse og Venskab. D en ssjsnne A l e z i a ,  

der satte stor P r i is  paa sin jsdisse Gouvernantes D om , 

lod mig kysse Spidserne a f sine sorte H aarfle tn inger, der 

vare smykkede med P erle r og skarlagensrsde S is ise r. K u n  

een Person forblev ssrgmodig og urolig —  det var S ign o ra  

selv. Hendes Helbred blev ikke bedre, men varre  D ag for
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D ag. Stedse tra f jeg hende med Taarer i de skjsnne H ine , 

der hv iilte  paa mig med ubeskrivelig Hmhed og uendelig

S m erre. H u n  kunde ikke vanne sig t i l ,  at see mig arbeide. 

S g havde jeg va re t hendes S o n  —  det havde ikke kunnet 

smerte hende mere, at see mig bare B y rd e r og gjennembls- 

des a f Regnen. Hendes a ltfo r store AZngstelighed gjorde

mig endogsaa noget u taa lm odig , og den var hende selv saa 

meget p iin lig e re , som hun ikke vilde lade sig marke der- 

med. D e r var foregaaet en uventet Forandring med hende. 

H iin  K ja rlig h e d , der h id t i l ,  som hun saa tid r havde sagt 

m ig , havde varet hendes S o rg  og hendes G la d e , syntes 

nu kun at berede hende Forlegenhed og Undseelse. H u n

flyede ikke mere Lejligheden t i l  at vare ene med m ig , hun 

fremkaldte den tvertim od; men saasnart jeg knalte for hen

de, begyndte hun at hulke, og forvandlede saaledes de T i 

m er, der skulde vare t viede K jarligheds Gloeder, t i l  Ocea

ner af S m erte . Forgjaves sirabte jeg at opdage, hvad der 

foregik i hende. H u n  gav kun undvigende S v a r ,  der vel 

a ltid  vare smme og k ja rlig e , men uden al Forstand. Jeg  

vidste ikke, hvad jeg skulde g jsre, for at reise dette nedbsie- 

de G em yt. Brandende Langsel fortarede m ig ,  og jeg

meente, ar een T im e begejstret Hengivelse vilde vare mere 

veltalende, end alle disse Ord og T a a re r, men jeg agtede 

hende for ho it t i l  at jeg ikke stulde have bragt hende ethvert 

O ffer. Jeg  vidste vel, det vilde vare meget le t, at besnare 

denne aands- og legemssvage Kones S andser, men jeg 

frygtede a ltfo r meget for den naste D ags T a a re r, og vilde 

kun have hendes T il l id  og K jarlighed at takke fo r m in 

Lykke. S a a v id t kom det a ldrig . T ve rtim o d , jeg saae, a t 

hun skjalvede naar jeg kom r i l  hende, som om jeg bragte 

hende Forbrydelse og Anger. Fromheden fik stsrre og stsrre 

Herredomme over hende; hendes Skrifte fader regjerede og 

skrattede hende. H an forbod hende, ar have nogen Elsker, 

og ffjond t hun havde kunnet modstaae ham , da Lanfranchi



og M on ta leg ri vare hendes Elssere, saa fandt hun dog, 

for m ig , ei det samme M o d . L id t efter lid t aflokkede jeg 

hende Tilstaaelsen om alle hendes Lidelser og Kampe. H un  

havde meddeelt sin Skrifte fader hele vor Kærlighedshistorie, 

og han havde tilregnet hende denne lave Tilbsielighed som 

en uhyre Forbrydelse. H an havde forbudet hende, at tanke 

paa et G ifterm aal med mig, at elsse m ig, og endogsaa true t 

hende med Udstedelse a f K irkens S k jsd .

S ign o ra  A l d i n i  havde h id til havt en saa fe ie lig , saa 

to lerant, saa gandsse italiensk Fromhed, at det hs ilig  maatte 

undre m ig, da hun, lige m idt i en lidenskabelig Crise, blev 

from  for A lvo r. B i a n c a  elskede mig maassee hsiere, end 

hun havde elsset Greven og Fyrsten, men hun bsiede sig, 
maassee dybere, end nogen Anden, under Fordommens Aag. 

H u n  havde haabet, at Kirken skulde ssjanks hende den K ra f t ,  

som hun ikke fandt i sig selv, og som hun ei heller, hos 

sine forrige Elskere, havde behovet, eftersom disse vare P a 

triciere og havde Verdens D om  for sig. M e n  nu saae hun 

sig true t a f K irken og nasten fordomt a f Verden.

D e r t i l  kom, at hendes K jarlighed maassee ogsaa havde 

aftaget fra  det H ieb lik , jeg var bleven den vard . Maassee 

havde hun troet, i  m it Forhold at bemarke en m edfod tT il- 

boielighed t i l  at tjene. H u n  undrede sig over, a t finde 

saaliden ZErgjerrighed hos m ig , og denne M angel ansaae 

hun fo r Tegnet paa en tra g  eller frygtsom Aand. V e l 

sagde hun mig I n t e t  a f a lt dette, men jeg gjattede det, 

saasnart jeg var paa S po re t. D e t var mig ikke imod. 

Hvorledes kunde h u n , som havde taa lt og deelt en A l d i -

n i ' s  og L a n f r a n c h i ' s  K ja rlighed , forstaae min S to lthed , 
m in Retsfslelse?

U dentviv l fandt hun mig ikke smuk mere, siden jeg 

hverken vilde bare K n ip lin g e r eller D aand. M ine Hander, 

som vare blevne haarde i hendes Tjeneste, s y n te / hende
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uvårdige t i l  at trykke hendes. H u n  saae i mig kun den 

simple Chioggiot.
I  samme Forhold, som m in Forstand klarere overskuede 

disse Opdagelser, lagde sig mine Fslelsers S to rm . Havde 

leg havt med en stor S je l ,  eller blot med en kraftig  Char 

rakteer a t.g jo re , da vilde jeg have sat mig det t i l  en ha 

derlig O pgave, efterhaanden at udslette de forgelige E r in 

d ringe r, der vare blevne tilbage i denne, a f S m erte  hjem

søgte S je l.  M e n  at folge efter stige Forgangere, uden at 

forstaaes, vel endogsaa for engang at forlades og forglem-

mes, var en Lykke, som ikke fristede mig.
M in  Beslu tn ing var snart fa tte t. Jeg  foresatte m ig, 

at opgive S ig n o ra , opgive m in hele S t i l l in g .  V e l be- 

kampede hun m it F o rsa t, da jeg meddeelte hende det; men 

,eg saae dog, hvilken L indring det skjankede hende. Om- .

sider billigede hun det, men grad derover, og gruede fo r ^

den Langsel, hun vilde fsle efter mig. !
H u n  vilde angste sig for m in Fremtid og sysselsatte 

sig med den, men jeg tillod der ikke. Jeg  vilde ei engang ! 

medtage de K la v e r, hun havde givet mig. D en D a g , jeg 

vilde reise, kjsbte jeg mig en 'n y ,  men grov chioggioriss 

D ra g t, og i  denne fremtraadte jeg sidstegang for hende.

H un  havde.bedt mig komme ved M id n a ts t id ,  fo r at 

hun uden V id n e r kunde sige mig Farvel. Jeg  takkede hen

de for den fortro lige Hmhed, hvormed hun omfavnede mig. 

Tsare r strsmte fra  hendes H in e , da hun lagde sine smaae, 

blsde, hvide Hander paa m in grove K jo rte l. Derpaa smiilte 

hun , stjod Kabudsen tilbage fra  m it Hoved,- saae k ja rlig t 

paa m ig, og sagde, hun havde aldrig seet mig saa smuk, 

og det havde vceret Skade, at jeg fo r havde klcrdt mig an

derledes. D en Begeistring, hvormed jeg takkede hende, og 

svor, in d til Dsden at blive hende hengiven, og aldrig at 

ranke paa hende, uden at velsigne hende, rorte hende dybt.

H un  var ikke vant t i l ,  at tage Afsted fra  en Tjener paa ^



denne Maade. „ D u  har et ridderligere S in d ,  sagde hun : 

end M angen a f dem, der bare R iddernavn."

Begejstringen henrev hende. M in  selvstændige Char 

rakteer, den S org lsshed, hvormed jeg gik det besværligste 

L iv  imsde, den Agtelse, jeg havde bevaret for hende, skjsndt 

det havde vare t mig saa let, at misbruge hendes Svaghed, 

—  A l t ,  sagde h u n , hævede mig over andre Mennesker. 

H un  kastede stg i mine A rm e, nasten fo r mine Fsdder, og 

besvor mig endnu engang, at blive og at agte hende.

H un  meente det virkelige« saaledes, og om, end denne 

hendes Begejstring ikke kuldkastede m in B e s lu tn in g , saa 

gjorde den dog i det mindste for nogle Hieblikke S ig n o ra  

saa fortry llende, at m it Heltemod na r havde forladt mig 

og jeg ikke var langt f r a ,  i denne sidste N a t at holde mig 

fkadeslss for alle de O ffre , jeg havde bragt hendes R o lig 

hed. M e n  endnu havde jeg K ra ft nok t i l  at modstaae. 

V a d e t a f hendes Taarer gik jeg b o rt, og medtog ingen 

S k a t ,  in te t Seierstegn> uden en Lok a f hendes skjonne, 

blonde H aar.

P aa  Tilbageveien traadte jeg t i l  den lille  A l e z i a ' s  

V ugge, og drog sagte Gardinerne tilside, for at see B a rn e t 

endnu engang. H un  vaagnede strax, men kjendte mig ikke, 

th i hun blev bange, dog, paa sin V i is ,  uden at grade, og 

kaldte paa sin M oder med en Stem m e, der skulde vare fast.

„S ig n o r in a ! sagde jeg t i l  hende: Zeg er Lagunens 

Lygtemand, og spsrger D e m , hvorfor D e  gjennemstikker 

Deres Dukkes H jerte med N aa le? "

H u n  satte sig op, saae haanligt paa mig og svarte: 

„F o r at see om de have blaat B lo d ."

„ B la a t  B lo d "  betyder i det i Venedig gangse S p rog  

saameget som „A d e l."

„M e n  de have in te t B lo d ! vedblev jeg: D e ere ikke 

adelige."



„D e  ere dog adeligere end D u !  svane hun: T h i, de 

have in te t sort B lo d ."

S o r t  er Skippernes Farve.

D a  jeg stod paa G aden, betragtede jeg endnu engang 

P a lladse t, som M aanen beskinnede fra  sverst t i l  nederst. 

D a  iilte  jeg b o rt, uden at see mig tilbage, og standsede 

forsi ved B roen  della P a g lia ,  hvor Baadene fra  Chioggia 

vente paa Passagerer. Zeg spurgte, om En a f mine Lands

mand vilde bringe mig t i l  m in Fader. „ E r  det D ig ,  Fon

te r? " raabte A lle  forundrede, og lovede, at t iltrå d e  Hjem- 

reisen om en T im e.

F o r D aggry naaede v i Chioggia. S tra x  iilte  jeg 

hjem. M in  Fader var allerede paa H avet. M in  yng

ste B roder roede ud t i l  ham med mig. H an sov, udstrakt 

paa Ryggen, under et Hestehaars Teppe. Bolgerne bruste 

trind tom kring  og bestankede ham med S kum . In g e n  men

neskelig Tone hertes i det adriatiske H avs vide Hde. S ag te  

tog jeg Teppet bo rt, fo r ret at betragte ham. Hans graae 

S k ja g ,  hans smudsige F a rve , hans graae uldne Hue gave 

ham Udseende a f en gammel T r ito n . H an robede, da han 

vaagnede, saaliden Overraskelse, som om han havde ventet mig.

(Fortsattes.)



Betleepigen Lazavilla .

^ e t  var en af hine kostelige Som m eraftener, som man 

ikke kjender i  Norden. M ed  sit blege S k j i r  oplyste M aa- 

nen den stsvede A lka la -G ad e , P rado 's  Alleer og det een- 

somme P allads B uen-R etiro .

Hele M a d rid s  elegante Verden var samlet i  N irheden  

a f A lka la-Porten. Denne de Madridste Skisnheders Ynd- 

lingspromonade frembsd dengang endnu in te t pikant eller 

mangfoldigt Skue. Under C a r l  den  T r e d i e s  Regjering 

havde de parisiste M oder endnu ikke naaet hid. Z  Theatret 

paa Gaderne, i Kirken bar man kun S o r t ,  A l t  sort: sorte 

K jo le r, sorte M a n til le r ,  sorte B londer og K n ip linge r kastede 

over de dejligste Hoveder —  saa vilde M oden i S pan ien  

fo r 50 A a r siden.

Uagtet dette msrke Costume og Spaniernes A lv o r lig 

hed, som jo er bleven t i l  et Ordsprog, herstede her dog en 

M in e  a f Festlighed og M unterhed denne A ften . Greven a f 

A r t o i s ,  Ludvig den Sextendes B ro d e r, viste sig her for 

fsrste G ang, og det syntes, som om hele M a d rid  havde sam 

let sig her, for a t bringe ham sin H yld ing .

Gteven a f A r t o i s  var dengang u n g , glimrende, el

sket a f Damerne, beundret a f A lle . Folket klappede i H i n 

derne og raabte hvor han kom forb i. H an kjsrte

gjennem W eerne i  aaben V o g n ; hans kongelige Cousin, 

Prindsen a f A s t u r i e n ,  sad ved hans S id e , og den unge 

Adel gav ham Folge. Langsomt drog Toget forbi M æ ng

dens B likke. Klokken 10 begav Greven a f A r t o i s  sig t i l  

Palladset; det var den T id ,  Carl den Tredie pleiede at 

gaae tilsengs, og alle Lemmer af hans Fam ilie gjorde sig 

det t i l  P l ig t ,  at v ire  tilstede derved.

D a  det kongelige H o f havde fjernet sig, forlod M in g r  

den A lkala's P o r t  og adspredte sig i Gangene. G rupper



dannede , sig om B orde , hvorpaa man serverede J iS  og S o rr  

det, og Sangerne optraadte.

E n Andalusier, kloedt i en M a io 's  Kostume, blev staaenr 

de fo r et ta lr ig t Selskab; han stemte stn G u ita rre , satte sin 

M a n te ra  paa H re t ,  og tordnede med m agtig Stemme den 

gamle mauriske Romance om cke

E n  meget fa ttig  k lt rd tP ig t ,  en Betlerske, blev staaenr 

de nogle S k r id t  derfra. M a n  saae ikke hendes Ansigt, 

under den Lamle sorte M a n t i l le ,  som bedcrkkede det; men 

man hsrte hende klagende bede: nrrvL,

AN og denne Stem m e rsbede en ung

P ig e , ncesten B a rn  endnu.

D a  Andalusieren havde endt sin Romance, listede D e t- 

lersten sig efter ham , og a lt som han stred fre m , holdende 

sin M a n te ra  op , hvori Gaverne regnede ned, fu lgte hun 

efter ham , hemmeligt udrcekkende sin Haand og gjentar 

gende: D rv L /  P aa  denne Maade sik hun

nogle A lm isser, men M anden blev der omsider vaer. H an 

var gjerrig og heftig. Rasende over, at man saaledeS vor 

vede at dele hans Fortjeneste, udstodte han en frygte lig  

Eed og gav Betlersten et S la g  i  Hovedet med knyttet 

H aand. D e t ulykkelige B a rn  vaklede og styrtede paa sine 

Kncee. Hendes M a n tille  havde, ved denne Bevcrgelse, les- 

net sig og lod see et henrivende - deiligt A n s ig t, med H ine 

fulde a f Taare r, med eet- O rd , en sjelden Skabning.

E n  Cavaleer, som nys havde givet hende Alm isse, 

underststtede hende med den ene H a a n d , og med den A n 

den gav han Andalusieren en dygtig Kindhest. N u  blev 

der et alm indeligt Oplsb. Andalusieren streg, at han 

var en Adelsmand og forlangte Fyldestgørelse for denne 

Fornærmelse; Damerne sagde, det var ikke Umagen v « rd t, 

at fare saadan i  Harnisk for en ussel T igge rtss , og Mcen- 

dene vare sysselsarre med den a f Skrock halvdsde P ige .



M rrngben vo rte . Larmen t i lto g , og snart vidste man 

ikke mere, hvorom Talen var. Enhver streg og stred paa 

egen Regning. Lykkeligviis hidkom Alkaden med sine Folk. 

H an lod Andalusieren gribe og fcengsle.

Im id le r t id  var Betlerpigen forsvunden med h iin  Cava- 

leer, der havde vceret saa hurtig  t i l  ar h<rvne hende. H an 

lod hende tr<ede ind i et lidet Kaffehvus ved Atocha - P o r 

ren, og paa er V in k , som han gav Opvarteren, forte D e n 

ne dem ind i et Vsrelse ved S iden  a f den store S a l.

Cavaleren forlangte en Kop Chokolade og en Flaste 

Kanariesekt. Gandste fo rv irre t tog Vetlersten, efter mange 

Omstændigheder, P lads paa en gammel, betrukken Fodstammel. 

M a n  bragte det Forlangte og lod dem alene i det tilrsgede, 

af en paa Borggen homgende Lampe kun maadeligt oplyste 
Vcrrelse.

Betlersten havde igjen trukket M a n tille n  over sit A n 

sigt og hulkede, uden at bersre Chokoladen. Cavaleren 

stjcrnkede sig et G las V i in ,  tcrndte sin Z iga ritto  og begyndte 

at trsste hende. „H e r er siet ingen G rund t i l  at svomme 

i T aa re r, m it B a rn !  sagde han , i det han , mellem hver 

Phrase, pustede en Nogsty fra  sig: D e t raae Menneske er 

ikke stuppen faa vel derfra , som D u ,  derfor indestaaer jeg 

D ig . Zeg foler endnu hans K ind  under denne Haand. 

T s r  nu D in e  smukke H in e , L ille ! V i l  D u  have et G las 

af denne Kanariesekt? D en er kostelig. Veed D u ,  at D u  

ret er de ilig , »rr a/wra? N a a r v i faae stukket nogle R inge 

paa disse smaae Hcender, kunne de gjore en fiin  Dames 

tilstamme. D u  sicrber endnu? Z h , hvad stal jeg da gjsre, 

for at trsste D ig ,  min Hone? N a a , kys m ig !"

Ved dette uforskammede Forstag, der ledsagedes a f end

nu mere uforskammede Fagter, udstedte Betlersten et S k rig  

og vilde ud.

Cavaleren lob t i l ,  tillaasede D oren og begyndte at lee. 

„A h , saa!" sagde han: „H va d  er det for M anerer, P rin d -



sesse? D u  er dog ikke bange for m ig , for D o n  A n t o n i o  

C e l o s i a  y C a m p i l l o ,  et a f de-smukkeste Mennesker i  

S p a n ie n ? " Og da hun sogte at aabne D s re n , horte han 

pludseligt op at lee og henkastede i en b ru ta l Tone: „ V i l  

D u  lade det N arrene  va re ! K o m , sat D ig  der, drik det 

G las  V t in ,  e lle r, Le r' vr'c/a mr'a, jeg kaster D ig  det i 

A n s ig te t!"
S a n d s y n lig v is  blev denne heftige Trusel udstsdt me

get h s i t ,  th i man bankede paa G lasdoren, som vendte ud 

t i l  Promonaden. H ieblikkeligt aabnede den unge P ige , 

trods D on  A n ton io  Celosia y Cam pilla 's Modstand. E n  

ung Garde - Officeer traadte ind. „C avallero ! sagde han: 

„ E r  det Eders H u s tru ? " —  D o n  A n t o n i o  svarte kun ved 

eN benagtende og foragtelig M in e . — „ E r  det Eders K la 

reste?" —  „K a n  nok vare. M e n  hvad rager det Eder?"

„H e rre , troe det ikke! streg B etle rsten: „F o r  denne A ften 

har jeg aldrig seet dette Ansigt. M a n  har staget m ig, saa 

blev jeg bange, og fu lgte ham h id ; det er A l t ! "

„ N a a ,  gaae fo ran .!" afbrod hende D o n  A n t o n i o ,  

gribende hende i A rm en. H u n  rev sig fra  ham , og flyede 

t i l  O fficeren, hvis Bestyrtelse hun anraabte ved en stum, 

bedende Gestus. H an stillede sig for hende: „C ava lle ro ! 

Denne P ige  begiver sig under m in Bestyrtelse, og jeg t i l la 

der ikke, a t man fornarm er hende! Foler Z  Eder kranket 

ved disse mine O rd , saa er jeg rede at give Eder S a t is 

fak tion ."
raabte D o n  A n t o n i o :  3  opkaster 

Z e r t i l  R idder for denne T o s ! Zsandhed, det sommer sig 

ikke, at to Adelsmand udose hinandens B lo d  for hendes 

S k y ld ."  D erpaa stred han stolt gjennem de Gabendes 

- M id te ,  som denne Scene havde hidlokket, og forlod Kaffehuset.

Officeren tog en Haandfuld Realer a f sin Lomme og gav 

Betlersten dem. H u n ' satte sig udenfor Kaffehuset og ved

blev endnu nogle Hieblikke at betle her.



Om trent en halv T im e ester hsrre man et S k r ig  i Sidealleen. 

D e t var allerede silde og der var In g e n  i Kaffehuset mere, 

uden Gardeofficeren, som endnu jad her ved et G las S o r 

bet. H an  drog sin Kaarde, og bod Tjeneren fslge med 

Lys. Tyve S k r id t borte, under Trceerne, fandt de B e tle r

pigen kæmpende med D on  A n t o n i o ,  som sogte at flcrbe 

hende med.

„V c rrg  D ig ,  U s ling ! raabte Officeren: N u  skal  D u  

siaaes fo r denne Betlerffes S k y ld ! "  —  D o n  A n t o n i o  

trak. M a n  hsrte K lingerne krydse hinanden, derpaa hsrte 

man et S k rig . .Betlerpigen var tru ffen ; hun segnede ned 

for D on  A n t o n i o ' s  Fodder, der lod sin Kaarde synke og 

fiyede. A lt  dette var ffeet i  et H ie b lik , nden at Nogen 

kunde begribe, hvorledes denne Ulykke var ffeet. Gandffe 

bestyrtet foer Officeren med sin Handske over Spidsen a f 

sin Kaarde; den var farvet med B lo d .

„G u d  hjelpe m ig ! skreg han: Jeg  har d rsb t hende!

-„E tM e n n e ske  myrdet fire S k r id t fra  m itH u u s ! "  raabte 

V e rte n , aandelss hidksbende: D e t er et

Fruentim m er! B etle rffen  fra  fo r ! H er har vist D o n  A n 

t o n i o  vceret, den Fordom te!"

..D e t er et T ilste lde, et sørgeligt Tilstelde! afbrsd O f

ficeren ham : In g e n  her er S ky ld  i  dette M o rd . M a n  

maa strax bcrre Omsorg for dette ulykkelige B a rn . K an I  

give hende et Vcrrelse?"

„ M i t  hele H uns staaer t i l  Eders Tjeneste." —  O ff i

ceren hjalp selv Verten og Opvarteren at lofte B etle rffen  

op. M a n  bar hende ind i  Kaffehuset, hvor hun snart fik 

sin Bevidsthed igjen. Hendes Vunde var kun let. „H e r  

er min Pengepung! sagde Officeren, i det han gik b o rt: 

„B <rc Omhu for hende og lad hende In te t  mangle. Jeg

kommer igjen om nogle D age , fo r at see, hvorledes det 
gaaer."



Naste D ag  fu lgte han Hoffet t i l  A ran juez, hvorhen 

hans. Tjeneste kaldte ham, og adskillige Uger gik hen, inden 

han vendte tilbage t i l  M a d rid .

Gardeofficeren var D o n  M a n u e l  de V i l l a V i c i o s a .  

D e t var en vakker Cavaleer, fu ld  a f LEresfolelse, Tapperhed 

og Hsimodighed. E t  M a jo ra t paa 10 ,000  D a le rs Rente, 

som han nys havde a rve t, bidrog ikke Lidet t i l  at forhsie 

hans Fortjeneste, og alle hans Venner bestrabte sig iv r ig t 

fo r, at faae ham g ift.
Under hans Ophold i Aranjuez indledte man store U n

derhandlinger desangaaende, og da D o n  M a n u e l  kom t i l 

bage t i l  M a d r id , var han saagodtsom forlovet. Greven a f 

M o n t e  p i n  o gav ham fin  eneste D a tte r ,  kun paa det V il-  

kaa r, ar han ffulde antage sin nye Fam ilies N avn  og 

Vaaben.
D onna  L u i s a  de M o n t e p i n o  var et meget godt 

P a r t i .  P a a  modreneside A rv in g  t i l  et betydeligt M a jo 

ra t, bragte hun sin M a n d , foruden T ite l a f Greve, 100,000 

Realer R enter. M a n  havde opdraget hende i Benedikti- 

nerindeklostret i  M a d r id , og hun ffulde forst forlade det paa 

fin  B ry llup sda g ; th i hendes Fader levede ved et fremmed 

H o f, hvor han repræsenterede Hans katholffe M a je s ta t, og

hendes M oder var forlangst dod.
D a  D o n  M a n u e l  og G rev M o n t e p i n o  forlede

A ran juez , kom de overeens om , naste D ag  at aflagge et 

Vesog i  K lostret.
Sam m e A ften  gik D o n  M a n u e l  alene paa P rom e

naden. S o m  fidst var her en ta lr ig ,  tildeels glimrende 

Forsam ling; M aanen blegede med sine S tra a le r de ubeva- 

gelige B la d e ; ingen L u ft rsrte  sig, ingen S ky  hang paa H im len. 

M a n  hsrte under Traerne kun Springvandets P lad ffen , tilffo - 

rede O.vinders og under deres bredskyggede, nedslagne H a tte  for-
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borgne M a n d s  velklingende, med G u ita rrens Akkorder sam

mensmeltede S tem m er. A lt  havde noget G a la n t, Hemme

lighedsfuldt, Spansk.

D o n  M a n u e l  gik frem og tilbage uden noget bestemt 

M a a l. . Etsiags Uro og smertelig Utaalmodighed havde gre- 

bet ham, i  det han kom det aftalte Klosterbesog ihu. Hans 

In d b ild n in g sk ra ft malede D onna L u i s a  smuk, gratios, 

gandske henrivende, og han fslte sig nasten lidenskabeligt 

indtagen i dette B il le d ,  uden at betanke, at han imvrgen 

maaskee ikke fandt O rig inalen dertil.

. M id t  i  disse Drom m e mindedes han pludseligt hine 

Scener i Kaffehuset og den a f ham i  Alleen saarede B e t

lerpige. H an undersogte sin P u n g , og traadte derpaa ind 

t i l  P e d r o  B a d i l l o .

D o n  A n t o n i o  C a l o s i a  y C a m p i l l o  befandt sig i  

den store S a l.  Andalusieren sad i en Krog og stemte stjo- 

deslost sin G u ita rre . G rav ite tisk , med Haanden paa H a t

ten, gik D on  M a n u e l  forb i, som om han In g e n  kjendte, 

og traadte ind i den anden S a l.

„Velkom m en, Eders H erlighed!" sagde V e rte n : Jeg  

langtes ret efter at aflagge Regnskab. Betlerfken er na- 

sten helbredt. S3ed m in S je l,  jeg har ikke ladet hende savne 

noget." —  „J e g  v il see B a rn e t!"  sagde D o n  M a n u e l .  

—  „O ieb likke lig t! svarte V e rte n , tagende et Lys: Jeg  stal 

bede hende komme ned." —  „N e i,  jeg v il nok selv gaae op 
t i l  hende."

D e gik op, fem Trapper h s it. Ved Enden a f en ved 

gamle M eubler sparret G a n g , som var Samlingsstedet for 

hele Nabolagets K a tte , befandt sig et usselt Tagkammer. 

Tobaksblade, ophangte paa Bjelkerne, udbredte en gjennemr 

trangende L u g t, som strax steg t i l  Hovedet. B a g  D oren 

stod en temmelig reenlig S e n g ; noget tangere borte en gam

mel Lånestol og et B o rd .



Betlersten sad ved Fsdderne af Sengen. F y rig t sprang 

hun op , da hun saae D o n  M a n u e l  ind tråde , og hilste 

ham med h iin  ydmyge og bedrsvelige M in e ,  hvormed hun 

pleiede at bede om Almisse. „ S m D ig ,  m it B a r n ! "  sagde 

Officeren t i l  hende. —  O g da hun blev staaende, tilfs iede 

V e rre n , i  det han stjsd hende hen mod en gammel S to l :  

„ S « t  D ig  dog. L a z a r  i l l a !  H ans Herlighed befaler d e t!"  

Og hun satte f ig ,  gandste fo rv ir re t,  paa Nanden a f S to r  

len ; D o n  M a n u e l  tog Lcenestolen, og P e d r o  B a d i l l o  

blev staaende med sit Lys i  H aandrn.

N u  spurgte Officeren fig selv, om den sjeldne S k jsn r 

hed, han fandt i dette usle Kam m er, kunde vcere den samr 

m e.B etle rs te , han havde beskyttet mod D o n  A n t o n i o ;  

fsrst lid t efter lid t gjenkjendte han hende. Denne M aaned, 

som hun havde tilb rag t inden D s rre , havde bevirket en vidr 

underlig Forandring i  L a z a r i l l a ' s  Udvortes. Hendes 

F a rve , fs r  bruun a f S o le n , havde igjen antaget den rener 

ste Hvidhed; istedet fo r at falde hende ned over A n fig te t i  

ulige F le tn inger, dannede nu hendes lange H aar en yndig 

K rands paa hendes unge Pande, og hendes fine henrivende 

T rcrk , der ikke mere skjulte fig under en forreven M a n til la ,  

havde forstjonnet fig ved er ubeskriveligt Udtryk a f Rolighed 

og Melancholie. E n  S irtses  K jo le , temmelig reenlig, gjorr 

de ogsaa den stjsnneste og rankeste T a ille  gjaldende, som 

D o n  M a n u e l  nogensinde havde beundret.

„ M i t  B a rn ! sagde han omsider, kastende et B l ik  paa 

L a z a r i l l a ' s  A rm , som hun endnu bar i  B in d :  D e r havr 

de kunnet stee en stor Ulykke, og stjsndt jeg var uskyldig 

deel. vilde jeg dog have vcrret utrsstelig derover. N u ,  Z  

er j ) ,  ved G uds Godhed, ncrsten gandste helbredt." „O g  

ved Eders Tjeners O m h u !" fa ld t P e d r o  B a d i l l o  ham i 

O rde t: Zeg har fs r  vceret Barbeer, og husker endnu L id t 

a f m it gamle Haandvcrrk. S p o rg  kun den L ille ! J g a a r



har jeg erklcrret hende for Rekonvalescent, og om en M aa- 

ned v il hun kunne bruge sin A rm  efter B eh ag ."

„ A k ,  D e er meget god. H erre ! raabte La  z a r i l  l a 

med Taarer i H inene: Een M aaned endnu, det er forlcrnge.

Zeg foler mig allerede nu meget v e l ................... jeg v il nok

kunne friste m it stakkels L iv ."

„R e t saa! S a t  kun Livet paa S p i l , '  fo r strax at 

kunne drive omkring ig jen! afbrsd Verten hende: Herre, 

hun tanker blot paa, igjen at komme t i l  S a n  - Francisco's 

P o r t ,  for her at sidde D ag u d . D ag  in d , med udrakt 

H aand ."

„ M i t  B a rn !  sagde D o n  M a n u e l ,  uden at kunne 

vende sine H ine fra  La z a r i l  l a :  D u  betler altsaa ved S a n - 

Francisco's P o r t? "  —  „ J a ,  Herre, ved den lille  Laage, og 

om Aftenen naar Ve ire t er godt, gaaer jeg paa den store 

Prom enade." —  „H a r  D u  Forcrldre? Hvo er D in  Fader?" 

—  „E n  blind M a n d , fo r meget velbekjendt ved Puertadel- 

S o l.  M in  M oder ledte ham, og sang, medens han spille

de V io lin . D e dsde Begge, da jeg fsrst var sex A a r gam

m el." —  „O g  hvo sorgede saa for D ig ? "  —  „ M in  B ed 

stemoder, en from Kone. H u n  er ogsaa dod, og jeg er nu 

gandste alene." Hendes Stem me va r, ved disse O rd , gandske 

bevceget og en Taare blinkede i  hendes lange H ienhaar.

„O g  for at leve, beder D u  om Almisse? spurgte D on  

M a n u e l  med dyb Deeltagelse: „A k ,  stakkels, stakkels B a r n ! 

D u  maa lcere at arbeide, L a z a r i l l a ;  det er det eneste 

M idde l t i l  at vcrre og forblive å r lig  a ltid . S aasnart D u  

har lcrrt N og e t, skal jeg skaffe D ig  en god P lads. Her 

er Noget for D in  U nderv iisn ing ."

E n  Pengepung fa ld t i  P e d r o  B a d  i l l o ' s  Haand, og 

Betlersken gjorde store H ine. D ette  Forsiag, at arbeide, 

syntes hende meget fo runde rlig t, men hun vovede ikke, at 

sige noget.



„D e t  er en Lykke! raabte V e rten : L a z a r i l l a ,  hver 

D ag  a f D i t  L iv  maa D u  takke G ud fo r dette Kaardestik; 

det v il gjsre D in  Lykke. D a  Hans Herlighed er saa hsi- 

modig, at betale for D in  U nderviisn ing, v il 'je g  se- at finde 

et dygtigt F ruen tim m er, som kan loere D ig  at sye. S a g 

tens v i l  det vare en S tu n d ,  for D u  kan jo siet ikke gjsre 

noget med D in e  Hcender. Tak nu Hans H erlighed." La- 

z a r  i l l a  mumlede nogle uforstaaelige Ord og saae paa D o n  

M a n u e l  med Taarer i  H inene.
„H v o r  hun er smuk! tcrnkte D on  M a n u e l :  Hvilken. 

Veltalenhed i dette stumme Udtryk a f E rkjendtlighed!" —  

„ N u ,  D u  store Tosse!" sagde P e d r o  B a d i l  lo gandske 

sagte: S i ig  dog Hans Herlighed noget B ehage lig t." M e n

L a z a r i l l a  fandt ingen Ord.

„.Jeg v il komme igjen om nogle D age! sagde Officeren, 

i det han stod op: Fa t M o d ! Jeg  stal nok hjelpe D ig ,  og 

med G uds B istand stal Resten a f D i t  L iv  vorde bedre, end 

Begyndelsen har vceret." D o n  M a n u e l  g ik , fo rv irre t, 

nasten bessjcrmmet, th i han havde begyndt at undfange onde

Tanker.
D o n  A n t o n i o  befandt sig endnu i Kaffehuset og 

laante sit L re  t i l  de t. O fficeren, i det han gik b o rt, sagde 

t i l  V e rten : „J e g  v i l ,  at Eders H u s tru , stal tage dette 

B a rn  under sin Varetcegt, og at hun navnligen aldrig lader 

hende komme herned. S a a  fmuk og faa fo r la d t, som hun

er, vilde hun snart vcrre fo rlo ren ."
„D e t  er meget sandt, fo r hun er saa uskyldig, som et 

nyfsdt B a rn . E n  v id tls ft ig  Person kunde let snakke hende

noget fo r ."
Officeren gik. D on  A n t o n i o  ncrrmede sig igjen An- 

dalufieren, og de talte sagte sammen. „D e t  er en brav, en 

velgjorende H e rre !"  sagde Verten med hoi Rost: „Troek, 

som disse, burde offentligt kundgjores. En fa ttig  Tos var

der saaret, man veed e i, hvorledes; en Officeer trceder t i l .



han giver mig sin Pengepung uden at tcrlle e fte r, hvorme- 

get der er deri . . .  tre D ubloner og tredive N ea lcr; der

med skulde jeg betale Saarlcegen og saa videre . . . .  idag 

kommer Officeren ig jen; han finder den arme Skabning 

ncrsten helbredr . . .  og han giver endnu en Haandfuld Ner 

-aler, samt store Lofter. Denne for en Maaned siden gandr 

ske lasede Betlerske er nu velklcrdt, hun har et Vcrrelse hos 

m ig og v il med Tiden komme i et godt H uus . . .  og det 

Skjonneste a f den hele H is to rie , mine H erre r, er, at Fan

den ikke faner noget at lee ad , at In g e n  kan sige: E fte r 

Barmhjertigheden kom S ynd en ; th i m in Kone vo g ^ r den 

unge P ige. Enhver kjender T h e r  esa B a d  i l l o . "

Im id le r t id  havde D on  A n t o n i o  reist sig. H an stil

lede sig ligeoverfor P e d r o  B a d i l l o  og sagde: „D e tte  

Isse Fruentim m er, som Eders Kone skal vogte,  er allerede 

gaaer gjennem mange Hcender. S i ig  kun hendes Beskytter 

d e t'fra  m ig ."

A lle  loe. D on  A n t o n i o  gik bort med en psbelagtig 

lystig M in e  og P e d r o  B a d i l l o  raabte i V rede: „Logn> 

mine H e rre r, Logn! Hvad kunne M andfo lk  ikke sigel D on  

A n t o n i o  havde forst fo rt Betlersken h id , og hun gjorde 

ham M odstand, for han er b ru ta l, tratttekjcrr, h<rslig a f 

A ns ig t, som Enhver kan see, og fa ttig  som en K irkerotte 

. . . .  jeg veed de t, jeg , som taler med Eder . . . .  den 

unge P ige  er fo rn u ft ig , jeg indestaaer derfor, og

jegskal sige D o n  A n t o n i o  der i hans H in e , jeg 

skal bede ham , ikke scrtte sine Been oftere i m it H u u s !"

».Naa! N a a ! sagde Andalusieren, fremtrædende a f G ru p r 

pen: I  behsver ikke at forivre J e r !  Jeg kunde fortcrlle 

J e r  Adskilligt om denne D u e , som jeg i tre Maaneder 

havde hos mig i m in Vaaning paa Pladsen S a n c ta r B a r 

bara, hvorpaa ;eg overlod hende t i l  En af mine Venner, en 
M us ikus."



H an fjernede sig. M e n  P e d r o  B a d i l l v  var gand/ 

ste fo rv ir re t,  og maatte taale mangen plump S p o t af de 

Tilstedevcrrende.

Nceste D ag  var D o n  M a n u e l  allerede tid lig t hos 

G rev M o n t e  p i n  o. Hans Herlighed havde nogle F o rrev  

ninger at afgjsre. D o n  M a n u e l  anmodedes om at vente 

ham i et t i l  Salonen stedende G allerie.

M ange M a le rie r smykkede dette kostbare R u m ; de fleste 

fremstillede Scener af der gamle og nye Testament. M e d  

adspredt B l ik  gjennemlsb D o n  M a n u e l  G allerier. D isse 

Helgene, disse Madonnabilleder erindrede ham ubestemt om 

den S k jonhed , han havde tru ffe t ig a a r, men ingensteds 

fandt han den saa fuldkommen og faa paafaldende. J o m fru 

hovederne med G lorien  vare ikke laa guddommelige, som 

L a z a r i l l a '  s.
D o n  M a n u e l  tvang sig t i l  at tanke paa D onna

L u i s a ;  men stedse fremstillede La  z a r i l  l a ' s  yndige og barm

lige T ra k  sig for ham paany.
H an satte sig ligeoverfor et M a le ris  af M a r i t  lo . D e t

var J o m fru  M a r i a ;  hendes sorte H in -  lsftede sig mod H im r 

le n , man folte Taarer under hendes Hienlaage og hendes ha lvt 

aabnede M u n d  syntes at udaande et S u k  a f hellig Hengivelse.

„ O ,  hvor dette guddommelige B ille d  ligner hende!" 

sagde D on  M a n u e l ,  hensunken i  sm Beskuelse.

„J e g  staaer t i l  Eders Herligheds Tjeneste!" sagde G rev 

M o n t e p i n o  indtradende.
Rast stod D o n  M a n u e l  op. H an rsdmede, som om 

Greven havde kunnet g ja tte , hvilke Tanker der sysselsatte 

ham, og skyndte sig at svare: „Behager det Eder, kunne v i

gaae sieblikkeligt."
„ M in  kjcrre M a n u e l ! "  svarte G reven , i  det han 

pludseligt opgav den alvorlige og ceremonielle Tone: „ J a ,  v i



ville ftrax gaae, da Z  er saa utaalmodig efter at see D onna 

L u  i fa . H un  er underrettet om vo rtB essg , og ved a lt det 

G ode, jeg har sagt hende om E der, er hun gandske stemt 

t i l  Eders Fordeel. D onna L u i s a  er ingen Skjsnhed; men 

hun har en fortræffelig Charakteer og et elskværdigt Vasen. 

D e t er en S k a t, jeg giver E der."
^ i

Gandffe bevceget taug han. D on  M a n u e l  fslte sig 

gjennemiisnet; han fandt ingen Ord. D e t er ingen S k jsn - 

hed; tankte han: O min G ud , hun er maaffee styg . . . . 

siden igaar satte D o n  M a n u e l  stor P r i is  paa Skjsnhed.

Undervejs var Talen kun om M edgiften. G rev M  o nr 

t e p i n o  lagde stor V a g t paa denne A rtike l. H an gik i 

D e ta il angaaende sine Formuesomstandigheder; A l t  var saa 

omhyggeligt bestemt, at selv en Advokat ikke vilde have fun- 

det noget at erindre. D on  M a n u e l  blev nasten bange; 

alle disse store Fordele, som stilledes ham saa n a r under 

H inene, forekom ham som etflags Oprejsning.

D e  naaede Klostret. D o n  M a n u e l  rystede nasten 

i det han steeg op ad T rappen , og den oiensynlige S ind s - 

bevagelse, han strabte at beherske, gladede ret den gamle 

Greve. Z  Talevarelset var In g e n .

Medens der gik B u d  efter D onna L u i s a ,  begyndte 

Greven at udbrede sig over nogle S a ltva rke r, som han eiede

i  Kongeriget Valencia, og som .han agtede at forbehol
de sig.

D on  M a n u e l  hsrte ham ikke. Hans hele Opmark- 

somhed var henvendt paa det uhyre G itte r , som deelte Tar 

levarelset. B a g  de sorte G ardiner havde han hsrt Fodtrin  

og S tem m er.

G ardinet droges tils ide, og der viste sig to Nonner og 

en D ue nn a , tre Medusahoveder, guulrunkne, afskyelige; 

man ffulde n<rsten troet, det var ffeet med F lid . B a g  dem 

stod D onna L u i s a .

4 *



D o n  M a n u e l  kastede et B lik  paa hende; derpaa 

bsrtvendre han sit A n f ig t ,  og Grev M o n t e p i n o  sagde al

vorsfuld : „ M in  D a tte r , jeg forestiller D ig  her D o n  M a n u e l  de 

V i l l a  V i c i o s a ,  C apita in  i H ans Majestæts G arde." —  

D onna  L u i s a  neiede meget d yb t, og satte sig ta tved G i t 

teret. N u  begyndte den meest forlegne, intetsigende og cere

monielle S am ta le . G rev M o n r e p i n o  viste en meget god 

V i l l ie ,  D onna L u i s a  en stor Frygtsomhed, og D on  M a 

n u e l  et fo rtv iv le t M o d . S y n e t a f D onna L u i s a  havde 

strax i Begyndelsen tilin te tg jo rt ham , og efter det forste 

M om en t viste han sig som en M a n d , der v il tage sin B e 

slutning.
M a n  forestille sig en lille  D am e, saa smcrkker, saa f iin , 

at hun syntes at blive borte i de vide Folder a f en sort, stor- 

blommet Atlaskjole, Om Halsen bar hun en Perlekrands, 

der bagtil var indfietret i hendes meget blonde H aar. Hen

des T ra k  dannede, uden just at vare uregelmæssige, en b i

zar og ulykkelig B la n d in g . Saadan var D onna L u i s a .  

K un  eengang vovede D on  M a n u e l  at betragte hende, og 

i  det han sammenlignede hende med h iin t fortryllende B a rn , 

som hans E rind ring  saa uafladeligt syslede med, fs lte  

han en Bevagelse af Modbydelighed og gandske ub illig

Vrede.
D onna  L u i s a  talte lidet. Hendes Stem m e var bltd, 

hendes Udtryk va lg te , og maastee skjulte der sig, under det 

'  ubetydelige Udvortes, en hsimodig og god S je l ,  en dannet 

starpttankende A and, men D o n M a n u e l  bestrabte sig ikke 

fo r, at gjsre nogen Opdagelse i denne R etn ing .
E fte t en Times Ophold brod M o n t e p i n o  op. D e t 

var i  sin Orden, at D on  M a n u e l  bad om Tilladelse t i l  at 

komme ig jen; men alligevel maatte hans tilkommende S v i 

gerfader erindre ham herom. Ved en simpel CompUmene 

gav D onna  L u i s a  sit S am tykke, men en lsn lrg  G lade 

lyste i  det S m i i l ,  hvormed hun saae paa sin Fader, og



hendes smaae graae H ine sendte frygtsomt D on  M a n u e l  

<t B l ik ,  som Denne lykkeligviis ikke bemærkede.

Ester at have forladt K lostre t, troede G rev M o n t e ;

p i n o  sig fo rp lig te t t i l ,  paany at udbrede sig over sin D a t-
»

ters gode Egenskaber og over hendes M e d g ift. Dennegang 

fa ld t det endnu starkere i H inene , at der var M eget, som 

denne M e d g ift skulde bsde paa.

D on  M a n u e l  var en S pa n ie r a f adel B y rd ;  havde 

han engang givet sit O rd , saa tankte han ikke paa , ad 

Snigveie at trcekke sig tilbage. H an  overgav sig.

I  en Maaned gik han meget regelmæssigt to Gange 

om Ugen t i l  Benediktinerindernes Kloster. G rev M o n t e r  

p i n o  ledsagede ham ikke a lt id , og ofte var In g e n ,  uden 

den gamle D u e n n a , tilstede ved hans Underholdninger med 

D onna L u i s a .

D o n  M a n u e l  maatte tilstaae, at hans Tilkommende 

besad megen Aand, en uforlignelig Sagtmodighed i Charakr 

teren, adle og behagelige M anerer. Og dog ansaae han 

sig for det ulykkeligste Menneske paa Jorden. Hans M odr 

bydelighed for dette LEgteskab forsgedes trods al den A n 

strengelse, hvormed han strabte at beseire den. I n t e t  Hen

syn t i l  Rang eller Formue havde kunnet bringe ham t i l  

stigt et O ffer; men han troede sin LEre bunden og var der

for fastbefluttet, at agte D onna L u is a , om det end ffulde koste 

hans Livs hele Lykke. G rev M o n  te  p in  o markeds In te t .

Bryllupsdagen var endnu ikke berammet, men Enhver 

ansaae den for gandffe na r og D on  M a n u e l  modtog hver 

D ag  Lykonffninger. Tilsidst vilde han udentvivl have la r t  

at vurdere den Lykke, at vare forbunden med en elskværdig 

Q v in d e . som var af hoi B y r d ,  altid sig selv liig , og som 

ei havde anden F e il,  end en v is Hastighed, naar ikke h iin  

fortryllende S kabn ing , hvis Lige han forgjavcs ssgte i hen

de, stedse havde svavet ham for H ie.



H an havde g jort Regning paa, at Tiden skulde ud

flette dette dybe In d t r y k ;  men skjondt han ikke havde seet 

La  z a r i l  l a  igieN, fo lte  han dog i  sit Inderste , ar. hun ikke 

var glemt og at hendes .Billed uafladeligt tramgte sig mel

lem ham og D onna L u i s a .

E n  D a g , da D o n  M a n u e l  var alene i  .Benedikti

nerindernes K loster, kom det ham fo re , som om D onna 

L u i s a  modtog ham med en alvorligere M in e ,  end sædvan

lig t. E fte r nogle Oieblikkes Forlsb gav hun sin Duenna et 

Tegn at fjerne sig.

P a a  denne M aade bleve de saagodtsom ene, vel ad

skilte ved G it t re t ,  men dog hinanden saa ncrr, at de kunde 

samtale sagte, uden at hsres a f de to N onner, som opholdt 

sig i den anden Ende af Talevcerelset.

„D o n  M a n u e l !  sagde den unge Grevinde med be

væget R e s t, men med en v is  Bestemthed: Jeg  har en 

B e n  t i l  D e m , og jeg vover at tro e , at de ei v i l afflaae 

den, th i Deres saavelsom m in Lykke beroer derpaa."

D o n  M a n u e l  folte noget, som lignede en Gysen. 

H an saae ned for sig og bukkede, uden at kunne sige et 

eneste Ord.

„ D a  D e  becrrede mig med Deres V a lg , vedblev D onna 

L u i s a  med dyb A lvorlighed : udbad jeg mig en M aaneds 

Frist t i l  at overveje dette F o rfla g , som vel smigrede m ig, 

men hvorpaa jeg dog ikke var forberedt. Uagtet denne Be- 

ttrnknings.tid troede m in Fader, at kunne gjsre Regning paa 

m it Sam tykke; han har fe ile t."

Disse sidste O rd , som hun udtalte i  dyb Bevargelse, 

aflokkede D o n  M a n u e l  et Overraskelses- og G lades-U d - 

raab. H an saae paa D o n n a  L u i s a ,  som om han tvivlede 

om, at have forstaaet hende ret ,  og hun vedblev med ro li

gere S tem m e: „J e g  har besluttet, ei at forlade dette H u u s , 

hvor m in B arndom  er henrunden saa lykkeligt. Jeg  skat 

selv underrette m in Fader derom. D e t Eneste, hvorom jeg



beder D em , er, a tD e  ikke troer Dem  forp lig tet t i l ,  at ytkre fvr- 

megen M isnoielse over dette B ru d . D e t vilde forege min 

Faders Utilfredshed. G id  h<̂ n derfor maa finde Dem  saa 

ligegyldig, som jeg snffer d e tl"

Gandffe bedsvet, lovede D on  M a n u e l  a f sit fulde 

H je rte , at tage Sagen gandffe ro lig t. M a n  a fta lte , at 

D onna L u i  fa  allerede samme D ag  skulde underrette sin 

Fader om A lt .

D a  a lt dette var ordnet, kaldte hun paa sin D uenua, 

og stod op med de Or d :  „D o n  M a n u e l ,  jeg haaber, at 

Forbindelsen mellem Dem  og m in Fader ikke v il vorde 

gandffe afbrudt . . . .  jeg smigrer mig ogsaa med, at be

holde en Ven i Dem . N a a r D e  engang vorder g i f t ,  saa 

belsg stundom den stakkels Eneboerffe . . . .  og naar jeg 

gjenseer Dem . . . .  lykkelig . . . .  i Nydelsen af Jorde- 

livets bedste G lader . . . .  v il jeg i der mindste kunne sige  ̂

t i l  mig selv: Jeg har bidraget saa meget t i l  hans Lykke,

som jeg form aaede............... og n u ..................F a rve l, D on

Manuel !"
Han fs lte  en saadan Taknemmelighed i sig, han elskede 

D onna L u i s a ,  i dette H ieb lik , saa h o it ,  at han nasten 

,med Lidenskab svor, at vare hendes hengivneste V e n ,  hen

des Ven for hele Livet.'

H un  udrakte sin Haand. Deres Fingre bersrte hver

andre gjennem G it t re t ;  derpaa neiede hun dyb t, og trak 

sig tilbage. M ed Forbavselse bemarkede D on  M a n u e l  at 

hun havde Taarer i  Hinene.

H an forlod Klostret med Haab og G lade i H je rte t, 

liig  en stakkels Fange, der seer det Fangsel aabnes, hvor 

han troede, at skulle have hensukket Resten a f sine Dage. 

Uden at gjsre sig selv Regnskab for hvad han havde at 

ha abe,'frydede han sig ved sin Frihed, og tankte med Hen

rykkelse paa La  z a r i l  l a.



D on  M anue l var en ir r l ig M a n d . Han tamkte endnu 

ikke paa,  at forfsre dette B a r n ,  men hans H jerte bankede 

ved Tanken , om , at see hende ig je n , at gjsre hende vel, 

uden ar Nogen havde R et t i l ,  at forlange Regnskab derfor.

Sam m e D a g , paa Promenadetiden, besogte D on  M  ar '  

n u e l  P rado.

P e d r o  B a d  i l  l o stod i sin D s r .  „E ders Herligbed 

vare velkommen! sagde han, i det han traadte hen for D on  

M a n u e l :  Zeg havde allerede g jort Eder min O pvartn ing , 

hvis jeg havde vidst Eders N avn  og Eders B o p a l."

„Z e g  kommer noget silde, for at spsrge, hvorledes det 

gaaer B a rn e t! afbrod D o n  M a n u e l  ham : H a r Z  bacu 

ret Omhu for hende, P e d r o  B a d i l l o ? "

Kaffeverten foldede H anderne, rystede paa Hovedet 

med foragtelig M in e  cg sagde: „A k  Herre, i  hvilken utakr 

nemmelig Zo rd  ere Eders Velgjerninger faldne! Denne lille  

L a z a r  i l l a  er et S k a rn ! E n  smuk M orgen er hun leben 

sin V e i, og jeg veed, paa m in S je l,  ikke, hvad der er bler 

vet a f hende."
Ved dette faa uventede S v a r  syntes D o n  M a n u e l  

i Begyndelsen bestyrtet; derpaa bragte U v illie , Vrede, et- 

flags skinsygt Raseri, som han aldrig havde kjendt, hans 

B lo d  i Kog.
„H u n  er ikke mere her?" raabte han: „E e n  eller am 

den S kurk  har maaskee bo rtfo rt hende!"

»Jeg  har al G rund t i l  at troe, at hun er gaaet bort 

alene. In g e n  levende S je l har ta lt med hende saalcrnge 

hun befandt sig i m it H uus. G ud er m it V idne , jeg har 

behandlet hende som m in egen D a tte r. Jssndags fjorten 

Dage grk T h e r e s e  op t i l  hende, for at sige hende, hun 

skulde folge med i Messen; men hendes S tu e  var tom ."

„ H a r Z  sogt efter hende?" afbrsd D on  M a n u e l  ham.



„N e i,  Herre! M en  jeg tamker, hun opholder sig paa de 

samme S teder som fo r, i Alkala-Gaden, ved Puerta-del- 

S o l,  og Gud stal vide, hvad hun g jsr d e r/ '

N u  fortalte P e d r o  B a d i l l o ,  hvad Andalusieren og 

D on A n t o n i o  C o / o s i a  n C a m p  i l  l o havde sagt. „ I  

kroer disse blye M in e r ,  disse nedslagne H in e !"  sluttede han 

sin Ta le : „Ogsaa jeg ansaae hende for en Helgeninde, men 

nu er jeg overbeviist vm hendes Uvcerdighed."

„D e t  er u m u lig t!"  raabte D on  M a n u e l  og gik.

Forsi gjennemlob han hele Alkalagaden; derpaa vendte 

han tilbage t i l  P rado og ssgte i Alleerne. M ange B e tle r- 

ster udrakte deres Heender imod ham; andre Skabninger, 

endnu uslere, trods deres Knip li'ngsm antiller og deres G u ld 

kæder tilkastede ham omme B likke , men han gjenkjendte ikke 

L a z a r i l l a .  blandt dem.

Omsider, just som han gik gjennem Alkalaporten, sagde 

en Stemme bag ham: r/r 'co /"

Rast vendte han sig om, og fo rv irre t, bestyrtet, gjorde 

L a z a r i l l a  en Bevcegelse, for at undflye. „H v a d  gjorde D u  

der?" spurgte han, gribende hende i A rm en, med etflags 

foragtende Skinsyge.

Gandste forncermet saae hun paa ham og svarte: „J e g  

beder om m it B ro d , H erre ! Jeg  er en fa ttig  P ig e !"  Og 

hun begyndte at grcede, th i hun fslte etslags S a m v it t ig 

hedsnag over, at have viist sig utaknemmelig mod D on  

M a n u e l ,  der havde g jort hende saameget G odt.

„K o m  m ed!" sagde han mildere.

H un  fulgte ham uden M odstand, og de gik hen i en 

eensom Allee, hvor de satte sig. D on  M a n u e l  tog B e t

lerstens M a n tille  tilside og betragtede ved M aanens S k in  

dette aabne, deilige Ansigt. H un  stjalv ved hans B lik .

„ L a z a r i l l a ! "  sagde han, idet han bestrabte sig fo r, at 

vcrre ro lig : „H v o rfo r har D u  forladt P e d r o  B a d i l l o ' s  

Huus? H a r man ikke behandlet D ig  ve l? "



„ S ,  m in G ud , jo ! D e r manglede mig In te t ,  H e rre !"

„H v o r fo r  gik D u  da?"

H u n  svarte ikke.
„ M a n  siger. D u  har g jo rt det, fo r at fore et flet Lev

n e t!"  vedblev D o n  M a n u e l .
L a z a r . i l l a  foldede sine H ander. R im e ligv iis  begreb

hun den b ittre  Foragt, som ledsagede disse O rd , th i hun 

sagde, ikke uden H eftighed: „J e g  er en a r lig  P ig e , H e rre !"

; ,N u , hvorfor har D u  da fo rlad t det Tilflugtssted, jeg 

gav D ig ?  H vo rfo r er D u  her?" raabte D o n  M a n u e l :  

„ S i ig  mig det, L a z a r i l l a !  S i ig  mig det sieblikkeligr, 

og, ved D in  S je l,  fordslg mig I n t e t ,  th i D u  seer, jeg er 

D ig  god! F ry g t I n t e t ! N u ,  B a rn , siig mig A l t . "

„A k  Herre, hvad skal jeg sige? Jeg  har ingen stor 

S y n d  paa m in S am vittighed . M in  eneste B rsde  er, at 

jeg har va re t utaknemmelig mod Eder og mod H r . V a 

d i !  lo . M e n  —  jeg var dsd, var jeg bleven i dette H uus. 

O , hvilket L iv !  A lt id  indelukket, siddende, med Arbeid i 

Haanden.' Jeg  maatte grade, hvergang 'jeg saae ned paa 

Gaden. E n  D ag gik jeg bort. D e t er A l t . "

„S g  hvad har D u  siden g jo rt? "

»Jeg har, betler ved S a n  Francisco's P o r t ; om A f 

tenen befandt jeg mig her."

»Frygtede D u  ikke, at msde h iin  Herre, som en A ften 

mishandlede D ig ? "

„H a n  fulgte mig noglegange, men jeg holdt mig i A l 

leerne, hvor der var mange Folk, og han talte aldrig t i l  mig.

„D e r  er ogsaa en anden M a n d , som folger D ig  og 

som kjender D ig  meget godt. H an  siger. D u  har levet

med ham hele tre M aaneder."

„ S a a  siger han en skjandig L s g n !"  svarte Betlersken 

o p rs r t: „H e llige  J o m fru , beskyt mig mod disse onde M a n d !"  

H u n  kyssede der ved hendes H a ls  hangende S k a p u lie r ; der-



paa stod hun uro lig  op og sagde: „E ders Herlighed ville 

undskylde m ig ! Jeg  man gaae; Alleerne vorde tomme."

„J e g  stal fslge D ig ! "  sagde D on  M a n u e l :  „T a g  
m in A rm !"

H u n  veeg forskrækket tilbage.

„T a g  dog m in A r m !"  vedblev han: „F ryg te r D u  nor 
get hos m ig?"

„A k  nei, min H e rre !"  raabte hun : „ I  v i l mig ikke 

ilde, I  er ædelmodig mod en fa ttig  P ige . Jeg  v il gaae 

ved S iden a f E der."

H an nsdte hende t i l ,  at ststte sig ved hans A rm , og 

lod hende vise B e i. E fte r en halv T im es V andring  naaede 

de Omgivelserne a f Pladsen de la Cebuda.

„H e rre !"  sagde Betlersken, standsende m idt i  en msrk, 

trang og smudsig Gade> der ironisk bar N avn  a f Z« eaZZs 

eks „ V i  ere ved m it H jem . G ud lsnne

Eder for Eders Godhed! Jeg skal hver D ag  bede en Nor 
senkrands for E d e r!"

M ed disse Ord forsvandt hun i en msrk Gang. D o n  

M a n u e l  sprang efter hende og indhentede hende ved den 

forfaldne Trappe, hun just vilde betrarde.

„J e g  v il fslge D ig  t i l  D i t  K am m er!" sagde han: 

„M e n  boer D u  da virkelig her?"

D ette H uus saae ud som en M ordergrube; D sre n . stod 

aaben D ag og N a t. Ved Enden a f Gangen laae en liden 

G aard, hvortil flere msrke Gjennemgange grarndsede. Aaben 

for alle V inde harvede Trappen sig i en K ro g ; en m at 
Lampe belyste den.

L a z a r i l l a  syntes forfarrdet over Don. M a n u e l ' s  
Beslutn ing.

„H e rre ! sagde hun med bedende M in e :  Forlad m ig ! 

Jeg  er i Sikkerhed her. N u  er jeg ntrsten bange for Eder. 

Herre, jeg er en fa ttig  P ige , men aldrig er en M and  

traadt ind i min S tu e ."



„J e g  giver D ig ,  som Adelsmand, m it O rd, kun at 

blive der et H ieb lik , men derop v il jeg. La  z a r i l  la . "

H u n  gjorde Korsets Tegn, og tcrndte en S tu m p  LyS 

ved Lampen. Derpaa gik de op. La  z a r i l l a  foran. D a  

de havde naaet tredie Etage, aabnede sig en D s r ,  og der 

v ifte  sig en gammel Betlerskes Pergamentsansigt i P ro f il.

La  z a r  i l l a  skjulte D o n  M a n u e l  bag sig og skyndte 

sig at sige: » D e t er m ig, det er m ig. M oder H o r t i g a z !

God A fte n , jeg trcrnger t i l  I n t e t . "

„J e g  har bragt D ig  en S kaa l S uppe , ah, gandske 

de lika t!" sagde den G am le : „J e g  har hentet den hos de 

barmhjertige B rod re . D en staaer paa D i t  B o rd  —  jeg 

har holdt den varm t i l  D ig ,  men D u  er bleven lange, ude 

ia fte n ; V o g t D ig ,  L il le !"

D en  gamle N atug le  trak sig tilbage i sit H u l;  Lazar  

r i l  l a  lagde Fingeren paa M unden og gav D o n  M a n u e l  

et Tegn, ar gaae, men han paastod, at v ille  fslge B e tr

lersken.
I  den sidste Etage af dette smudsige og forfaldne HuuS 

va r der et lidet Kammer uden K am in , uden Vinduesskoder 

—  det var La  z a r i l  la 's  S tu e . D e t hele M sblem ent var 

ikke tre Realer v a rd ; dog skjulte den strengeste Reenlighed 

Armoden. Gamle Helgenbilleder smykkede Voeggene, Roser 

blomstrede i et Potteskaar. D e r var et B o rd  og een eneste 

S to l ;  Sengen var tarvelig som en Kartheusers, men havde

dog et hvid t Teppe.
L a z a r i l l a  blev staaende, rystende over hele Legemet; 

D o n  M a n u e l  kastede et rast B l ik  om sig, og steeg ned 

igjen med de O rd : » L a z a r i l l a ,  imorgen sees v i ig jen."

D a  D o n  M a n u e l  kom hjem, fandt han et B re v  fra  

G rev  M o n t e p i n o .  H an  havde fo rlad t M ad rid  samme 

A fren , meget vred over sin D a tte rs  Forhold, uden at ber 

sidde M o d  t i l ,  a t tage Afsted fra  den M a n d , han havde 

gltrdet sig t i l ,  at kalde fin Svigerssn.



—  61 —

Noeste D aa besogte D on M a n u e l  P rado meget tid , 

lig t. L a z a r i l l a  kom fsrst mod A ften . D e  satte sig i en 

eensom Allee.

N u  tilkjendegav D o n  M a n u e l  Betlersten, hvad han 

kunde og ville gjsre for hende. H an forestog hende, at virre 

hans Elskerinde; hun afflog det hverken med Foragt, eller 

med Vrede, men med kold Fasthed. D o n  M a n u e l  forlod 

hende, forundret, fo rts rne t, og svor, a ldrig at v ille  see 

hende igjen.

Dagen efter opsogte han hende og fulgte hende langt

fra . D en fslgende D ag  talte han med hende, og snart 

ventede han 'hve r A ften paa Leilighed t i l  at sige hende, at 

han elskede hende, at hendes Ligegyldighed, hendes fortsatte 

Vcegring, gjorde ham ulykkelig. H an undskyldte hendes Lu- 

ner, hendes simple M ane re r; han agtede hende; det smer

tede ham, at see hende fa ttig  og forstsdt. Tilsidst elskede 

han hende a f H jertensgrund.

M e n  uden at irndse en saa fornem Elsker og en saa 

heftig Lidenskab, vedblev L a z a r i l l a  at betle, og omsider 

tratttede D on  M a n u e l ' s  Forstag hende, istedetfor at smigre 

og forfors hende.

Im id le r t id  vakte disse hyppige S am ta le r D o n  A n t o 

n i o  C o l o s i a  y C a m p i l l o ' s  Nysgjerrighed. D a  han t i l 

bragte sin meeste T id  paa Promenaden, havde han god Lei

lighed t i l  at iagttage Betlersten. og hans stette Lidenstaber 

vaagnede, da han begyndte at forudses, at en Anden skulde 

eie denne P ige , som havde forsmaaet ham.

E n A ften  sagde han t i l  Andalusieren, der var bleven 

hans Fortro lige : „ P e p e ,  min S o n , jeg maa vide A ltin g  

meget noie. Denne smukke Officeer synes at tage L a z a 

r i l l a  under sin udtrykkelige Beskyttelse."

„J a lt fa ld  udstyrer han hende kun m aadelig t!" sagde 

Andalusieren: „J e s u s ! H un  gaaer uslere klcedt, end den 

lyksalige S t .  Johannes. Jeg vilde holde hende som en



Prindsesse, hvis hun rilhorte m ig, men min M en ing  er,

hun tilho rer In g e n ."  ^

„Z e g  vilde give Halvdelen af m it N a v n , fo r at vide, 

hvorledes det hoenger sammen! P s p e ,  m in S o n ,  kunde 

D u  ikke finde noget M id d e l t i l ,  at passe ham op i N æ r

heden?"
„M e g e t forbunden! Jeg  lomges fle t ikke efter, at lade 

mig morbanke a f hans D rabanter. M e n  da jeg er Eder 

meget hengiven, kunde jeg nok h itte  paa noget. Zeg har 

allerede en P la n ,  men jeg flammer mig i m it H je rte , naar 

jeg bettrnker, hvor dybt jeg nedlader m ig ."

H er gjorde han en Bevægelse, som E n , der a ftsrrer en

Tallerken.

„ D u  v i l  igjen vcrre T jene r? " raabte D o n  A n t o n i o .

„ Z a ,  hos Gardeofficeren, hvis det er m u lig t."

Sam m e D ag  afragede P e p e  fik Skjceg, ifo rte  fig et 

Livres og begyndte at gaae omkring t i l  alle de Personer, 

fjern og noer, der kunde underststte ham i hans P la n . En 

ulykkelig Skjebne vilde, at D o n  M a n u e l  im idlertid afske

digede fin  Kammertjener. O tte Dage efter havde P s p e  

Tjenesten.

S ex Uger sildigere modtes D on  A n t o n i o  C o l o s i a

y C a m p i l l a  og P s p e  paa P rabo.
„ N u ,  hvor D jcrvlen er D u  da? siger D o n  A n t o n i o :

Over en M aaned har jeg ssgt efter D ig ,  th i D u  kommer

ikke t i l  m ig. N u ,  hvad har D u  at sige m ig ? "
„ I n t e t !  svarte han ko ld tt I n t e t ,  eller saagodtsom I n 

tet. Je g  v i l  blot lade Eder vide, at jeg g ifte r m ig ."

„ A h ,  ah ! Og hvo er da den a f G ud og Mennesker

forladte Q.vinde, som v il oegte D ig ? "
„L a  z a r i l  la ,  haaber jeg. J a ,  D on  A n t o n i o ,  jeg 

. er en aabenhjertig M a n d , og har ikke v ille t undlade, at un



derrette Eder derom. Jeg  er fo rlib t i den Lille , og jeg v il 

ret strax foreflaae hende, at vorde m in Kone."

„ P e p e !  sagde D on  A n t o n i o ,  tcrmmende sin opsti

gende V rede: P e p e ,  m in V e n ! V i  v ille  tale ro lig t om 

denne S a g . D u  v i l  crgte denne gemene T s s , D on  ^Nå- 

n u  el's M aitresse?"

„H u n  er In g e n s  M aitresse! L a z a r i l l a  er en for

nu ftig  P ige , hun har forsmaaet D o n  M a n u e l ' s  Penge 

og Forceringer, hun kan ikke lide ham. Z  en Maaned har 

Z  ikke seet hende her, hun forlader ikke San-Francisco'S 

P o r t ;  her har jeg i Frastand maattet holde H ie  med hen

de, efter D on  M a n u e l ' s  B e fa ling . M e n  ved den Lejlig

hed har jeg forelsket mig i  hende. H u n  har ikke v ille t vcere 

en fornem Herres E l s k e r i n d e ;  men hun v il prise sig lyk

kelig ved at vorde en fa ttig  Djcevels K o n e .  Zeg cegter 

hende lige for D on  M a n u e l ' s  Ncrse!"

„M e g e t vel. Og saa?" —  „S a a  tager jeg hende med 

t i l  A lm unecar; det er et godt Land, hvor jeg er fra , og 

det er S k ik  sammesteds, at bcrre en lille D o lk  i B e lte t . . . . "

„V e n  P e p e ,  jeg v i l  sige D ig  noget. Zaftes har L a 

z a r i l l a  vcrret hos D on  M a n u e l  t i l  Klokken Elleve i  A l 

leen ved de to B rs n d e ."

P ^ p e  soer med Haanden under sin T ro ie  og udstsdte 

en Forbandelse. Derpaa sagde han: „Ligemeget! H un  er 

fo rn u ft ig !"  Dermed gik han, uden at sige D o n  A n t o n i o  

Farvel.

H an  lsb t i l  San-Francisco's P o r t ,  v is paa, at trcrffe 

Betlersken her. M e n  hun var her ikke. N u  bestuttede 

han, at opssge hende i hendes Kammer, hvor han fs r  havde 

vcrret i  D on  M a n u e l t  LErinde.

L a z a r i l l a  sad, idet han bankede paa. Albuerne stst-. 

tede paa B orde t, Ansigtet skjult i begge Hcender. H un 

syntes hensunken i  dybe D rsm m erie r, men det vilde vcrret 

vanskeligt at gjcrtte, om det var Kummer eller Glcrde, som



-besjelede hende. H un  hilste P « p e ,  idet hun nikkede med 

Hovedet, og ventede nu paa, hvad han havde at sige hende, 

som om hun allerede var forberedt paa hans Budskab.

P s p e  var sieblikkeligt bestyrtet. H an saae sig om for 

a t ssge en S t o l , . tb i han fandt det ikke beqvemt, staaende 

at begynde sit hoitidelige Foredrag. D a  han ikke kunde finde 

Noget at sidde paa, korslagde han Armene og sagde alvors

fu ld : „L a  z a r i l  l a ,  jeg er her, fo r at tale med Eder om en 

S a g , som skal grunde Eders hele L ivs Lykke." H an smiilte 

le t, og nikkede, som om hun forud vidste, hvad det g ja ldt.

„ L a z a r  i l l a !  vedblev han, tydende dette t i l  sin For- 

deel: For jeg siger Eder A l t ,  hvad jeg har paa m it H je rte , 

maa jeg vide, om Z  mindes, at have seet mig fo r , for tre 

Maaneder siden om trent, da jeg en A ften  sang paa P ra d o ."

Forundret rystede hun paa Hovedet. M e n  ftrax der- 

paa raabte hun, greben a f en pludselig E rin d rin g : „ I  har 

flaaet mig en A fte n !"
„A k  ja , desvcrrre! tog han O rdet: M e n  jeg v il gjsre 

A lt  godt igjen, ved at tilbyde Eder A lt ,  hvad jeg eier, min 

Haand og m it H jerte. V i l  Z  indgaae i leg itim t SEgtessab 

med P > 'p  e B a d a l s o ?  H an tilbyder Eder sin Fortjeneste, 

sit B lo d ."  H an kastede sig paa Kn<r og vedblev: „ N u ,  

samtykker Z  ikke? Zeg eisser Eder, og jeg har Noget paa 

Kistebunden . . . .  Sexhundred Nealer . . . .  jeg er et 

godt P a r t i ,  L a z a r i l l a .  Z  kan leve, uden at I  behover, 

at rore A er t i l  noget. N u ,  naar skal v i have B ry llu p ?

„ A ld r ig ! D e t er u m u lig t! "  svarte hun ro lig t. —  „U m u 

lig t !  Og hvo rfo r? " sagde han, idet han stod op med en 

Bevægelse a f Vrede og Forag t: „ I  finder maassee, at jeg 

ei er Eder vcrrd? G ud bevares! Z  g jsr kanssee Regning 

- paa, at vorde g ift med en G rand , Z ,  med Eders bare

Been og Eders pjaltede M a n t i l le ! "
Betlerpigen var en godmodig Skabning. H u n  svarte 

gandsse simpelt: „ P  epe , jeg kan ikke <rgte J e r ,  fordi jeg
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har lovet at agte en )lnden. Gaae strax bort herfra, th i 

der kunde let handes Eder noget Ubehageligt her. Gaae! 

Zeg stal aldrig huske paa, hvad I  sagde mig n ys ."  "

Disse velvillige Ord besvarte P ^ p e  kun med en trur 

ende M in e . H an gik rasende bort, endogsaa uden at spsrge

om den Medbeilers N a vn , som hun foretrak for ham. __

„E n  eller anden B e tle r udentviv l! tankte han: Oho, jeg 

skal underrette D on  M a n u e l  derom." ,

En Uge sildigere tog D on  M a n u e l  sin Af f fed som 

Capitain i Garden. —  Z  uogen T id  havde han levet mer 

get indgetogen, og lod sig nu forlyde med, at v ille  gjore en 

Neise t i l  Frankrig. S n a r t  var det Rygte i Om lob, at han

vilde gifte sig, men Zngen vidste B rudens N a v n , In g e n  
fik Anmeldelse derom.

D onna L u i s a  var den Eneste, D on  M a n u e l  meldte 

sin Afreise. Hans B re v  indeholdt kun nogle L in ie r, men 

det kostede Modtagerinden mange Taarer. D on  M a n u e l  

sagde hende deri Farvel og underrettede hende om det sal- 

somme G ifte rm aa l. —  D en unge Grevinde skrev t i l  sin Far 

der og bad ham tillade, at hun tog Novicestoret, men G re 

ven var ikke at rokke i den Bestemmelse, at hans D a tte r

ikke maatte trade ind i Ordenen, saalange hun var m im 
dreaarig.

Ved sin Afreise havde D on  M a n u e l  kun medtaget 

to Tjenere. P ^ p e  var bleven i M a d r id , hvor han ffulde 

fore Overopsynet i H ote lle t, og man kan sige, at han ber 

tragtede det som sit eget. Hans gamle Ven D on  A n t o 

n i o  C o l o s i a  y C a m p i l l o  besogte ham hver D ag .

Om trent atten Maaneder efter D on  M a n u e l ' s  A ft 

reise spiste P « p e  tila ften  med sin Ven A n t o n i o  og nogle 

Tjenere, samt en gammel D uenna, der tjente dem som Kok-

.5
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kepige. D e t var henimod M id n a t,  og man var just i der 

bedste Lag, da Nogen bankede stcrrkt paa den store P o r t.

„H e llige  Jakob, hvad er det for en Fredsforstyrrer?" 

raabte P s p e .  D en Gamle lob t i l  V ind ue t, og saae en 

Reisevogn med to Tjenere bagpaa holde for P o rten . „H a n s  

H e rlighed !" streg hun : „D e t  er Hans Herlighed, som kom

mer tilbage. E r det da m u lig t, a r man saaledes kan fulde 

ned fra  Skyerne! I n t e t  er istand, ingen S tue , reengjort, 

ingen G ard iner for V induerne. Havde man blot vidst det

en D a g  fo ru d !"
Im id le r t id  var D on  A n t o n i o .forsvunden, oz P e p e  

tilte  at aabne P o rte n , ledsaget a f to Tjenere med bromdende 

Fakler. Vognen rullede, ind i Gaarden. D o n  M a n u e l  

steg ud;  derpaa gav han stn Kone Haanden, for at fore 

hende op i den store S a l ,  medens man lassede af.

D e t er noget ret S s rg e lig t, efter en lang Fraværelse 

at komme hjem, uden at vcrre ventet. D isse S teder, som 

man nu igjen stal tage i  Besiddelse, give et ode og trost- 

lost Skue. M a n  foler sig som fremmed i sit eget H u u s , 

og man maa, saa at sige, forst stifte nyt Dekjendtstab med 

sin hele Omgivelse. M a n  befandt sig i Februarmaaned; 

det var koldt. D o n  M a n u e l  lod lergge i ,  han stjod en 

Lcrnestol hen t i l  Kam inen, og L a z a r i l l a  udhviilte  sig deri,

indhylle t i sin P e ls .
To  Lys bramdte paa B o rde t, og gjorde netop de fo r

gyldte Lister synlige, som indfattede de Damastes Tapeter 

i  S a lo n e n ; de uhyre S pe ile  kastede dunkle Resterer mod 

der med Freskomalerier smykkede-Loft, og en S tra a le  a f 

M aanen brod igjennem de for G ard iner blottede V induer. 

L a z a r i l l a  kastede et B l ik  om sig; derpaa satte hun sig t i l 

rette i  Lånestolen og lukkede sine H in e , som for at sove, 

men en Taare blinkede under hendes lange H ienhaar, og 

D o n  M a n u e l  sagde vel den hundredste G ang, idet han 

betragtede hende med B itte rh e d : „H u n  er ikke lykkelig! M in



G ud, hvorfor? Zeg elsker hende dog, og sorger kun for 
hendes Lykke."

D on  M a n u e l  havde ogsaa kunnet sporge sig selv, 

hvorfor han ikke var lykkelig i Besiddelsen' as denne Kone. 

D en sjeldne Skjsnhed, som havde fo rfo rt ham, straalte den

gang i al sin G lands; hvad der fattedes i dens Fuldkom

menhed, havde et omhyggeligt To ile tte , et r ig t Livs P ra g t, 

givet den. Desuden var L a z a r i l l a  en god S kabn ing , 

frygtsom, indskrænket, fu ld a f Ydmyghed. A ld rig  havde 

hun tilsidesat den Agtelse og Erkendtlighed, hun skyldte 

D on M a n u e l ,  men m idt i al den Godhed, han viste hen

de, m idt i al den Luxus, alle de Adspredelser, hvormed han 

omgav hende, fortaredes hun af Ssrgmodighed og Kjed- 

somhed. H un  havde gjerne bortgivet sine pragtige K lader, - 

sit hele L iv  fu ld  a f Hdselhed og G lands, fo r sin gamle 

M a n tille  og for een eneste Armodens og Frihedens D ag .

D on  M a n u e l  meddeelte hende sin B eslu tn ing , at t i l 

bringe Resten a f V in teren i M a d rid . S o m  sadvanligt, 

forsikkrede hans Kone ham, hun var sårdeles veltilfreds med 

denne Bestemmelse. Havde han, i samme Aandedrar, ta 

get en anden Bestemmelse, vilde hun have sagt det samme.

Denne fuldstændige Ligegyldighed martrede D on  M a 

nu e l .  H an  gjorde a lt M u lig t ,  for at overvinde denne 

Fornægtelse af egen V il l ie ;  men L a z a r i l l a  forstod kun, 
at give efter. S e lv  vilde hun aldrig noget.

P e p e  bemarkede snart, hvor kummerlig-lykkeligt dette 

LEgteskab var, og hans Glade derover var ubeskrivelig. 

A l den Kjcerlighed, han havde fo lt fo r L a z a r i l l a ,  havde 

forvandlet sig t i l  ec skinsygt Had. Uden at ojore sig selv 

Regnskab for hvad han vilde, folte han sig tilbs ie lig  t i l ,  

at gjsre hende O ndt, og mere ved etflags Z n k in k t, end i 

Haab om H a v n , begyndte han at efterspeide hendes uskyl

digste Handlinger. H u n , a ltid god, a ltid  sig selv li ig , be-
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handlede ham, som om hun aldrig havde leet ham, for hun

blev D o n  M a n u e l ' s  Kone.
Nogle Uger forlob. La  z a r i l l a  tilbragte T iden paa

sit Vcrrelse, uden at modtage noget Bessg, uden at syssel

sætte sig med nogetsomhelsi Arbeide, efter sin gamle Vane. 

H u n  fs lte  en dvb Modbydelighed for alflags Arbeide, og 

a ldrig  kunde hun beqvemme sig t i l ,  at Irere at lcese; de T a 

lenter, der udfylde rige Folks T id  paa en saa behagelig 

M aade, fattedes hende gandffe. H un  sov den hele D a g , 

eller bad t i l  G u d , for at drcrbe T iden ; sit Vcrrelse forlod 

hun kun, for at gaae i Messen, stedse ledsager a f sin D u -  

enna og a f P e p e ;  en gammel Franciskaner, hendes S k r i f 

tefader, var den eneste Person, hun bessgte fra  T id  t i l

anden.
Umcrrkeligt vcente D o n  M a n u e l  sig t i l ,  at tilbringe 

hele A ftener udenfor sit H u u s ; han vendte ikke tilbage i  

Verden, men han besogte igjen Nogle a f sine gamle Venner.

E n  D a g  gik han hen i  Benediktinerindernes Kloster, 

og snart bleve hans Bessg hyppige. D en unge Grevinde 

gjcrttede meget snart, at D on  M a n u e l  ikke var saa lykke

lig , som han strcebte at synes. M ed  sin T akt, sin fine 

Fslelse, raadte, trsstede hun ham ; tilsidst blev hun ham en

sand Veninde.
O fte , naar D o n  M a n u e l  kom tilbage t i l  den arme 

L a z a r i l l a ,  sagde han ved sig selv, idet han betragtede 

. hende: „H u n  er meget smuk, men der fattes hende D onna 

L n is a 's  Aand . . . .  hvor interessant er D onna L u i s a ! "

D o n  M a n u e l  adspredte sig ved at bessge Theatret. 

L a z a r i l l a  kunde ikke lide denne Adspredelse, og fljond t 

hun ikke lod sig forstaae dermed, vilde han dog skaane hende

fo r denne drcebende Kjedsomhed.
^alm indelighed kjsrte han ud om A ftenen; P e p e  og 

en anden Tjener stode bagpaa. L a z a r i l l a  blev ene i  H o . 

tellet med sine Folk. Hendes Duenna og tro Kammerpige



forlods ikke hendes Vcerslse; ev gammel, ncesten blind T je 

ner opholdt sig i Forgemakket.

D a  V a n e n  var kommen, fandt L a z a r i l l a  S m ag  i,  

hver A ften at gaae ned i Haven ved Hotellet. H er tilbragte 

hun hele T im er gandske ene, th i den gamle T jener, som 

fulgte hende, fa ld t i S o v n  paa Terrassen, eller gik ind a f 

F ryg t fo r Aftenduggen.

I  Baggrunden a f Haven befandt sig en lille  P a v illo n , 

som D on  M a n u e l  havde ladet restaurere. I  Begyndelsen 

morede det ham, at opholde sig her med L a z a r i l l a ;  men 

paa nogen T id  havde han gandffe forssmt den. S iden  hun 

blev alene her, havde hun en stor Forkærlighed for dette 

S ted . H un  indelukkede sig her, saasnart hendes M a n d  gik 

ud, for at begive sig i  Theatre t, og forst mod M id n a t fo r

lod hun P avillonen.

N a a r D on  M a n u e l  kom hjem, fandt han chende nce- 

sten altid liggende, bedende sin Rosenkrands ret andægtigt. 

—  „H u n  er meget eenfoldig, hun er endogsaa d u m !" tcrnkte 

han ofte; dog tilfsiede han strap: „M e n  hun er meget smuk,
*

og meget tro ! . . . .  En tro Kone er en sjelden S k a t ! "

En A ften forvissede P o p e  sig om, at en M is tanke , 

som han lcrnge havde nceret, var grundet, at L a z a r i l l a  

nemlig hver A ften  gik ud gjennem den lille Havedsr, som 

forte t i l  Franciskanernes Gade. Ncrste D ag gik han t i l  

D o n  A n t o n i o ,  for at meddele ham denne Opdagelse. 

Denne meente, man maatte strax underrette hendes M a n d  

derom.

Samm e A fte n , da D on  M a n u e l ,  udenfor Operahu- 

set, steg ud a f Vognen, gav en M a n d  P o p e  et B re v  og 

forsvandt oieblikkeligt. "—  „ T i l  Eders H erlighed !" sagde 

Pope.
D o n  M a n u e l  tog B reve t, gjennemlob det, og knu

gede det sammen med U villie , som et Menneske, der forag

ter en feig og bagtalersk Angivelse. —  E fte r at vcrre ind-
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traadt i  sin Loge, laste han alligevel det fatale B re v  paany. 

D e t indeholdt kun de O rd :

„ L a z a r i l l a  gaaer ud hver Aften fra Klokken otte ind- 
„ til M idnat. Eders Herlighed maa selv efterspore, t i l  hvis 
„Gunst Eders Gemalinde skuffer Eder, og hvo a f de tal- 
„rige E lflere, hun for har havt, der igjen er indtraadt i 
„sine gamle Rettigheder."

D o n  M a n u e l  sonderrev B re ve t, og satte sig. E fte r 

fem M in u te rs  Forlob reiste han sig igjen og lob ned t i l  sin 

V ogn. I  det han sprang i den, raabte han: „H je m .'"

„H je m !"  ajentog P e p e ,  og tog P lads ved S iden  a f 

K udflen. Hestene fore afsted, som om Steenbroen var glor 

ende. F o r t i  M in u te r  vare omme, var D o n  M a n u e l  

hjemme. Udenfor D sren  steg han ud, og sagde r i l  Kudr 

fle n : „V e n t mig her, jeg kommer strax tilbage . . . .  D u  

ogsaa, P e p e ! "

Uden Lys gik D on  M a n u e l  gjennem en hva lve tG jem  

nemgang, som forte t i l  Terrassen og Haven. „Veed D u , 

hvor D in  Frue befinder sig, R o q u e ? "  spurgte han den 

gamle Tjener.

„H is t i P av illonen ! svarte han: H un  ventede ikke 

Eders Herlighed saasnart tilbage." —  D o n  M a n u e l  aan- 

dede dybt, liig  et Menneske, der pludseligt befries fra  en 

uhyre Vergt, og sagde: „D e t  er godt! Lys mig t i l  P a v ilr  

lonen; jeg v il derind et H ieb lik ."

„N a a r  nogen Anden, end Eders Herlighed, gav mig 

denne B e fa lin g , jagde den gamle R o q u e :  saa adlod jeg 

ikke. Fn ien har paa det Bestemteste forbudet m ig, at fo r

styrre hende, men det forstaaer sig . . . .  . "

„H u r t ig t ,  G a m le !" —  Medens R o q u e  gik ind , at 

hente et Lys, ncrrmede D o n  M a n u e l  sig P avillonen. 

N sglen sad ikke i D oren . H an bankede paa, og kaldte 

L a z a r  i l  l a  ved N a v n ; In g e n  svarte.



„ D u  siger, at D u r Frue er derinde?" tilraabte D on  

M a n u e l  Tjeneren, som vendte tilbage nred Lys.

„J e g  saae hende gaae derind noget sildigere, end Eders 

Herlighed steg tilvogns."
„V e d  D in  S je l!  S ig e r D u  Sandheden?" —  Tjene

ren lagde Haanden paa B ryste t og bukkede. D on  M a n u e l  

bankede og kaldte paany. Derpaa bolede han sig mod D o 

ren og sagde h o it: „Z e g  skal ind, jeg v il oieblikkeligt ind , 

og vee D e n , jeg trasser d e r!"  —  H an lyttede igjen. Zngen 

rorte sig, Zngen svarte. N u  bod han R o q u e  hente en 

anden N ogle , som laae i hendes Secreta ir.

R o q u e  tra f P e p e  i  Gjennemgangen. „D e t  er be

synderligt! sagde den Gamle gandske fo rv ir re t: D e t ahner 

m ig, at der forestaaer dette H uus en stor Ulykke . . . . .  

Gode P «)pe , fs lg  op med m ig! Hans Herlighed har befa

let, at hente ham den anden Nogle t i l  P avillonen . . . .  

Fruen har indelukket sig der, og v i l  ikke lukke op ."

P e p e  rev Lyset fra  R o q u e ,  var i eet S p r in g  oppe 

og bragte selv D on  M a n u e l  Neglen. —  „G o d t, P ^ p e ! "  

sagde Denne med en a f Raseri skjeelvende S tem m e: „ B l i v .  

nu her ved denne D o r ,  og pas godt paa, medens jeg gaaer 

derind, at In g e n  stal undkomme." —  P e p e  svarte kun 

med et Tegn. H an trykte sig mod M u re n , og stak H aan

den under fin T ro ie . „ I n t e t  K n iv s tik !"  sagde D o n  M a 

n u e l :  „J e g  v il selv afgjsre A l t ! "

Han aabnede D sren  og treen hastigt ind , med Kaar- 

den i Haanden; P avillonen var tom. To  Lys brcrndte 

paa B orde t, La z a r i l  la 's  Silkekjole, hendes Perlehats- 

baand, hendes sorte Kniplingsforkl<rde, hendes Handsker laae 

paa en S to l.  D o n  M a n u e l  ssgte paa det Omhygge

ligste; men der var in te t Videre at opdage.

H an forlod P av illonen , og lukkede D sren . Derpaa 

sagde han t i l  P e p e :  „T a g  Lyset og gaae foran m ig !"  —  

D e gik ud i Baggrunden a f Haven, og underssgte den



lille  D o r . D e t indvendige Lukke var aabnet og det ned- 

traadte Grcrs viste at E n  for kort siden var gaaet herigen

nem. D o n  M a n n e l  gik tilbage t i l  Terrassen og udspurgte 

R o q u e .

Oldingen svor, at hans Frue hver A ften havde fo r

budet ham, at lade Nogen komme t i l  hende, og at han el

lers Z n te t vidste. —  „Ligemeget! sagde D o n  M a n u e l :  

D u  folger med m ig ." D o n  M a n u e l  bsd Kudsken kjsre 

t i l  D o n  D iego Vasconcello. D e t var hans nærmeste Friende. 

Z  to A a r havde de ikke seet hinanden.

> Underveis udspurgte D o n  M a n u e l  atter den gamle 

R o q u e ,  og denne blev ved sit forrige S v a r . „H e llige  

Z o m fru , hvilken ssrgelig D a g ! sagde den gamle M a n d : 

„ Z  troer Eder beskjirmmet, H erre, veer barm hjertig ! . . . . 

E n  saa god og deilig D am e! . . . .  Zeg kan ikke troe, at

hun har fornærmet Eders H e r lig h e d ............... Z a ltfa ld  ere

v i A lle  store S yndere , og i Herrens B e n  bede v i hver 

D a g  G ud forlade os vor S k y ld , som v i forlade vore 

S ky ld n e re ."-
M e n  D o n  M a n u e l  fortiertes a f et skinsygt Raseri. 

I  dette H ieb lik saae han kun nogen Trost i Hcrvnen, men 

denne H ievn skulde virre h u rtig , sikker og fuldstændig.

D a  han traadte ind t i l  D o n  D i e g o ,  havde han en 

saa ulykkelig M in e , hans Physiognomi var saa oplest, at 

hans V en blev gandske bestyrtet derover. —  

er'e /oL/" raabte han: „H va d  er da modt Eder?" —  „O ,  

det er noget gandske A lm in d e lig t!"  svarte D o n  M a n u e l  

med en krampagtig Latter. H an lukkede D o re n , og satte 

sig, th i hans Been rystede saa stirrkt, at han neppe fo r

manede at holde sig opret. —  „ E r  der tilstodt Eder en 

Ulykke? spurgte D o n  D i e g o :  M in  V en , Z  har g jort 

vel i ,  at komme t i l  m ig. Hvormed kan jeg tjene?"

»Jeg veed, at jeg kan gjsre Regning paa E d e r!"  

svarte D o n  M a n u e l :  „O g  derfor er jeg hidkommen. I



veed, ved hvilket Overmaal af Lidenskab, a f feig Svaghed, 

kunde jeg fristes t i l  at sige, jeg har eegtet en B etle rffe . 

Ved dette LEgteffab har jeg fr iv il l ig  udstsdt mig a f den 

Verden, hvori jeg var kaldet t i l  at leve; jeg har lssrevet 

mig fra  mine kjcrreste V enner; jeg har maaskee bedackket 

mig med Skjamdsel i A lles H ine. N a tu r lig v iis  maatte jeg 

vente Gjengjeld for stigt et Offer. D en Q vindes Kjcrr- 

lighed og Agtelse, jeg bragte derte O ffer, skulde virre m in

L s n ............... N u !  Denne Q.vinde bedrager m ig, forraader

m ig, vancrrer mig. Jeg  har overbeviist mig om, at hun 

om Aftenen gaaer hemmeligt ud, alene, forklædt. I  dette 

H ieblik er hun ude. A k, havde jeg oppebiet hendes H jem 

komst, skulde hun have betalt denne Jn fam ie  med sit L iv !  . 

Jeg  er hidkommen, ford i jeg, i  en saa fo rtv iv le t S t i l l in g ,  

m istroer mig selv. D on  D i e g o ,  raad m ig, hvad skal jeg 

gjore?"

D o n  D i e g o  svarte: „ L a z a r i l l a  maa gjsre B od i et 

Kloster Resten a f sit L iv . E r hendes Elsker a f lige Rang 

med Eder, maa I  siaaes med ham; er det derimod en Us

ling , som I  ei kan give noget Kaardestsd, nu , saa over- 

antvorder I  ham t i l  Eders Tjenere, at han kan udaande 

Livet under deres K n ip le r."

D on  M a n u e l  gjorde et billigende Tegn. Derpaa 

sagde han: „ N u  staaer kun tilbage, at opdage, hvo dette 

Menneske er. Hvorledes kommer jeg paa S p o r efter ham ?"

„H vorledes?" afbrud D on  D i e g o  ham : „ I  har ei 
engang nogen M is tanke? "

Herpaa forta lte  D on  M a n u e l  sin Friende A l t ,  hvad 

han havde oplevet denne ulykkelige A ften . D on  D i e g o  

var a f den M e n in g , at han ikke nu ffulde vende tilbage t i l  

sit H jem , men, for at forsge L a z a r i l l a ' s  Sikkerhed, lade 

hende vide, at han foretog en Neise paa to t i l  tre Dage.

„S k r iv  t i l  hende, vedblev D on  D i e g o :  at I  kjsrer 

med mig t i l  Ocana, ford i Eders gamle Tante D onna M a -



r ia  foler sit sidste H ieblik neerme sig. D e t er et forsiidr 

M id d e l; men hun v il kroe Eder, og det er nok."

D o n  M a n u e l  var nsdr t i l  at tilstaae, at han ikke 

kunde skrive t i l  L a z a r i l l a ,  da hun ikke havde la r t  at lase. 

„J e g  v i l  sende P e p e  t i l  hende! sagde han: H an er mig 

meget hengiven."
„ N u  ve l! tog D o n  D i e g o  O rde t: Klokken er over 

E lleve, send ham stra r."
„D e t  haster ikke! svarte D o n  M a n u e l  med B itte rh e d : 

Ofte forlader hun fsrst P av illonen  ved M id n a ts t id ."

D a  P s p e  kom t i l  Hoteller, fo r at udrette s itSE rinde,- 

t ra f  han den gamle D uenna paa Trappen, og a f hende 

erfarede han, at Fruen nys var kommen tilbage t i l  sit

Varelse.
S ag te  traadte han ind , og blev staaende ved D oren. 

R o lig  sad L a z a r i l l a  ved et lidet B o rd , og ta lte , paa 

Teppet, nogle smaae M o n te r, hvilke hun derpaa gjemte i
en Skindpose. V ed P<- pes  Jndtradelse saae hun op, og

- skyndte sig at gjemme Posen i en Skuffe .
„F ru e ! sagde P o p e ,  idet han fastede sit gjennemtram-

gende B l ik  paa L a z a r i l l a : Jeg kommer, for i Hans H er

ligheds N a vn  at underrette Eder om, at han er reist t i l  

Ocana med D o n  D i e g o  V a s e o n e e l l o s .  H ans Tante, 

D onna  M a r i a ,  ligger for Doden. M e n  H ans Herlighed

v il komme tilbage im orgen."
L a z a r i l l a  syntes et studse lide t, men yttrede hverken

Gloede eller S o rg  over denne pludselige Afreise. „H v o rfo r 

har D in  Herre ikke taget D ig  med?" spurgte hun. —  „F o r

dr den gamle R o q u e  er med ham ."
Ved disse Ord rodmede L a z a r i l l a  let og raabte:

„D e t  er besynderligt, at R o q u e  saaledes er gaaet bort, 

uden at sige et O rd ! D a  jeg kom op fra  Haven, fandt jeg 

ham ikke, og In g e n  kunde stge m ig, hvor han var bleven 

af. M e n , det er godt! In d e n  jeg lergger m ig, v il jeg



bede, at Hans Herlighed maa reise lykkelig og komme snart 

igjen. P ^ p e ,  siig t i l  R i t  ta ,  at hun kan komme. A k, 

jeg er saa tr< rt!"

Nerste D a g , henimod A ften , havde tre Mrend skjult 

sig ved Indgangen t i l  Franciskanerktrken. In g e n  kom igjen- 

nem den ode Gade.

„H u n  har spiisi t id lig t t i l  M id d a g ! sagde P e p e .  

Og mod Aften kom P a te r M i g u  el  at besoge hende. D e t 

var oiensynligt, a t dette Vessg var hende ubehageligt. 

Langt om lamge gik P ateren, og nu gik hun strax ned i 

Haven, idet hun gav os Tilladelse t i l ,  at gaae ud den hele 

A fte n ."  — „ S t i l le !  sagde D on  M a n u e l :  D e r  er h u n !"

D en lille  Havedor aabnede sig, en eenlig Qvinde traadte 

ud / Ved fsrste -Oiekast syntes det um u lig t, at gjenkjende 

La z a r i l  l a under den vide, sorte M a n til le , som bedækkede 

hende; men dog feilede D o n  M a n u e l  ikke. H u n  lukkede 

D oren , og efter at have seet sig forsigtigt om t i l  alle S i 

der, fjernede hun sig rask.

D on  M a n u e l  og D o n  D i e g o  fulgte hende i A f 

stand ; P  ^pe  holdt sig bagved dem. Lobende gjennemskjar hun 

adskillige Gader, men da hun nærmede sig Alkalagaden, 

sagtnedes hendes S k r id t ,  og ro lig t gik hun videre. Uden

for Malerakademiet bemærkede D o n  M a n u e l ,  skjcrlvende 

af Raserie, at hun nerrmede sig en M a n d , men et H ieblik 

efter adskiltes de ig jen, og hun forfulgte sin V e i t i l  P rado.

Mamgden i  Alleerne var stor. I  det H ieb lik , D o n  

M a n u e l  iilte  at indhente sin Kone, forsvandt hun m idt i 

en ta lr ig  G ruppe. Fortvivlende, rasende, van v ittig  a f S k in 

syge, gjennemlob D o n  M a n u e l  P rado , seende alle de 

Q vinder i  D inene, som bare en sort M a n tille . Forgjceves 

bad D on  D i e g o  ham opgive denne frugteslose Forfølgelse; 

han vilde I n t e t  hore.



D e befandt sig just udenfor P e d r o  B a d i l l o ' s  Kaf- 

fehuus, da P ^ p e  kom hidlobende og sagde: „H is t er hun, 

hist i A lleen! . . . .  D e r er en M a n d  hos hende, men 

det er saa m srkt, jeg kunde ikke ffjelne, hvo det v a r ."

D o n  M a n u e l  tog Kaarden i  Haanden og gik, fo rt 

"af P ^ p e .  D a  de traadte ind i en mork og eensom Allee, 

gjenkjendte Begge D o n  A n t o n i o  C o l o s i a  y C a m p i l l o ' s  

R sst, som sagde: „V e d  G u d , D u  er en fortryllende S kab

n ing , og In g e n  stal kunne sige, at D o n  A n t o n i o  har 

v iis t sig lumpen imod D ig !  A k, ak! tilfoiede han med 

Skoggerlatter: D en  stakkels D on  M a n u e l ! "

„H e rre , i H im lens N a v n ! sagde L a z a r  i l l a  med be

dende S tem m e: Forraad mig ikke!"
D o n  M a n u e l  var i  dette H ieb lik  toet bag hende; ra 

sende greb han hende, og idet han gjennemborede hendes 

B ry s t, streg han: „S k ja n d ig e ! Doe for m in H a a n d !"

L a z a r i l l a  var segnet t i l  Jo rd e n ; hun vaandede sig 

smerteligt. D o n  M a n u e l  lod hende ligge, for at angribe 

D o n  A n t o n i o .

D e  floges,' uden at udstsde et S k r ig , uden at frem

fors en T ruse l; den Ene forholdt sig som en M a n d , der 

v i l  doe, eller have sin Fjendes L iv ;  den Anden forsvarte sig 

fo rtv iv le t. T ilfa ld e t styrede alene alle disse S to d , som ga

ves i  M s rke t.

M a n  hidlob i Masse med Lys, men for sildigt. D o n  

A n t o n i o  valtede sig saaret paa Jorden. H an udaandede 

sit L iv  i  det H ieb lik , man vilde reise ham.

L a z a r i l l a  aandede endnu. D o n  M a n u e l  stod der, 

ubevagelig, med boiet Hoved, uden at hore D on  D i  eg o, 

som bad ham benytte Forv irringen t i l  at flye.

M a n  lob t i l  fra  alle Kanter. M ed graadig N y s g e r

righed trangte Psblen sig om Offrene, og streg, da Alkar 

den narmede sig: „Lad ham gaae! Lad ham gaae! D e t er



en M a n b , der har drabt sin H ustru ! H an har svet R e t

færdighed! Retfærdighed! Retfardighed for A lle !"

, ,2  Kongens N a v n , tilb a g e !" raabte Alkaden, og strax 

adspredte hans Folk Mcengden med deres Landser.

M a n  lsftede L a z a r i l l a  op, og i  dette H ieblik fik 

hun sin Bevidsthed igjen. Hendes bristende H ie  ssgte D o n  

M a n u e l ,  og hun gjorde et Tegn, at hun vilde tale

med ham.
M ed blegt, forstyrret Ansigt, maaskee allerede greben 

af Sam vittighedsnag, narmede D on  M a n u e l  sig.

„H e rre ! sagde hun med Anstrengelse: Zeg var uskyl

dig! Zeg svarger det for G u d , som nu modtager m ig !"

E n Folelse a f Vrede og U v illie  vaagnede i D o n  M a 

ri u e l's  S je l;  han kunde ikke udholde, at denne Q vinde be

drog ham in d til sit sidste H ieblik. „U lykkelige! raabte han:

N u ,  hvad gjorde D u  her?"

„A k ,  Herre, jeg betlede!" sagde hun tilbagesynkende. 

D o n  M a n u e l  udstsdte et Forundrings- og S m ertes

skrig; men P e p e  mumlede med et trodsigt S m i i l :  „J e g  

formodede det v e l!"  — --------------- ------------------ ------------------

Om trent sex Maaneder efter laste man i  M adrider- 

Avisen: „Z g a a r, efter Haandkysset, har H ans Katholske 

M a jesta t undertegnet LEgteskabskontrakten mellem D o n  M a 

n u e l  de V i l l a  V i c i o s a ,  S pan iens Gesandt i H olland, 

og Donna L u i s a  de M o n t e p i n o .  Zmorges har Erke- 

bispen af Carthagena fuldbyrdet V ie lsen."



Do-soffret paa Bal.

B la n d t  de adle M a n d . som, under den franske Revolin 

tio n , forsvarte, eller rettere havnede Thronen med den kjak-
>

koste Selvopoffretse, var ogsaa B a u d e l o t  de D a i r v a l .

E n  D ag  blev han, paa en Forpagtergaard i  Vendee, 

overfaldt a f de B laae. H u r t ig t samlede han sine Folk om 

sig, og sagde t i l  dem: „M in e  Venner, Huset er omringet. 

F lygter A lle ! Tager disse Q vinder og B o rn  med E der; 

gaaer med dem t i l  vor Chef Cathelineau. Hvad mig an- 

gaaer, jeg bliver her og forsvarer D s re n ; i t i  M in u te r  v il 

jeg nok kunne holde mig. Histnede staae Trehundrede, som 

ville  myrde os A lle  tilhobe. F a rv e l, mine B ra v e ! Tom

ter paa m ig !"

I  hine ligesaa skrækkelige, som overordentlige T ide r, 

undredeS man ikke over noget. M a n  andsede ei engang 

de heltemodige T ra k , der forekom saa hyppigt. ' I  en Hder 

laggelseskrig, som h iin  va r, havde man ingen T id  at tanke 

paa Sjelsstorhed; Heroismen udmaiede sig ikke, men viste 

sig gandske simpel og ligefrem. D e rfo r meente ogsaa D a  ri

de l o t ' s  K rigere, 'da de hsrte ham tale saaledes, ac han 

talte gandske fo rn u ft ig t, og adlsd ham uden V e tankn ing . 

D e  undflyede gjennem Taget, idet de toge Q-vinder og B s rn  

med sig. Im id le r t id  blev B a u d e l o t  tilbage ved D s re n , 

skreg, larmede, lod sit G evar k lirre , kort, gjorde en Larm , 

som om der kunde vare t Fyrretyve. M a n  skulde troet, der 

laae et heelc Regiment bag denne D s r ,  rede t i l  at fyre. 

D e  B laae vare derfor paa deres Post.. M e n  B a u d e l o t  

vedblev at kommandere, saalange hans Stemme blev 

ham tro .
D a  nu omsider Stem m en svigtede ham, og han var 

overb'eviist om, at hans Folk vare i Sikkerhed, kjededes den 

unge M a n d  ved denne Skinkommando over fravarende



S o lda te r, og uden at sige noger mere, var han kun be

tænkt paa, at barrikadere D sren . Havde han nys ta lt for 

T i ,  saa arbeidede han nn ogsaa for T i .  D e t varede endnu 

nogle M in u te r. Omsider gav D oren efter; de B laae fyr 

-rede gjennem Sprækkerne. B a u d e l o t  var ikke saaret, og 

da han just var bleven afbrudt i sit M a a lt id , saa satte han 

sig igjen tilbords, fortærede ro lig t et S tykke B ro d  og S te g , 

tsmre dertil en Flaste V i in ,  og var nu overbeviist om, at 

han holdt sit sidste M a a ltid .

Tilsidst trangte de B laae ind. D e r gik flere M in u te r  

hen, inden de fik alle H indringer bortryddede og formanede 

at gjenkjende hinanden i Nogen a f deres egne Bosser. Ved 

B lik  og Kaarde ssgte Republikens S o lda te r begjerligt efter 

h iin  bevabnede Armee, der havde budet dem Spidsen saa- 

lange; men hvo skildrer deres Forundring, da de, istedetfor 

de mange M a n d , hvis S tem m er de havde troet at stjelne 

gandste tyde lig t, kun fandt en smuk, ung M a n d , der med 

ligegyldig Rolighed spiste sit B ro d  og drak sin V i in !

„P a a  Eders Velgaaende, mine H erre r! sagde han, 

idet han satte Glasset t i l  Laderne: Besatningen takker 

Eder fo r den Frist, Z  have forundt den t i l  at undkomme." 

—  Derpaa stod han op, og ider han gik lige henimod den 

fjendtlige A n fs re r, vedblev han: „ M in  H erre, der er I n 

gen, uden jeg, i dette H un s , og jeg er beredt, strax at 

fslge Eder t i l  Hakken bag H uset."

Videre talte han ikke, men ventede Doden. T i l  sin 

store Forundring blev han ikke studt paa S tedet. Maastee 

var han falden i Handerne paa nogle Nekruter, som endnu 

vare saalidet indovede, at de vilde tove fireogtyve T im er 

med at skyde et Menneske; maastee holdtes ogsaa Seler-Her

rerne tilbage ved hans rolige, koldblodige M in e , eller ved 

h itn  S kam , som trehundrede M a n d  nodvendigt maa fole, 

naar de ombringe een Eneste.



M a n  lod det altsaa beroe ved, at binde Fangens H an- 

der, og at fore ham kneblet, og velbevogtet, t i l  et H uns 

i  Narheden af N antes. H er boede den republikanske An- 

fs re r; det var en B laae , men en M a n d  a f LEre.

B a u d e l o t  blev, i M ange l a f e tT a a rn , indsparret i 

—  et D ueflag . D e  a f K rigen forjagede D u e r havde givet 

P lad s  for de fangne Royalister. Fcengflet havde bevaret 

et godt og ro lig t Udseende; det havde endnu stt blanke S k i

fertag, fln  susende Veirhane. M a n  havde ikke anseet det 

for nsdvendigt, ar anbringe Jernstanger i Flyvehullerne. 

M a n  havde lagt noget S tra ae  derind, og her var det, 

B a u d e l o t  holdtes fangen.

I  Begyndelsen kom det ham moersomt fo re , at sidde 

fangen i  et D ueflag . D e t fa ld t ham in d , at der af dette 

Thema lod sig danne en Romance, som han, naar han var 

f r ie ,  kunde synge t i l  G u ita rre n . Medens han saaledes i  

Aanden sysselsatte, sig med Romancer og G u ita rren  horte 

han Lyden a f en landlig M u s ik , som spillede en munter 

Marsch. B a u d e l o t  ststter sig paa sin Albue og stikker 

Hovedet frem t i l  et a f Flyvehullerne. N u  saae han et 

festligt Optog af unge M crnd og hvidklcrdte smukke D am er, 

anfsrte af Landsbymusikanter. Toget var smagfuldt ordnet. 

A l t  aandede G lade. Z  Forbigaaende saae en ung , meget 

deilig Dam e op t i l  Dueflaget. B a u d e l o t  begreb, at man 

vidste, han sad der, og da Toget fjernede sig, nynnede han 

den fangslede Richards S a n g : „Vansmcegtende i T aa rne t" rc.; 

th i han var en A n g lin g , der vidste at omgaaes ligegodt med 

G u ita rre n  og med Kaarden, udmcerket tilhest, udmcerket i 

D ands, en sand Adelsmand med Svcerd og Aand.

B ry llups toge t gik forbi. V a r  det in te t B ry l lu p ,  saa 

maatte det i det mindste vare en Forlovelse. —  B a u d e 

l o t  endte sin S a n g , han herte det rasle ved D oren. D e r 

kom Nogen.



D e t var Husers Herre, som indtraadte. Hans N avn  

var H a m  el in ,  han hsrte t i l  de B laae , men var fo rovrig t 

en vakker M a n d , og var hverken bleven nederdrægtig eller 

grusom i den blodtørstige Republiks Tjeneste. Om M orge

nen havde Capitain H a  m el in  —  th i han var Capirain 

i Republikens Tjeneste —  faaet den E fte rre tn ing , at R oya

listerne havde bemægtiget sig hans Forpagtergaard. S tra x  

havde han stillet sig i Spidsen for sin A fdeling og opsat sin 

Forlovelsesfest t i l  en sildigere Tim e. S aasnart B a u d  el  o t  

var bleven greben, var C ap ita in  H a m e l  i n  vendt tilbage 

t i l  sin Forlovelse; derfor var det, han ikke havde ladet R oya

listen skyde strax.

H a m e l i n  var ei en saadan B la a e , at han skulde 

have glemt Bretagnerlandets gamle gjcrstmilde Skikke. H an 

troede sig derfor forp lig tet t i l , ,  at aflcrgge sin Gjcest et Be- 

sog, medens de t i l  Forlovelsesfesten Jndbudne satte sig t i l 

bords.

„Hvorm ed kan jeg tjene D em , m in H erre? " spurgte han 

B a u d e l o t .  —  „ M in  H erre ! svarte B a u d e l  o t :  Zeg be

der Dem  vise mig den Godhed, i  det mindste at forunde 

mig f r i  B ru g  a f een af mine Hcender." —  „D e  skal faae 

begge Hcender f r i !  sagde H a m e l i n :  N a a r D e  lover m ig, 

ei at gjsre noget Forssg paa at fiye. M e n  fo r D e  lover 

noget, beder jeg Dem  betcenke, at D e  imorgen tid lig t K lok

ken sex u fe jlbarlig t vorder fo rt t i l  N a n te s ."

„O g  ligesaa ufejlbarlig t skudt inden otte T im e r? " af- 

bred B a u d e l o t  ham. —  Capita in H a m e l i n  taug.

„ N u  vel, m in H erre! tog B a u d e l o t  igjen O rdet: 

S a a  los mine Hcender, og jeg forp lig ter mig ved m it A8res- 

ord, som Adelsmand og Christen, t i l  at blive her, som en 

D ue , hvis V inger man har.stakket, forudsat, at jeg ei 

vorder befriet paa anden M aade ." —  H a m e l i n  maatte 

smile ad denne Reservation; han lod Fangens Hcender 
loses.



„ N u ,  m in H e rre ! sagde V a u d e l o t ,  rakkende og s tr ik 

kende sig som E n , der vaagner a f en lang S s v n :  N u  tak

ker jeg D e m , og bliver D em  meget forbunden in d til imor- 

gen. D e t er ikke m in S k y ld , at m in Taknemmelighed ikke 

varer tangere."
H a m e l i n  bemarkede: „S ku ld e  D e  ville  optegne D e 

res sidste V il l ie ,  saa v il jeg sende D em  S krivem ate ria lie r." 

Ved disse Ord syntes H a m e l i n  ro r t ,  og han var det 

virkeligen.
D a  B a u d e l  ot  bemærkede dette, tog han fin V e rt 

ved Haanden og sagde rystet: „S e e r D e , disse O rd : O p 

t e g n e  D e r e s  s i ds t e  V i l l i e  —  klinge mig langt serge- 

ligere, end de O rd : D e  stal dse i N antes. D e  minde 

m ig om alle M in e s  D s d . Jeg  har In g e n , der kan arve 

m it N a v n , m in Kaarde, m in Kæ rlighed og m it Had —  

det er A l t ,  hvad der er levner m ig ! Og dog maa det vare 

velgjerende og ssdt. at kunne bortgive Lykkens Goder, at 

kunne vare gavmild paa Gravens B re d , at forestille sig, 

idet man nedskriver sine sidste Velgjerninger, de Glades- og 

Sm ertestaarer, man, efter sin D s d , afiokker Andre. D e tte  

er a re fu ld t og ssdt; ikke sandt, C ap ita in? Lader os ikke 

tanke mere derpaa!"
„J e g  skal sende Dem  et P a r  N e tte r! sagde H a m e l i n :  

D e t er idag m in Forlovelsesdag, og m it B o rd  v il vare no

get rigere besat, end sædvanligt. M in  B ru d  skal selv fo r

syne D e m ."
Ved en af sit Fangsels Aabninger bemærkede B a u 

d e l o t  en lille  B lom st, som En af dets tidligere vingede 

Beboere rim e ligv iis  havde plantet der. H an plukkede den 

og rakte Capitainen den.
„H o s  os er det S k ik , sagde han: at bringe B ruden 

en Gave paa hendes Forlovelsesdag. H av den Godhed, at 

tilstille  Deres B ru d  denne paa mine Enemarker fremspirede 

B lom st! Og nu , C ap ita in , G odnat! Jeg har allerede op-



holdt Dem  altforlcrnge. H im len v il lsnne Dem  for Deres 

Menneskelighed mod mig. Lev ve l! Send mig Noget at 

spise; th i jeg er hungrig, og trcrnger t i l  H v ile ."  —  D e 

adskiltes, idet de med Hinene sagde hinanden et venskaber 

lig t Farvel.

M a n  bragte den unge Vendeer Spise. P igen , som 

havde dette H verv , en smuk Bretagnerinde, med hvide Tam- " 

der, Nosenlacker og noget dybsindig M in e , betjente ham med 

den hsieste Opmærksomhed. M a a ltid e t var kosteligt.

D a  den unge P ige  iskjamkede Champagner fo r ham, 

spurgte han: „H va d  hedder D u ,  m it B a rn ? "  —  „Z e g  

hedder M a r i e . "  —  „S o m  min N iece! sagde P ng lingen: 

Og hvor gammel er D u ,  M a r i e ? "  —  „S y t te n  A a r ! "  —  

„S o m  min N iece !" sukkede B a u d  el  o t.

H jerte t truede at springe i  hans B ry s t, naar han 

tcenkte paa sin skjonne Frcenke, der havde maattet blsde paa 

S ka fo tte t. M e n  han havde maattet blues ved at grarde i 

dette B a rn s  Paasyn, som allerede havde H inene fulde a f 

Taarer, og da han ikke vidste at sige hende noget, holdt 

han sit G las hen for hende. —  „H a r  D u  in te t G la s , 

M a r i e ? "  —  „Z e g  er ikke tsrs tig ." —  „D enne V i in ,  

vedblev han : lader sig ikke gjerne drikke a f een eneste M a n d . 

D en smager kun blandt muntre Gjcrster. V i is  mig det 

Venskab, at vcrde D in e  Lcrber i m it G la s , m in skjsnne 

Bretagnerinde, hvis D u  endnu v i l  see mig drikke Cham
pagner, fs r  jeg maa dse."

H an holdt Glasset, t i l  hendes Lcrber, som allerede be- 

rsrte  det; men ved Ordet „ d s e "  trillede hendes Taarer i 
V inen .

„P a a  D i t  Held, M a r i e ! "  sagde B a u d e l o t ,  og 

drak V inen  og Taarerne. —  Z  dette H ieblik hertes M usik 

a f V io lin e r og Blæseinstrumenter. —  „H va d  betyder det? 

spurgte, den unge M a n d : G ud forlade m ig, jeg troer, her 

er B a l ! "  —  „A k !  sukkede M a r i e :  Ak ja, der er et D a l
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dttester! M i t  unge Herffab havde flet ingen Lyst t i l  at 

dandse; men hendes B rudgom  og hendes Fader vilde det 

saa. H u n  v il vare meget ulykkelig ia fren ."

Ved disse Ord sprang den unge Vendeer op. „A k  

M a r i e !  sagde han: E r D u  saa god, som jeg troer, saa 

v iis  mig en Kjarlighedstjeneste. Gaae, lob, fly v , stig d it 

H erffab , at G rev B a u d e l o t  de D a i r v a l ,  Oberst i  det 

lette R y tte r i,  beder om Tilladelse t i l ,  at fremstille sig fo r 

hende. E lle r bedre, stig det ikke, M a r i e ;  gaae t i l  m in 

V e r t ,  ikke t i l  hans B ru d , stig ham, at hans Fange kjeder 

sig, at han ikke kan sove fo r Dalmusiken, at N a tten  v il 

b live kold og lang, at det er en god G e rn in g , at udrive 

en ulykkelig Y ng ling  a f hans sidste N a ts  msrke Forestillin

ger; at jeg beder ham, han ville  dog for H im lens S ky ld  

tillade m ig , at bivaane hans B a l,  at jeg gjentager m it 

AZresord, ei at v ille  gjsre noget Forssg ),aa at flye. S i ig  

ham a lt dette, M a r i e ,  og hvad D i t  H jerte ellers indgi

ver D ig .  Jeg  takker D ig  forud, M a r i e ;  jeg haaber, 

han v i l  lade sig bevage. N a a r jeg saa vorder indbuden t i l  

dette B a l,  m it B a rn ,  saa send mig D in  Herres T jene r; 

siig ham, han ffa l bringe mig hvidt Linned og Pudder t i l  

m it H aa r. Jeg  tanker, der findes nok lid t Pudder i H u 

set. - S i ig  ham ogsaa, han maa bringe mig en a f sin 

Herres K jo le r, og man ffa l laane mig m in Kaarde, blot 

for at smykke mig for denne A ften . Jeg  ffa l ikke krakke 

den ud a f Skeden mere. M e n  gaae nu, gaae M a r i e ,

gaae m it B a r n ! "
S n a r t  ffjod den unge Fange P igen fra  sig, snart 

holdt han hende tilbage. Havde man seet det, vilde man 

fs lt  sig fristet t i l ,  at lee og grade paa eengang.
Nogle Hieblikke sildigere traadte C ap ita in  H a m e l i n ' s  

T jener ind i  Dueflaget. Denne Kammertjener var en 

gammel M a n d , som hang meget ved Pudder og gamle 

M o de r, og derfor grammede sig dybt over den stedfundne



Omvæ ltning i alle Forhold. Z  den fransse Revolution 

havde denne Kammertjener tabt meget af sin fordums V ig 

tighed. V e l var han bleven Medlem a f M un ic ipa lraade t; 

men i dette overordentlige Embed tomkte han dog ofte med 

Lerngsel. tilbage paa de lange Bessg hos hsie Personer, 

som han havde friseret i sin Ungdom. S k jsn d t M u n ic ip a l, 

var denne Friseur dog en god M a n d , som ene derfor ikke 

gandsse fordsmte den ryggeslose Robespierre, ford i Denne 

var den Eneste i hele den fransse Republik, som havde 

vovet, a t bibeholde Pudder, Manschetter og broderede 

Veste.

H an bragte Fangen en fuldstændig D ra g t, som Capir 

ta in  H a m e l i n  havde ladet forfærdige t i l  sig selv. Denne 

D ra g t var meget smuk, meget z iir lig . Linnedet meget hv id t, 

Fodtoiet meget f l in t .  V a u d e l o t ' s  V e rt havde I n t e t  fo r

glemt, ei engang P a rfu m  og Sm inke. B a u d e l o t  betro

ede sit Hoved t i l  den gamle Kammertjener, som smykkede 

ham med stor Travlhed. B a u d e l o t  var ung og smuk, 

men han havde ikke pyntet sig' i lang T id . D a  han der

for saae sig fuldkommen paaklcrdt, friseret, sit S k jtrg  stud

set, sit B lik  oplivet ved det kraftige M a a ltid  og ved V io 

linerne, som han hsrte i Frastand, da kunde han ikke a f

holde sig fra  at smile; han var tilfreds med sig selv, og 

ttrnkte paa de ssjsnne forgangne Dage.

D e r fattedes ham nu kun hans Kaarde. M a n  over

rakte ham den, idet han traadte ud a f sit Fcrngsel, og er

indrede ham derhos om hans Lsfte , ei at drage den. D e t 

var N a t ,  da han skred gjennem Haven, for at begive sig 

t i l  Balsalen.
D e  ssjsnneste republikanske Dam er i  Provindsen vare 

indbudne t i l  B a lle t. M e n  man veed, at Dam er aldrig ere 

i  den G rad indtagne a f et politisk System , at de ei skulde 

have H ine for en tapper, aandrig, elegant og smuk ung 

Adelsmand, der skal skydes imste M orgen.



B a lle t tog sin Begyndelse. B ruden var Frsken de 

M a i l l y ,  en blond, ssrgmodig P ig e , som man kun behs- 

vede at see, for at overbevise sig om, hvormeget det har

mede hende, at hun, i denne Radsiernes og Forfolgelsernes 

T id ,  ffulde hengive sig en Trolovelses Festligheder. H un  

var E n  a f hine starte S je le , som ere gandffe svage, in d til 

deres LivS afgjorende T im e siaaer, men naar den siaaer, 

saa vorder denne Sjelssvaghed t i l  uovervindelig K ra f t ;  i  

P igens S ted  trader en H eltinde, som en sammenstyrtende 

Verden et vilde formaae at ffrakke.

E l e o n o r e  de M a i l l y  var meget nedslagen, hendes 

" Barndom s Legesostre vare morke og tause, som hun. A l 

drig gik det, ved en Bretagnerfest, saa ssrgeligt t i l .  M a n  

bemarkede, paa dette B a l,  en uforklarlig  F o rv irring . I n 

tet vilde gaae, hverken Dandsen eller Dandserinderne; den 

morke S tem n ing  var alm indelig. S e lv  de unge M a n d  

s M e , ligeoverfor de smukke, unge D am er, ei at behage, og 

B a lle t var neppe aabnet, fo r Enhver onffede, at det var 

fo rb i, uden at kunne angive Grunden dertil.

P ludse lig t gik Salsdoren langsomt op, og jeg veed 

ikke, hvorfor A lles D ine  paa eengang vendte sig mod denne 

D o r . M e n  hele Selskabet havde i  dette M om ent kun eet 

eneste B l ik .  Og nu saae man en smuk, elegant kladt 

Adelsmand trade ind , et B ille d , som man allerede gandffe 

havde tabt a f S ig te , en smuk, smilende, smykket Officeer.

H an bar en H ofd rag t, han havde Hoffets adle Anstand og 

artige Vasen. D e  blaasindede M a n d  og O vinder fandt sig  ̂

behageligt overraskede ved pludseligt i  deres M id te  at see 

en Levning a f h iin t gamle franske Selskab, som var styrtet

i  fireogtyve T im e r! Og hvilken amgstelig Tillokkelse gav det,
ei, a t see denne allerede domfceldte unge M a n d , som, ven

tende Doden imorgen, endnu idag bessger en republikansk 

Fest, fo r at oplive Dandsen, vakte Munterheden, og 

som denne A ften  kun tanker paa, at vare e iffvard ig og !



at behage Damerne, tro in d til Doden sit Kald som fransk 

Adelsmand!

Neppe var B a u d  el  ot  ind traadt i S a le n , fo r han 

gandske overlod sig t i l  Festens Bestemmelse. H an bod strap 

en Dame op t i l  D a n d s ; det var den blonde, fine P ige , 

som han allerede havde bemarket i Haven. Uden at be

tænke sig, endog med oiensynlig Lyst, modtog hun den unge 

M a nd s  Indbydelse, vel vidende, at den republikanske D o d , 

den uforsonligste a f A lle , stod bag hendes Dandser, fo r at . 

rakke ham sin blodige Haand. D a  derfor M andene saae, 

at B a u d e l  o t,  den allerede Doende, dandsede, rodmede de, 

oz i Hast bleve alle Dam er opbudne t i l  D ands. Damerne 

modtoge Dandsernes Haand, for at see B a u d  el  o t  dandse i  

Narheden, og saaledes vandt dette nys saa kjedelige og af- 

maalte B a l,  ved det dodindviede O ffer, pludseligt Udseende 

a f en virkelig Fest. B a u d e l o t  morede sig gandske na tu r

l ig t ;  hans S m ii l  kom fra  H je rte t; "hans DandS var let, 

fu ld  a f Ynde. B a u d e l o t  va r Festens Konge, meer, end 

Brudgommen selv; han var S ka fo tte ts  B rudgom ! A lle 

vegne var han virksom; de gamle D am er hilste han paa 

gammel V its ,  de unge med H yld ing  og F iinhed; med M a n 

dene talte han Ungdommens letfardige, aabenhiertige, men 

med Aand krydrede S p ro g . Endogsaa Musikanterne gjorde 

han bekjendte med de nyeste Dandse, og spillede noglegange 

selv med, fu ld a f V irtuos ite t og S m ag . T ilv isse , den 

Haand, der behandlede en V io lin  med saadan Sikkerhed, 

kunde ikke skjalve.

Homere B a u d e l o t  hengav sig denne frie , naturlige 

M unterhed, destomere forglemte han N a tte n , som forlob 

med skrattende Hast. T im en kom stedse narmere, og stedse 

heftigere skjalv Damerne i deres H jertes Inderste, naar de 

tankte sig ham dod. M a n  vidste, at hans Ord bandt ham 

starkere, end Lanker.



M a n g t et S u k  opsteg ved S y n e t af det stjsnne Dods- 

offer. Derust a f sin Lykke, havde han endnu aldrig vieret 

saa fu ld  a f Lidenstab og Kæ rlighed. D a  han dandsede tredie- 

gang med den blonde B ru d , folte han, at . denne lille  Haand 

rystede i hans —  ogsaa han rystede derved; th i da han 

saae paa hende, fandt han hende bleg, liig  en Dsende.

„H v a d  fattes D em , E l e o n o r e ? "  spurgte han. —  

M e n  hun vendte sig mod Gardinerne, som bevcegede sig t 

den rystede L u ft, og viste ham det fsrste S k j< rr-a f Dagen.

„S e e r D e  D agen?" sagde hun t i l  P a n d e l o k .  —  

„ N u  ve l! svarte han: Lad kun Dagen bryde frem ! Zeg 

har nydt m it L ivs saligste N a t ;  jeg har seet D e m , elsket 

D e m , tordet sige D e m : Z e g  e l ske r  D e m !  fordi D e  vel 

veed, at de Dsde ikke lyve. Og nu , farvel E l e o n o r e !  

Veer lykke lig !"

D e t var S k ik  i B retagne, ved den sidste Contradands 

at kysse sin Dam e paa Panden. —  D a  Dandsen var t i l 

ende, trnkte B a u d e l o t  sine Lerber paa E l e o n o r e ' s  Pande. 

H u n  var syg, hendes Legeme var ligesom stivnet. D e t va

rede en Sekund. D a  fattede hun sig, og B a u d  el  ot  forte 

hende tilbage t i l  hendes P lads.

H u n  bad ham sertte sig hos hende og sagde: „D e  

maae bo rt! H o r , man sp<rnder allerede Hestene for den 

V ogn , som stal fore Dem  t i l  N antes. Om to T im er er 

D e  dod -  f ly ! V i l  D e , saa folger jeg med D e m ! M a n  

v il da ikke sige, at det var Frygten- men Kæ rligheden, 

som bevcrgede Dem  t i l  at flye. H o r m ig ! H v is  D e ikke 

flyer, alene, eller med m ig, saa kaster jeg mig under Vogn- 

hjulene, og D e  stal kjore over m it knuste L iig !"

H u n  sagde a lt dette gandste sagte, uden at see paa 

B a u d e l o r ,  og ncrsten smilende, gandste, lom  om det var 

B a lle t, de talte om.



B a u d e l o t  hsrte hende ikke, men han betragtede hende 

med en G lade, som han endnu aldrig havde fo lt i  sit 

H jerte. „H v o r  inderlig t jeg elsker hende!" sagde han t i l  

sig selv.

D a  hun havde ud ta lt, svarte B a u d e l o t :  „D e  veed 

vel, at dette er um u lig t, E l e o n o r e .  J a ,  var jeg f r i ,  da 

skulde D e  ikke kalde nogen Anden, end m ig, deres M a n d .

M e n  —  jeg tilhorer In g e n  mere, hverken D em , eller mig
>

selv. S a a  fa r da vel, m in Elskede, og elsker D e  mig 

igjen, saa giv mig denne Markblomst tilbage, som jeg 

sendte Dem  fra  m it Fangsel. G iv  mig den tilbage. E l  so

n o r e !  Den lille  B lom st har smykket Deres B ry s t;  den skal 

hjelpe mig at dse !"

Havde man i dette H ieblik betragtet E l e o n o r e ,  saa 

vilde man have spurgt sig selv: „ E r  hun dod?" Tavsheden 

var rystende, Musiken forstummede, Dagskjaret trangte ind 

i  Varelset —  man vidste, hvad dette havde at betyde. ,

P ludselig t hsrtes udenfor en st<rrk Larm a f R ytte re  

og Heste. D e  kom fra  NantesrVeien. S o m  paa et givet 

Tegn traadte alle Damerne sammen om B a u d e l o t ,  for 

ligesom at bakke ham. M e n  —  det var hans egne Soldar 

i te r, som kom, for at befrie ham. D e  stormede ind i Har

E ven, ind i Huset, og skrege: „ B a u d e l o t !  B a u d e l o t ! "

 ̂ Nayalisterne studsede ikke lidet, da de fandt deres unge

k Chef, som de troede lankebunden, omringet a f Dam er og 

saa smykket, som de endnu aldrig havde seet ham.

B a u d e l o t ' s  fsrste Spsrgsm aal va r: „H a ve  I  varet 

i  Dueflaget, mine H erre r? " —  „ J a !  svarte E n  a f R ytte rne : 

D e r begyndte v i.  Oberst. V i  have revet det ned lige t i l  

J o rd e n ."  —  „S a a  er jeg lsst fra  m it Ord og f t i ! "  sagde 

B a u d e l o t ,  dragende sin Kaarde: „T a k , mine T a pp re ! "  —  

Derpaa tog han sin H a t. „ E l e o n o r e !  sagde han med 

blid R sst: M od tag  m it rsrte Hjertes T a k !"  —  H an fo r

langte en Vogn.



„D e r  er allerede en Vogn forspændt, Oberst, sagde E n 

a f hans K rigere : D en skulde fo rt Eder t i l  N antes, som 

Eieren a f dette H uus selv har bekjendt."

N u  fa ld t B a u d e l o t ' s  B l ik  paa H a m e l i n ,  der var 

bunden med de samme S tr ik k e r, som han selv kort tilfo rn .

— C apita in  H a m e l i n !  sagde D a u d e l o t :  D en ene T je 

neste er den Anden vcrrd. Zstedetfor at lose Deres B aand , 

v i l  jeg overskjcrre dem. Zngen skal bindes med dem mere.

D a  E l e o n o r e  igjen var kommen t i l  stg selv, vedblev 

B a u d s  l o t :  „C a p ita in ! D e t er, i denne Borgerkrigens og 

Blodsudgydelsens T id ,  en ssrgelig Epoke for Forlovede. 

M a n  veed ikke, om man om Morgenen skal gjore Fanger, 

eller om Aftenen selv vcere fangen. Opscet derfor, om D em  

saa synes. Deres B ry llu p  t i l  bedre T ide r. S eer D e , DereS 

B ru d  beder selv derom! M in  rrdle Froken, tillader D e  os, 

at fore Dem  tilbage t i l  S lo tte t M a il ly ? "

Og alle de unge Royalister joge i Galop fo ran, sjeler 

glade over at have befriet deres Chef, og brystede sig i den 

opgaaende S o l.  D e  arme Ungersvende! D e  skulde ikke fryde 

sig ltrnge i denne S o l.  A lle  bleve de drtkbte samme D a g , 

i det samme S la g , som kostede Chatelinean den LEldre L i

ve t; th i baade en Fader og en S o n  a f dette N avn  e r e ,  

faldne for een og samme S a g , Begge som Kongevenner og 

som Christne.
D e r gives Mennesker, over hvilke en forunderlig Lyk

kesstjerne vaager. B a u d e l o t  d e D a i r v a l  blev ikke drorbt, 

skjsndt han ikke. een eneste D ag  forlod Borgerkrigens blo

digste Skueplads. D a  Frankrig fik lysere Dage, <rgtede han 

E l e o n o r e  de M a i l l y .  H a m e l i n  havde opgivet sine 

Rettigheder, for at krone de Elskendes Lykke.

Iu le s - Ia n in .



E t Hofbal i Athen.

—  ^Deg blev indbuden t i l  et Hofbal. Hvad kan vare in- 

teressantere for en Fremmed, end et Hofbal i A then? M a n  

tanke tilbage paa hine Paschaer og Agaer, som her, i Ls- 

bet a f 400 A a r ,  have smsget og sovet i deres H a rem , og 

stjandet og stranguleret udenfor samme; man tanke paa 

den radsomme, blodige K rigs  Elendighed; man tanke paa 

Seiervindernes H unger, Zammer og Fortvivlelse, hine S e ie r- 

vinderes, som I n te t  havde reddet, uden den hargede Zord-

bund og en stor Z d e e --------- og med disse E rindringer tra -

de man ind i  Kong O tto  a f Grækenlands H yld ingssal! H v il-  

ket r ig t ,  bedsvende M a le n e , fu ld t af B e d r ift  og B eg iven

hed, fu ld t a f L iv og' D s d ! Og hvilket ven lig t S lu tb ille d  t i l  

den uhyre Tankekjade!

S a le n  er b ra m fri, som Kongen selv. Tiden t i l  at 

bramme er endnu ikke kommen, men den kommer nok. 

Neppe var jeg ind tra ad t, fs r den ungdommelig - ridderlige 

Konge indtraadte med sin straalende Gemalinde. U n ifo r

mer fra  alle Lande glimrede ved S iden  a f den rige gråske, 

som overstraaler A l t ,  i  en v i id ,  broget Kreds, som en tre

dobbelt Rakke a f smykkede Dam er sluttede. Hydriotinernes 

.og andre Hboeres N ationa ldragter toge sig salsomt nok ud 

ved S iden  a f de nyeste Pariser- og Munchner - M oder. 

M id t  i  den store Kreds straalte det ophsiede unge P a r .  

P aa  den almindelige stumme Hilsen fulgte Conversationen, 
der fortes afvexlende i  flere S p rog .

Derpaa forestilledes de Fremmede af deres Gesandter. 

Ofte har jeg , i hsi G ra d , fundet Y nde , Hsihed og Ung- 

domsglands hver for sig, men aldrig forenede i  saadan H a r

monis, som da jeg stod for D ronningen. D en ideale S k ik 

kelses Adel er saa gribende, at S yn e t virker som en T ro ld 

dom og Ordet doer paa Laberne. M e n  i nceste Dieblik



fs le r man sig saa opmuntret a f den lette G ra tie , a f S te m 

mens Velklang, a f den rrdleste N a tu rlighed , at man gjenfin- 

der Iagttagelsens hele Frihed.

Kongen viser s ig , i  sin simple U n ifo rm , som en paa- 

faldende smukt bygget ung M i l i r a i r  a f den.cedleste Holdning. 

M e n  det skjrrpede B l ik  opdager sna rt, i de sammentrukne 

B ry n  under den hoie Pande, hans store Opgaves dybe A l

vor. S aasna rt han aabner M u n d e n , faae alle Tr<rk et f r i t ,  

m untert L iv , og om Lceberne spiller en <rdel Hum ors S m ii l .

T rods Kongens store Ungdom har han en K ra ft  i sine 

B likke og en adel, udvortes Værdighed, som paabyder ZEre- 

fryg t t samme M a a l ,  som hans milde Nedladenhed indgy

der T i l l id .
Musiken begyndte. Ved den ssterrigske M in is te rs  Haand 

aabnede D ronn ingen B a lle t med en Polonaise. D e t er 

u m u lig t, a t give nogen Adee om det T ry lle r i,  fom i D andr 

sen omgav D ronningens trtheriffe Skikkelse.- - D e t kongelige 

P a r  savnedes ikke i  nogen a f de paafolgende Dandse.



Af et Brev fra Constantinopel.

Constantinopel, den 16de August 1839. 

—  > ^ o r t  efter S u lta n  M a h m u d ' s  D sd  kom jeg t i l  

Constantinopel. Her feiredes just en stor Fest; S u lra n A b -  

d u l r M e d l c h i d ,  den Hsiestes T jene r, ffulde i stor P ra g t 

drage kil Moscheen Eyub, for her at lade sig omgjorde med 

Othmann's Svcerd.

Z  P e ra , som i H avnen , t ra f  jeg A l t  i  Bevcrgelse. 

Zeg fulgte S trsm m en og kom saaledes hen i  den store Adrian 

nopelgade, hvorigjennem det storherlige Tog maatte komme. 

D e t var som om det hele østerland holdt en Sammenkomst 

i  denne uoverskuelig-lange G ade, som gjennemffjcrrer Con- 

stantinopel fra  den ene Ende t i l  den anden. S u ltanens  

Garderegimenter og de armeniffe og grcrffe Dam ers r ig t 

med G u ld  smykkede Vogne dannede et dobbelt Espalier, bag 

hvilket det mylrede a f Tyrker, deels med T u rbane r, deels 

med F e s , a f Zsder med deres spidse H uer, a f Armenianer 

med deres hsie Kalpucker, a f arabiske Scheiker, a f grcrffe 

P o p e r, Perser og Dervischer i broget B land ing . M e n  

Kjonnene forbleve skarpt adffildte og under heleHsitidelighe- 

den saae jeg ikke een eneste M a n d  overskride den Grcendse, 

der, som ved Tro lddom , var dragen om de for Qvinderne 

bestemte Pladser.

Beboerne a f P e ra  frygtede, at Festen skulde tage en 

tragisk Ende. M e n  S torveziren Chosrev Pascha's Fasthed 

beroligede igjen Gemytterne nogenlunde, og man talte gand- 

ffe sagte om de energiske Forholdsregler, han havde tru ffe t. H ver 

N a t —  sagde man —  lod han fuldbyrde Henrettelser, a f 

hvilke hvert S p o r strax forsvandt i  Bosphorus's B s lge r.

E n  Arttlleriesalve forkyndte M cengden ,'a t S u lta n  Ab- 

dulrMedschid forlod det gule P a lla d s , som ligger paa den 

asiatiske S id e  a f Hovedstaden, for at seile t i l  Moscheen



Eyub. Toget bestod af omtrent tyve Baade. En Balda- 

chin af skarlagenrsd S ilke  beskyttede S u lta n e n  mod S o l-  

straalerne. Ved Overfarten saluterede samtlige B rigge r og

Fregatte r, som laae for Anker i det gyldne H orn . D e
'  --

vandrende Dervischers Scheik ventede den unge Hersker i 

Moscheen Eyub. Denne Embedsmand boer ikke i Constan; 

tin o p e l, men residerer i K o n ia h , og forlader kun sit K lor 

ster, fo r at omgjorde Thronarvingen med O thm ann's Svcrrd . 

Denne Hsitidelighed, som var skjult for profane H ine , varede 

tre O.varteer. D a  S u ltanen  forlod Moscheen, red han 

med sit Fslge fsrst over Pladsen Bala-Baschi. H er var opr 

flaaet et i europceist S m ag meubleret T e lt for det diplomar 

tiske Corps. B la n d t Gesandterne bemcerkede man Lord P on r 

sonby. B a ro n  von S tu rm e r, A dm ira l Roussin og H r . von 

B u t in ie f f ;  blandt de udmærkede Fremmede: Fyrst Psicklerr 

M u s k a u . der for faa D ag  siden var hidkommen fra  S y r  

rien , og Lord Carnarvon, P a ir  af Engelland.

Gjennem Adrianopelgaden gik Toget t i l  S e ra ile t. Uler 

maerne aabnede det. D e  vare A lle  tilhest, i  gammeldags 

D ra g t;  deres Turban v a r , a lt efter Enhvers R a n g , besat 

med smalle eller brede Guldtresser. D e  blandt dem, som 

paastaae at nedstamme fra  P rophe ten , vare grp-ntklcrdte og 

bare Turbaner a f samme Farve. E fte r Præsternes Coller 

gium fu lg te , ligeledes tilhest, de Paschaer, som fs r  havde 

vieret i Tjenesten. S a a  kom Vezirerne, blandt dem begge 

S u lta n  M ahm ud 's  S v igersonner, H a lil Pascha og S a id  

Pascha.

P ludse lig t indrraadte en Dsdsstilhed i T ilskuervrim len: 

S to rvez iren , den frygtede Chosrev Pascha, red forbi. Chosr 

rev er 7 S ,A a r  gammel, og halter. Ordet gaaer, at han 

ved Udsvirvelser foroger sin Alderdomssvaghed, og dog behsver 

man blot at neevne denne kraftlsse gamle M a n d , saa skj<el- 

ve Tvrker og Christne. A lle  mindes endnu hans M edv irk ; 

ning paa h iin  D a g , der tilin tetgjorde Zanitskarerne; man
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veed, S torveziren er uden Medlidenhed, og Bosphorus er 

dyb. Næstefter Mehemet A l i ,  Vicekongen a f LEgypten, 

er Chosrev vel den markvardigste Characteer, Orienten kan 

fremvise i dette Aarhundred. H an har besiddet det store 

T a le n t, ei alene at havde den engang vundne Anseelse i  

et Land, bvor det ofte holder haardt, at beholde sit Hoved, 

men ogsaa at forsge den A a r for A a r. Enhver Negjeringsr 

forandring forsger hans M a g t;  han holder sig under uven- 

tede Catastropher og Omvæltninger. Allerede har han nu 

i et halvt Aarhundred varet Pascha a f tre Hestehaler. Con- 

kurrents raaler han ikke. H an gjelder nu for Tyrk ie ts 

eneste M a g t, dets eneste S ts t te ;  hansTilhangere betragte ham 

som den Eneste, hvis Haand er fast nok t i l  at kue de Paschaer, 

der kunde fole sig fristede t i l ,  ar efterligne Mehemet A li 's  

Exempel. H a lil og S a id ,  som M ahm ud har givet ham 

t i l  Medarbejdere i  denne vanskelige Opgave, besidde ei en

gang de aandige Egenstaber, som, selv i  rolige T id e r, be

tinge Statsm agtens dygtige Haandhcevelse, og saaledes hv i

ler da det Lidet, der endnu er tilbage a f det tyrkiste M o na r- 

chie, paa Chosrev Pascha, den 75aarige Gubbe. S a a v id t 

er det kommet med Muhammed's R ig e !

D a  jeg saae S torveziren ride fo rb i,  samtalte han ret 

venskabelig med M u ft ie n , hans svorne Fjende.

Umiddelbart efter M in istrene kom H ans Hoiheds Heste. 

D e  fortes ved Tsile rne a f rigtkladte Staldmestre og vare 

bedakkede med P erle r og LEdelstene. Disse Heste rides a l

drig , men paradere kun ved festlige Lejligheder. Ester dem 

fulgte ZEresgarden, hvis Uniform er ere overlcessede med G u ld  

og B roderie r. Ved S iden  a f denne grotesste P ra g t tog 

S u lta n e n  selv sig saa meget simplere ud. Hans eneste 

Smykke var en Agraffe a f D iam ante r paa hans Fes, og 

Ordenen Nichan Z ft ih a r 's  D ekoration, som han bar. Ab- 

dul Medschid kan vel vare sexten t i l  sytten A a r ; han er 

mager og bleg; hans Ansigt, som barer M a rke  efter B srne-



kopper, har lidet LE d e lt; hans Sundhed synes allerede ry-
/

sket ved Udsvævelser. Usikkert, uden Deeltagelse, lod han 

fik m atte, glandslose B l ik  glide henover M angden , som om 

A l t ,  hvad der omgav ham , kun vedkom ham saare lidet. 

H an  red gandske alene, da hans. G arde , a f skyldig LEre- 

fry g t for hans hoie P erson, holdt sig i  nogen Afstand fra  

ham. D e t er jo bekjendt, at en a f de storste Forbrydelser, 

en Muselmand kan begaae, bestaaer i ,  at berore S u lta ne n . 

Denne F ryg t for at bersre M onarken drives saav id t, at 

den ofte bliver forebringende for ham. D e t nyeste Exem- 

pel herpaa forekom under den S ygdom , S u lta n  M a h m u d  

bukkede under for. D e  italienske Lage r, som ere ansatte i 

S e ra ile t, ansaae en Aareladning for aldeles nodvendig; men 

man vilde ikke tillade, at de berorte hans A rm .

I  Constantinopel, som i andre Residentser, er det B ru g , 

at udkaste Penge blandt Folket ved en saadan Lejlighed. To 

sorte Eunucher kastede nypragede, med den unge Herskers 

N avne trak  forsynede M onter^ a f tyve Paroers (en dansk 

Nigsbankdalers) V a rd i ud blandt M angden. Tyrker, G ra 

ter og Jo d e r kastede sig graadigt over dem, og gjennembro- 

de opstilte Soldaterrakker. M e n  nu begyndte en Uddeling 

af gandste anden A r t ,  og, saavidt jeg kunde m arks, nok 

saa rige lig , som den fsrste. Po litiso ldater iilte  h id , og pid- 

stede los paa dem, som gramsede efter Pengene, hvilke de 

nu selv gandste ro lig t sankede op og stak i  deres egen Lomme.

N yttene  og Fodfolk sluttede Toget med endeel B a tte r ie r, 

hvis S k y ts  kunde fyre los hvert H ieb lik . M a n  saae deraf, 

at Chosrev Pascha havde varet paa sin Post.

En franst Reisende.



Sultanens Familie, Ministre re. )

> V u lta n  M ahm ud havde 1839 fire B o r n ,  ro S sn n e r og 

to D s ttre . I  Lobet af A are t 1838 mistede han en S o n  

og en D a tte r.

D en Sygdom , som bortrev den unge Fyrste, har man 

aldrig la r t  at kjende, th i en taabelig Fordom forbyder at 
aabne noget Liig.

En anden ikke mindre beklagelsesværdig Fordom bort

rev nogle Maaneder sildigere en Prindsesse, S u ltanens  an

den D a tte r, form alet med S a id  Pascha. E n  Aareladning 

kunde ufeilbarlig have reddet hende.' H u n  var a f keiserligt 

B lo d , a f h iin t B lo d , som saatidt har farvet Thronens T r in  

i Palladsrevolutionerne; men det maa ikke udgydes, ei en
gang hvor Livet kunde forlanges derved.'

Succssionen paa Kalifens Throne er endnu sikkret ved 

to unge Fyrster. Lykkeligviis har deres Fader havt K ra ft 

nok t i l  at modstaae en barbarisk S k iks  Fordringer, som fore

skriver, at alle en S u lta n s  S sn n e r ffulle drabes, for at 

ingen S t r id  stal reise sig blandt Arvingerne.

Hans Hsiheds S sn n e r ere, den SEldste sytten A a r, 

den Yngste fjorten A ar gammel. I  Ram azans-Tiden seer 

man dem ofte ride gjennem Gaderne. E llers vise de sig 

kun sjelden offentligt. D e  undervises udelukkende a f muham

medanske Larere. E t dybt M srke  indhyller disse B s rn s  

fsrste Ungdomsaar, som ere kaldte t i l  en hsi Bestemmelse 

og engang skulle sve en M a g t ,  som ingen jordiske S k ra n 
ker kjender.

S u lta n e n  har strabt, at forskaffe sig S ts t te r  og brug

bare Medhjelpere i sine S vigerssnner, som han valgte i

' )  Denne interessante Skildring er skreven kort for Storher
rens Dod.

?



N arhcden , og tvertimod Kronens gamle S k ik ,  tillad t sine 

D ottreS  M a n d ,  at samlev- agteskabeligt med dem. Ogsaa 

tidligere valgte S u ltanerne  sig Svigersonner blandt deres 

Undersaatter; men kun politiske Grunde ledte deres V a lg . 

Underrettedes den hoie P o r r ,  ved sine hemmelige Agenter, 

om , at en Pascha i  en fjern P ro v in d s , i Bagdad f.  E x., 

ved allehaande Udsuelser havde samlet sig en betydelig S k a t, 

der med T iden kunde hjelpe ham t i l  at stifte et O p ro r, 

saa sendtes strax en hoiere Serailembedsmand t i l  ham, for at 

forkynde ham, at S u lta n e n  havde t i lta n k t ham den Naade, 

at give ham En a f sine D o ttre  t i l  2Egte. D e t fsrste, som 

den nye Svigerssn nu maatte g jo re , v a r ,  at forstode sine 

retmæssige Hustruer. S i t  Harem maatte han beholde, 

men alle dets Beboerinder blive hans keiserlige Gemalindes 

S la v in d e r ; og dog var hun kun a f N a vn  G em alinde, th i 

ZEgteskabet blev a ld rig  fuldbyrder. Derim od havde Paschaen, 

som nsd denne store Z E re , den Forplig te lse, at ssrge for 

Prindsessens Udstyr, at sende hende en betydelig M edg ift i  

G u ld  og at udsatte Saameget for hende, som hun behovede, 

fo r at leve standsmæssigt.
Opfyldte Paschaen a lt dette overeensstemmende med S u l 

tanens Forven tn ing , saa betragtede Denne ham som en tro  

M a n d . I  modsat Fald var han forloren. Vidste han der

imod at holde gode M in e r , saa var det ham tilla d t, at skri

ve t i l  sin Gemalinde, saatidt han vilde; men det var ogsaa 

den eneste M a a d e , hvorpaa han kunde trade i  Forbindelse 

med hende. Z  disse B reve udkrammedes alle mulige A r t ig 

heder, og den udvortes S kisnhed, de gjensidigr tilstreve h in 

anden, blev h s it  ophsiet. D e kunde ogsaa, i  denne H en

seende, lade deres Phantaste f r i t  R aaderum , th i de havde 

jo aldrig seet hinanden.
D og kunde T ilfa ld e t forene dem. Konens Ranker t i l  

M andens Fordeel lykkedes ofte i den G ra d , at han befor

dredes t i l  en a f R igets hsieste Dardigheder, t i l  S to rve z ir,



eller t i l  Capudan-Pascha, og derved foranledigedes t i l ,  at opr 

flaae sin B o p a l i Hovedstaden. Isa a fa ld  var en Forening 

P a rre t tilla d t. M e n  hvor ubehagelig maatte da deres Overr 

raskelse v a re , naar de, ved deres fsrste Sammenkomst, Aet 

Z n te t opdagede af al den D e jlighed , de havde tildeelt hinr 

anden i  deres Phantasie!

E t T ilfa ld e  a f dette S la g s  tildrog sig under S e lim  / / / .  

Paschaen a f Erzerum var af denne Fyrste bleven va lg t t i l  

Gemal for En af hans D o ttre . J u s t som denne LEre blev 

ham forkyndt, havde han varet saa ulykkelig, at En af han- 

Favorite r, i  D ja rid sp il, som han elskede lidenskabeligt, havde 

flaaet det ene H ie  ud paa ham. Fslgerne af dette ulykke

lige T ilfa ld e  vare endnu forvarrede ved hans Livlages 

Uduelighed; Nasen havde ogsaa faaet en Skavank, og Lagen 

vidste ikke at hjelpe sig paa anden M aade, end ved at afskjare 

den venstre N a se flo i, som han erstattede med en a f S s lv r  

blik. K o r t T id  efter kaldtes han t i l  Constantinopel som 

S to rvez ir, hvilken vigtige Post hans Gemalindes Indflydelse 

havde forskaffet ham. M e n  han saae gruelig r haslig ud, 

og In g e n  undrede sig over den Modbydelighed, S u lta n e n - 

D a tte r fo lte, da hun forstegang saae den M a n d , hun hav

de tank t sig som en Adonis. H un  flyede sieblikkeligt ud a f 

Palladset, og hendes Fader, den adle S e lim , billigede S k ils 

missen. D og beholdt den haslige Vezir sin keiserlige H er

res G unst; han har efterladt sig et godt N avn  i H istorien, 

og maatte han opgive Besiddelsen a f en smuk Fyrstedatter, 

der var sin Faders A fg u d , saa undgik han ogsaa de svare

P rsve lse r, som havde kunnet vente ham i  Lsbet af hans 
LEgteskab.

T h i en skrakkelig og umenneskelig Lov fordommer alle 

B o rn , som fremgaae af en Keiserdatters Forbindelse med en 

Undersaat, t i l  at drabes strax efter Fsdselen. En S tu m  

modtager dem a f Zordemoderens H ande r, og qvaler dem.



M

» «

D e t geraader S u lta n  M ahm ud t i l  stor A Z re , at han 

ogsaa har vovet at afskaffe denne gruelige S k ik . H a lil P a 

scha, hans aldste S v igerson , havde med sin Kone en S o n , 

som levede sex Maaneder og dode en na tu rlig  D od . H a lil,  

en georgisk S la ve ,,ku n d e  takke den gamle Seraskier Chos- 

rev Pascha, hvis P nd ling  han v a r ,  fo r den sjeldne Gunst, 

at S to rhe rren  valgte ham t i l  sin aldste D atters.G em al. H vo r

ledes S a id  Pascha, som 1837 blev form alet med Hans H s i- 

heds anden D a tte r ,  kom t i l  denne Lykke, veed jeg ikke. 

J s v r ig t  har I n t e t  a f disse V a lg  svaret t i l  S torherrens 

Forventn inger; den Enes Uduelighed og den Andens Deel- 

tagelse i  en skjandig Forbrydelse har ladet S u lta n e n  opgive 

de Forhaabninger, han havde bygget paa sine to S v ige r- 

ssnner. H an har endnu en tredie D a tte r a f gifte bort og 

skal allerede have va lg t en M a n d  for hende.

S u lta n e n  har en S o s te r, henved 60  A a r gammel. 

H u n  beboer et ynd ig t beliggende P a llads ved Bredden a f B os- 

phorus. H u n  holder meget a f Devagelse, og besorger gjerne selv 

sine Forretninger og Zndkjob. T o r man troe onde T u n g e r, saa 

veed hun godt at fordrive Coelibatets Kjedsommelighed. I  Con- 

stantinopel leer man deraf, og holder hende det gjerne t i l 

gode, da hun i  G runden er meget godmodig og yndet.

Gammel S lend rian  er Muselmandenes varste Despot. 

D ette  Folk synes uimodstaaeligt at drives t i l  O pror mod 

A l t .  hvad der er N y t .  A lle  S u lta n  M ahm uds Reformer 

have kun bersrt Tingenes Overflade; i  det In d re  er A lt  

endnu, som det var for Aarhundreder siden. En Vezir 

fra  det sextende Aarhundred kunde gjerne tiltrå d e  sit Embed 

igjen imorgen, og vilde i sin Omgivelse kun sinde Lidet, som 

var ham fremmed, eller hvori han ikke strax kunde skikke 

sig. E n  T y rk ,  som kaldes t i l  en hoi P o s t, har kun eet 

M a a l i S ig te ,  nsie at folge sin Forgangers S p o r. I  

alle Livsforhold bemarker man saaledes kun en E fte rlign ing  

af det Forbigangne. E n  ny Storembedsmand bygger sit



H uus gandske som 'hans Formand byggede sit. Gamle Vaner 

forgaae a ld rig , de samme Feilgreb gjentages uafladeligt. 

D e t er kun Ansigterne, der vexle, ikke Menneskene.

D a  det er mig u m u lig t, hos de tyrkiske M in is tre  og 

Storembedsmomd at anfore D y d e r, som gjore deres Cha- 

rakteer LEre eller lade deres Talenter glim re, maa jeg ind- 

ffrcenke mig t i l ,  at skildre dem ved nogle Kjendsgjerninger, 

som tydeligt bevise, hvor gandske al Værdighed og Retskaf

fenhed fattes dem. Zeg anforer kun hvad der har tild ra 

get sig i  et T idsrum  a f tyve M aaneder, fra  Hosten 1836 

t i l  Sommeren 1 8 3 8 , og hvad jeg selv har vcrret H ienvid- 

ne t i l .
S o m  bekjendt, blev Akif-Pascha, M in is te r for de uden

landske Anliggender, 1 8 3 7 , paa Lord Ponsonby's udtrykke

lige V eg je ring , entlediget fra  denne Post paa G rund  a f 

de M ishand linger, han havde tilla d t sig mod Engell<rnderen 

Churchill. M e n  kort efter blev han M in is te r for det 

In d re . D e tyrkiske M in is tre  holde meget af udvortes P ra g t, 

naar de kunne have den for b illig t K job , og omgive sig stedse 

med en Mamgde T jenere, som de give et Sengested, Fode 

og Kltede, men liden eller ingen Lon. Derim od forstaae 

D isse, at udpresse Penge af A lle ,  som soge Audients hos 

deres Herrer. Z  Orienten er en B e tjen t ligebetydende med 

en privilegeret B e tle r. D e t er u m u lig t, at faae en hoi 

Embedsmand i T a le , uden at bringe hans Tyendes Graa- 

dighed store Offre. Denne oprorende M isb ru g  finder nu i 

hoieste Grad S ted  i Akif-Pascha's Omgivelse; ja , han blues 

ikke ved, at tilegne sig selv en vis P a r t  a f det, hans T je 

nere udpresse af Andre. D a  jeg vcegrede mig ved, at yde 

denne skandaleuse T r ib u t ,  truede de mig med deres Herres 

Hcevn.
Reschid Pascha har en endnu mageligere Maade m  

berige sig paa. 1838 udbetalte han t i l  en fremmed Kjob- 

mand, paa Statskassens Vegne, en S u m  a f 5000 Pjastre.



Pengene vare gjemte i en liden P u n g  a f gront T a ft.  K jsbr 
manden, som havde faaet dem i en Dragom ans og i P r in d - 
sen a f S am os's Ncervcrrelse, gik strax r i l  en fransk Vexer 
le re r, fo r at lade sig give en Vexel paa M arseille. E fte r 
at man havde betragtet Pungen fra  alle S id e r ,  og beun
dret det skjsnne S to f ,  den sindrige M a a d e , hvorpaa den 
var lukket, gav man den t i l  Kassereren, at han kunde ta lle  
S um m en efter. D e r fandtes nu et D e fic it a f ikke mindre 
end 288  P iastre , hvilket hidrorte derfra, at adskillige Tyver 
piasierstykker vare for lette, tre falste, og at mange M o n te r 

. vare beregnede for h s i t ,  nemlig t i l  23 P ia s tre , medens et 
F irm an Dagen tilfo rn  havde nedsat deres Cours t i l  20 P la 
stre, hvilket Reschid Pascha maatte vide. M e n  han benytr 
tede gandste ro lig t denne Leilighed t i l  at stille sig ved dem, 
han endnu havde, t i l  h iin  hsiere Cours. Prindsen a f S a r  
m os, som gjerne har sin Nase allevegne, gav Kjobmanden 
det R aad : „T a l ikke derom! E n Reklamation vilde komme 
D em  dyrt a t staae. D e t er smaae S p o rtle r , som Excellen
cerne ere vante t i l . "

Ogsaa Chosrev-Pascha, den gamle Seraskker, den anr 
den M a n d  i R ige t, og nys bearet med en Conseilprasidents 
nystabte Vard ighed, bestupper og udsuger g jerne, hvor han 
kan. H ans Torst efter G u ld  er ikke ringere, end hans 
T srs t efter Menneskeblod. S iden  Hosten 1836 var han ikke 
mere i den hsie P o rts  Tjeneste, og M o n ite u r O ttoman 
havde kundg jort, at S u lta n e n , i B e trag tn ing  a f hans 
mangeaarige Tjenester, havde tilstaaet ham en Pension a f . 
60 ,000  Pjastre maanedligt. Denne hans Herres G avm ild 
hed og de umaadelige R iigdom m e, han nu kunde nyde i 
R o , maatte v e l, skulde man tanke, omsider stille hans B e 
gærlighed. M e n  pludseligt horer man i  Constantinopel t i l  
alm indelig F o ru n d rin g , at Seraskieren, efter i 50  A a r at 
have bekladt de hoieste og meest indbringende Embeder, nu 
beklager sig over den hjelpelsse A rm o d , hvori man lader 
ham vansmagte paa sine gamle Dage, saa han maa lade eet 
S tykke a f hans Bohave springe efter det andet. M e n  
snart fik man Noglen t i l  denne L ist, i det han nogen T id  
efter tvang sine Creditorer t i l  at nsies med det halve De- 
lob a f deres Fordringer. Og Chosrev-Pascha er en O ld ing, 
hvis umaadelige Riigdomme jo dog, efter hans D od , hjem
falde S u ltanens  Skatkammer.

Denne toilelose Begjerlighed efter R iigdom  er et charakr 
teristisk T ra k  hos alle T yrke r; Z n te t kan stille den. D en  
folger dem in d r il G ra ve n , og ei engang Dodens Narmelse 
formaaer at svakke den. Folgende er et B e v iis  derpaa.



E n meget hoi Embedsmand havde, paa G rund af A l
derdom og Svagelighed, trukket sig tilbage fra  S ta ts fo rre t
ningerne. H an leed nemlig af V a tte rso t, som gjorde fo r
uroligende Fremskridt, da hans Lceger ei forstode sig paa at 
behandle den. P aa  sit smertefulde Sygeleie fik han at vide, 
a t Paven havde sendt S torherren en meget duelig Lcrge. 
H an besluttede, at lade ham kalde, klagede sine Lidelser for 
ham , og spurgte ham om hans M en ing . „E ders T ils iand 
er betcenkelig! svarte han: Im id le r t id  kan der enduu virre 
H a a b , naar Z  nole v il fslge mine Forskrifter." — „O g  
hvormeget v il det koste m ig?" sk»eg den Syge sieblikkeligr.
—  Likgen, som vidste, at han havde en meget r iig  P a tie n t 
fo r sig, sagde paa Lykke og Fromme: „T itu s in d  P ia s tre !"
—  „H vad?  D e t vover D u ,  Vantroende, at fordre? Troer 
D u ,  jeg er r iig ?  Gaae! Gaae hastigt! D in  Ncervcrrelse 
forsger mine S m e rte r !"

Im id le r t id  blev den gamle Tyrks Tilstand stedse fa r l i
gere. „D e t  var ikke ret af E d e r, at lade mig kalde saa 
sild igt! sagde S t u a r t  -  det var Likgens N a v n : „E ders 
Sygdom  har forvcerret sig betydeligt. D a  jeg saae Eder 
fsrstegang, torde jeg endnu indestaae for Eders Helbredelse. 
Haab er der endnu, men Faren er stor."

„D e t  er ligemeget! Jeg  v i l ,  at D u  skal forssge, hvad 
der er m u lig t; men fsrst maa jeg vide, hvad det kan koste!"

Lcrgen, der im id le rtid  havde underrettet sig noiere, 
og vidste, at P atienten var E ie r a f over tyve M ill io n e r , 
som laae forvarede i en stor Kiste under S engen, hvori 
han laae, svarte gandske ro lig t: „Z e g  forlanger 60 ,000
P iastre ."

D ette  S v a r  syntes at virke fordærveligt paa den S yge . 
Vreden qvalte hans S te m m e , og han kunde kun fremstam
me de O rd : „R o v e r, D u  er altsaa blot hidkommen, for at 
plyndre Muselmomdene! Herud med D ig ,  D u  vantroe H und , 
og lad mig aldrig see D ig  mere for mine H in e ."

Nogle Dage sildigere blev D octor S t u a r t  kalder tre- 
diegang. Kun paa adskillige Gesandtskabers indstændige D e- 
gjering fandt han sig i ,  endnu engang ar besoge den gamle 
G n ie r. E fte r noie at have underssgt hans T ils tand, erklæ
rede han to r t ,  ei at kunne tage ham i Cuur for 100,000 
P iastre. „D e t  vilde voere at bestjcrle E de r, tilfsiede han: 
th i der er in te t Haab mere om Redning for E der."

Faa Dage efter var den Syge dod, og peppe havde 
han opgivet Aanden, fo r de 20 M illio n e r bleve hentede t i l
Skatkammeret. , .

D ' A u b r g »i o s c.
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W i t t e n b e r g .

"  —  begave os t i l  Augustamm. Z  Bagdelen a f 
denne v id tlo ftige B yg n in g  (engang et Augustinerkloster) be
finder sig, gandffe i den gamle T ils tand , den Celle, hvori 
L u t h e r  har boet, studeret, skrevet. Denne Celle kaldes 
„ L  u t  h e r  s t  u e n , "  og her findes endnu det samme 
P a n e e l, det samme B o rd ,  den samme B a n k ,  som i 
den beromte M a nd s  T id ,  men alle disse arvard ige Lev
ninger ere. overmalede med Navne (skrevne derpaa med 
K r id t) .  M a n  lader dem ikke afvaske, fordi man fryg te r, 
derved at skade de brsstfaldige M eubler. K un eet m arkvar- 
d ig t N avn  fandt jeg over Cellens lave D s r ;  det fortjener 
vel at staae her og at foreviges tilligemed den M a n d s , 
som har levet her. D e t er Czar P e t e r s  N a vn . H an  
selv har, da han bessgte denne Celle, skrevet det med K r id t 
over D o re n , og man har sat G las  derover, at det ikke 
ffulde vorde udflettet.

Klokkeren forte os ind i en anden S tu e . H er sees det 
-Catheder, hvorpaa Luther stod og lL rte . Desvrrrre er det 
nu overstreget med Perlefarve. Ved S iden  deraf staaer et 
Glasskab, hvori man opbevarer adskillige lutherske Reliquier. 
Zeg saae her et B<rger, hvora f han har drukket, et H a ls 
smykke, som har vceret baaret a f F r u L u t h e r ,  adskillige Arbeider 
a f hendes H aand , hvorib landt, smuktbroderet, det Vaaben, 
Lurher havde valgt sig, osv. M en  det Herligste, som findes 
i dette Gemak, er et kolossalff Christrlsbilled, malet a f 
C r a n a c h .  V e l ere Farverne noget afblegede, men den gud
dommelige Korsdragers himmelske Tr<rk gribe Beskueren 
nurgtigt.

E fte r de dode Mærkværdigheder besaae jeg de Levende 
i  S ta d e n , og hvad saae jeg? Z a , i denne B y  findes untrg- 
te lig t de allerdeiligste P ige r. A ld rig  i m it Liv har jeg paa 
en halv T im e seet saamange vidunderlig smukke Pigeansig
te r ,  som i W ittenberg. Zeg er heller ikke g aa e t ,  men 
s t a a e t  gjennem B y e n , th i ved hvert V in d u e , i hver 
D o u tik , i  hver D s r  saae jeg et Hoved, som famgslede mig. 
V ille  Z  have M odeller t i l  Eders B ille de r, Z  M alere, saa 
maa I  reise t i l  W ittenberg. Her kunne Z  finde sentimen
tale og ffje lm ffe, antike og moderne Skjonheder. Her kun
ne Z  hente Z e r M odeller t i l  en Helgeninde og t i l  en S y n 
derinde, r il en Dam e og t i l  en Soubrette.



Var jeg en Kone! —

a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg elske og strcrbe at vorde el- 
sket; th i hvad giver O.vinden V c rrd , uden H j e r t e t ?  E r 
ikke F o l e l s e  hendes Tilværelses Meed og Betingelse? V e n  
for sikkert at naae m in Bestemmelse, vilde jeg snffe at veere 
mere vakker end smuk, mere interessant end imponerende.

V a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg kun e e n g a n g  elske. 
D e  mange Fordringer, jeg gjorde t i l  Gjenstanden fo r m it 
V a lg , ffulde v<rre mig Borgen for min egen Troskab. H an  
maatte besidde alle Aandens og H jerte ts G a ve r, S jelsadel 
og Legemsffjsnhed.

V a r  je g  en K o n e ,  ffulde det snart vorde mig k la rt, 
at Skjonhed er den forste Gave, N a tu ren  sortener os, den 
forste. N aturen bersver os. Denne Overbeviisning ffulde 
lare m ig , ei at vurdere den forgængelige B lom st „S k jsn h e d " 
for h s it ,  men at forerdle den ved Ynde og Ta len t.

V a r  je g  en K o n e ,  v ild ^  jeg vcere ret god, for ret 
la-nge at forblive ung. Trcrttesyge, Luner og Ondskab gjsre 
E n  hastigt gammel. A lle  M enneffer ffulde jeg v ille  vel, 
ogsaa smukke Koner. Deres Feil vilde jeg bedsmme med 
M ildhed , deres Fortjenester, deres Overlegenhed, vilde jeg 
gjerne erkjende. Godhed er f f js n ; Godhed og Skjsnhed 
forvexles ofte i Livet. E r ikke et godt D ig t  ogsaa ffjsn t?  
Skulde en god Kone ikke ogsaa virre ffjon?

V a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg ikke vcere nogen Kokette, 
ikke famgsle smægtende Tilbedere t i l  m in V o g n , ikke med 
Hinene hykle Fslelser, som vcne fremmede for m it H jerte .

V a r  jeg  en K o n e ,  en smuk K one , vilde jeg ingen 
Luner have. M a n  siger ve l, at Luner krydre Skjonheden, 
at de ere som Tornene paa en Nose. M e n ,  jeg stikker mig 
ikke gjerne, og der ere F le re , der ttrnke, som jeg. M a n  
finder sig i en smuk Kones Luner, fordi T ingen ikke staaer 
t i l  at forandre; men vilde hun ikke vorde elsket hsiere, hv is  
hun ikke saarede sine Tilbedere?

V a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg hellere lade m it S p e il,  
end M o d e n , sorge for m in D ra g t;  i m it 25de A a r vilde
jeg ikke affekters den N a iv e , i m it 30te A a r vilde jeg ikke 
dandse, i m it 40de vilde jeg ikke gaae uden Kappe.

V a r  je g  e n K o n e ,  vilde jeg aldrig lade mig see med 
P ap illo te r, aldrig vise stor A ppe tit, aldrig skrige h s it ,  aldrig 
lsbe, mindst, naar jeg bar en Fjerhat og en Kjole med fly 
vende HErmer.



V a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg a ldrig  vare i N egliger; 
jeg vilde drive Reenligheden t i l  det Vderste. Jsandhed, 
Rousseau har R e t ,  naar han siger: „E n  smudsig Qvinde 
er det meest oprsrende Skuespil i N a tu re n ; den M a n d , som 
afskyer hende, har a ltid  R e t."

V a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg gjerne hore Lovtaler, 
men fine delikate Lovta le r, som jeg , for at adstille dem fra 
S m ig re r ie r , vilde veie og ikke ta lle . Jeg vilde finde mig 
i ,  at M andene aldrig begribe O.vinderne; jeg vilde hverken 
spille den Knipste eller den Larde. M in  S m u le  Kundskab 
vilde jeg hellere skjule, end bare tils tu e , m in M en ing  vilde 
jeg aldrig fige forst, i overlegne M a n d s  alvorlige Underhold
ninger vilde jeg aldrig tage Deel.

V a r  je g  en K o n e ,  vilde jeg blive jo aldre jo from 
mere. Religionen er dog ogsaa K jarlighed. M e n  min 
Fromhed skulde vare m ild og tolerant. I  Haabet om et 
bedre Hisset vilde jeg med Rolighed narme mig mine D a 
ges M a a l og a ltid  mindes Frelserens O rd : „ D e n ,  M eget 
elster, stal M eget fo rlades!" E n  M a n d .

F o d s p r o g e t .

^ e t  er ikke lange siden, jeg strabte at bevise den menne
skelige Nases Jn te lligen rs . Jeg havde endnu kunnet tilfo ie , 
at der i Folkets M u n d  leve Talemaader, som hentyde paa, 
hvilken V igtighed der i Livet tillagges Nasen. Saaledes 
siger man f. E r. han har en fiin  N ase , han har en god Nase, 
han har fin  Nase i den T in g ,  osv. Dermed v il man be
tegne T a k t, Klogstab, D ue lighed, og hvor disse Egenstaber 
findes, der maa vel ogsaa findes Znte lligents. E fte r stig- 
Iag ttage lser kunde man nasten fristes t i l  at antage N a 
sen fo r Tankernes S a d e , tvertimod P la to 's  M e n in g , som 
antog H jernen derfor.

M e n  Foden g jsr dog, i visse Henseender, Nasen dens 
F o rtr in  stridige. Ogsaa Foden har nemlig sit S p ro g , sit 
Id io m . N a a r man ei maatte befrygte, ar vorde m isfor- 
staaet, kunde man sige, at Taerne indeholde ders G ram m a
tik , H a len  dets Lexikon, K naet dets Prosodie. Foden kan 
form eligt deklinere og konjugere. M e n  da Fodsproget egent
lige« kun afbenyttes t i l  etstags telegraphist Conversation mel
lem Kjareste- eller L E g te -F o lk ,  saa har det ingen Orto> 
graphie. M ed  eet O rd, Foden er H ierrets Tolk.



M a n  befinder sig paa et B a l.  M in  Ven troeder hof- 
lig t hen t i l  Herren i  Huset og udtommer sig i S m ig re rie r, 
som kildre hans Hastighed og D um hed, og samtidigt beror 
rer hans Fod Taaen a f mine Skoe. Zeg forsiaaer ham.

M a n  gaaer tilbords. T ilfa ld e t placerer mig ligeover- 
fo r en gammel Herre og hans unge Kone. Mandens H aar 
og Ansigt er a f Farve som en G ulerod; jeg er tilfa ld igv iiS  
bruun. Talen falder paa Haaret og de.'s Farve. M anden 
roser det lyse H aar og bebreider sin K one, at hun har en 
stor Forkjarlighed for det Kastaniebrune. D en arme Kone 
straber a f alle K ra fte r at fremhave det rode Haars F o rtr in , 
og gaaer saavidt, a t hun forsikkrer, ikke at kunne udstaae 
det B run e . Jeg fo ler mig ikke meget smigret. D a  bero- 
rer min V e n , med sin Fodspids, m in , og strax har jeg 
Nsglen t i l  den smukke Kones Apathie.

D e t gjelder en hemmelig Rendezvous. D e t V igtigste 
for mig er, at erfare den rette T im e. En A rgus v il par
tou t vare tilstede ved Sammenkomsten. Hvorledes fjerner 
man ham? Gandffe h s it ,  i A lles P a a h o r, bestemmes B e- 
ssget t i l  Klokken E t,  medens man tregange trader mig paa 
Foden under B orde t. D en tredobbelte S m e rte , jeg fo ler, 
nedsanker mig i et H av a f Salighed.

A t  trade En paa Foden er alligevel ikke a ltid  et S p ro g  
for Elskende og gode V enner; det kan ogsaa fornarme. D e r 
gives faa M a n d , der taalmodigt finde sig i,  at man trader 
dem paa Foden. D e tte  Eenstavelsesord kan ligesaa godt be
tyde en Rendezvous i DEressager, og mere end eengang have 
unge Bruushoveder opfort blodige D ram er, hvis fsrste O p
rindelse maa ssges i en D istraktion hos Skoen eller Skovlen.

Fodphilologerne have ofte folk Knae- og Taasproget- 
A rm od , og desaarsag tankr paa en Udvidelse a f deres D ie- 
tionaire. P aa  denne M aade ere Albuens og H ie ts  Neo
logismer opkomne.

Fodsproget medfodes Mennesket. D e t er det egentlige 
M odersm aal, som Enhver kan betjene sig a f ,  saasnart han 
er kommen t i l  Skje lsaar og A lder.

H vo r fo runderlig t, at paa h iin t S te d ,  hvor M e rku r 
havde sine V in g e r, og som er bedakket med en tilsynela
dende saa haard H ud , der besidde v i just en Modtagelighed, 
som fa tte r os istand t i l ,  paa det Hemmeligste at gjore os 
forstaaelige i galante Underholdninger. M e n  da, som H ver
mand veed. M urene have H re n , er det b il l ig t ,  at M enne
skene have en Tunge paa deres Fodspids.

S  a p h i r.



E t  nyt TlagH Kjivvlighedser-
kleeringev.

N t  give en K jarlighedserklaring m idt i en Theaterkritik, 

er noget gandste N y t .  M a n  seer deri e t n y t F r e m s k r i d t  

a f v o r t A a r h u n d r e d .  En fransk Jou rna lis t indleder en 

Theaterartikel med endeel P h rase r, der ere opstillede onu 

trent paa folgende M aade:

„Mademoiselle Farqueil forfolger sin T r iu m p h !
„ D e ,  som have seet denne Kunstnerinde, der 
„e r saa fu ld a f A a n d , saa fortryllende,
„saa r iig  paa Y nde , at ingen Lovtale er saa 
„sm uk, at den jo er a ltfo r ringe , de vide,

' „ a t  I n t e t ,  som ei er sagt, kan siges t i l  hendes Roes.
„Z e g  kunde snste at opfinde nye, originale O rd, der 
„kunde give et gandste lig t B ille d  a f hendes T ry lle r i,  
„s n ffe , at besidde en Seraphs Nost, for vå rd ig t 
„ a t  besynge et T a le n t, hvis Lige Verden ikke har;
„elske hendes Personlighed, er Nsdvendighed for alle 
„D e m , der blot have seet et G lim t as hendes Ydre,
„m en de, som kjende hendes, ophoiede G enius,
„D e  finde ingen Lyd t i l  at udtrykke en B eundring , der 
„e r  ubodelig, som den Uforligneliges Kunst; 
„grusom er Skjebnen, naar den nagter os at see 
„D e  adle T ra k . D e t parisiste Theaterpublikum 
„ v i l  alrid kalde hende sin Y n d lin g , og man v il 
„v is t aldrig glemme N avnet F a rque il, naar hun 
„ikke langer spreder sine S tra a le r over Scenen.

Laserne v ille  behage, at tage det forste Ord a f enhver af 

de citerede L in ie r , at sammensatte disse O rd , og de ville

da finde:
Mademoiselle, — De — er — saa -  smuk, at 

jeg — kunde — onske, — at — elske — Dem, — men 
_De — er — grusom — De — vil — vist ikke!



Louise Brachmauu,
som druknede sig i  S aa le  den 17de S ep tb r. 1 8 2 2 , havde

bestemt t i l  sin G ravskrift:

„ I  Haabet fast og tro i Kjcerligheden,
Jeg hang ved Den, som jeg mit Hjerte gav;
Hvad har a f A lt jeg Arme nu herneden 
For Haab og Elstov — ak, en eensom G rav!"

D e n  f e m t e  M a i .

Kanon, dn er jo saa pudset, 
Som om du stod her for Spog; 
De ere ei meer, de Dage,
D a  moegtigt jeg horte dig brage, 
Besmudset med Blod og Rog.

Jeg haver betjent dig cerligt 
I  mangen Bataille, men 
Nu er det forbi herneden,
M i n  K e i s e r  er gangen heden . 
Og kalder sin gamle Svend.

Nu vil jeg saa stoerkt dig lade, 
At sonder du springe maa!
Jeg kan ei min Helt forgjcrtte, 
Jeg vil mig paa Lobet soette 
Og med ham i Doven gaae.

Lad saa kun de Andre komme 
Og undres med Unk eller Haan ; 
M in  Svanesang har jeg sunget, 
M in  frie S je l sig har svunget 
J i l  K e i s e r  N a p o l e o n !



Den gyldne Aphrodite.

D a  fordum Aphrodite steeg a f Havets blanke Bolge,
Og Bolgen raabte, lob og sprang, sin Datter vilde folge,
D a  blev her Travlhed paa vor Jord, i Luft, i Hav, i Himmel, 

tcrnk engang: Alverden end er ganske or og svimmel!
Og Aphrodite vandred' om t il  alle Verdens Kanter,
—  Hun fros vel ogsaa stundom lidt, men saa gik hun med V anter—  
Og hvor hun kom og hvor hun stod, der saae man sig forsamle 
En henrykt Kreds af S tore, Smaae, a f Unge og af Gamle; 
For hun var god og hun ^ar from, og hun var smuk tillige, 
^za, paa mrn AZre! tro mig nu: hun var en deilig Pige.

N u  kan De toenke Dem, hvor grusom Skjoebnen er mod Somme: 
En Dreng hun havde ved sit Bryst for Aaret det var omme! 
D et var en hidsig, vild Krabat, som voldsomt flog t il  Side, —  
Hvor hun fik Knoegtebassen fra, det maa Vorherre vide;
M en  nok er det, han vorte t i l ,  og —  knap han kunde tale —  
For han forbavset saae paa Folk og tro'de, de var gale;
T h i hvor hans Moder bar ham hen, der sank man ham tilfode 
Og hylte, groed og jamred sig, saa han blev angst tilmode. 
»/Ner' I**', ^  —  det er for galt; la'er I  min M o'er ei voere,
»Saa skal jeg flyde Jer ih jel! —  Jeg troer da, I  er soere!" 
Og e» han lod sin Moder Ro, for han fik P i i l  og Bue,
For —  toenkte han —  man maa da vel ha' Fred i egen Stue!

N u  drog de om, og — hvor de kom, udfljod han sine P ile , 
De ind i  Hjertet floi paa Folk, saa mange, mange M ile ;  —  
S aa lo han til, den fcrle Dreng, naar hoit de maatte skrige, 
Og ak, saaofte tra f  hans P i i l  en ung, uskyldig Pige!
Hans Moder fljcrvdte, gav ham R iis, men In te t  hjalp paa

Knoegten,
Og mangen Vunde havde drcebt, hvis ei hun havde loegt'en; 
Hun lagde Balsom paa de S a a r, der tra f saa mange Hjerter, 
Og naar da Plasteret bortjog de gyselige Smerter,
Den Frelste sank for hendes Fod — og skreg med hellig Stemme: 
»Drg offrer jeg mit Liv og B lod! D ig skal jeg aldrig glemme!"

S aa  gik en T id ! Den flemme Kncrgt fljod mangen P iil  fra
Strengen!

Og Aphrodites Skjcrnd og S lag fik aldrig Bugt med Drengen; —  
Dog ved sit Plaster — hvor hun kom —  hun fandt et venligt

Eden,
Th i overalt hun tra f paa Folk, som hyldte — Kjcrrligheden. —  
M en ak! Desvcrrre veed vi nok, at Visse ei kan flue,
A t Andre har det luunt og godt, saa faae de Sting og Snue, 
S aa driver Aanden dem afsted og puffer dem for Brystet, 
In d t i l  den Anden styrter ned; — see saa er Fyren trostet!



Saaledes her! Hvad enten nu det var en jordisk Qvinde,
Hvad eller Planen den blev lagt a? Ieus's Gemalinde:
En mork og dunkel Sky gled trem for Aphrodites Stjerne, 
Som med sin underskjonne G lants nu daled' i det Fjerne; —  
Og see! En Qvinde glider frem af Jordens sorte Gjemme,
Og Mand og Qvinde lytte glad til hendes klare Stemme, —  
Fra  Top til Taa er hendes Dragt af Guldets blanke Flamme, 
Og Haarets Lokker er a f Guld, hun selv er a f det Samme. 
„H il Jordens Sloegt! hun bryder ud —  En naadig Gud mig

sender, —
„Den rene Lykkes Stjerneglands jeg har i mine Hoender;
„Den spreder jeg paa Eder ud, naar I  mig trofast hylde. —  
„Jeg  g jem m er i  m it  gyldne B r y s t  a l  K joerlighedens

Saa taler hun med Fynd og Klem , og — som man nok 
-- kan toenke —

Det mangled' ei paa dem, som greb den gyldne Slaveloenke. — 7 

Hun fluer med sit stolte B lik  henover Folkevrimlen,
D a seer hun Aphrodite staae med D iet vendt mod Himlen. 
„Afsted med Tiggerqvinden hist og hendes stygge Unge;
„Thi Lsgn hun gjemmer i sit Bryst og Falskhed paa sin Tunge!" 
Saa skriger hun med harmfuld Rost, og toenk Dem nu: den

arme
Og fromme Aphrodite bort maa flye for Folkets Harme.

«

Nu gad jeg spurgt Enhver isser, som Hjerte har i Livet,
Om Sjoelen ei maa groede hoit, naar flig Skandal b li'r givet, 
N aar Fromhed, Dyd og Kjoerlighed maa flye paa snare Vinger, 
Mens Stolthed, Hovmod, Grerrighed sin Svobe grusomt

svinger!
Og ak desvoerre! T id t det skeer endnu i vore Dage,
At Aphrodite kastes ud af hiin forgyldte Drage;
Og altfor sernt, naar Fuglen alt i Buret sidder fangen,
M an  seer med Roedsel og med Gru, at man har hyldet Slangen.

O , lad os da i Compagni forjage denne Fare,
Og hvis De lyde vil mit Ord, da vil jeg sige bare:
„Jeg raader Damerne isser, de Store, Smaae og B it te :
T a g  D e m  i  A g t  fo r  S la n g e n  hist, den gyldne A p h ro d ite !!"

A r d a  h l .



Menneskets tre Venner.
(E fte r  Midrasch.)

T r e  Venner haver Du paa Jorden her:
' De hedde B o r n  og G u l d  og gode G j e  r n i n  ger.

N aar nu D in  Aand skal vandre t il  sit Hjem,
. D u kalder Dine B o r n  for Sengen frem,

Og taler blidt t i l  dem med sorgfuld M ine: 
„Forloser mig fra denne haarde Pine!"

Men de skal svare: „M on Du ikke veed,
„A t In te t  frier fra Dovcns Bitterhed?
„Og videre staaer skrevet, a f en Mand  
„S in  egen Broder ct forloft kan.
„Saa far da heden, stille, uden Klagen,
„H vil paa D in  Idrcet til Opreisningsdagen!"

D u  horer denne Tale vemodsfuld,
D u vender D ig, og taler til D it  G u l d :
„For dig jeg gjorde A lt paa Livets D e ;
Gjengjeld mig nu, og lad mig ikke doe!"

Og da D ig  svare stal'det rode G uld:
„Du kan er varme D ig  ved dode K u l!
„Jeg glceded Dig, da Livet gik imag,
„M en kan ei hjelpe Dig paa Vredens Dag!"

D e  gode G j e r n i n g e r ,  D u har fuldbragt, 
S ig  ncrrme ved den sidste Nattevagt.
„Kan I  da frelse? V i l  I? "  sporger D u :  
„ V il  I  mig voebne mod mit Hjertes Gru?  
„M in  Dommer seer jeg alt med bange Aand, 

- „ O g  Kasteskovlen har han i sin Haand!"

M en de skal svare: „Drag til Fredens Land! 
„Du stal ei skjoelve; see, vi gaae foran.
„Thi viid, den Herre Herre taler saa: 
„„Naar D u engang skal for mit Ansigt staae, 
„„Skal D in  Retfærdighed foran D ig  gaae!""



Loegeu som Skarpretter.

Et Livs- og Reisebilled.

I

B e r n h a r d  var en dygtig Lage, men Zngen vilde gjsre 

B ru g  a f hans Videnskab; M andene ikke, fordi han ei var 

en gammel K ja r l in g ;  Qvinderne ikke, fordi han var en 

agte M a n d . Saaledes var han fa ttig  og ulykkelig; men 

hans Ulykke rsrte Zngen, fordi den var Folgen a f en stolt 

D y d , hvorover A lle  forarges.

E n  D ag  vandrede han mismodig blandt B jergene, da 

han pludseligt, i ringe Afstand, hsrte forvirrede S tem m er, 

S la g  og Hestetramp. S t r a r  gik han efter Larmen, og saae 

en elegant Reisevogn, hvis Heste holdtes a f Kudsken, me

dens en lang, modernekladt M a n d  hsirbandende stog lss 

paa to Livrse-Betjente, der forsvarte stg tappert —  med 

M unden. B e r n h a r d  hsrte strax, at P rygleren var en 

Engellcrnder, de Pryglede derimod Tydskere. Greben a f 

Harm e, kastede han Sedez-Despoten baglcends ned. M e n  

efter en kort Forundring soer han igjen op, kastede sin Kjole 

og udfordrede, under en S ynd flod  a f e/am, den »kaldte 

Fredsstifter t i l  at baxes med ham. B e r n h a r d  var strax 

f<rrdig, og det varede ikke lernge, fo r A lb ions lange S s n ,  

bedovet og med Tabet a f adskillige Fortiender, andengang 

kyssede den tydske Z o rd .

P a a  B e r n h a r d ' s  Spsrgsm aal om Grunden t i l  B r ik 

kens Raseri svarte den ene T jener: „H a n  vilde absolut fo r

lade Landevejen, for at kjore ind mellem Bjergene, ihvor- 

meget v i end fraraadte ham det, th i han er græsselig for- 

rykt. D e t varede heller ikke lernge, fo r v i kjsrte v ild t, og

8



hverken vidste ud eller ind. Derover blev han umenneske? 

lig  fo rb ittre t, og gav os Skylden. A f  den megen T rakv ind  

havde han desuden faaet Tandpine, og nu var han ikke t i l

at styre!''
D a  den bandende og blodende Slagsbroder var ble? 

ven bragt ind i Vognen, gik A lle  ved S iden  a f, fo r, paa 

den halsbrakkende V e i,  at hindre den fra  at valke, og saa- 

tedes bevagede Toget sig langsomt t i l  S taden , hvor man 

tog ind i  den bedste Gjastgivergaard. Her reiste sig, mellem 

de to Kam pere, den salfomste S t r id .  T h i neppe havde En? 

gellanderen erfaret B e r n h a r d t  S ta n d , fo r han heftig t 

opfordrede ham t i l ,  at fslge med ham som Reiselage og 

Selskabsbroder. Derhos forsikkrede han den unge D ocror, 

a t hans Tapperhed vilde gjsre en B r it te  2Ere og at hans 

egen grandselsse Hidsighed havde fremkaldt det hele O p tr in . 

„ D e t  e r" —  fluttede han —  „en G rund  mere for Dem  t i l  

a t ledsage mig som Lage, da D e  har berovet m ig en Deel 

a f m in Sundhed. For S a ta n , veed D e , at et P a r t i  a f 

mine Tander blev liggende derude blandt Bjergene? A pro 

pos, er D e  ogfaa Tanddoctor?"
B e r n h a r d  bekraftede dette, men vagrede sig bestemt 

ved at opfylde den underlige M ands Hnske. Denne la r

mede og skjaldte, talede derhos om Betlerstvlthed, om tydsk 

S u lte liv  o. s. v. D e t skjar B e r n h a r d  i H je rte t. M ed  

en mork Vredesrodme paa Kinderne raabte han: „Z e g  led

sager D em  under enhver Betingelse, M y lo rd ! "

B r it te n  gik nu over t i l  den meest stormende G lade, 

og forsikkrede, under en Pladsregn a f Champagner, at in 

gen G ud kunde modstaae en ?na».
In d e n  en T im e var Contrakten opsat, underskreven og 

bekraftet a f en N o ta r. Docror B e r n h a r d  var nu H ans 

Herlighed Lord K i n g s t o n ' s  velbestaltede Livlage.

V i  gjensinde vore Reisende i en stor, sydtydsk S ta d ,  

i  de forste Dage a f den melancholske November. Klokken er



just T i  om Aftenen. Lord K i n g s t o n ,  D octvr B e r n h a r d  

og to gamle Herrer sidde i Hotellet „zum  rSmischen K a iser," 

forste Etage N r .  8 , om et rund t B o rd , hvorpaa der dam- 

per en uhyre stor B ow le  G rog. Afsides sidder den Ene 

a f Lordens Tjenere, hos ham en M a rk s r, agtende paa hvert 

V in k  a f den strenge Herre, der kunde blive som rasende,

naar han streg: „E n  Tallerken.'" og Polsen ikke strar laae 
derpaa.

K i n g s t o n  og B e r n h a r d  befandt sig paa Veien t i l  

Constantinopel, men vare nodte t i l ,  at opholde sig her nogle 

Dage, og da de vare meget kjede a f T iden, havde de i H o 

tellet stiftet Bekjendtstab med hine to H errer, der vare to 

sande O rig ina ler. D en Ene var kampelang og to r, som en 

tydst P h ilo lvgs S je l ;  hans N avn  var H o l z m a i e r ,  og hans 

Hovedegenstab bestod deri, at han, saaofre han var drukken, 

yttrede en paafaldende K jarlighed t i l  Dyden og en maje- 

statist Vrede over Verdens Um oralitet. D en Anden var 

lille  og tyk, hedte M e i s e l b a c h ,  og havde den fortræffelige 

Q .valitet, at han, naar han blev opvakt, loe nasten uaf

brudt og kastede om sig med poetiske Brokker og komiste 

Anekdoter. Begge vare Lager i B yen , S tam gjaster i H o 

te lle t, og ellers gandste fornuftige M a n d . K i n g s t o n  havde 

iaften budet dem t i l  G jas t, for at gjore sig lystig over dem; 

men trods al hans Noden drak de kun Lidet.

S o m  sadvanligt ved stige Lejligheder, blev der fo rta lt 

Allehaande. M e i s e l b a c h  sagde blandt A ndet: „ D a  jeg 

studerede i  W ittenberg, begav sig en hoist salsom, ja v idun

derlig Tildragelse. En a f mine Venner dromte nemlig, flere 

N a tte r  i R ad, gandste livag tig t, at medens han sov, styr

tede et stort S tykke a f Loftet ned over hans S eng og knuste  ̂

ham. Z  det han nu en A ften  kommer hjem, seer han, i 

Narheden a f P o rte n , et Menneske, som havde saadan Liig- 

hed med Lenz  —  det var m in Vens N avn  —  at Denne 

gandste sorfardet blev staaende stille, medens H iin  gik rast

8*



forb i. D a  L e n z  havde fa tte t sig l id t ,  iilte  han efter sit 

andet J e g , uden dog at kunne indhente det, in d til han med 

Bestyrtelse bemarkede, at Phantom er gik hen mod hans 

B o p a l,  og r ig tig t ogsaa forsvandt i Forstuen. S k jo n d t in 

tet mindre end frygtsom, vovede Lenz  i dette L ieb lik  dog 

ikke, at bestaae Eventyret og fslge efter sin Dobbeltganger, 

men begav sig t i l  en ligeoverfor boende Bekjendt, som just 

var hjemme. H erfra  bemarkede han da nu med en Radsel, 

som bragte H aaret t i l  at reise sig paa hans Hoved, hvor< 

lunde Spsgelset lukkede hans V induer og rullede G a rd i

nerne ned. A t  den grufulde Liighed virkelige« fandt S te d , 

beviste hans Vens Dodsbleghed, og Denne var ei at bevage 

t i l ,  nsiere at undersoge den ubegribelige Tildragelse. Vaa- 

gende tilbragte Begge N a tte n , og da de, t id lig t om M o r 

genen, gik over i Lenz ' s  Varelse, saae de med ubeskrivelig

Forfardelse, at Loftet var nedstyrtet."
B e r n h a r d  sagde: »Ved alle deslige Begivenheder

finder stedse den mislige Omstandighed S te d , enten a t der 

aldrig mode Flere paa samme T id , eller at de Personer, 

som der mode, ikke oieblikkeligt efterspore dem in d til den sidste 

G ru nd . Hjemmelsmandene for Deres Historie have saar 

ledes, ved deres Frygrsomhed, forspildt al Fordring paa ube

tinget T ilt ro .  H vo rfo r oppebiede de M orgenen? H vo rfo r 

aflagde de ikke strax en saa sjelden og ubuden G jast et Besog?"
„D e  har R e t! svane M e i s e l b a c h :  M e n  desuagtet kan 

jeg forsikkre D em , ar Sagen er grundet."
„K a n  va re , men tro lig  er den ikke! "  svarte B e r n h a r d .

K i n g s t v n  og H o l z m a i e r  gave ham M edhold, og ef

ter at man havde tom t et G las , sagde H i in :  „ D a  v i nu engang 

ere komne ind paa det Radselfuldes Gebeet, v il jeg med et 

P a r  O rd meddele en Begivenhed, som for to A a r siden t i l 

drog sig i  B e r l in ,  just som jeg reiste derigjennem, og som 

fyldte mig med unavnelig G ru . En S krabe r, Enkemand 

og Fader t i l  to smaae Drenge, forelsker sig i en P ig e , som



haard,lakket afviser hans æ gteskabstilbud. Engang, da 

han, heftigere end nogensinde, bestormer hende med sine 

V s n n e r, siger hnn, blot for at angive en G rund t i l  sin 

U lyst: „ V a r  D e  barnlss, vilde jeg maaskee endda sige Z a ."  

D isse Ord fcenge strar i Uslingens S je l.  Lange kamper 

han med sig selv; ofte har han lo fte t Kniven over den so- 

vende Uskyldighed, men hvergang seirer Menneskefoleljen over 

D jave len i hans B rys t. D a  modnes M ordtanken en D ag  

i ham, men for feig t i l .  at udgyde Dornenes B lo d , fodrer 

han dem med Spegesild, indelukker dem i  et afsides K am 

mer, og lader de Ulykkelige vansmagte a f Torst. Deres 

pludselige D od  vakker M ,stanke hos P igen , som meddeler 

Hvrigheden den. D en unaturlige Forbryder fangsles og 

tilstaaer A lt .  H ans Hoved fa ld t for Boblens H aand ."

E n  dyb og bange S tilh e d  vidnede om det In d tr y k ,  

K i n g s t o n ' s  Ord havde g jort paa Selskabet. Fsrst efter 

et Qvarreers Pause gjorde Enhver et k ra ftig t D ra g  a f 

Glasset, som om han dermed vilde stille sin indre Gysen. 

Derpaa sagde H o l z m a i e r :  „Ogsaa mig er det handet, at 

jeg for nogle A a r siden kom t i l  en S ta d , som en uhyre 

Begivenhed havde nedsanket i den dybeste Bestyrtelse. E n 

rig  Landmand i en Landsby nogle M i i l  fra  S taden havde 

en D a tte r , M a r i a ,  der, som eneste B a rn ,  var Gjenstanden 

for sine Foraldres altforsmme K jarlighed. Hendes Opdra

gelse var langtover hendes S ta n d  og dertil hoist u fo rnu ftig . 

Saaledes sagde f t  Ex. Foraldrene t id t :  V e l er D u  kun en 

Bondepige, men en rig  og smuk Bondepige, og naar D u  

er ret god og f l it t ig ,  saa kan D u  gjerne med Tiden faae 

en fornem Herre —  og flere saadanne Taabeltgheder. Fol- 

gen deraf blev n a tu r lig v iis , at M a r i a  karte at foragte sin 

S ta n d . Dum m e Romaner gjorde deres, og saaledes gik det 

da t i l ,  at M a r i a ,  hvergang et velkladt Menneske fra  S ta ,  

den viste sig i Landsbyen, i ham saae en fornem Ubekjendt, 

der incoguito vilde overbevise sig om hendes F o rtr in , for



faa strax at kaste sig for hendes Fodder. D a  derfor en 

smuk ung M a n d  en D ag  tog ind t i l  hendes Fader og viste 

hende stor Opmærksomhed, undlod hendes Phanrasie e i, 

skjsndt ofte skuffet, at gjentags det gamle S p i l .  Og da 

ben Fremmede kort efter kom igjen, siden hyppigt gjentog 

sine Dessg, og beilede t i l  hendes Kjcrrlighed, da blev hen- 

des Formodning uomstodelig V ished. Hvad der is<rr bestyr

kede hende i  hendes Andlingsvildfarelser, var den Omstcenr 

dighed, at hendes Tilbeder aldrig berorte sin S ta n d , men 

tvertim od med cengstelig O m hu, undgik at tale derom. T h i 

faaofte hun forte S am ta len  derpaa, anrog han en hemme

lighedsfuld, ncesten forlegen M in e , og lod Hentydninger 

falde, som betoge hende al T v iv l om hendes M en ings R ig 

tighed. Im id le r t id  var det kommet saavidt, at den unge 

Fremmede ikke mere kunde undgaae at give en Forklaring 

om sit N a vn  og S ta n d , og da M a r i a  engang ligefrem fo r

drede den, aabenbarede han hende, at han heed A l b e r t  

von E n z h e i m ,  at han var ansat som Referendar i den 

tyve M i i l  fjerne Residents, havde en betydelig Formue og 

Udsigter t i l  Avancement. T illig e  bad han Forcrldrene fo r

meligt om hendes H aand, der ogsaa strax blev ham lovet. 

Allerede nceste D ag  fandt Forlovelsen S te d , hvorefter B ru d 

gommen aabent erklærede, at denne, for hans adelstolte 

S læ gtninges S k y ld , maatte forb live en Hemmelighed in d til 

V idere. D a tte ren  og Foraldrene svommede nu i et H av 

a f Henrykkelse. M e n  a ltforsnart endtes den; th i M a r i a  

fs lre sig M oder. Foraldrenes milde Bebrejdelser besvarte 

A f b e r r ,  ved sit ncrste Bessg, med Forsikkringer om sin 

ubrsdelige Troskab og med rorende B onne r om Tilgivelse. 

Denne fik han le t, og nu enedes man om, at M a r i a  skulde 

oppebie sin Nedkomst hos en S la g tn in g  i Omegnen. H u n  

fodte en S o n . M e n  t i l  hendes store Angst havde E nz -  

h e i m  ikke besogt hende i t i  Uger. Z  denne lange T id  

havde han kun skrevet een eneste Gang. Skulde han vcrre



bleven urro? Denne Tanke soer hende som et Lyn gjennem 

Hovedet, th i det randt hende ihn , at hun egentligen flet 

I n t e t  vidste om sin Elskede, ei engang, hvor han boede i 

Residentsen. Frygtelige Anelser greb hende; hun stod paa 

Fortvivlelsens N and. D a  bragtes hende er B re v . D e t 

va r fra  A l b e r t .  H n n  laste:
„ K j a r e  M a r i a !

D en  heftige Lidenskab, jeg, fprstegang jeg saae D ig ,  

solte for D ig ,  har forledt mig t i l ,  at skuffe D ig  og 

D in e  Foraldre. D og  er jeg istand t i l ,  a t oprette A l t ,  

hv is  D u ,  som jeg haaber, ikke v il tage Hensyn t i l  D ir  

t in g , men t i l  Hovedsagen. Og denne, tanker jeg, be- 

staaer deri, at jeg gjor D ig  t i l  m in Kone. Om D u  

derved vorder en Adelsdame, eller ei, v i l r im e ligv iis  

vare D ig  temmelig ligegyldigt, naar kun m in K ja r -  

lighed stkkrer D ig  et lukkeligt, og mine Formuesom- 

standigheder et sorgfrit L iv . A f  denne In d le d n in g  v il 

D u  n a tu rlig v iis  slutte. at jeg ingen Adelsmand er.

D a  jeg la rte  at kjende D ig ,  markede jeg snart D in  

og D in e  Foraldres romanagtige Forkjarlighed for Ade- . 

len, og at det, i  mine Forhold, aldrig vilde lykkes 

m ig, at vinde D in  Haand. D a  jeg, ved gjentagne 

Besog, overbeviste mig om D in  Godhed for m ig , men 

ogsaa om Umuligheden a f, at kalde D ig  M in ,  beslut

tede jeg, efter lang Kam p, at skuffe D ig  ihenseende 

t i l  m in S ta n d , og jeg maa vel have spillet den rige 

Junker ret skuffende, siden I  ikke markede B edra

geriet. Denne Omstandighed forledte mig t i l ,  at spille 

m in Rolle tilende. —  H o r nu , m in kjare M a r i a !  

og v a r ret forstandig. S e e , fornem er jeg vel ikke, 

men dog ret velhavende; ja , man kalder mig endogså« 

r ig , og om end m in S ta n d  har vare t foragtet i lang 

T id , saa begynder den dog nu , at have sig. Og skulde 

den vare D ig  altformeget imod, nu , saa opgiver jeg den.



Zeg har ikke va lg t den selv. M in  Fader havde bestemt 

mig de rtil, fo r at hans Embed kunde gaae i  A rv  t i l  

m ig. K o rt at sige, m in k j c r r e M a r i a !  jeg er ikke Referen- 

dar i Residentsen, men S karpre tte r i C ., hedder ikke 

von E n z h e i m ,  men A l b e r t  H u r t i g ,  og t ilf fr iv e r  

D ig  disse L in ie r, fo r at D u  kan have T id  at fatte 

D ig ,  fo r jeg ile r t i l  D ig ,  fo r, tillige  med D in  Haand, 

at erholde Tilgivelse for det Forefaldne. A t  jeg, da 

, jeg fordrede vo rt Forholds Hemmeligholdelse, kun vilde 

vinde T id ,  eftersom jeg var for svag t i l  at virre dydig, 

behover jeg vel neppe at erklcrre, og G ud veed, om 

jeg nogensinde havde fundet K ra ft i mig t i l  denne Be- 

kjendelse, hvis ikke D in  T ils tand, med uimodstaaelig 

M a g t,  ha lv t mod m in V il l ie ,  havde drevet mig de rtil. 

K un  den Tanke, at m in Kjcerlighed, i D i t  H jerte , opr 

veier m in B rede , holder mig endnu opret, og giver 

mig M o d  t i l  at sige D ig ,  at jeg om faa Dage v il 

ligge fo r D in e  Fsdder, for at hore m in D om  a f D in
F > .

M u n d . D in  trohengivne

A l b e r t  H u r t i g . "

H o l z m a i e r  taug, for at fugte sin tsrre Tunge, og 

vedblev derpaa saaledes: „D e tte  B re vs  V irkn in g  paa M a 

r i a  var uhyre, men a f gandffe anden A r t ,  end den svage 

A l b e r t  havde ventet. P aa  den forste rcedsomdybe Rystelse 

fulgte en grcrndselos, t i l  Raseri grcrndsende Forbittrelse, hvis 

Offer det nyfsdte B a rn  blev, idet den unaturlige M oder 

kastede det mod Vcrggen med saadan M a g t,  a t det sieblikr 

keligt fandt Dsden.

K o r t efter kom hendes Foraldre. M a n  besluttede, at 

iagttage den dybeste Tavshed angaaende A lt ,  og at skjule 

B a rn e ts  Fsdsel og M o rd  for Verdens H ine. M a r i a ' s  

Forforer vilde man betyde, at hans N avn  ffulde virre ud

slettet a f Fam iliens E rin d rin g s  hvis han vilde tage sin Fo r

brydelse med sig i G raven. M e n  denne A fta le  var t i l  l i 



den N y tte , th i M a r i  a's Vertinde folte sig i sin S a m v it

tighed opfordret t i l ,  at anmelde Barnemordet for Hvrighe- 

den, der strax indledte en Undersogelse. Saaledes gik det 

t i l ,  at A l b e r t ,  da han nastegang kom igjen, fandt M a r i a  

og hendes Foraldre fangslede. H ans S k ra k  lader sig ikke 

beskrive. D og  var han saa besindig, at fo rtie  sit Forhold 

t i l  de Ulykkelige. S t i l le  og h u rtig t forlod han Radselsste; 

det, og vendte tilbage t i l  C. M e n  jo mere hans S je ls  

O pror lagde sig, desto foragteligere syntes ham M a r i a ' s  

og hendes Foraldres Characteer, i desto mildere Lys viste sig 

hans D rode, og desto hurtigere forvandledes hans fsrste bit- 

tre Anger t i l  smertelig Afsky for Barnemordersken.

Im id le r t id  gik Processen sin G ang, uden at der, fra  

Rettens S id e , foretoges noget mod A l b e r t  H u r t i g ;  th i 

de Fangslede bleve deres A fta le  troe, ikke. faameget . a f Fast

hed i  Characteren, som af en ubeskrivelig F ryg t for den 

truende Skjamdsel. Derim od havde M a r i , a  strax tilstaaet 

sin Forbrvdelse, og y trre t det Huske, at.doe. Hendes Fo r

aldre havde man derimod lssladt. I  alleZnstantser. blev B a r- 

nemordersken dsmt fra  L ive t, og Skarpretteren H u r t i g  fik 

B e fa ling  at Holde sig rede t i l  at fuldbyrde Dsdsdommen.

Henrettelsesdagen kom. D en skjonne Forbryderske be

steg S ka fo tte t, hvor hendes fordums Elsker allerede ventede 

hende, blegere, mere forstyrret endnu, end hun selv. M ed

tilbundne D ine  knalede hun, S v a rd e t blinkede i Morgenso-
'  - -  - -

len, det blege ulykkelige Hoved fa ld t! Naste D ag  var S ka rp 

retteren A l b e r t  H u r t i g  forsvunden. H an efterlod et 

D re v , hvori han bekjendte og aabenbarede A lt .  H an for-
° ^ . - i  - i

bandede sig selv som et Umenneske; H avn lyst og F ryg t for 

Retfardigheden havde givet ham K ra ft  t i l  hans sidste G jer- 

ning. D ette  var foregaaet to Dage fo r min 2lnkomst t i l  C ."

Doctoren taug, og hans Collega, der allerede var hu-' » ' . ' - '»
moristisk stemt, vilde gjore sine Bem arkninger over F o rta l- 

Ungen. M e n  Lord K i n g s t o n  afholdt ham derfra med de



O rd : „ T s r  jeg bede, mine H errer, saa afbryde v i uden 

videre disse gruelige H is to rie r; mig have de idetmindste 

ikke m oret; trods denne S veddriver ryster jeg. som om jeg 

havde Kold feber!"

'  Naste M orgen fandt man hele Selskabet, B e r n h a r d  

undtagen, liggende paa G u lve t i den dybeste S o v n . End

også« Lord K i n g s t o n  havde maattet bukke under fo rS k jeb - 

nens I r o n i .  H ans T jener havde nemlig om N a tten  ind

rettet sig saa beqvemt som m u lig t —  paa hans R yg , saa 

det, flere Dage efter, varkede i hans B rys t.

II.

Over Constantinopel oprandt den yndigste Foraarsmor- 

gen. Denne Kampestad, med sine Taarne, sine vellystige 

S e ra ile r , ftomme M in a re te r, himmelske P ig e r og sale Eu- 

nucher, denne S ta d , som indesiutter der Åndigste og det 

Grueligste, den indesluttede nu ogsaa de os velbekjendte 

Reisende. Ved Bosphorus's B red vilde D ritann iens  v å r 

dige S o n  henleve sin sexogtredivte V a a r, og derpaa igjen 

lykkeliggjore det dyrebare Fadreland med sin rodhaarede 

N arvare lse .

S o m  S la g tn in g  a f den engelske Gesandt forte den 

adle Lord, og hans Livlage B e r n h a r d  med ham, et ret 

behageligt L iv , d. v . s., man aad og drak umenneskeligt, 

red og kjsrte , og hgvde, ved den engelske M in is te rs  Anbe

fa lin g , Lejlighed nok t i l  at kjede sig in d til Fortvivlelse i 

hoitdannede Tyrkecirkler. A f  en Saadan havde den unge 

Lage en A ften  bragt saamegen Forstemthed hjem med sig, 

at han, naste M o rgen , endnu ikke havde sovet den bort. 

For at adsprede sig, lystvandrede han i Haven ved Gesandt

flabshotellet, da K i n g s t o  n's Tjener meldte to Tyrker, som 

onflede ham i  Tale. Forundret lod Doktoren dem trade



ind i  Haven. D e t var to midaldrende, stadseligtkladte 

M a n d . E fte r en dyb B o in in g  sagde den Ene paa Engelsk: 

„ V i  ere Tjenere hos den uforlignelige M e h m e d  A l i ,  vor 

vphoiede Padischa's Hofleverandeur. Zeg er uvcerdig To lk , 

og denne M a n d  ligesaa uvcerdig Huushovmester hos M e h -  

med A l i , -  der hver Ugedag nyder den misundelsesvcrrdige 

Lykke, for Padischa's Ansigt syvgange at berore Zorden med 

sin Pande. H an har hort a f B rita n n ie n s  cedle Gesandt, 

at D e  forstaaer den Kunst, v idunderligt at helbrede aller 

haande Tandsygdomme. D a  nu A llah  haver hjemsogt vor 

Herre med en saadan S ygdom , saa beder han Dem  folge 

os t i l  ham, for at befrie ham fra  hans O nde."

B e r n h a r d  betcrnkte sig et D ieblik, bod dem vente 

lid t,  og begav sig t i l  K i n g s t o n ,  som just rystede sig S s v r  

nen a f de lange Lemmer. P aa  Doctorens S psrgsm aa l, 

om han skulde folge den modtagne Indbydelse, eller ikke, 

svarte Lorden leende: „ E i ,  det forstaaer sig. Mester B e r n 

h a r d !  Denne M e h m e d  A l i  er jo den uforligneligste 

S ku rk , som viser vo rt Gesandtskab ubetalelige Tjenester. 

M ed ham maae v i fo r A lt in g  holde gode M in e r . M in  

F a tte r, M in is te ren , tanker, ved Deres Kunst, a t trakke 

ham endnu fastere t i l  sig, og v i have blot igaar forglem t, 

at underrette Dem om den hele H istorie, som i Korthed er 

sslgende: D en gamle S lyn g e l har, ved umaadelig Nydelse 

a f O p ium , beiset sine Tander saa sorte, at de see ud som 

en Rakke svedne Pallisader. D a  han nu t ilfa ld ig v iis  har 

hort a f Gesandten, at jeg har en Lage hos m ig, som ikke 

blot forstaaer, at staae Folks Tander ind , men ogsaa at 

kurere dem, er han bleven nasten tosset a f G lade, og har 

g jort det t i l  Betingelse for sine fremtidige Tjenester, at vorde 

tagen i  C uur a fD e m . Zeg beder Dem  derfor see t i l  ham, 

og giver Dem  derhos den Forsikkring, at den Tyrkehund v il 

salarere Dem  bedre, end den christeligste Adelsmand i  Tydsk- 

land. Zeg tanker nemlig ikke. D e  g jsr Dem  nogen



S am vittighed  a f, at slikke tyrkisk G u ld  i  Deres doble
t

Lom mer."

B e r n h a r d  gik nu tilbage, o.g maatte stige ind i en 

B åresto l. D en lange V e i, som adskilte Forstaden P e r a ,  

hvor Gesandten boede, fra  M e h m e d  A l i ' s  H u u s , blev 

tilbagelagt i  en T im e . Toget holdt udenfor en B yg n in g , 

hvis Vd.reside ikke skulde rebe Besidderens R igdom ; desto 

pragtfuldere havde derimod. S torherrens Hoflevera.ndeur ind

rettet sig indvendigt i sit H uus . Forsalen var smykket med 

kostbare Tepper og Kkrmpespeile; men glimrende var det 

Gemak, som han nu fsrtes ind i. H er dampede de fineste 

Rogelser i Solvskaaler paa M arm orp ilas tre ; i Forening 

med Tobaksdampen, som bolgede her i  tykke S kye r, gjorde 

de. et bedsvende In d try k  paa Sandserne.

M id t  i  Vcrrelset sad, paa Silkebolstre, en gammel 

M uselm and, smogende a f en kæmpestor P ibe . Taus be

tragtede han L<rgen en S tu n d ;  derpaa brummede han nogle 

O rd t i l  Tolken. Neppe havde Denne h s rt dem, fo r han, 

ved to S la v e r lod hidbringe Hynder og en anden Sm oge

maskine, som han, efter at have tcrndt den, rakte sin Herre.

A l i  beholdt denne P ibe  og gav Lagen sin egen. D a  

dette var et Tegn paa udmcrrket Hoiagtelse, maatte han med 

hundrede Complimemer tage derimod. Neppe havde han 

overvundet sin Modbydelighed og gjort et P a r  D ra g , fo r 

man, t i l  hans Skrack, bragte den fatale, begsorte, gallebit- 

tre Tyrkekaffe, hvori a lt Grumset svsmmer om. H id t i l  

havde Doctoren staaet, men nu maatte han beslutte sig t i l ,  

at nedlade sig paa en Hynde, hvilket han gjorde saa »be

hændigt, at han, efter lange at have arbeidet.forgjaves, 

fo r at faae Benene r ig t ig t under sig, fa ld t henad G ulvet 

som en Sack, hvorover A l i  loe ret a f H jertensgrund.

Tyrken yttrede det Hnske, ar betragte de t i l  den fore. 

staaende C uur fornsdne Instrum enter. B e r n h a r d  viste 

ham dem, og S y n e t,fy ld te  ham med Radsel. H an  gjorde



utallige S porgsm aal, og langt om lange ffredes der t i l  

Operationen. M e n  da Tyrken, uden mindste Nodvendig- 

hed, uafladeligt ff ja r de græsseligste Ansigter, forlangte 

B e r n h a r d ,  at hans M u n d  ffulde opspiles. M ed  store 

H ine  saae Tyrken paa ham. H an meente, Propheten vilde 

neppe tilg ive , at man saaledes vanskabte en Troendes A n 

sigt. D og tillod han langt om lange, at B e r n h a r d  apr 

plicerede ham en Elfenbeensmaskine i  hver M undkrog, hvor

ved han kom t i l  at see ud som en Noddeknakker.

E fte r to T im ers Arbeid havde B e r n h a r d  fu ld fo rt sit 

H verv. D a  A l i ,  befriet fra  sin Mundknebel, besaae sig i  

S p e ile t, og to Rader ffinnendehvide Tander lyste ham 

imsde, jublede han h s it a f G lade , og fa ld t sin H jelper om 

Halsen. Derhos rakte han ham to lv  Guldstykker, og lo

vede, at anbefale ham videre.

m .

T re  Dage efter fik B e r n h a r d  et andet Gesandtskab, 

som endogsaa fyldte Lord K i n g s t o n  med Forundring, og 

Forventning. D e t bestod a f ikke mindre end t i  pyntede 

Tyrker, som ved en Tolk anmodede B e r n h a r d  om, ogsaa 

at forssge sin Kunst paa den ophoiede S to rvez irs  Tander.

B e r n h a r d  fulgte. V e l fandt han nu den magtige 

Achmed Pascha's, ved Havet liggende S lo t ,  over al M aade 

p ra g tig t; men destomindre behagede ham den B ehand ling , 

her blev ham t i l  Deel. Her var flet ikke Tale om at smoge 

Tobak og satte sig ned, skjsndt han havde maattet staae 

henved en T im e i Muselmandens Forgemak. D a  han langt 

om lange blev indladt i  den M ag tiges  Varelse, betragtede 

Denne ham lange og opmarksomr. Derpaa gav han en 

S la ve  sin P ibe , vinkede Lagen t i l  sig, og aabnede sin M u n d  

fu ld af sorte Tander med et saa salsomt ssdbedsk Udtryk, at 

B e r n h a r d  na r havde leet ham op i  Hinene.



Operationen var fuldendt. Tyrken aflagde nu noget 

a f sit majestatiste Vcesen, bad, paa temmelig godt Engelst, 

Tydsteren scrtte sig, lod. ham rakke en P ib e , og sagde der- 

paa: „V e l stal m in Tak for Deres Tjeneste svare t i l  m in 

R ang og m in R igdom , men Deres dristigste Haab stal den 

overstige, hvis D e  v il lcrre mig Deres Kunst, som jeg, for 

enhver P r i is ,  m aa  la re , og det a f folgende G rund . D en  

stjsnneste P ige  i m it H arem , m it L ivs S je l,  har ved Opium  

odelagt sine T ander, ligesom jeg. H vo r kan jeg taale, at 

det elstede Vasen mister en a f sine stjsnneste Prydelser, da 

der er et M id d e l, som kan forhindre det? D ette  M idde l be- 

staaer nu deri, at jeg afkjsber Dem  Deres Kunst, og der- 

paa selv forssger den paa den stjonne Z o r a y d e . "

B e r n h a r d  maatte lee i sit H jerte ad denne tyrkiste 

V iisdom . H an svarte: „F o r  blot i  ringe G rad at tilegne 

D em  m in Kunst, vilde Deres Exellents behsve flere M a a - 

neder; men jeg reiser herfra om nogle D age ."

„ B l i v  D e ! "  raabte Veziren: „ B l i v  hos m ig, saalange 

D e  snster. Zeg har saa desuden betankt, a t ville anstaffe 

mig en europaist Lage. M e n  v il D e  ikke blive hos mig 

langers T id , end jeg behover, for at lare Deres Kunst, 

saa staaer det Dem  f r i t ,  at reise. M e n  kongeligt stal jeg 

belsnne D e m ."

„H verken ligger det i  m in P la n , svarte B e r n h a r d :  

at valge Constantinopel t i l  m it Opholdsted fo r langere T id , 

eiheller staaer det i  m in M a g t,  at forlade Lord K i n g s t o n ,  

fo r at indvie Deres Excellents i  m in Kunst. M e n  hvo rtil 

a lt dette? Zeg er her jo selv, og kan helbrede Damen hur

t ig t  og sikkert!"

Ved disse Ord overlsb en dunkel Nsdme Turkomanens 

Ansig t, og idet han stirrede paa Tydsteren med vredeflam- 

mende H in e , raabte han: „H va d  formaster D u  D ig ,  Us

ling? H a r m in Nedladenhed ladet D ig  glemme Frygten fo r 

m in Vrede, Christenhund?"



D en Harm e, som ved denne T ilta le  begyndte at koge 

i B e r n h a r d ' s  D rys t, var vel ikke ringere, end M in ister 

rens, og gjerne havde han ihjelffaget Despoten paa S ted e t; 

men hvad der smertede ham endnu dybere, end Achmed ' s  

Fornærmelse, va r, at han maatte qvcele sin Forbittrelse. 

„D e res  Vrede, svarrs han: som jeg ikke har fo rtjen t, fryg 

ter jeg ikke, th i jeg staaer under en f r i  og hoimodig N a 

tions Beskyttelse, som vilde hcrvne mig ved at tilin re tg jsre  

D e m ; men for at D e tillige  kan overbevise Dem om, hvor 

dybt jeg foragter Dem  med samt Deres T ru s le r, saa for- 

sikkrer jeg Dem  hermed, at jeg nu for ingen P r i is  v il ku

rere Deres Favoritindes ormstukne Teender, om D e  end 

vilde give mig M u ftie n s  Skjerg de rfo r!"

M ed  disse Ord vilde den Forbittrede storme ud. M e n  

allerede var Achm ed opsprungen og havde grebet ham ved 

Haanden. Tydskeren, som meenre, at Tyrken vilde bruge 

M a g t,  vilde just fare ham ester Halsen, da han pludseligt, 

r i l  sin store Forundring, horte M in isteren nedlade sig t i l  

de allerindstamdigste B sn n e r og udtomme sig i  Lofter. 

B e r n h a r d  tog O rdet: „ D e t  bliver ved m in Erklcering, 

at jeg selv v il fuldbyrde Operationen, og jeg t ilfo ie r , at 

dette maa skee uden V id n e r."

D e t andet P u n k t truede at bringe A chm ed i  ny t R a 

seri; men da B e r n h a r d  vendte sig mod D o ren , gav han 

strax efter, idet han blot bad, at idermindste en dsvstum 

Eunuch maatte bivaane Handlingen med fravendt Ansigt. 
D e r i samtykkede B e r n h a r d .

Bårestolen blev nu atter sat i  Bevægelse. E fte r en 

halv T im es Forlob standsede den. T i l  sin Forundring be

fandt B e r n h a r d  sig ved Bredden a f Bosphorus, hvor det 

er smallest, saa han tydeligt stjelnede Landstederne paa den 

modsatte B red . A chm ed udeblev ikke lomge. H an  forte 

Tydskeren t i l  en Gondel og sagde: „H istovre boer jeg egent, 

lig t. Ogsaa Z o r a y d e  er der. Lader os fare afsted."



N u  stode begge M andene ved Indgangen r i l  Zo- 

r a y d e s  Gemakker. Endnu engang bad Veziren om T il la 

delse t i l  a l bivaane Operationen, og da B e r n h a r d  næg

tede ham den, gik han, fo r at forberede Favoritinden paa 

Bessget. E fte r nogle M in u te rs  Forlob kom han tilbage og 

sagde-. „ Z o r a y d e  venter Dem . S kynd  D em , th i jeg set

ter tilbage med Dem . Neppe behover jeg at sige D em , at 

v i hertillands ere noget skinsyge. H r . D o c to r !"

Uden at svare, fjernede B e r n h a r d  sig med Eunuchen. 

E fte r at de vare gangne gjennem fire Gemakker, t ra f  de, i  

det femte, den S k jonne , tcettilsioret, med en.Luth i  H aanr 

den. Eunuchen stillede sig, med bortvendt Ansigt, i  en 

K ro g ; P igen satte sig, hidvinkede Lagen, og siog S ls re t 

tilbage. B e r n h a r d ,  som h id til havde varet sysselsat med 

sine Ins trum en te r, saae nu paa Z o r a y d e ;  men den Gud- 

domsskjsnhed, fom her straalte ham imode, virkede som et 

elektrisk S la g  paa alle hans N erver. M e n  ogsaa Z o r a y d e  

fs lte  sig rystet. B e r n h a r d  bemarkede, efter a t have fa t

tet sig lider, hvorlunde hendes H ine  hvilte  paa ham med 

den smmeste I l d .  D ette  Naturens B a rn  skjulte sine Fo- 

lelser saalidet, at der, med de fsrste B likke , var knyttet et 

Kærlighedsforhold mellem hende og B e r n h a r d .  Neppe 

sexten A a r gammel, var hun, for sex Maaneder siden, ved 

trolost F o rraden , falden i  Achmed ' s  H ander; dog va t det 

h id til lykkedes hende, at afvise hans Fordringer. En dyb 

Modbydelighed for Tyrken fyldte hendes B ry s t, og da hun 

kun var vant t i l  S y n e t af H a lvv ilde , forekom B e r n h a r d  

hende som et hoiere Vasen. H an var saa fo rtry lle t af 

heudes Pnde- at han begyndte sin Operation med skjalvende 

Haand. Hendes skjsntfarvede Tander kunde, i  Sam m en

lign ing  med A l i ' s  og A chm e d 's , kaldes sneefarvede, og en 

T im es Arbeide vilde have va re t meer end tilstrakkeligt. 

M e n  hvorliden Lyst han havde t i l ,  under disse Omstandigr 

heder ar lade fin.Kunstfærdighed glim re, er k lart deraf, at



han, efter tre T im ers Arbeid, kun havde poleret to T an r 

der i den deilige Hsterlanderindes M u n d . For ei at vakke 

Achmed ' s  Skinsyge, maatte han nu afbryde. H an gjorde 

det med et sm t B l ik  og H aandtryk, som hun gjengjaldt.

Ved B e r n h a r d ' s  folgende Besog steg begge de Elsken- 

des Lidenskab, og gjorde dem saa dristige, at deres Laber 

ofte berorte hinanden, trods den Dsvstummes Narvare lse.

Z  nogle Dage havde S torveziren vare t forh indret fra , 

a t ledsage Tanddoctoren, hvis H arem s-P raxis, trods al am 

vendt Langsomhed, dog nu begyndte at narme sig sin Ende. 

Trostlss polerede han den sidste T and , fo rtv iv le t over Zo- 

r a y d e s  ubekymrede Vasen. D a  trykte hun ham, med be

tydn ingsfu ld t B l ik ,  ved Bortgangen et P a p iir  i Haanden, 

og salig forlod han hende. Hans Budskab, at Operationen 

nu var fuldendt, modtog A chm ed med et h s it G ladesudr

raab, og trykte ham en R u lle  med tohundrede Guldstykker 
i Haanden.

S o m  en kras Zgnoran t i  det tyrkiske S p ro g  maatte 

B e r n h a r d ,  for at erfare B reve ts  Zndho ld , tage sin T i l 

flugt t i l  Gesandtens To lk, der leverede fslgende Ov e r  
saltel se:

,/M ine Dines S o li Du maa strax udfrie mig a f dette 
Fangsel. Elsker Du mig saa hoit, som jeg haaber t il  
Allah, saa beder jeg D ig lande med en Baad naste N at 
ved Serailhavens M u u r, som Havet beffyller. N aar D u
er stegen over Muren, venter Du mig i den forste Pavillon 
tilhoire."

B e r n h a r d  betroede sig oieblikkeligt t i l  Lord K i n g s t o n .  

S o m  himmelfalden hsrte Denne t i l .  D erpaa gav han en 

T id lang sin Beefsteak-Humor f r i t  Lob, og sluttede med de 

O rd : „Lykkes Deres gale S tre g , kan der ikke vare Tale 

om et langere Ophold i Constantinopel. M i t  Raad er der

for dette: vor Fregat Wexford her i Havnen letter Anker 

im orgentid ligt. E r D e forsi ombord paa den, da er D e ,



med DereS Elskerinde, i Sikkerhed. Jeg  v i l  strax tale med 

C apita inen, og da jeg er mcrt a f L ivet her, indskiber jeg 

mig med. For vore Effekrer v il jeg sorge; sorg fo r Deres 

S kjonne . M e n  Eet v i l  jeg raade D em  som en V e n : Lad 

D em  ikke overrumple a f det Tyrkepak, th i saa fr ie r ingen 

jordisk M a g t Dem  fra  D o d e n ! 6 0 ^  D e  behager m ig,

D o c to r! D e  er som en Lndfsdt B r i t te . "
I  Skum ringen holdt B e r n h a r d  med en B aad  ved 

S tranden . S e lv  vilde han ene styre den, da han ikke vor 

vede at meddele fig Nogen. Foretagendet var ikke ringe, 

th i S oen  gik u ro lig t, og enkelte Vindstod hylte nu og da 

over dens Flade. D a  det var bleven fuldkommen m srkt, 

stodte han modigt fra  Land, og roede kjakt ud i  det falske 

Element. H an  kunde vel have tilbagelagt den halve V e i, 

da der, t i l  hans Forfærdelse, reiste sig en heftig Vestenvind, 

som, trods al Anstrengelse, drev hans Baad ud a f Linien. 

E fte r en halv T im es frugtlose Kamp med Bslgernes og 

S to rm ens M a g t fs lte  B e r n h a r d  sine K ra fte r  udtomts 

og va r Fortvivlelsen n a r. G jentagne Forssg mislykkedes 

gandske; ja , han maatte befrygte hvert H ieblik at vorde opr 

flug t a f Bolgerne. V i ld t  stirrede han ud i  M u lm e t, fryg t- 

los ventende sin D od  og opgivende ethvert Haab om Red

n ing. M e n  pludseligt begav det sig, hvad der, i hine Far

vande, ei er nogen Sjeldenhed, at der indtraadte et fu ld 

komment V inds tille , og nu jublede han h s it. M e n  hans 

G lade skulde kun vare kort, th i det var ham um u lig t, at 

gjenfinde Coursen t i l  A chm ed 's  P a llad s , og med vanv it

t ig  S m erte  maatte han atter overlade sig t i l  Bolgernes 

S p i l .  V e l en halv T im e havde han saaledeS siddet, et 

B y tte  fo r de morkeste Tanker, da hans F a rts t rystedes a f 

et he ftig t S to d . H an saae sig om. Fuldmaanen stod paa 

H im len , og beskinnede klart S torvezirens P a llads , i  hvis 

N arhed Baaden var stsdt mod Land. M ed hoitfiyvende 

B rys t landede han paa det betegnede S te d , og stod, efter



nogle Hieblikkes Forlob, i  S era ilhaven, ved den fsrste P a r 

v illon  tilho ire . Skjulende sig i dens Skygge, ventede han 

med bankende H jerte paa Z o r a y d e s  Komme, idet han, 

fra  T id  t i l  anden, uv ilkaarlig t greb efter Pistolerne i sit 

D elte . E fte r lang Venten, just som han ncrsten havde op

givet a lt Haab, noermede den fortryllende Skikkelse sig ham 

med vingede Fjed. I  hendes Favn glemte han strax, hvad 

han havde lid t. H un  drog ham hen t i l  P av illonen , som 

strax aabnede sig for hende. J u s t som B e r n h a r d  vilde 

troede ind , bemærkede han med Skrcek en Skikkelse, som, i  

ringe Frastand, gandske stille, bevcrgede sig forbi. H an  vilde 

haste, men Z o r a y d e  drog ham ned paa en O ttom an, og 

gav sin Fslelse Lob i en S trs m  a f de smmeste Kjcrrtegn. 

D a  reves D sren  voldsomt op, og A chm ed tr<rngte ind , 

omringet a f Fakkelbcrrere. D e t hjalp kun lide t, at B e r n 

h a r d  nedffjsd de to Forreste; han blev kastet ned, og, t i l 

ligemed den afmægtige Z o r a y d e ,  bunden haardr. D a  

dette var ffeet, stormede A chm ed ud a f Vcrrelset, ledsaget 

a f fin S kare , idet han udstedte de vildeste T rus le r. K u n  

fire Personer, med sande Bsddelansigter, bleve tilbage, og 

bare de to Ulykkelige ned i en Hvaelving, hvor de befcrstede 

to Fakler ved Hager i Borggen.« T re a f dem gik derpaa - 

bort. K un  Een blev tilbage; men B e r n h a r d  soer gy

sende sammen, da han saae denne Ene tage et lynende 

G lav ind  frem under sin Kappe. M ed  det Udraab: „S to re  

G u d !"  bortvendte han sit A ns ig t; men Bodlen spurgte for. 

undret, paa Tydsk: „D e  er en T y - ffe r? "  I  B e r n h a r d ' s  

H ren lode disse Toner, i  denne rædselsfulde S tu n d , som 

Himmelharmonier. Hastigt svarte han: „ J a ! "  M e n  H iin  

vedblev: „D e  v i l  ikke gjerne doe? N u ,  der er et M id d e l, 

hvorved D e  kan undgaae de t!" —  „N c rvn  d e t!"  raabte 

Doctoren. —  „Tro-ster D e Dem  t i l  at hugge Hovedet a f 

m ig?" spurgte Tyrken. —  „Hvorledes mener D e  de t?" —  

»Jeg onsker I n te t  inderligere, end at dse. Ved m in D od

9*



haaber jeg at afsone et L iv  fu ld t a f Q va l og S y n d . E i

lers havde jeg forlangst endt det ved S e lvm o rd ." — „D e  

spotter mig d ja v e lff !"  svarte B e r n h a r d  gysende. —  „J e g  

ta ler den nogne grasselige Sandhed. Troster D e  Dem  t i l  

a t halshugge m ig , er jeg tilfreds med B y tte t.  For A na 

tomen —  som jeg horer, er D e  Lage —  kan dette, med 

nogen Behændighed, ikke falde vanskeligt, og ffulde Hugget ikke 

virre heldigt, kunde jo en D o lk  gjore Resten."

B e r n h a r d  svarte: „ V a r  det S agte  Deres A lvo r . . . 

men hvorledes kan jeg troe . . . . "

„ M i t  Andrag, sagde Tyrken : tigger udenfor al Bereg

n ing , men ogsaa m in Skjebne, som bevager m ig dertil. 

H o r !  Jeg  er en T yd ffe r; m itN a v n  er A l b e r t  H u r t i g  . . . . "

„Hvorledes? raabte B e r n h a r d :  De er A l b e r t H urr 
t i g ?  H iin  S karpretter, som . . . ."

„D e  kjender altsaa m in H istorie? J a ,  den maa vel 

have g jo rt Opsigt. Jeg behsver da ikke, at meddele Dem  den."

„M e n  hvorledes kommer D e  hid? I  denne D ra g t?

„E fte r  h iin  gruelige G je rn ing  stakkede jeg omkring, lig  

den fsrste Broderm order, med et Helved i m it B ry s t, ind

t i l  jeg, i  m it vanvittige  Lob, naaede Tyrk ie t. I  V a rn a  

kom jeg i S t r id  med en J n d fo d t; han trak sin K n iv , jeg 

m in —  han fa ld t, og jeg ffulde spiddes, som D e n , der 

havde myrdet en Troende. D a  vaagnede atter den forag

telige, usle Livslyst i  m ig, og jeg greb t i l  det eneste M id 

del, som kunde redde m ig, jeg afsvor m in T ro , og da P ar 

schaen just behsvede en Kapidschi, traadte jeg i hans T je 

neste. D a  han siden blev S to rv e z ir , tog han mig med t i l  

Constantinopel, og saaledes seer D e  mig her. M e n  in 

den v i bytte R o lle r, maae v i bytte K la d e r."
H an loste herpaa B e r n h a r d ' s  B aand , byttede K la 

ver med ham, knalte og sagde med fast Rolighed: „T ra d  

foran m ig, og hug saa fra  H oire t i l  Venstre. Jeg  har



fundet dette mere practist, end at hugge bagfra. Hugger 

maa vare kort og tungt. T ov  nu ikke!"

D a  han havde ta lt, lukkede han Hinene fa s ti,  og sukr. 

kede i hjertegjennemtrangende Tone: „ M a r i a ,  m in S o n ! "

B e r n h a r d  fs lte  ligesom en Dodsgysen, men han 

samlede a lt sit M o d , hug med M a g t, og det ulykkelige Hor 

ved rullede henad Jorden.

Forlangst var Z o r a y d e  vaagnet a f sin A fm agt, og 

havde seet begge M andene bytte K lader. D a  hun, lid t 

efter lid t, havde fa tte t In dh o lde t a f deres S a m ta le , havde 

ny t Livsmod gjennemglodet hendes H je rte , men da hendes 

Elstede lsftede Arm en t i l  Dodshugget, bortvendte hun stja l- 

vende sit Hoved. B leg  og rystende overstjar B e r n h a r d  

nu hendes B aand , og de AZngstede flygtede a f Hulen ud i  

Haven. Zngen modte dem, th i de phlegmatiste S la v e r , 

som forlangst vare vante t i l  lignende Scener, havde begivet 

sig t i l  N o. Fuldmaanen stod endnu paa H im len og oplyste 

de Flygtendes N e i. Z o r a y d e  gik fo ra n ; B e r n h a r d  fu lgte 

speidende med det dragne, bloddryppende S vcrrd . Saaledes 

naaede de Baaden.

D a  B e r n h a r d ,  med den stjalvende Z o r a y d e  ved 

Haanden, traadte ombord paa den engelste Fregat, kom 

K i n g s t o n  ham lyksnstende imode. H an kastede et B l ik  

paa Cirkassierinden og brummede: ckam, Doctoren

har S m ag  som en B r i t t s ! "

Sam m e H ieblik tordnede Salutstuddene; Wexford let

tede Anker. Capitainens, K i n g s t o n ' s  og B e r n h a r d ' s  

J u b e l, saavelsom Z o r a y d e ' s  G lades-H u lken , hendode i 

Skytsets B ra g .

D e  Elskende leve endnu i Engelland.

H. F. Mann steln.



B  r o d e rr.
En Novellette.

^ 8 ed B adet i  S  p a a gik det m untert og lystigt t i l .  B la n d t 

de meest anseete Badegjcester fandt den ene Form aling  S te d  

efter den anden.

E d  u a rd  d e P i e t r e q u i n ,  fransk Subalterne-O ffic ier, 

havde fo rlad t sin D iv is ion  i S p a n ie n , da han i S lage t ved 

Salam anca var bleven saaret og n u , efter Lirgens N aad, 

puffede at nyde sit Fadrelands vederqvagende B je rg lus t i 

Narheden af L u t  tich . H er fo lte han sig snart igjen 

fuldkommen r a f f ,  og han var just i  Begreb med at forlade 

B a d e t, da han lcrrte at kjende Frsken H a l l i e r e ,  enSchweir 

zerinde af Fodsel, som her ssgte O pm untring  ved selskabe

lige G iader og ved Vandets velgjsrende Underkraft. Enhver, 

der har levet paa en saadan S am lingsp lads for det bedre 

Selskab, veed af E rfa rin g , hvor let Bekendtskaber her kan 

forvandle sig t i l  inderlige og fortro lige Forhold. Im edens 

man seer sig befriet for Hovedstadens fornemme Kulde, ime

dens man i Forening beundrer N aturens S k jsnheder, me

dens H jerte ts reneste Fslelser blande sig med Horizontens klare 

B la a ,  mangler det ikke paa Forbindelsespunkrer, og det er 

derfor ikke saa underlig t, a t E d u a r d  paa eengang saae og 

elskede den skjsnne M a r i a  H a l l i e r e .

Frsken H a l  l i e r e  stod alene, hun havde ingen Fader, 

ingen Onkel eller Form ynder, som hun kunde gjsre bekjendt 

med sine H n ffe r ,  som hun kunde spsrge tilraads. Fader- 

og moderkos i  flere A a r ,  levede hun a f en lille  A r v ,  hen

des Fader havde efterladt hende, og saaledes blev hun 

E d  u a r d  s B ru d .

D e t havde im id lertid  ikke manglet paa Personer, som 

fra  Begyndelsen a f sogte at forstyrre dette Forhold. En



klog Enke, en Grevinde uden Form ue, —  hendes S ka tte  

bestode i sex hastige D s ttre  —  hviskede bestandig Officeren 

i H re t, at han dog skulde erkyndige fig om, hvem og hvorfra 

Mademoisellen va r, fsrend han videre kompromitterede fig: En 

anden D am e, jeg tro e r, en misundelig S k jsnhed , sagde 

ham ved Lejlighed, at det ikke var for In g e n tin g  a t Frsken 

H a l l i e r e  altid gik med Halskrave. En Anden forsikkrede, 

at M a r i a  var Enke, og at hendes N a vn  va r antaget. 

E d u a r d  lod fig dog ikke herved lede v i l - ,  han smulte over 

disse Bemærkninger og elskede M a r i a  endnu mere, da 

han saae hende saa m isundt. Zkke destomindre onskede 

han undertiden, at hun i mere tydelige og bestemte Ud

tryk vilde omtale sit tidligere L i v ,  og han var oste i 

Begreb med, at gjsre hende bekjendt med dette stt H nffe . 

M e n  saaofte han kom d e rtil,  standsede han: Skjsnhed og 

Uskyld forklarede hendes Ansigt, og E d v a r d  ansaae der for 

B lasphem i, hvis han vilde tv iv le  et H ieblik lcrnger. S aa - 

ledes blev M a r i a E d u a r d s  skjonne B ru d . E d u a r d  gav 

fine talrige Venner en glad D e jeuner, og veltilfreds txa f 

han derpaa Anstalter t i l  en Neise t i l  fin gamle Onkels 

S lo t ,  i Narheden a f Furnes. P a a  denne Neise haabe- 

de han, nogle Uger at vcere alene med sin unge LEgtefa lle.

Femte D ags M iddag  ankom de to Lykkelige t i l  G e n t .  

Deres gamle S la g tn in g  havde bedet dem, saasnart som mu

lig t ar ile t i l  ham. D e  stege af i  / lo r o i  
fast besluttede paa, strax efter M iddagsm aaltidet at fortsatte 

deres Neise t i l  B ru g g e , for endnu Dagen efter at vare i 

Furnes. For at undgaae et langt O pho ld , holdt de det 

for raadeligst, denne D ag for forste Gang ar tage P lads 

ved ckVMte, som holdtes K l.  1. Medens M a r i a  lagde H a t 

og S h a w l, og gjorde nogle smaae Forbedringer ved sit T o ir



lette, fsrend hun viste sig for de Fremmede, kaldte den store 

Klokke t i l  B o rd s . D a  E d  ua r d . t r aad t e  ind med sin elsk

værdige H u s tru , var M a a ltid e t allerede begyndt. O m trent 

fyrgetyve Personer sadde omkring B orde t og vare saa be

skæftigede med S uppen , ar de neppe værdigede deZndtrer- 

dende et B l ik .  Z  Frankrig vilde under lignende Omstæn

digheder et D usin  H errer have tilb u d t Dam en deres P la d 

ser, i  B e lg ien  derimod er dette ikke S k ik  og allermindst i  

Handelsstaden G ent. Enhver agtvcrrdig B orger fortcerer 

sin M iddagsm ad med den storste S e lvtilfredshed: Enhver 

udsoger sig her det bedste S<rde og det lackkreste F a d , uden

i  mindste M aade at bryde sig om R ang og S ta n d .
,

D e t var et ulykkeligt T lifcrlde, som i ZEgteskabets fs r- 

ste Dage adskilte det elskende P a r . K u n  to S to le  va

re ubesatte; disse stode langt fra  h inanden, og for at 

gjsre Adskillelsen endnu smerteligere, stode de paa samme 

S id e  a f B o rd e t, saa at de unge AEgtefolk ikke kunde un 

derholde sig med hinanden, ja ikke engang deres B likke kun

de modes.

D og trostedes de ved den Tanke, at denne Adskillelse 

ikke vilde vare over een T im e og at de igjen ved fordoblet 

Kæ rlighed skulde holde sig skadeslsse for det Forsomte. A l l i 

gevel var den arme E d  u a r d  sin unge Hustru a ltfo r hen

given t i l  a t han havde kunnet spise med A ppetit. H ans 

H ine  streifede omkring, in d til de standsede ved en ligeoverfor 

ham siddende H e rre , der gandske ro lig lagde K n iv  og G a f

fel fra  sig og med ængstelig M in e  saae over t i l  M a r i a .  

Z  Begyndelsen holdt E d u  a rd  det for et T ilfcrlde: en v is  

Liighed havde maaskee sat ham i  F o rund ring , eller maaskee 

det var hans V a n e , saaledes at stirre paa Dam erne, og 

hans B l ik  kunde om en M in u t  falde paa en Anden. I n 

genlunde! H ans H ine  vedbleve at stirre paa ben skjonne 

M a r i a ,  E d  u a r d  folte sig paa det Ubehageligste tru ffe t.



Enhver er meer eller mindre skinsyg. Jeg  kroer det 

ikke, naar Nogen siger om sig selv, at han ikke er det. 

D en  N yg ifte  folte ogsaa S p o r heraf i sit H je rte ; Naboen 

kunde vcere en tidligere V e n , en tidligere Tilbeder a f M a 

r i a .  Denne Tanke var ham skrækkelig. E d u a r d  vilde 

gjsre en Ende paa sin T v iv l ;  han boiede sig, efter nogle 

indledende Bemærkninger, over t i l  sin Gjenbo og spurgte 

ham med den stsrst mulige Nonchalance: „D e  synes at 

kjende denne D am e?"

»Jeg troer det! svarede Denne med stsrste A lv o r : J a  

jeg tager ikke fe il, jeg kjender hende." D ette S v a r  tilfreds

stillede E d u a r d  aldeles ikke, iscrr da den Fremmede um id

delbart derpaa igjen forfu lg te F ru  P i e t r e q u i n  med sine 
B likke.

I n te t  kan lettere bringe os i Hede, end et kort hen

kastet S v a r ,  naar v i vente en fuldkommen tilfredsstillende 

Erklcrring. E d u a r d  kunde ikke lcrnger b«re den halvgrun- 

dede M is tanke ; han vendte sig paany t i l  sin Gjenbo med, 

folgende S psrgsm aa l: „ E r  D e  fast overtydet om , at D e 

fo r har seet denne D am e?"

„S a a  vist som jeg nu aander og lever! Jeg erindrer 

tydeligt dette A n s ig t, som jeg eengang fo r har seet. D e t 

er h e n d e ;  jeg tager ikke fe il."

„ D e t  er besynderligt! H vo r lcrrte de hende da at.kjen- 

de?" E d u a r d  fo lte , at S v a re t paa dette S psrgsm aal v i l 

de afgjsre hans L ivs Lykke.

„G u d  v<rre lover, kjendt hende har jeg a ld r ig !"  svare
de den Fremmede gysende.

D ette  var et S v a r ,  som paa ingen M aade kunde bero

lige Officieren. D e t befriede ham vel for hans Skinsyge, 

men det tydede hen paa noget Hemmelighedsfuldt, som det 

syntes, paa noget Skrækkeligt i den forgangne T id . Hvad 

kunde han mene dermed? E d u a r d  forfulgte ham med nye 

Spsrgsm aal.



„ M in e  S psrgsm aa l synes at opfriske nogle ubehage

lige E rind ringer. Behager D e  ikke at forklare Dem  nsiere?"

„N a a r  D e  snsker det ,  stal det skee, omendstjondt jeg 

nsdig v il bersre denne S a g ;  men under ingen Betingelser 

giver jeg D em  Oplosningen i  hendes N a rva re lse ." M ed  

dette S v a r  maatte den arme E d  u a r d  lade sig nsie. T i l  

hans G lade stod man strax efter fra  B orde r; den Ene reiste 

sig efter den Anden, in d til M a r i a  blev gandske alene tilbage. 

E d u a r d  tog Leiligheden i A g t t i l  a t sige hende ved et hem

meligt T egn , at hun maatte bortfjerne sig. H un  adlod, 

og saaledes var E d u a r d  alene med den Fremmede.

„ N u  da, m in H erre ! Deres lovede E rk la r in g ."  D en 

Fremmede gjorde en Pause forend han begyndte.

„ D e t  er maaskee u r ig t ig t ,  sagde han: at jeg tilfreds

stiller en M a nd s  N ysg je rrighed, hvem jeg aldrig fo r har 

seet, isar da den Beg ivenhed, D e  snsker at erfare, giver ' 

O p lysn ing om den ulykkelige Kones Charakteer, som i dette 

H ieb lik forlod S tu e n ."

D ette  S v a r  var et Dodsstik for E d u a r d .  H an kun

de neppe skjule sin indre U ro ; han sagde med ec krampag

t ig t  S m i i l :  „H a r  D e  maaskee staaet i et Kæ rlighedsforhold

t i l  denne D am e?"

„G u d  vare love t, ne i! raabte den Fremmede hoitide- 

l ig t :  D a  Sagen im id le rtid  synes ar interessere D e m , v il 

jeg med faa O r d H i v e  Dem  en ^Neddelelse derom. 3^g  

havde en ,k ja r, en meget k ja r V e n , V i c t o r  M a r s c h a l .  

S o m  D o rn  vare v i aldrig fra  hinanden, v i nsde den sam

me Opdragelse, vo rt gjensidige Venskab kjendte ingen G ra n d 

ser. U lykkeligviis maatte V i c t o r  gjsre en Forretningsrejse 

t i l  G enf. D e r gjorde han Bekjendtskab med en Kjobmands- 

datter. A d  e l a i d e  M o r a n .  Hendes venlige Basen vandt 

snart m in  enthufiastiske Vens H je rte ; hans B reve t i l  m ig 

vare en lykkelig Elsters Seiersbudstab."



„Z e g  kan ikke begribe, hvilken Forbindelse der er imel

lem Deres Fortæ lling og den Dam e, som nylig  forlod o s !"  

afbrod E d v a r d  ham utaalmodig. —  » D e t staaerAltsam- 

men i  en nore Sammenhæng; hor D e  kun e fte r, og D r  

v i l  indromme mig det. V ic to r erfoer tilftr ld ig v iis , da han 

viste sig skinsyg over E n  a f hendes tidligere Tilbedere, at hun, 

som han havde anseet for saa god og uskyldig, ikke stod i  

det bedste Rygte. D e t var en skrækkelig E fte rre tn ing ; han 

saae en fortvivlelsesfuld Fremtid imsde, men W re n  fordrede 

et Offer. M ed  knust H jerte erklcrrede m in V en  hende 

skriftlig , at han havde erfaret hendes B rede og at han som 

Fslge deraf, skjondt han elskede hende h s it,  a ldrig mere v i l

de see hende. Derpaa ilede han t i l  sine Venner i  D ijo n . 

H un  fulgte efter ham. E fte r at hun i flere Uger fo rg a 

ves havde bedet, plaget og truet ham , syntes hun paa een- 

gang at afstaae fra  sit Forscrt, og derimod at v ille  blive 

ham en Veninde. S o m  en saadan besogte hun ham i lom- 

gere T id . Hans Sundhed svandt daglig meer og meer, han 

fa ld t sammen; forsi da han sporede D oden , skrev han t i l  

mig. D a  jeg havde modtaget hans B r e v ,  iilte  jeg strap 

t i l  ham ; men jeg kom desvcrrre forsilde. M in  elskede Ven 

var allerede for nogle Dage siden bleven begravet, efter at 

man havde underssgt hans L iig . Ved Underssgelsen opda

gede man, at han var dod a f G i f t ,  a f en f lin  og langsom 

turende G if t .  M istanken fa ld t paa A d e l a i d e  M o r a n .  

H un  blev anklaget og stillet for N e tten ; men hun vilde 

hverken rilstaae sin B rods eller benugte den. Omstændig

hederne vare ingenlunde tilstrækkelige t i l  at hun kunde dom

mes som Morderske. M a n  kom derfor frem med en anden 

Anklage imod hende og beskyldte hende fo r ,  a t hun havde 

tvunget V i c t o r  t i l  at testamentere sin Formue t i l  hen

de. H eri blev hun overbeviist. Formildende Omstændig

heder reddede hende fra  G alcierne; hun blev bundet t i l  

Skam pulen og bromdemjkrket paa de« hvire Skulder. A rs t



den M o rg e n , da jeg ankom t i l  D i jo n ,  blev Dommen exe- 

qveret. Greben a f Rcrdsel ncrrmede jeg mig S ka fo tte t. 

D en  stjonne, ulykkelige Q vinde blev fo r t derhen. A ld rig  

v i l  jeg glemme dette strcekkelige S y n !  Tcrnk Dem  nu, 

hvor overrasket jeg b lev , da jeg i  D ag  saae den Sam m e, 

den Brcrndemcerkede, m in Vens Morderske, sidde lige over 

fo r m ig !"
E d v a r d  sprang op. H ans -Dine flammede afRcrdsel. 

H an  skred henimod Fortæ lleren: „D e  tager fe il, det er kun 

en tilfæ ldig L iighed, der skuffer D e m ; N avnet paa denne 

Dam e er hverken M o r i n  eller A d e l a i d e .  Erklcrr det for 

en V ild fare lse, eller Fslgerne ere fryg te lig e !"

„V e d  G u d , jeg raler den rene, ublandede Sandhed! 

M e n  hvorfor er D e  saa bevcrget?"

„Taalm odighed, endnu fem M in u te r  og D e stal erfare 

Aarsagen t i l  m in Bevægelse!" raabte E d u a r d  de P i e r r e -  

gu  i n  og iilte  udaf S tu e n . D en  vcrrdige Borgerm and, 

som blev tilbage, kunde ikke noksom undre sig over, at der 

unge Menneske fo lte en saa levende Znteresse for en r ig 

tignok smuk, men tillige  saa dybt falden O.vinde.

Neppe vare fem M in u te r  forlobne, fo r Borgermanden, 

som v i v ille  kalde D u e l  o s ,  blev kaldt ind i Officerens 

S tu e . H an  lod ikke lamge vente paa sig og traadte med 

den sisrsie Kulde og Ligegyldighed ind i S a lonen , hvor han 

fandt den ncesten afmcrgtige unge K r ig e r , der holdt sig fast 

ved en S to l.  Denne stred strap hen t i l  D o ren , lukkede den 

a f  og stak Noglen i sin Lomme. H ans besynderlige Opforsel 

gjorde D u c l o s  cengstelig, og han saae sig om t i l  alle S i 

der. P a a  B o rde t laae nogle med et Lommetorklcrde bedæk

kede Gjenstande, er B la d  P a p iir  med friste S k rifttræ k  og 

nogle andre mindre betydelige S ager. E n  D o r  ligeover



for ham forte udentvivl t i l  et Sovekammer; D oren dertil 

var lukket.

E t H ieblik syntes E d u a r d  at samle sin Kulde; og i  

det han tog Tsrklcrdet bort og lod see et P a r  riflede P i 

stoler, vendte han sig med Rolighed t i l  D u e l  o s :  „ M in  

H erre ! D e eller jeg maa doe. D en , D e i  D ag  har ankla

get, er m in Hustru. Dersom Anklagen er falsk, dersom D e  

har v ille t vancere et skyldfrit N a v n , da svtrrger jeg ved G u d , 

at D e  maa doe, doe uden S kriftem aa l. M e n  dersom —  

her blev hans S tem m e frygte lig  —  dersom D e  har sagt 

Sandhed, saa indestaaer jeg Dem fo r deres Redning, da er 

D e  frelst. I n t e t  Ord v i l  jeg hore, in te t S v a r !  Endnu et 

L ieb lik  og hun selv stal vare Dommer i  S a g e n ." Herpaa 

aabnede E d u a r d  D oren  t i l  Sovekammeret og forte sin 

Gemalinde ind , som ikke var lidet forundret over E d v a r d s  

besynderlige Opfsrsel.

„M a d a m e ! heed det da: Jeg  onsker, at D e  strar paa 

Lieblikket blotter Deres S k u ld re ."  —  D en stakkels Dame 

stod som forstenet; hun vcegrede sig, deels i Folge en hem

melig Bevidsthed, deels fordi hun undsaae sig ved at vise 

sig for en Fremmed i en saadan S t i l l in g ;  hvad skulde hun 

tamke om den pludselige Forandring, der var foregaaet med 

hendes M a n d . h a n , som for faa T im er siden var saa kjarr 

lig  og opmærksom imod hende!

„J e g  gjentager endnu m in Begjcrring, ingen In d v e n 

d inger!" raabte E d u a r d  rasende. Grcrdende sank hun for 

hans Fsdder.

„ V i l  D e  blotte Deres Skuldre? Jeg  v i l  v ide , om 

M istanken er g runde t!" Og hastig, som en T ige r, der styr

ter sig paa sit B y t te ,  rev han Beklædningen a f hendes 

Skuldre.

Eet B l ik  var tilstrækkeligt. D e t skrækkelige M<rrke 

traadte levende og tydeligt frem. Skarpretterens J e rn  hav-



de berort det alabasterhvide K jod og indskrevet et ssrgeligt 

Mindesmærke om en frygte lig  Forbrydelse.

E d u a r d  ssgte a t blive saa kold som m u lig t: H an 

tog Neglen op a f sin Lomme og overrakte den t i l  K jsb- 

manden.

„ H u r t ig ,  i i l  afsted, at jeg ikke handler i  Afsindighed 

og fordommer Deres Tunge t i l  evig Tavshed! Z  Sandhed, 

det vilde virre bedre, hv is  jeg forhindrede de t, saa at D e 

res Laber aldrig mere vare i S ta n d  t i l  a t gjentage denne 

skjandselfulde Fortæ lling. D og  n e i, jeg har indestaaet fo r 

Deres L iv ,  jeg holder m it O rd. H u r t ig ,  skynd Dem  her

fra  ,  dersom de ikke v i l  vare V idne t i l  en frygte lig  Udovelse 

a f Netfardigheden!"^

D u c  lo s  var ikke feen r i l  at efterkomme denne O pfor

dring. H an  iilre  ned ad Trapperne saa hu rtig t han kunde 

og raabte om H je lp , for at forebvgge en skrakkelig G je r- 

n ing. M e n  han havde neppe naaet det nederste Trappe

t r in ,  fo r han hsrte et Pistolskud. F o r hans Raab om 

H je lp  kunde blive h o r t,  fa ld t endnu et andet og et frygte

lig t Fald rystede Trappen, hvorpaa han stod.

P a a  samme T id  saae han sig omringet a f en Skare 

Kjaldersvende, med V å rte n  i  S p idsen , som forlangte O p

lysning om hvad der var forefaldet. H an  kunde kun svare 

med Tegn. D e  stormede A lle  op ad T rapperne , sprangte 

D s re n , og et skrækkeligt S y n  viste flg  for dem.

P i e t r e q u i n  havde gjennemskudt det H je rte , han 

havde elsket saa ho it. D e t varme B lo d  strommede ud a f 

hendes B a rm  og farvede hendes hvide Kladebon. Hendes 

blonde H aar var ligeledes vadet med B lo d . H vor skyldig 

hun endogsaa maatte vare . Medlidenheden kunde ikke nagte 

hende en Taare.
Og nu E d u a r d ?  H an havde stukket Pistolen i M u n 

den og hans Hjerneskal var ssnderknust. S k ra k  og Rad< 

stl grch Tilskuerne.



i
D en  stakkels M a n d , som voks en uforsigtig Bemærk

ning havde fremkaldt denne frygtelige Katastrophe, er a f 

Forfærdelse over denne Begivenhed bleven greben a f den 

dybeste M elancholi. For at gjsre denne Begivenhed endnu ^ 

skrækkeligere, er der siden kommen Omstændigheder for Lyset, 

som paa det bestemteste bevise, at V i c t o r  fs r sin D sd  var 

bleven overbeviist om at hans M istanke mod A d e l  a i d e  

M o r a n  var fa ls t, og plaget a f Sam vittighedsnag herover 

havde han selv taget G if t .  Saaledes er hun altsaa dsd 

uskyldig, efter en saadan Skjcrndsel og Krcenkelse; uskyldig 

dsmt t i l  Doden a f den M a n d , som havde elsket hende saa 

inderlig t. Hendes eneste Fe il var maastee den Taushed, 

hvormed hun skjulte sit tidligere L iv  fo r D e n , hun burde 

have betroet A ir .

L. W ih  l.
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To K joerlig h e-seven tyr.
(Fortsat.)

I l

^ k k e  v il jeg fortælle Eder, gjennem hvilke Skjebner jeg, 

fra  Chioggia's S tra n d , kom paa de forste Theatres B rcr- 

der, og, fra  en F ister, blev en Forster Tenorist; det var 

nogle A a rs  Vcrrk, og m it R y  steg herlig t, saasnart de for- 

ste S k r id t  paa den nye Lsbebane vare gjorte.

T i  A a r efter m in Bortre jse fra  Venedig var jeg i  

Neapel, og spillede Romeo i  S a n  Carlo-Theatret. Kong 

M u ra t ,  hans glimrende Generalstab og I ta l ie n s  forste 

Skjsnheder bivaanede Forestillingen. Z  et a f mine stjsn- 

neste Hieblikke, da Huset truede at styrte sammen under 

den almindelige Enthusiasmes Larm , opdagede mine H ine , 

i  en Loge gandste n a r ved Scenen, et aldeles ligegyldigt 

A nsig t, hvis Beskuelse pludseligt afkislede mig fuldkommen. 

D e t var a f idealst Skjonhed; jeg havde uimodsigeligt seet 

den smukkeste Dam e i hele Huset. Medens hele P ub likum  

fs lte  sig henrevet t i l  B eund ring , syntes hun, denne A ftens 

D ro n n in g , a t studere mig koldt og at opdage Feil hos m ig, 

som undgik Mamgdens Opmærksomhed. H u n  var Thea- 

tre ts M u sa , den strenge Melpomene selv, med sin regel- 

mcessige O va l, sine sorte B ry n ,  sin brede P ande, sit sorte 

H a a r, sit store, straalende H ie  og sin kolde Lcrbe, hvis 

ubsielige B u e  aldrig formildedes ved et S m i i l  —  og med 

a lt dette besad hun en beundringsværdig Ungdomsfristhed, 

og zirlige, blode, a f Sundhed bugnende Former.

„K jender D e  denne stjsnne B ru n e tte  med det kolde 

A ns ig t? " spurgte jeg, mellem Akterne, Grev N  a s i, som 

holdt meget a f mig og hver A ften kom paa Scenen, fo r at 

fladdre med mig.



„D e t  er Fyrstinde G r i m a n i ' s  D a tte r eller Niece! 

svarte han: Zeg kjender hende ikke, th i hun har nys forladt 

K lostret, og hendes M oder eller Tante er selv fremmed hos 

os. Zeg kan ikke sige Dem  videre, end at Fyrst G r i m a n i  

elsker hende som sin D a tte r og at hun er et a f de skjsnr 

neste P a rt ie r  i I ta l ie n .  A lligevel skal jeg ikke indfinde nug 

blandt B e tle rne ." —  „O g  hvorfor ikke?" —  „F o rd i hun, 

efter Beskrivelsen, er forfængelig og anmassende, stolt a f sin 

B y rd ,  hovmodig. Zeg holder ei a f stige D am er. M a n  

siger, hun stal vare Ballernes D ronn ing  i V in te r  og at hen

des Skjsnhed virkelige« er beundringsværdig. Zeg veed 

Z n te t deraf, v il I n t e t  vide deraf. Denne G r i m a n i  kan 

jeg heller ikke udstaae. H an er en sand Comoedieadels- 

mand, og naar han ikke havde saamange Penge og saa 

smuk en Kone, saa veed jeg ikke, hvorfor man skulde ud

satte sig for hans kjedelige Conversation eller hans G jast- 

friheds kolde S tiv h e d ."

Under naste A kt saae jeg stundom t i l  den omtalte 

Loge. Zeg betragtede den unge Dam e med en B illedhug

gers eller en M a le rs  Upartisthed, og hun forekom mig endnu 

fkjonnere, end fsrstegang. D en gamle G r i m a n i ,  som var 

hos hende i Logen, havde et smukt, koldt og strengt A n 

sigt. K un  sjelden vejlede de nogle O rd , og da Operen var 

fo rb i, stode de langsomt op, og gik, uden at oppebie 
B alle tten .

Naste D ag saae jeg den Gamle og den unge P ige  

paa det samme S red og i den samme phlegmatiske H old

n ing ; ikke een eneste Gang saae jeg dem bevagede —  Fyrst 

G r i m a n i  sov endogsaa under de sidste Akter. D en unge 

P ige  derimod syntes at hellige Skuespillet al sin Opmark- 

somhed. Hendes store H ine  vare spogelsemassigt fastede 

paa mig, og dette stive, forskende og dybe B lik  blev mig 

omsider saa byrdefuldt, at jeg bestrabte mig fo r, ar undvige 

det. M e n  jo mere jeg anstrengte m ig, for at vende Hinene
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fra  hende, desto ivrigere vendte de stg mod Tryllerinden.

D e r gaves H ieb lik , hvori jeg troede, at gjenkjende dette 

M arm orans ig t; men i  andre Hieblikke saae jeg i denne

kvindeskikkelse m in onde D am on .
Theatrets e/vuna forogede endnu m it I ld e 

befindende derved, at hun fagte fagde t i l  m ig : „ L e l i  o,

vogt D ig !  D u  faaer Feber. D e r er en D am e, som giver

D ig  er T ro lddom sb lik !*)" j
V irkelige« rystede jeg a f K u lde , og da jeg traadte fra  !

Scenen, fattedes der ikke meget i ,  a t jeg jo var falden i i

A fm agt. D og  seirede m in U v illie , og i et H ieb lik , da jeg 

med C h e c c h i n a  (saa heed E m r t / a  traadte ta t  t

hen t i l  h iin  Loge, gjorde jeg hende opmcerksom paa m in j

ffjonne Fjende, og fremsagde, uden at hores a f P ub likum , ! 

med ironist H entydn ing paa hende, hine Ord a f en a f vore 

stjonneste Tragedier:
velin 6 stilpMn 

(Skjon og dum.)
Vreden farvede S ig n o ra 's  Pande. H un  gjorde en B e 

tagelse, for at vcrkke Fyrst G r i m a n i ,  der flumrede ssdt, 

men undlod det, som om hun havde betankt sig, og fastede 

vedvarende sine B likke paa m ig, men med et Udtryk a f 

H a v n  og Trussel, som syntes at sige: „ D e r  skal  D u  ^

a n g r e ! "
D a  jeg, efter Forestillingen, forlod Theatret, traadte  ̂

G rev N a s i  t i l  m ig og sagde: „L e  l i  o. D e  er forelsket i  

den unge G r i m a n i ! "
'  „ E r  jeg da forhexet? raabte jeg: Kan jeg da ingen

steds finde en T ilf lu g t  mod denne Skikkelse?"

„ Ik k e  saa le t. D u  S takke l! sagde C h e c c h i n a  hatvr 

n a iv , ha lv t spottende: Denne G r i m a n i  er D jave len.

' )  Oeokiutu. Dette er en i hele Ita lien  udbredt Overtro. 
M an  barer endogfaa Talismaner til Beskyttelse derimod.



M e n  tsv , jeg forstaaer mig paa den»:e Feber, vg jeg ved- 

der . . . raabte hun blegnende,

idet hun greb mig ved A rm en: D u  har allerede en strikker 

lig  Feber, m in stakkels L e l i  o !"

„ M a n  har a ltid  Feber, naar man spiller og synger 

saaledes, at Andre faae den! bemcrrkede G reven: S p iis  hos 

mig Lasten, Le l i  o ! "

Zeg frabad mig det, th i jeg var virkelige« syg. Om 

Aftenen fik jeg en heftig Feber, og Dagen efter kunde jeg 

ikke staae op. C h e c c h i n a  blev ved m in S eng , og forlod 

mig ei, saalcrnge jeg var syg.

C h e c c h i n a  var en P ige  paa ryve A a r, stor, sterrk, 

a f en noget mandlig Skjsnhed, men hvid og blond, tilmed 

m in Soster og det v il sige, fra  Chioggia, som

jeg. S o m  Fisterdatter havde hun herrdet sin K ra ft ,  idet 

hun roede om paa det adriatifle H a v , men en ustyrlig F rir 

hedskjerrlighed lod hende ingen R o , og omsider fandt hun, 

i sin ffjonne Stem m e, et M id d e l, hvorved hun kunde sikkre 

sig Uafhængighed. H un  flyede fra  Hjemmet, og gjennemr 

vandrede Verden, idet hun sang paa Gaderne. T ilfæ ldig- 

v iis  tra f jeg hende i M a ila n d , i en Auberge, hvor hun 

sang for Table d'hote. P aa  S proget kjendte jeg strax 

Chioggiotinden. Zeg udspurgte hende; det randt mig ogsaa 

ih u , at jeg havde seer hende som B a rn , men jeg vogtede 

mig vel fo r, at give mig tilkjende som hendes Landsmand, 

Ls«r som hun D anie ls Gomello, der, ifslge en ulykkelig 

Tvekamp, pludseligt havde forlad t sit H jem . Denne Tver 

kamp havde kostet en stakkels D jcrvel Livet og hans M order 

mange ssvnlose N i t t e r .

T illader m ig, hu rtig t ac gaae hen over denne S a g . 

Zeg v il kun bersre, at Tvekamp med K n ive  endnu i m in 

Ungdom var meget almindelig paa Chioggio, og at alle B e 

boerne hvergang vare tilstede som V idner. M a n  floges ved 

hoi lys D ag  paa den offentlige P lads. D e t var en Guds.
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dom, som i R iddertiderne. M in  Tvekamps ssrgelige Ud- j 

fald forviste mig fra  H jemmet, th i Loven forfulgte med 

Strenghed Levningerne a f de gamle Skikke. D e ra f kunne 

I  forklare Eder, hvorfor jeg har antaget N avne t L e l i  o.

Jeg  angav Palestrina som m it Fodested, og derfor kaldte 

C h e c c h i n a  mig sin F a tte r. Under m in Vejledning udvik

lede hendes skjonne T a len t sig h u rtig t, og paa den T id , 

hvorom jeg nys ta ite , var hun engageret ved S t .  Carlo-

Theatret i Neapel.

Denne C h e c c h i n a  var en ualm indelig, en fortræffelig 

S kabn ing ; hun besidder endnu noget Bondeagtig t, der i  

visse R o lle r, klader hende u fo rligne lig t. M e n  Ulykken er, 

at h u n ,, istedetfor at snffe sig R o lle r, hvori hun kan ud

folde sin M unterhed og N a ive te t, med M a g t v i l  gjsre 

Effect i  tragiske Rotter. Om hun engang har va re t m in 

' Elskede, er Eder sandsynligviis meget ligegyldig; men for- 

sikkre kan )eg, at hun dengang ikke var det. Stedse viste 

hun sig mod mig som en opoffrende Ssster og Veninde, 

og mere end eengang udsatte hun sig hellere for den Fare, 

at miste sine meest glimrende Tilbedere, end hun forsomte 

eller forlod m ig, naar m in Sundhed eller m in In teresse

stod paa S p i l .

H u n  vaagede altsaa ved m in S eng , og forlod mig ei, 

fo r jeg var helbredt. Hendes stedsevarende Ophold hos mig 

argrede G rev N a s i ,  skiondt han var m in oprigtige Ven og 

troede mig vel. N a a r jeg gjorde C h e c c h i n a  opmarksom 

paa, at hun burde skaane denne fortraffe lige unge M ands 

S vaghed, svarte h u n : „ V a r  D u  ro lig ! Seer D u  ei, at

jeg maa vanne ham t i l  at agte m in Uafhangighed. T roer 

D u ,  at jeg, som hans Kone, v il forsomme mine Venner 

fra  Theatret af? N e i,  L e l i  o, f r i  v il jeg blive og kun fslge 

m it H jertes R ss t."  —  H u n  havde nemlig sat sig i Hove

det, a t Greven gandske bestemt vilde agte hende.



Jeg  leed meget, og m in Sygdom  antog noesten en al' 

vv rlig  Charakreer. D en svrigeD ee l af Theatersaisonen var 

derfor tabt for m ig, og saasnart Sydommen var overstaaet, 

begav jeg mig t i l  Cafaggiolo, hvor Greven havde en smuk  ̂

V i l la ,  nogle M i i l  fra  F lorents, for her at indaande den 

milde L u ft ved Foden af Appenninerne. N a s i  lovede mig 

at fslge efter med C he c c h i na ,  saasnart de Forestillinger, 

fo r hvilke hun var engageret, tillode hende at forlade 

Neapel.
Nogle Dages Ophold i den herlige Egn havde allerede 

styrket mig saaledes, at jeg, snart tilhest, snart tilfods, gjor

de temmelig lange Udflugter. E n D ag  befandt jeg m ig, 

uden at bemcrrke det, paa Veien t i l  F lorents. D en  snoede 

sig som et fkinnendehvidt B aand gjennem grsnne D a le  med 

skjsnne H aver, skyggefulde M arker og yndige V illa e r. For 

at orientere m ig, blev jeg staaende ved Indgangen t i l  et 

a f disse herlige Lyststeder. D oren stod aaben; jeg saae en 

Allee a f gamle Trcrer. Langsomt lystvandrede her en Dame 

a f rank Vcrxt og en saa rebel H o ldn ing , at jeg maatte see 

efter hende, saalcrnge det var m ulig t. D a  hun fjernede sig, 

flk jeg en uimodstaaelig Lyst t i l  at see hendes Trrek, og jeg 

gav efter derfor, uden at betcrnke Fslgerne.

Kjcrkt vovede jeg mig ind i den skyggefulde Allee, og 

havde, med mine store S k r id t,  nrrsten naaet D am en, da 

jeg saae en ung, moderneklcedt M a n d  med et smukt, men 

intetsigende Ansigt, komme hende imsde. H an bemærkede 

m ig, fo r jeg kunde troede ind i en S idegang. Jeg  var 

omtrent tre S k r id t fra P a rre t. D en unge Herre blev staar 

ende for D am en, bod hende sin A rm , og sagde overrasket 

„H vad  er det for en M a n d , kjrrre Cousine, som fslger efter' 

D e m ? "
Dam en vendte sig om, og —  der fattedes ikke meget 

i ,  at jo S y n e t af hende havde tilbagekaldt m in Sygdom . 

Zeg gjenkjendte h iin  unge P ig e , som, h iin  A ften , havde



seet saa sselsomt paa mig i  Thearret. E n let Rsdme over- 

f ls i hendes Ansigt —  derpaa blegnede hun. M e n  intet 

Udraab, ingen M in e  robede hendes Forundring, eller hen

des U v illie . M ed  foragtelig Rolighed maalte Hun mig fra 

Is s e  t i l  Fod, og svarte med ubegribelig F a tn in g : „J e g  

fjender ham ikke!"

Denne uventede P ttr in g  pirrede m in Nysgjerrighed. 

Jeg  troede, hos den unge P ige  at bemcerke en saa usæd

van lig  S to lthed  og "en saa fuldkommen Forstillelseskunst, at 

jeg pludseligt fs lte  mig fristet t i l ,  at vove et E ventyr. 

Kjcekt t ilta lte  jeg derfor det unge, fornemme P a r ,  idet jeg, 

med en gravitetisk H ilsen, udgav mig fo r en Claveerstem- 

mer, som man fra  F lorents havde bestilt ud paa en V il la ,  

hvis N a vn  jeg i dette H ieblik digtede.

„D e t  er ikke her; D e  kan gaae ig je n !"  svarte S ign o ra  

koldt; men hendes Cousin kom mig t i l  H je lp . —  „K jcrre  

Cousine! sagde han: Deres P ia n o  er gandske forstemt. H a r 

Herren en T im es T id  tilovers, vilde v i iafren kunne fo r

drive T iden med M usik. Jeg  beder Dem  derom." —  P aa  

den unge G r i m a n i ' s  Lcrber svcevede et spodst S m i i l ,  da 

hun svarte: „S o m  Dem behager. F le tte r."

„ V i l  Hun have Loier med ham, eller med mig? tcenkte 

jeg: Maaskee med os Begge." Jeg samtykkede med en let 

Compliment. M ed  utvungen Artighed viste Fcrtteren mig 

en G lasdor ved Enden a f Alleen.

„S e e r  D e ! sagde han t i l  m ig : H ist, bag den store 

Selskabssal, v i l  D e  finde et Studereværelse; der staaer P ia 

noet. Jeg  skal have den ZEre, at see Dem  igjen. naar D e 

er f<rrdig." . D erpaa vendte han sig t i l  Cousiuen og spurgte, 

om de skulde gaae med hinanden t i l  S pringvandet.

Jeg saae hende, ncrsten umærkeligt, smile over m in 

Fortrædelighed, da hun lod mig gaae hen paa den ene 

S id e , medens hun, ved sin F a tte rs  A rm , vandrede videre.



D e t er ingen vanskelig Opgave, at stemme et P ia n o , 

og stjondt jeg endnu aldrig havde forsogt der, trak jeg mig 

dog temmelig godt ud af Forlegenheden. K un  brugte jeg 

langt mere T id , end en erfaren H aand, og saae med nogen 

tttaalmodighed S o len  forsvinde bag Trætoppene, th i jeg 

havde in te t andet Paaskud t i l  at gjensee m in salsomn,e 

H e ltinde, end at lade hende forsoge Ins trum en te t, efter ar 

jeg havde stemt det reent. Zeg skyndte mig altsaa; men

idet jeg tilfa ld ig v iis  staaer Hinene op, seer jeg den unge

S ign o ra  for mig — i S pe ile t iagttog hun mig med skadefro 

Opmærksomhed. A t  msde og stye hendes B l ik  var Eet. 

Zeg fortsatte m it Arbeide med den storstmulige Koldblodig

hed, fastbefluttet, ligeledes at iagttage Fjenden.

G r i m a n i  —  saaledes kaldte jeg hende stedse i T a n 

kerne, da jeg ikke vidste noget andet N avn  for hende —

lod, som om hun meget omhyggeligt ordnede Blomsterne i 

Vaserne paa K am inen; derpaa skjod hun en S to l  bort, 

satte den igjen paa sir S te d , lod sin V ifte  falde, optog 

den med megen S t s i ,  aabnede et V indue , stog det strap i 

igjen, og da hun markeds, at jeg In te t  vilde see, lod hun 

en S to l falde om paa hendes sprede Fod og udstodte et 

Smertesskrig. Zeg lod Stemmehammeren falde paa S ta a l-  

strengene, som bruste i klagende Toner. S ig n o ra  soer 

sammen, trak paa Skuldrene, men viste sig sirax gandffe 

ro lig igjen, som om v i spilte Lomedie, saae ufravendt paa

mig og spurgte: „H va d  behager?"
„Z e g  troede. Deres Naade ta lte  t i l  m ig !"  svarte ,eg 

med den samme Rolighed, og gik igjen t i l  m it Arbeide. 

H un  blev staaende m idt i Vare lset, ligesom forstenet over 

saamegen Kjakhed, eller som om hun pludseligt var bleve,r 

vaklende i den T ro , at kjende mig. Omsider tabte hun 

Taalmodigheden, og spurgte nasten grov, om jeg snart var 

ftrrd ig . „D e s v a rre , nei, S ig n o ra ! svarte jeg: th i der er

sprungen en S tre n g . Zeg gjorde i samme N u  et Ryk



med Stemmehammeren og lod med F lid  en S tre n g  ;

springe." !

„D e tte  In s tru m e n t synes at gjsre Dem  meget B ry -  s

d e r i!"  sagde hun. —  „ O ,  u tro lig t! svarte jeg: A lle S tre n -  §

gene springe." —  Jeg  sprangte atter en. —  „D e t  er jo , 

som om det skulde saa v ir re !"  raabte h u n : —  „N<rsten 

skulde man troe de t."

N u  traadte Fætteren ind, og t i l  Velkomst sprangte jeg 

en tredie S tre n g , en a f den dybeste B a s , som gjorde en 

gruelig Larm. Fa tte ren , som ikke var forberedr paa S l ig t ,  

soer et S k r id t  tilbage og S ig n o ra  opstog en hsi Latter. !

Denne Latter forekom mig m arkvardig. D en passede hver- j 

ken t i l  hendes A nsig t, eller t i l  hendes Holdning. D en havde 

noget S k a rp t, som bragte den arme Cousin i  saadan F o r

legenhed, at jeg virkelig beklagede ham. „J e g  fryg ter meget, 

vedblev S ig n o ra , da hun, efter denne Latter, igjen kunde 

ta le : at v i taften ingen M usik faae. D e t stakkels gamle 

In s tru m e n t er som forhexet —  alle Strengene springe.

D e t gaaer ikke r ig tig t t i l ,  der forsikkrer jeg D em , H e c t o r !

M a n  behsver kun at see paa dem —  strax boie de sig 

sammen og springe med frygte lig La rm ."

Derpaa siog hun igjen en hs i Latter op, uden at dog 

hendes Ansigt saae m untert ud derved. Fcetteren loe med 

a f A rtighed , men S ig n o ra  afbrsd ham med de O rd : !

„ M in  G u d , F a tte r, saa tee dog ikke! D e  har flet ingen 

Aarsag d e rtil."

V e l syntes Fatteren vant t i l ,  at vorde drille t og haa

ner; men nu krankede det ham rim e ligv iis , at det skete i  

m in N arvare lse , th i han svarte fo rna rm e t: „H v o rfo r 

skulde jeg da ikke have Aarsag t i l  at lee, ligesaavelsom D e ? "

„F o rd i jeg siger Dem  det! svarte S ig n o ra : M e n  siig 

mig dog, H e c t o r !  vedblev hun, uden at bekymre sig om



dette Tankespring: V a r  D e  iaar i S a n  Carlo - Theatret i 

N eapel?" — „N e i,  Cousine!" —  „S a a  har D e altsaa 

ikke hs rt den bersmte Le l i  o?"

H u n  udtalte de sidste Ord ret pathetisk, men uden 

at see paa mig. —  „J e g  har hverken hsrt eller seet ham! 

svarte den oprigtige Cousin: M e n  man har fo rta lt mig

meget om ham. H an skal vcrre en stor Kunstner."

„M e g e t stor! svarte G r i m a n i :  E t heelt Hoved stsr-

re end D e ; seer D e , omtrent som Herren d e r ...............

Kjender D e  ham ?" vedblev hun, vendende sig t i l  m ig.

„J e g  kjender ham ret vel, S ig n o ra ! svarte jeg b it

te rt: H an  er en meget smuk M a n d , en meget stor S kue 

spiller, en beundringsværdig S ange r, en aandrig Selskaber, 

en kjcrk Eventyrer og en uforfærdet D u e lla n t!"

S ign o ra  saae ssrst paa sin Fcrtter, derncrst paa m ig, 

og brast derpaa atter i en Skoggerlatter, som ikke var na

tu rlig  og derfor hverken smittede hendes Fcrtter eller mig. 

Jeg  begyndte iglen at stemme, og S ig n o r H e c t o r  t r ip 

pede a f Utaalmodighed, som om han var meget utilfreds 

med, at et saa alm indeligt Menneske vovede at fore en 

Sam tale med hans fyrstelige B ru d .

„A k ,  Fcrtter! afbrsd S ig n o ra  h u rtig t sin egen La tte r: 

Troe ikke, hvad denne Herre siger om L e l i  o. Hvad hans 

store Skjsnhed angaaer, saa kan jeg rigtignok ikke indvende 

noget derimod, th i jeg har ikke seet ham, og sminket, med 

falsk H aar og Skjceg, kan en Skuespiller altid see mig ung og 

smuk ud. M e n  at han er en beundringsværdig S anger og 

en god Skuespiller, det ncegter jeg. For det Fsrste synger 

han falsk, fo r det Andet, spiller han grcrsseligt. Hans D e 

klamation er emphatisk, hans Gekikulation lav. N a a r han 

grcrder, gjor han Grim asser, naar han true r, brsler han, 

naar han v il vcrre majestcrtisk, er han kjedsommelig, og i



sine bedste M om enter nemlig, naar han ikke siger et O rd, 

kan man anvende h iin t R e fra in  paa ham:

vnntto 6) pin elie

(Han er raa, mere end dum.)

D e t g js r mig ondt, at jeg ei kan give Herren R e t, men 

jeg deler P ub likum s almindelige M e n in g . M in  S ky ld  

er det ikke, ak L e l i  o ikke fa ld t gandffe igjennem i S a n  

Carlo , og jeg kan ikke raade D em , for hans S ky ld  at reije 

t i l  N eape l."

Je g  var n<rsten ude a f mig selv, og havde Lyst t i l  ar 

ssge S t r id  med Fcrtteren, for at straffe S ig n o ra , men 

den vcrrdige unge M a n d  lod mig ikke T id  dertil. „S a a r  

danne ere nu Fruentim m erne! sagde han: Ogsaa dette er 

en a f Deres ubegribelige Luner, kj<rre Cousine. For neppe 

tre Dage siden kaldte D e  Le l io  den smukkeste Skuespiller 

og den uforligneligste S ange r i hele I ta l ie n .  Udentvivl 

v i l D e  imorgen sige mig det Modsatte a f det. D e siger idag. 

fo r iovermorgen igjen at tage det tilbage."

» Im orgen  og iovermorgen og hver D a g , kjcrre Fcrtter, 

fa ld t S ig n o ra  ham i O rdet: v il jeg sige, at D e er en N a r 

. og L e l i  o ikke stort bedre."

„F o rtræ ffe lig t! sagde Fretteren ha lvrho it, idet han bod 

hende A rm en, fo r at folge hende ud : E n  N a r  er man, 

naar man elsker D em , og naar man mishager D em , - er 

man ikke stort bedre."
„ In d e n  Herskaberne fjerne sig —  bemærkede jeg gandffe 

ro lig t :  maa jeg formelde, at Ins trum en te t er for siet kon.

ditionerer, t i l  a t jeg idag ffulde kunne bringe det istand. 

Jeg  maa nu aaae, men skal komme igjen imorgen, bvie

Herskaberne snffe det."
„ J a ,  ja ! svarte Fætteren med protegerende M in e , idet 

han. ha lvt vendte sig om t i l  m ig : D e  viser os en Tjeneste, 

hv is D e  v il komme igjen imorgen."



G r i m  an  i ,  som holdt ham barsk og kra ftig t tilbage, 

nsdte ham t i l ,  at vende sig heelt om, men blev selv staa- 

ende ubevægelig, ststtet paa hans A rm , maalte mig med 

et udfordrende B lik  og spurgte, medens jeg lukkede In s t ru 

mentet og tog m in H a t :  „H erren  v i l  komme igjen tinor- 

gen?" —  „J e g  stal sikkert indfinde m ig !"  svarte jeg med 

et dybt D uk .

Jeg gik forbi P a rre t, og bukkede endnu engang, hvor

hos jeg saae paa P igen med en S e lv t i l l id ,  som den begyn

dende Kamp fortjente. E n  Funke a f M od  lyste i hendes' 

B lik .  Jeg  lcrste tydeligt deri, at m in Kjcrkhed ikke misha

gede hende, og at Skrankerne vilde staae mig aabne.

Ncrste Formiddag var jeg paa m in Post og t r a f  H e lt

inden paa hendes. H u n  sad ved P ian oe t, og flog med en

saa beundringsværdig Ligegyldighed los paa de tonlsse eller
«

mistonende Taster, som om hun, ved denne diaboliske S ym r 

phonie, vilde tilkjendegive sit Had og sin Foragt mod 

Musiken.

R o lig  traadte jeg In d , og hilste hende med en saa <rr- 

bsdig Ligegyldighed, som om jeg virkeligen havde vieret en 

Claveerstemmer. Jeg satte m in H a t paa en S to l ,  og trak 

mine Handsker saa avet a f, som et Menneske, der ikke er 

vant t i l ,  at bcrre nogen. A f  m in Lomme fremtog jeg en 

LEske med S trengeru lle r, og begyndte at afmaale Lcengden 

a f en S tre ng . S ign o ra  flog endnu stedse ubarm hjertigt 

los paa P ianoe t, der gav M is ly d  fra  sig, for hvilke selv 

de meest tunghsrige B arbarer ikke vilde have holdt S ta n d . 

M e n  jeg bemcrrkede ret vel, hvorlunde hun bestræbte sig 

fo r, at forstemme det endnu mere, for at volde mig dos

mere B ryde ris . Jeg  faae deri ikke saameget Skadefryd, 

som Koketteris, th i hun syntes at have Lyst t i l ,  at gjsre 

mig Selskab.

„F inde r den naadige Froken Ins trum ente t i  noget be

dre S te m n in g ? " begyndte jeg gandske a lvo rlig t. —  „D e n



er ret god, svarte hun, idet hun bed sig i Laben, for ikke 

at lee: og Tonerne ere yderst behagelige." — „D e r  er et 

f f js n t In s tru m e n t! "  vedblev jeg. —  „O g  fortræ ffeligt kon

d itio n e re t!"  svarte han. —  „D e n  naadige Frsken besidder 

et udmarket T a le n t."  —  „S o m  D e seer!" —  „D e t  var 

en nydelig Valks og ypperlig t sp ille t!"  —  „ Ik k e  sandt? 

hvorledes ffulde man ogsaa kunne A ndet, end spille godt 

paa et saa velstemt In s tru m e n t! D e  er en Ven a f M u 

siker,?" —  „ J a ,  Deres S p i l  t ilta le r mig meget." —  „S a a  

v i l  jeg vedblive!" —  Og med ffadefro M in e  spillede hun 

en D ra vo u ra rie , som hun havde h s rt mig synge i 

Theatret.
„D e re s  H r .  Fcrtter befinder sig ve l? " spurgte jeg, da 

hun var fcrrdig dermed. —  „H a n  er paa J a g t ! "  „ D e 

res Naade holder a f V i ld t? "  —  „O verordentlig t, og D e ? " 

—  „J e g  holder oprig tig t deraf." —  „H va d  foretrækker D e , 

V i ld t  eller M u s ik ? " —  „M u § k  ved B o rd e t, men for Die- 

blikket vilde jeg foretrakke V i ld t ! "  —  H u n  stod op og r in 

gede. E n  B e tjen t traadre ind. —  „Dyreposteien, jeg imorr 

ges saae i K jskkenet!" befalte S ig n o ra , og to M in u te r  ef

ter bragte Betjenten en kolossalff Postei, som han, paa 

et givet V in k , satte paa P ianoe t. S o m  ved et T ry lle r i,  

va r A l t ,  hvad der ellers horte t i l  et B o rd , hensat paa den

anden Ende a f Ins trum en te t.
S ig n o ra  gjorde, med svet Haand, et In d s n it  i  P o 

stejen og tog sig en P o rt io n , som hun, sotttende sig paa en 

Flsielspude med G uldfryndser, begyndte at fortåre i den an

den Ende af Vrrrelset.
Forundret saae jeg paa hende. —  „D e  spiser ikke?" 

spurgte hun, uden at lade sig forstyrre. —  „D e n  naadige 

Froken har ikke befalet mig de r!" svarte jeg. —  » G js r in 

gen Omstændigheder!" sagde hun.
Posteien saae saa godt ud og havde en saa fortræ ffelig

Lug t, a t jeg fulgte den positive Forstands philosophiffe



Raad. Jeg  tog mig en P o rtio n , satte den paa C lavia- 

ruren a f P ianoet og begyndte at spise ligesaa iv r ig t ,  som 

S ig n o ra .
E fte r faa M in u te rs  Forlob kom min S ig n o ra , for at 

hente sig en ny P o rtio n . H un  saae paa m ig, uden at lee, 

og gjorde den aandrige Bem æ rkning: „Hstenvinden giver 

A pp e tit, og naar man er femten A a r, er man a ltid  

hungrig ."
„Femten A a r ! "  gjentog jeg, ider jeg betragtede hende 

opmcerksomt og lod m in Gaffel falde. „Femten A a r to 

M aaneder!" gjentog hun, medens hun, med sin nyfyldte 

Tallerken, vendte tilbage t i l  sin P ud e : „ M in  M oder er 

endnu ikke toogtredive, og har if jo r  g ifte t sig igjen. E r  

det ikke salsomt, at en M oder gifter sig fo r sin D a tre r?  

R igtignok havde m in M oder kunnet vente lange, hvis hun 

havde skullet vente paa m i t  G ifte rm aa l, th i „hvo  vilde vel 

tage en P ige  t i l  Kone, som vel er smuk, men d u m  over 

alle G randser?"

D e r laae saamegen M unterhed og Godmodighed i  det 

A lv o r, hvormed hun spogede med m ig ; denne P ige  med 

de sorte H ine og de lange Lokker- som fa ld t ned paa en 

H a ls  a f Alabast, saae saa skalkagtig ud ; hun sad paa sin 

Pude med en saa uskyldig og yndig N aturlighed, at jeg 

maatte opgive enhver ond Hensigt, enhver M is tro .  Jeg  

havde foresat m ig, at tomme Flasken, fo r at inddysse alle 

Bttankeligheder. N u  satte jeg Flasken tilside, lod m in T a l

lerken staae, sisttede Albuen paa P ianoe t, og betragtede 

hende paany. D e  f e m t e n  A a r havde gandske fo rv irre t 

m ig. H id t i l  havde jeg a ltid  troet, at have et provst B lik  

i  Bestemmelsen a f en Dames A lder, og denne P ige  havde 

jeg idetmindste anseet for tyveaarig, th i hun var saa stor, 

saa stcrrk, saa brsinet, og havde i sit B l ik ,  sin H oldn ing, 

sine mindste Bevægelser, en saadan Sikkerhed, at Enhver 

maatte ansee hende for crldre. D a  jeg betragtede hende



notere, erkjendte jeg vel m in Vildfarelse. Hendes Skuldre 

vare brede og kraftige, men B ryste t var endnu ikke fu ld 

kommen udviklet. V a r  end hendes hele Vcrsen en voxen 

D am es, saa robede dog visse Trock, visse M in e r ,  B a rn e t.

Jjeg sysselsatte mig gandske med denne Undersogelse, 

og glemte at svare paa hendes megetbetydende O pfordring. 

U fravendt saae hun paa m ig, og dennegang skyede jeg ikke 

hendes B l ik ,  men analyserede det. H un havde de deiligste 

H ine  a f Verden. Bydende spurgte hendes B l ik ,  og syntes 

at sige: M a n  dslge I n t e t  for m ig, th i jeg har I n t e t  at 

dolge for Nogen.

D a  hun saae, at jeg holdt S ta n d  for hendes B lik ,  

blev hun uro lig , men ikke forsagt. H u r t ig t  stod hun op og 

sagde: „ H r .  L e l i  o, naar D e  er ftrrd ig  med Deres Frokost, 

v i l  D e  vel sige m ig , hvorfor D e  egentligt er hidkommen."

„J e g  stal adlyde D e m ; men fsrst v i l jeg bede Dem  

sige m ig , om Claveerstemmeren skal ftrtte  sig t i l  P ianoe t, 

eller om Skuespilleren Le l i o ,  med H atten i  Haanden, skal 

blive staaende, beredt t i l  a t fjerne sig , efter at have havt 

den ZE re , at tale med D e m ."

„ H r .  L e l i  o v il vel have den Godhed, at betjene sig 

ak denne S to l —  svarte hun, i det hun pegede paa en ved K a

minen staaende S to l :  medens jeg scrtter mig h e r!"  tilfsiede 

hun, tog P la d s  ved den anden S id e  af K am inen , omtrent 

sex Fod fra  mig.
„S ig n o ra !  begyndte jeg , i det jeg tog P la d s : Jeg  

m aa, hvis jeg stal adlyde D e m , begynde temmelig langt 

tilbage. For omtrent to Maaneder siden sang jeg „R om eo" 

i Neapel. I  en Loge tcet ved Scenen . . . . "

„ O ,  jeg kan komme Deres Hukommelse t i l  H je lp ! fa ld t 

hun mig i O rde t: I  en Loge paa hoire S ide  a f Scenen 

befandt sig en ung P ig e , som forst forekom Dem smuk, 

men da D e  saae noiere t i l  bemcrrkede D e , at hendes A n 

sigt i  den G rad var b lottet for a lt Udtryk, at D e  sagde



t i l  en Sangerinde, saa h s it, at h iin  P ige  kunde hore 

D e m ...............
„ I  H im lens N a v n , S ig n o ra ! afbrod jeg hende: Gjen- 

tag ikke de O rd, der undflap mig i V a n v id ! I  det fsrste 

Anfa ld  a f en Feber, der var Begyndelsen t i l  en svcrr S yg - 

dom, der neppe endnu er helbredet, troede jeg, i h iin  P iges 

uforlignelig  stjsnne Ansigt, at ltrse den dybeste Foragt og 

den koldeste S p o t. Jeg  blev derved saa forlegen, at jeg 

gandste mistede m in Fatn ing, og hengav mig m in U v illie , 

fo r at sonderrkve den onde Trolddom , der lammede al m in 

K ra ft i den vigtigste Deel a f m in Rolle. D e  maa tilg ive  

mig en taabelig Svaghed; jeg troer paa M agnetism e, iscrr 

naar jeg er syg. Jeg  indbildte m ig, at h iin  Dame svede 

en fordærvelig Indflydelse paa m ig, og under den grusomme 

S ygdom , som Dagen efter angreb m ig, viste hun sig ofte 

for mig i  mine Phantasier, men a ltid  stolt, a ltid  truende. 

D e tte , S ig n o ra , er den fsrste Deel a f m in H is to rie ."

Jeg  var beredt paa, at modtage en Hagel a f Epigram 

mer som Commentar t i l  denne vel sande, men meget usand

synlige Fortæ lling. M e n  den unge G r i m a  n i  betragtede 

mig saa b lid t, som jeg, med Hensyn t i l  hendes Skjsnheds 

Lharakteer, aldrig havde kunnet vente, og svarte: „ J e g  noeg- 

ter ikke. H r . L e l i  o. Deres Ansigt bcrrer S p o r a f heftige
X

S m erte r, og, skal jeg tilstaae Dem  A l t ,  saa tcrnkte jeg, da 

jeg igaar gjenkjendte D em , jeg maatte dog ikke have betrag

tet D em  nsie paa Scenen, th i dengang forekom D e  mig 

r i A a r yngre, og idag finder jeg Dem  igjen ikke crldre, end 

D e saae ud paa Scenen. Kun seer jeg paa D em , at D e  

har vcrret syg, og det g jsr mig meget ondt, at have fo r

anlediget ............... "

U vilkaarlig t rykkede jeg min S to l ncrrmere, men strax 

fa ld t hun igjen i den spottende Tone: „M e n  nu t i l  den 

anden Deel a f Deres H istorie , H r .  L e l i  o! sagde hun, 

legende med V if te n : S i ig  m ig, hvorledes det gik r i l ,  at



D e , Lstedet for at fiye meerbemeldte Person, der er Dem  

saa forhadt og saa fordærvelig, endogsaa har opssgt hende 

he r? "

„H e r  kommer nu Forlegenheden! svarte jeg, idet jeg 

stivd m in S to l tilbage: S k a l jeg sige, at kun T ilfa ld e t har 

fo r t  mig hid? V ilde  D e  troe-det, om jeg sagde det? Og 

v il D e  taale det, naar jeg siger, at det i kke var T ilfæ lder?"

„ D e t  er mig temmelig ligegyldigt, sagde hun : om T i l 

fa lde t, eller denne magnetiske A ttra k tio n , som D e  maaskee 

v il kalde det, har fo rt Dem  i denne E g n ; jeg onsker kun 

a t vide, hvilket T ilfcrlde der har g jort Dem  t i l  Claveer- 

stemmer."

„ In s p ira tio n e n s  T ilfcrlde , S ig n o ra ! D e t forsis I n d 

fald og P aa ffud  var det Bedste, naar det kun staffede mig 

Adgang her."

„M e n  hvorfor skulde D e  da have Adgang he r? " — 

„J e g  v i l  svare gandste o p rig tig t, naar D e  forsi v i l sige 

m ig, hvilket T ilfcrlde der bestemte Dem t i l ,  at lade mig 

komme herind, da D e dog, ved forste Hiekast, havde gjen- 

kjendt m ig ."  —  „Lunets T ilfcrlde , H r .  L e l i  o! Jeg  kjeder 

mig her med m in Cousin og m in gamle, fromme T an te , 

som jeg neppe kjender. Medens den Ene er paa J a g t ,  og 

den Anden i  K irke, troede jeg, paa denne M aade, at fo r

skaffe mig en Underholdning i  den sorgelige Eensomhed, 

hvori man lader mig vansmcegte." —  M in  S to l  rykkede 

a f sia selv ncrrmere, men jeg nolede med at gribe hendes 

Haand. H un forekom m ig, i dette H ieb lik , noget for fr i.  

'  S ig n o ra  tilfs iede : „ N u  er Farcen udspilt, v i have 

fortceret m in Fcrtters V ild t  og jeg har ta lt  med en S kue

spiller. M in  Tante og m in B rudgom  ere mystificerede. 

Forrige Uge var Denne yderst opbragt, fordi jeg, efter hans 

M e n in g , havde rost Dem  med formegen Varme. N u  v il 

jeg, naar han igjen taler om D em , og Tante forsikkrer, at 

i  F rankrig ere alle Skuespillere exkommunicerede, flaae H i-
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nene ned, men derhos lee i m it H jerte ved Tanken om, ar 

jeg kjender H r . L e l i o  og at jeg har sptist Frokost med ham 

h e r ,  uden at Nogen har seet det. M e n  D e  skylder mig 

endnu Underretning om, hvorfor D e  bar sneget Dem  her, 

ind under en M aste ."

„T ilg ive lse , S ig n o ra ! . . . .  D e  udtalte et O rd , som 

var mig hsist paafaldende . . . .  D e  har i forrige Uge 

rost mig med V a r m e ?  . . .  . "

„A k ,  blot for at <rrgre min Faetter! Leg er, a f N a 

turen, ikke varm og enthustastist."

Saasnart hun spottede, fik jeg atter S m ag paa Even

tyre t og havde Lyst t i l  at vorde dristigere. „ D a  D e  er 

faa oprigtig mod m ig, svarte jeg: saa v i l  jeg ogsaa virre 

det mod Dem . Jeg  er kommen her, fo r at udsone m in 

B rede og anraabe den himmelste Skjsnhed, jeg har fo r

nærmet, om T ilg ive lse."

Leg  laae, i samme N u , paa Kncre for hende, i B e 

greb med at gribe hendes stjsnne Hxrnder. H u n  syntes at 

blive temmelig ligegyldig derved, og lod blot, som om hun 

med storfie Opmærksomhed betragtede de chinefiste M anda rine r, 

som vare malede paa Hendes V ifte . „D e  er meget god, 

sagde hun, uden at see paa m ig: naar D e troer, at D e  

behsver at bede mig om Forladelse. S eer jeg dum ud, saa 

har D e  ikke begaaet nogen B rsde  ved at benurrke det, og 

seer jeg ikke dum ud, saa er det mig meget ligegyldigt, om 

D e anseer mig derfor, eller ikke."

„L e g  sveerger, a t jeg har sagt hine Ord a f Vrede, a f 

Daarstab. Leg saae, a t D e  fandt m ig meget flet og a l

deles ikke bar over med mig. Kunde jeg finde mig i ,  just 

at savne d e t  B ifa ld  jeg satte ho ies tP riis  paa? K o rt, S ig -  

nora, jeg er her, jeg har fundet Deres Opholdssted, fundet 

Dem selv, stjsndt jeg neppe vidste Deres N a v n , og faste

de« seer D e mig fo r Deres Fsdder. T roer D e, jeg vilde

»  11



have overvundet saa store Vanskeligheder, hvis ikke den meest

levende Anger martrede m ig !"
Medens jeg talte faaledes, vovede jeg, ar gribe en af 

hendes Hrrnder, men hun stod strax op og sagde: „S ta a e  

op, staae op —  der kommer min F a tte r tilbage fra  J a g te n ."

Neppe havde jeg T id , at ile t i l  P ianoet og at aabne 

det, fo r S ig n o r H e e t  o r  G r i m a n i  allerede traadte ind, 

i Ja g td ra g t, med F lin ten i Haanden, og lagde sin fulde

Jagttaske for Cousinens Fsdder.
„K o m  mig ikke for n a r !  sagde S ig n o ra  t i l  ham: D e 

er gruelig smudsig, og alle disse blodige D y r  ere mig en 

Vederstyggelighed. Ak, H e r t o r ,  jeg beder D em , gaae, og

tag de haslige Hunde med D e m !"  -
Fatteren maatte gaae. M e n  neppe var han borte, 

fo r et S la g s  D uenna indtraadte og meldte S ig n o ra , hen

des Tante var kommen tilbage og snskede at see hende.

„J e g  kom m er!" svarte hun. M e n  idet hun vendte sig 

t i l  m ig , vedblev hu n : „J e g  beder Dem  tage denne fsnder- 

brudre Taste med, for at lime den sammen. D e  bringer 

den »med imorgen; naar D e  kommer fo r at bestrenge In s t ru 

mentet. Ik k e  sandt, jeg kan forlade mig derpaa?" —  

„Gandske sikkert, S ig n o ra !"  svarte jeg, fjernede m ig, og 

- medtog Tasten, der fo rov rig t siet ikke var istykker.

P u n k tlig t indfandt jeg mig igjen. M e n  man troe ikke, 

jeg var forelsset i P ig e n ! Jdethoieste behagede hun mig. 

H u n  var overordentlig smuk, men jeg saae hendes S k js n , 

hed kun med Legemets H in e , ikke med S je lens tillige . Om 

end denne barn lig  Oevergivenhed behagede mig for Hieblikke, 

saa vendte dog mine T v iv l snart tilbage, og jeg foreholdt 

mig selv. Kun kunde ligesaavel lyve for m ig, som hun ls i 

fo r sin Tante og sin Gouvernante. Maassee var hun v ir 

kelige« tyve A a r gammel, som jeg i  Begyndelsen havde 

troet, og havde allerede begaaet mangen Daarssab, hvisaar- 

sag hun ogsaa maatte opholde sig i dette ssrgelige S lo t  hos



en gammel from Dam e, som ffjcrndte paa hende, og hos en 

fortræ ffelig F trrte r, som havde den Bestemmelse, i al Uskyl

dighed at paataqe stg hendes forbigangne, ncrrvcerende og 
tilkommende S ynder.

Zeg kras hende sammen med denne kjcrre F<rtter og tre- 

fire store Jagthunde, som truede at sonderrive mig. Den 

overordentlig lunefulde S ign o ra  behandlede disse <rdle D y r  

gandffe anderledes, end forrige D a g , og ffjond t de ikke vare 

mindre smudsige, lod hun dem dog tage P lads  paa en stor 

S opha a f rodt Floiel med Guldgalloner. S tundom  tog 

hun selv P lads imellem dem, for at klappe, eller drille dem.

H un  var meget overgiven og fy rig . Z  S p e ile t tilka 

stede hun mig saa lokkende B likke, at jeg gjerne havde seet

Fætteren gaae. H an gik virkelige« snart. S ig n o ra  gav 
ham et LErinde.

Neppe var han borte, fo r jeg stod op, og sogte at 

laffe i S igno ra 's  L in e , om jeg korde ncrrme mig hende, 

eller om jeg ffulde vente, t i l  hun kom t i l  mig. H un  stod 

ligeledes op, og syntes at ville  see i mine H in e , hvad jeg 

vilde beslutte mig t i l .  Zeg fo lte mig virkeligen noget fo r

legen. Zeg veed ikke, hvora f det kom, men denne Udvex- 

ling  a f udfordrende og mistroiske B likke , dette O pror i 

vo rt hele Vaffen, som holdt os Begge ubevcegelige, denne 

Vaklen mellem Dristighed og F ryg t, som lammede mig i  

dette maaffee afgjsrende H ieb lik — A lt ,  in d til G r i m a n i ' s  

sorte Floielskjole og den straalende S o l,  som trcrngte gjen- 

nem de sv<rre Silkegardiner og udslukkes for vore Fodder i  

et phantastiff Halvmorke —  A lt  erindrede mig levende om 

en temmelig liig  Scene i m in Ungdom, om S ign o ra  B i  an- 

ca A l d i n i  i Gondelen! Zeg folte den samme U ro, den 

samme Sjelsbevcrgelse, den samme Lcengsel og —  den samme 

U villie . Hnffede jeg mig dengang B i a n c a  a f Forfcenger 

lighed, tamkte jeg: eller onffer jeg mig nu G r i m a n i  af 
Kjcrrlighed?



Hvad skulde jeg gjsre? Jeg gik til Pianoet, og be
gyndte igjen at stemme. — Tilstaae maa jeg, at denne 
Maade, at give min Harme Luft paa, just ikke var nogen 
Triumph. Et ncesten umcrrkeligt S m iil spillede om Signe
res Laber, da jeg satte mig, og i hendes Trak troede jeg 
at lase de Ord: „L e lio , De er et B arn !" Men da jeg.rast 
sprang op igjen, som om jeg vilde kaste Instrumentet hen 
i den anden Ende af Darelset, da laste jeg endeligt, i hen
des sorte Hie, de skrakkelige Ord: „Herre, De er en N ar!"

Signora A l di n i  ̂ tankte jeg, var 22 og jeg 15— 16 
Aar gammel; Signora G r i m a n i  er i det 15de—16de Aar 
og jeg forst i det 22de. At jeg beherskedes af D i a n c a ,  
var gandste naturligt, men. at h'un der leger med mig, er 
flet ikke i sin Orden. Koldblodig altsaa! — Rolig satte jeg 
mig atter ned og sagde:

„Om Forladelse, Signora! Efter den Time, Uhret der 
viser, kan jeg ikke blive her lange, og Pianoet synes nu at 
vare i saa god Tilstand, at jeg vel kan vende tilbage til 
mine Forretninger"

„ 2  god Tilstand! svarte hun oiensynlig-fortrydelig: 
De har bragt det i saa god en Tilstand, at jeg vel aldrig 
mine Levedage kommer til at spille derpaa mere. Det gjsr 
mig ondt. De har paataget Dem, at stemme Instrumentet, 
Le l i  o, og De maa nu ogsaa indlagge Dem LEre dermed."

„Signora! svarte jeg: Det er ikke mere magtpaalig- 
gende for mig at stemme, end for Dem at spille. Paa 
Deres Befaling kom jeg hid igjen, for ei at kompromittere 
Dem ved altfor hastigt at afbryde min antagne Rolle. 
Men De vil indsee, at denne Spsg ikke kan vare evigt. 
Jeg er hverken riig eller fornem nok til at have nogen Tid 
at spilde. De vil derfor sikkert tillade mig, om nogle M i
nuter at fjerne mig og at lade mit Arbeid fuldfsre ved 
en virkelig Claveerstemmer."



Signora svarte ikke et Ord. men blev dsdsbleg. og 
jeg var atter overvunden. Fcrtteren kom tilbage. Jeg kunde 
ikke undertrykke en Bevægelse afkktaalmodighed og Utilfredshed. 
Signora bemarksde det. triumpherede atter, og legede end? 
nu engang, da hun vel saae. at jeg ikke gik. med mit

Hjertes Folelser.
Hun blev atrer lystig, og drillede sin Fcrtter saaledes. 

at vi. han og jeg. snart ikke vidste mere. hvad vi skulde 
tcenke derom. Pludseligt vendte hun ham Ryggen, traadte 
hen til mig. og bad mig. sagte og hemmelighedsfuldt, 
holde Pianoet en Fjerdedeel-Tone dybere, for at det kunde 
passe til hendes Stemme. Vilde hun mystificere Fcrtteren 
eller mig. idet hun. med saa vigtig en Mine. betroede mig 
denne store Hemmelighed? Jeg havde stor Lyst til at rcrkke 
Grev Hector  Haanden — saa tosset forekom mig den 
Rolle, vi Begge spillede. Sagte, i endnu fortroligere Tor 
ne. svarte jeg Signora: „Jeg har forekommet Deres. Hm 
sker. Signora; Pianoet staaer just^i samme Tone. som Or- 
chestret i Sam Larlo-Theatret. som man i forrige Saison
nedstemte for min Stemmes Skyld."

Signora tog nu. paa theatralsk Maneer. sin Fcrtters 
Arm. og forte ham hurtigt ned i Haven. Da de gik op 
og ned udenfor Huset, og jeg. paa Gardinerne, saae deres 
Skygger svcrve frem og tilbage, stillede jeg mig saaledes. at
jeg kunde hore deres Samtale.

„Det var just det. jeg vilde sige Dem. kjcrre Fatter! 
sagde Signora: Dette Menneske har et salsomt. et grueligt 
Ansigt, han forstaaer sig siet ikke paa et Piano, og vil al
drig vorde fcerdig med sin Stemmen. De stal see. han er 
en Spiksbub! Hav stedse Hie med ham. og hold fast paa 
Deres Uhr. naar han gaaer forbi Dem. Jeg forsikkrer 
Dem. da jeg. uden at tcrnke paa noget, bukkede mig. for- 
at bede ham stemme Pianoet lavere, udstrakte han Haan
den. for at stjcrle min Guldkæde."



„D e  spotter, kjare Cousine! E n  S p itsbub  kan um ulig t 

vare saa frak . D e t var siet ikke det, jeg vilde sige D e m ; 

men D e  v il ikke forstaae m ig ."

„J e g  skulde forstille m ig, H e k t o r ?  D e  beskylder mig 

fo r Forstillelse? S i ig  mig da, om D e troer, at jeg f o r  

D e r e s  S k y l d  kunde opdigte en Lsgn? "

„J e g  troer, at denne M a n d  ikke er nogen Claveerstem- 

mer, at han ikke stemmer Deres P ia n o , at han aldrig har 

stemt noget. H an vender ikke sine H ine  fra  D em , han 

giver A g t paa alle Deres Bevægelser. H an maa have seet 

D em  fs r ,  i  Neapel eller F lorents, i Theatret eller paa 

Promenaden. H an maa vcere forelsket i D e m ."

„O g  har indsneget sig her i en F o r k l æ d n i n g ,  fo r 

at see m ig, maastee for at forfsre m ig, den Sam vittigheds- 

Isse, det A fskum !"

Medens S ig n o ra  talte disse Ord i emphatisk Tone, 

kastede hun sig hoitleende paa en B a n k . —  D a  zeg saae 

Fatteren nasten rasende narme sig S a londsren, vendte jeg 

tilbage paa m in Post, tog Stemmehammeren, og var fast- 

besluttet, at staae ham t i l  Jorden dermed, hvis han skulde 

forgribe sig paa mig. M e n  m it E ventyr tog ikke en saa 

dramatisk Vending.

Zeg kaae igjen S ig n o ra  gaae om paa Terrassen ved 

' sin F a tte rs  A rm . S tu n d o m  standsede han for den halv- 

aabne G lasdsr, og betragtede mig spottende og forlegen. 

Jeg vidste ikke mere, hvad jeg skulde troe om dem Begge, 

og Vreden steg mig meer og meer t i l  Hovedet.

P ludselig t viste sig en smuk Kammerpige paa Terras

sen. S ig n o ra  ta lte levende med hende, snart lystigt, snart 

bydende. P igen  syntes at nole. Fatteren syntes at bede 

sin Cousine, ei at gjsre nogen dum S tre g . Omsider kom 

Kammerpigen gandske forlegen t i l  mig og sagde blussende- 

rod : „S ig n o ra  befaler mig at sige D em , at D e er et u fo r

skammet Menneske, og at D e  gjorde bedre i ,  at stemme I n -



strumentet, end at staae her og see paa hende. Tag mig 

det ikke ilde op. Herre . . . .  udentvivl er det en S p s g ."

„Saaledes tager jeg det! svarte jeg: M e n  siig S ig -  

nora, jeg lader formelde m in underdanige Respect og beder 

hende dog for A lt in g  ikke trve, at det er hende, jeg seer ef

ter. Derpaa har jeg siet ikke t<rnkt, og naar jeg skal sige 

Dem  Sandheden, m it skjsnne B a rn , saa var det D e m ,  

leg saae efter, og derover glemte jeg gandske m it Arbeide."

„ M ig ,  H erre?" gjentog P igen , rsdmende endnu stær

kere og seende ned for sig. — „ J a  D em , th i D e  er hun- 

dredgange saa smuk, som h u n !"  vedblev jeg, idet jeg slyn

gede m in A rm  om hende, og gav hende et K y s , fs r  hun 

kunde forhindre det.
D e t var en nydelig Bondepige, S ig n o ra 's  Melkessster, 

ogsaa brunet, hsi og rank, ligesaa naiv og b lid , som hen

des Herskerinde bestemt og listig. H un  blev saa forblsffet 

ved dette uventede Favntag ligefor S ig n o ra 's  H ine , at hun 

lsb bort med Forklædet for Hinene. S ig n o ra  traadte et 

S k r id t tilbage, og Fcetteren, som I n te t  havde seet, spurgte 

ide lig t, hvad der var paafcrrde.

Nogle Hieblikke efter kom S ign o ra  tilbage, alene, med 

et Udtryk, som skulde vare strengt, men som kun robede 

Forlegenhed og Uro. „D e t  er en Lokke for Dem  og for m ig , 

sagde hun : at min Cousin ikke er meget skarpsindig, th i han 

er skinsyg og trcrttekjcer."

„V irk e lig , S ig n o ra ? " spurgte jeg a lvo rlig t. —  „ S p o t  

D e ikke! vedblev hun med U v illie : M a n  kan vcere let at 

skuffe, naar man elsker, men man er tapper, naar man hed

der G r i m a  n i . "  —  „D e t  betvivler jeg ikke!" svarte jeg.

. „J e g  beder Dem  altsaa, vedblev hun med uvilkaarlig  

Heftighed: at D e  ikke mere viser Dem  her, th i Spsgen 

kunde let tage en ulykkelig Ende." —  „S o m  D e v i l ! "  

svarte jeg gandske ligegyldig. —  „M e n  Spsgen synes dog 

at behage D em , da D e  ikke gjor noget S k r id t ,  fo r at ende
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den." —  „Z e g  vilde allerede have fjernet mig for en Tim e 

siden, men D e  snstede det ikke." —  „Z e g  snstede det ikke? 

D e t  vovede D e  at sige?" —  „Z e g  vilde sige, S ig n o ra , 

D e  tamkte ikke derpaa, th i jeg ventede. D e skulde have g i

vet m ig et Paaskud t it  at fjerne mig m idt i m it Arbeide. 

Zeg kunde —  faa sietkonditioneret som P ianoe t er —  ikke 

ternke derpaa, og er desuden saa fast besluttet, ei at kom

promittere D e m , at jeg v il komme igjen im orgen." —  „D e t  

v i l  D e  ikke!" —  „Z e g  beder om Forladelse, jeg v il komme 

ig je n ." - „O g  hvorfor? Hvad R et har D e  d e rtil? " —  

„F o r  at tilfredsstille H r .  H e c t o r ' s  Nysgjerrighed, da han 

jo saa gjerne v il vide, hvo jeg er. D e har is v r ig t givet 

m ig R e t t i l ,  at tråde den M a n d  imsde, i hvis Setstab 

D e  har beleec m ig ." —  „ E r  dette en Truse l, H r .  Le t i o? " 

spurgte hun, oz skjulte sin Skrcek under sin S to ltheds 

Kaabe. —  „ N e i,  S ig n o ra ! E n  M a n d , der ikke v i l  vige 

fo r en Anden, truer ikke." —  „M e n  m in F a tte r har jo 

ikke sagt noget t i l  D e m ; h iin  S p s g  var af m i g ,  mod 

hans V i l l ie . "  —  „M e n  han er skinsyg og tra tte k ja r, ja , 

han er tapper. Zeg, S ig n o ra , er ikke skinsyg. Zeg har 

hverken Lyst eller N e t dertil. M e n  tra tte k ja r er jeg ogsaa, 

maastee endogsaa tapper, stjsndt jeg ikke hedder G r i m a n i . "

„O ,  derpaa tv iv le r jeg ikke. Le l i  o ! "  svarte hun i en 

Tone^ som bragte mig t i l  at stjalve fra  Zsse t i l  Fod, saa 

forstjellig var den fra  den, jeg i  tre Dage havde hort.

Forundret saae jeg paa hende. S kam fu ld , men stolt 

tillige , Aog hun H inene ned. Zeg var atter afvabnet. 

„S ig n o ra !  sagde jeg: Zeg stal gjsre, hvad D e  snster. Z in

ket, uden hvad D e  snster og som D e snster de t."

H u n  nslede et H ieb lik. „S o m  Claveerstemmer kan 

D e  ikke komme ig jen ! sagde hun : D e vilde bringe mig i 

Forlegenhed, th i m in Fattter siger vist nun Tanre, a t D e 

er forelsket i  m ig, og naar m in Tante veed det, melder 

hun m in M oder det. N u  veed D e  allerede. H r .  Le l i  o.



at kun een Person i  Verden ligger mig paa H je rte t, m in 

M oder, og at jeg kun frygter Eet, at mishage m in M o 

der. V e l har hun, som D e seer, opdraget mig meget fle t, 

fordærvet m ig i  B u n d  og G rund . . . .  M e n  hun er saa 

god, saa b lid , saa sm , saa ssrgmodig! . . . .  H un  elsker 

mig saa uendeligt . . . .  vidste D e  b lo t, hvor h s it ! "

En Taareperle hang ved SLgnora's sorte H ienhaar. 

V e l ssgte hun at holde den tilbage, men —  den fa ld t paa 

hendes Haand. Overvældet a f den skrækkelige Guddom, med 

hvem man ikke leger ustraffet, trykte jeg mine Lieber paa 

den yndige Haand og indsugede denne skjonne Taare —  en 

fiin  G i f t ,  som bragte I l d  i m in B a rm .

N u  herte jeg Fcetteren komme tilbage. Hastigt stod 

jeg op og sagde: „Lev vel, S ig n o ra ! Jeg skal adlyde Dem  

b lind t, det svierger jeg Dem  ved m in 2Ere. Forneermer 

Deres H r . Fattter m ig, saa v il jeg taale det. Hellere v il 

jeg synes feig, end see Dem  fcelde endnu en Taare ."

Langsomt gik jeg bort, sorgmodig, th i jeg elskede, og 

jeg torde ikke komme igjen. Fleregange vendte jeg mig om, 

i  det Haab, endnu engang at see S ig n o ra 's  Flsielskjole; 

men hun var forsvunden. D og —  i det H ieb lik , jeg kom 

t i l  G itte rporten , bemærkede jeg hende i  en lille  A llee, som 

gik langs M u re n . H un  var gaaet h u rtig t, fo r at komme 

ligesaa tid lig t, som jeg, men antog nu en langsom Gang 

og en grublende H oldn ing, for at- jeg skulde troe, det var 

T ilfa ld e t, som havde foranlediget dette -M sde. H un  var 

bleven gandske rod og aandelss, th i hun havde maattet 

boie Grenene tilside, for at komme igjennem. Jeg  vilde 

rurrme mig hende, men hun gav mig et Tegn, at Nogen 

fulgre hende, og tilvinkede mig Afffed med et ubeskriveligt 

B lik .  I  dette H ieb lik var hun saa smuk, fom jeg endnu 

aldrig havde seet hende.

. Hjemme fandt jeg et B re v  fra  L h e c c h i n a .  H u n  

skrev: „J e g  har issndags begivet m ig paa Veien, for ar



komme t i l  D ig  og i Cafaggiolo's kjslige Skygger at udhvile 

fra  Scenens Anstrengelser. Z  S a n  G iovann i valtede jeg. 

V e l flap jeg derfra med nogle blaae P le tte r, men Vognen 

er istykker og kan ikke vorde istandsat fo r om tre Dage. 

Tag altsaa D in  V ogn og hent m ig, hvis jeg ikke skal dse 

a f Kjedsomhed i  deete elendige V e rrshuus ."

E n  T im e sildigere var jeg underveis og ved D aggry 

naaede jeg S a n  G iovann i. „M e n  hvorfor er D u  alene?" 

spurgte jeg, idet jeg ssgke at frig js re  mig fra  hendes jsster- 

lige Favntag, som, siden m in S ygdom , vare mig ubehage

lige formedelst den M is b ru g , hun drev med P arfum erie r, 

enten fo rd i hun troede, det var fornem t, eller ford i hun l i 

denskabeligt elstede A l t ,  hvad der smigrer Sandserne.

„Z e g  har brudt med N a s i !  svarte h u n : Og v il ikke 

vide mere a f ham at sige." —  „D e t  kan ikke virre meent 

meget a lvo rlig t, da D u  begiver D ig  t i l  hans Landsted." —  

„M e g e t a lvo rlig t; jeg har forbudet ham, at fslge m ig ." — 

„O g  for at gjsre ham dette um u lig t, tog D u  vel hans 

V ogn t i l  Flugten og brak den itu  underveis?" —  „D e r  er 

hans S k y ld ; jeg maatte vel drive paa. H vorfo r har han 

den flemme V ane, ar lobs efter m ig? Zeg havde kunnet 

snste, da v i valtede, at brakke Halsen, for at han kunde 

have seet mig dse og la re , hvad det v il sige, at satte sig

op mod en D am e, som je g !"
„M e n  D u  faaer ikke den Fornsielse, at dse, for ar 

havne D ig ,  fo r det Forste, ford i D u  flet ingen Skade er 

kommen t i l ,  og for det Andet, ford i han ikke er reist efter

D ig . "
„A k , han maa dog vist vare kommen herforbi i N a t, 

uden at ahne, at jeg er her; D u  maa have msdt ham. 

V i  v ille  finde ham i Cafaggiolo." —  „ J a ,  saa gal er han 

n o k !" —  Vidste jeg det gandste bestemt, saa blev jeg her 

otte Dage, for at angste ham og indbilde ham, at jeg er 

reist t i l  F rankrig , som jeg har truet ham ." „S o m  D u



behager, m in S kjsnne. Jeg anbefaler m ig, og lader min 

V ogn blive rilbage t i l  D in  Raadighed. Jeg  finder ingen 

S m ag  i denne Egn og dette V e rtsh u u s ." —  „ V a r  D u  

ikke en Tosse, L e l i o ,  saa vilde D u  havne m ig ." —  „J e g  

takker, jeg er ikke fornarm et. og D u  er det ikke heller." 

—  „O ,  jeg er fryg te lig t fornarm et, L e l i o ! "  —  „S a a  har 

han vel vagrer sig ved, at give D ig  for 3 ,000  D a le r hvide 

Handsker, og derimod tilbudet, at foråre D ig  D iam anter for 

10 ,000. Noget S aadant har det vist v a re t."  —  „N e i,  

L e l i o !  H an vilde gifte fig ."  —  „D e t  finder jeg meger t i lr  

g ive lig t, naar han kun ikke vilde gifte sig med D ig . "  —  

„D e t  Skrakkeligfie derved va r, at han indbildte fig , jeg 

vilde samtykke i hans G ifte rm aa l og vare ham det Sam m e, 

som h id til. T roer D u  vel, at han, efter en saadan For- 

narmelse, havde den Dristighed, paa det V ilk a a r, at jeg 

fandt mig i hans G ifte rm aa l og forblev ham tro , at t ilr  

byde mig en M il l io n ? "  —  „E n  M il l io n !  For Fanden! D e t 

er idermindste den fyrretyvende M il l io n ,  D u  nagter at 

modtage; med de M ill io n e r , D u  har v iis t fra  D ig ,  kunde 

en kongelig Fam ilie underholdes meget anstandigt."

„D e t  er D ig  dog um u lig t, L e l i o ,  at vare a lvorlig . 

D en D ag kommer nok, da D u  indseet, at jeg, om jeg hav

de v ille t, gjerne kunde vare t D ro n n in g , saavelsom saamanr 

gen Anden. Ere da Napoleon's Sostre smukkere, end jeg? 

Have de mere T a len t, mere Aand, mere Energie? Ak, hvor 

skulde jeg regjere et R ig e !"

»Jeg seer i  dette H ieb lik, at D u  har trukket D in  

S lop rok forkeert paa, og at D u  tsrre r D in e  skjsnne H ine 

i en Silkestrsmpe. Glem for nogle Hieblikke hine argjer- 

rige D rsm m e. K la d  D ig  paa, og lad os bryde op."

P aa  Veien t i l  Cafaggiolo lod jeg m in Ledsagerinde 

snakke efter H jertenslyst, og erfarede saaledes, at den gode 

N a s i ,  paa et B a l,  var bleven fo rtry lle t a f en smuk P ige



og havde anholdt om hendes H aand; at han havde meddeelt 

C h e c c h i n a  sin B es iu tn ing , men at Denne, ved forstilte 

A fm agter og Kram per, havde bibragt ham saa stor en M e 

ning om Heftigheden a f sin Fortvivlelse, at han havde an

modet hende om, trods hans G ifte rm aa l at forblive hans 

Elstede. D a  C h e c c h i n a  havde seet ham saa svag, havde 

hun stolt vcegret sig ved, at dele sin Elstedes H jerte og 

Formue. H u n  havde bestilt Postheste og undertegnet eller 

opdigtet et Engagement ved Operen i  P a r is .  D en  godmo

dige N a s i  havde bedet Sangerinden om Forladelse, og havde 

trukket sig tilbage fra  den fornemme S k jonne , hvis N a vn  

C h e c c h i n a  ikke vidste. Denne havde ladet sig overtale, 

men Dagen efrer dette store Offer havde hun underhaanden 

erfaret, at N a s i  ikke havde noget at rose sig af, eftersom 

han havde faaet Kurven. Z  sin Harme var hun reist, ef

terladende et tordnende B re v  t i l  G reven, hvori hun erklæ

rede, at han aldrig mere fik hende at see. Derpaa havde 

hun taget Veien ad Frankrig, th i enhver Ve i ferer t i l  P a 

r is ,  ligesom t i l  R om , og i  Cafaggiolo vilde hun nu sce, 

om hendes Elster fu lgte efter. —  V i  kom t i l  Cafaggiolo, 

men fandt ikke N a s i ,  som v i ventede der. C h e c c h i n a

bed sig i Laberne.

Vedvarende syFselsatte jeg mig i Tankerne med m it 

E ventyr i  V i l la  G rim a n i og kunde ikke undertrykke det 

H uste, at see P atric ie rinden igjen. M e n  hvorledes? Derpaa 

grublede jeg forgjaves. E fte r nogle Dages Forlob tog jeg 

m in Jag ttas te , kaldte m in H und , gik paa J a g t,  og glemte 

I n t e t ,  uden Bossen. Forgjaves sneg jeg mig omkring 

V i l la  G rim a n i. Jeg  bemcerkede in te t levende Dcrsen. A lle  

D s rre  t i l  Parken vare lukkede.

D a  jeg kom tilbage, - fa n d t jeg hos C h e c c h i n a  en 

smuk Bondepige, i hvem jeg strar g jenkM dtt G r t m a n r ' s  

Kammerpige og Melkesoster. H un  overrakte mig et B re v ,



og sagde b ly, at hun ffulde vente paa S v a r . S ign o ra  

f f rev :
„Tre Dage, udeu at komme igjen! Enten har De ikke 

Lyst til at see mig igjen, eller ikke Skarpsindighed nok til 
at udfinde et Middel dertil. J » g  maa altsaa anvise Dem 
eet. Zmorgen, Klokken otte, desoger jeg Messen i Kirken 
Santa M aria  del Sesso i Florents. M in  Tante er syg. 
Kun L i la , min Melkesoster, folger mig. Border De be- 
mcrrket a f Betjentene, saa giv dem Penge; det er Sp its- 
buber. Farvel t il imorgen!" —

A t svare, at love, at svterge, takke og tilbagesende det 

svulstigste E lffovsbrev, var faa Hieblikkes Vierk. —  Hele 

Dagen var jeg meget adspredt, og C h e c c h i n a  bemærkede 

det vel. „H v o rfo r  aabner D u  mig ikke D i t  H jerte? sagde 

h u n : H a r jeg nogensinde rsbet en Hemmelighed? H a r 'je g  ikke 

fo rtjen t D in  T il l id ?  Jeg  veed, at den fremmede P ige  har 

bragt D ig  et B re v . D u  har g jort en E robring. H a r jeg 

gjcrttet det?" —  Jeg svarte med et S m ii i .

„J e g  forlanger ikke a t vide D in  Elskedes N a v n , S ta n d  

eller .B opa l, men D u  kan dog vel sige m ig, om D u  er hen- 

ryk t, eller fo rtv iv le t, og om jeg kan tjene D ig  i  noget." 

—  „N a a r  jeg behsver D ig ,  skal jeg sige D ig  de t!"

Naste M orgen Klokken syv vandrede jeg allerede om

kring under Skyggen a f S o ile rne  i  K irken S a n ta  M a r ia . 

Denne Rendezous var den stsrste Ubesindighed, den unge 

S ig n o ra  kunde begaae, th i de fleste Jndvaanere i  Florents 

kjendte mig meget nsie. Jeg  maatte derfor anvende ben 

stsrste Forsigtighed, fo r, i  Dæmringen, at komme ind i  

S taden , og holdt m ig, med Ansigtet tilh y lle t a f Kappen, 

skjult mellem Capellerne. Jeg  ventede ikke lange. D en 

ffjsnne L i  la  lod sig see og pegede paa en tom S kriftesto l, 

som kunde skjule to Personer. Jeg smuttede derind, og 

snart knalte en sort Skikkelse ved m in S ide .

S ig n o ra  var tilhytter a f et stort sort S to r .  H u n  

talre ikke t i l  m ig ,, men boiede sit ffjsnne Hoved, som om



hun var kommen i K irken , for at bede. M e n  trods Hende- 

Anstrengelse for at synes ro lig , bemærkede jeg dog Angst hos 

hende. Je g  vovede ei, at berolige hende med emme O rd, 

th i ved hendes heftige Charakteer maatte jeg vare meget 

forsigtig. Omsider brsd hun selv Tavsheden, men a f kendes 

Ta le  fremlyste saaliden K ja rlighed , at jeg ei begreb, hvi 

hun vovede Saameget.

E n  P ra s t traadte ind. M ed  streng M in e  sagde han: 

„S ig n o ra !  Denne M a n d  er ikke kommen i K irken, for at 

hore Messe. Jeg  har seet paa hans hele Vasen, at han 

vanarer Helligdommen. D e  maa bortvise ham, eller jeg 

underretter Deres Tante om A l t . "  —  Derpaa forsvandt 

han igjen.

Jeg  vilde gaae ene bort, men hun hangte sig ved m in 

A rm  og fu lg te  mig lige t i l  D sren . E n  Vogn ventede 

hende. Jeg  vilde tage Afsked, men hun lod mig stige ind 

med. Jeg  maatte adlyde, for ingen Opsigt at gjsre, og 

snart rullede v i gjennem F lorents's Gader.

„ H r .  Le l i  o! brsd S ig n o ra  Tavsheden: Hvordan finr 

der D e  den triste S ta d  Florents? See Husene ikke ud som 

F angs le r? " —  Je g  forssgte, at holde S am ta len  i G ang, 

men var i  m it Inderste utilfreds. Jeg  havde flet ingen 

S m ag  for E ven ty r, hvori al Fare var paa Damens S id e  

og al U ret paa m in.

Nssten mod m in V il l ie  hensank jeg i  en p iin lig  Tausr 

hed. S ig n o ra  taug ligeledes. S taden laae bag os. Tor 

gange gjorde jeg den B cm arkn ing , det syntes mig paa T ir  

den, at man holdt, for at satte mig a f, men S ig n o ra  paar

stod, v i  vare endnu for n a r ved B yen .

P ludselig t saae jeg Taarer i S ig n o ra 's  H ine. B eva r 

get greb jeg hendes Haand, men hun drog den t i l  sig, sank

i  L i la 's  A rm e, som ogsaa grad, og skjulte hulkende sit Hor

ved ved hendes B a rm . —  „ Z  H im lens N a v n ! sagde jeg: 

H vo rfo r grader D e , S ig n o ra ? "  —  H un oplsftede sit Hor



ved, saae paa mig med et S la g s  U v illie , og spurgte: „ A n 

seer D e mig for fe ig ? " —  „Z e g  troer I n t e t ,  uden hvad 

D e  siger mig. M e n  —  D e vender D em  bort fra  m ig. 

D e grceder; hvorledes kan jeg vide, hvad der foregaaer i  

Deres H jerte? Havde jeg fornærmet, eller mishaget D em , 

vilde jeg aldrig tilg ive mig det."

H un  begyndte atter at groede. Zeg strerbte at trsste 

hende, bad hende svare mig, see paa m ig, og blandt andre 

kærtegnende N avne, som jeg gav hende, lod T ilftr ld e t mig 

ogsaa udtale er B a rn s  N a vn , som engang havde vaeret mig 

dyrebart. Z  flere A a r havde jeg havt den V ane, uvilkaar- 

lig t at give alle smukke B s rn ,  som jeg korde kjirrtegne, 

dette N avn .

„ M in  kjcere S ig n o rin e ! sagde jeg: M in  gode A l e z i a  

............... men sirax taug jeg, th i jeg frygtede at have fo r

nærmet hende ved at give hende et N a v n , som ikke var 

hendes. M e n  hun syntes flet ikke at fole sig fornærmet. 

H un  saae kun noget overrasket paa mig og lod mig gribe 

hendes Haand, som jeg bedcrkkede med K ys.

Im id le r t id  jog Vognen frem som en S to rm , og plud

seligt sagde L i l a ,  at hun nu kunde see V il la  G rim a n i. —  

„K om  in a t i P arken ! sagde S ig n o ra : M u re n  er ikke hsi. 

Zeg skal v«re i den lille  Allee, som gaaer langs med M u 

ren. Klokken Eet i  N a t ! "  —  Zeg kyssede atter hendes 

Haand.

„A k , S ig n o ra , S ig n o ra ! "  sagde L i la  i  mildtbebreidende 

Tone.' —  „ L i  la !  svarte S igno ra  he ftig t: D u  veed, hvad 

jeg har sagt D ig  im orges!" —  L i  la  syntes at vcrre bestyr

tet. —  „H va d  har S igno ra  sagt?" spurgte jeg P igen. —  

„H u n  v il ombringe sig selv!" svarte L i la  hulkende. —  

„Hvorledes, S ign o ra ?  D e , der er saa skjsn, saa m unter, 

saa lykkelig, saa elsket!" —  „S a a  elsket. Le l i  o! sagde hun: 

Hvo elsker mig? K un  m in stakkels M oder og den gode 

L i l a ." —  „O g  den stakkels Kunstner, som ikke vover, at



sige Dem  det, svarte jeg: men som alligevel gjerne gav sit 

L iv  fo r, at D e  elskede D eres ." —  „D e t  lyver D e ! soer 

hun op: D e  elsker mig ikke!"

K ram pagtig t greb jeg hendes A rm , og saae gandske 

forundret paa hende. Z  dette H ieblik holdt Vognen gandske 

pludseligt. L i l a  havde -trukket i S noren . Jeg sprang ud, 

og forsogte, ved Afskedskomplimenten, at anrage Claveerr 

stemmerens ydmyge H oldning. M e n  B etjenten saae nok P i 

gernes forgrcrdte H ine . H an betragtede mig opmærksomt. 

Zeg troede, at have seet ham etsteds fs r.

„ L e l i o !  L e l i o !  sagde C h e c c h i n a  om A ftenen: D u  

saae idag meget forandret ud ; tag D ig  iag t, a t D u  ikke

kommer t i l  at grcede im orgen."

Ved M id n a ts tid  steg jeg over M u re n  ind i  Parken, 

men havde neppe g jort nogle S k r id t  i  A lleen, fs r E n  greb 

mig i  Kappen. D e t var den skjsnne L i l a .

„K u n  et Ord i al Hast, H r .  L e l i o !  sagde hun sagte 

t i l  m ig : S i ig  ikke, at D e  er g i f t / '  —  „Z e g  er det ikke- 

heller«« —  „ S a a  ta l ikke om den D am e, som boer hos 

D e m ."  —  „ D u  v il mig altsaa vel, gode L i la ? "  —  „A k  

nei, visselig ikke. Zeg g jo r, hvad jeg kan, for a t holde 

S ig n o ra  tilbage fra  alle disse Daarskaber, men hun hsrer 

ikke, og hvis jeg sagde hende A l t ,  hvad jeg vidste, . . . .

hvo veed, hvad der da skete!"
„F o rk la r D ig  tydeligere!" —  »A k, D e har jo seet, 

hvor heftig hun er. H u n  har en saa forunderlig Lharak- 

reer. N a a r man argrer hende, er hun istand r i l  A lt .  D a  

man, for en M aaned siden, stilke hende fra  hendes M oder, 

fo r at bringe- hende h id , vilde hun tage G if t .  S a a  ofte 

hendes Tante gjor hende utaalmodig, faaer hun N ervetilr 

fa lde , som grandse r i l  V a n v id , og iaftes, da jeg vovede, 

at sige hende. D e  elstede maastee en Anden, sprang hun 

t i l  V indue t og raabte: „A k , vidste jeg d e t ! "  Zeg trak hende 

tilbage, lukkede V induerne, og forlod hende ikke. H u n  har



gradt hele N a tten , og saasnart hun havde slumret nogle 

Hieblikke, sprang hun op og lob som afsindig op og ned i  

Varelset. Ak, gjor hende ikke vred, bedrag hende ikke, og 

da D e  dog elsker den skjonne D am e, jeg saae hos 

D e m ............... "

„H v o ra f veed D u ,  at jeg elsser hende. L i  la ?  D e t er 

m in S ss te r." —  „D e t  er ikke sandt. H r .  Le l i  o ! T h i jeg 

spurgte D am en, om D e  var hendes B roder, og hun benag- 

tede det. D e  tanker vel, at det ikke vedkommer m ig, og 

at jeg er meget nysgjerrig. N e i, H r .  L e l i  o, det er jeg 

ikke. M e n  jeg besvarger D em , v a r god mod m in stakkels 

S ig n o ra ! T ank  D em , hun er et B a rn ,  som kommer lige 

fra  Klostret. T a l b lid t med hende, og siig hende, at D e 

ikke kan tale hemmeligt med hende, men at D e  v il besoge 

hende i  Neapel hos hendes M oder. Hendes M oder er saa 

god, og eisser hende saa h s it, at hun, for at gl<rde hende, 

sikkert v il indbyde Dem  i  s itH u u s ."  — Jeg  lovede A lt .

„E n d n u  et O rd , H r . Le l i  o. N aa r D e v i l ,  at S ig 

nora skal agte paa Deres O rd , saa siig ikke, at D e  Uade

lige ere ligesaameget va rd , som de Adelige. H un  er over

ordentlig adelsstolt. D e t er en Familiesygdom; i Huset 

G rim a n i er det T ilfa ld e t med A lle . Desuagtet er m in 

unge Hersserinde god og velgjorende. D e t er kun en Jdee, 

hun har i Hovedet, og hun b liver meget vred, naar man 

modsiger hende. H un har allerede afviist mange unge, rige 

D eilere, blot fo rd i de ikke vare hende gammeladelige nok. 

S i ig  i  Forskningen blot J a  t i l  A l t ,  hvad hun siger, saa 

kan D e faae hende t i l  A lt .  A k , gid D e  kunde bestemme 

S ig n o ra  t i l  ar agte en ung Greve, som nys ' har anholdt 

om hendes H a a n d !"  —  „G re v  H e c t o r ,  hendes F a tte r? "  

—  „A k  nei, det er en Tosse, han kjeder alle Mennesker. 

Endogsaa Hundene gabe, saasnart D e  see ham ."

M ed megen Interesse havde jeg hort paa L i l a ' s  

Meddelelser, medens v i narmede os det S te d , hvor S ig -
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„o ra  venrede mig. A lle disse tilsyneladende barnagtige D e 

ta ils  vare vigtige i mine H in e , fordi de gave mig Neglen 

t i l  den gaadefulde P iges Characreer. D og  maa jeg tillige 

bekjende, at de afkjslede m in Hede betydeligt, og at jeg be

gyndte at finde det meget la tte rlig t, at vcrre Gjenstanden

for en saadan Lidenskab.

S ig n o ra  sad ved Foden a f en S o ile , gandske hvidklcrdt, 

hvilket just ikke passede altforvel t i l  en hemmelig Rendezvous 

i det Frie .

D a  hun saae mig komme, blev hun siddende ubevæ

gelig. P a a  mine fsrste Ord svarte hun ikke. M ed A lb u 

en paa Kncret og Haanden under Kinden var hun saa 

. hensunken i  Tanker, saa smuk i Maaneskinnet, at jeg hav

de kunnet, troe, hun sysselsatte sig med de meest ophoiede 

Tanker, hvis ikke hendes Adelsstolrhed uv ilkaarlig t var run-

den mig ihu .

D a  det syntes at vcrre hendes B es lu tn ing , fle t ikke at 

crndse m ig, saa vilde jeg gribe en a f hendes Hcrnder, men 

hun trak dem t i l  sig med stolt Foragt og sagde: „2>eg har

v e n te t!"

Zeg kunde ikke tilbageholde m in Latter, da jeg herte 

disse hsitidelige O rd ; men hendes A lvo r blev kun foreget 

ved m in M unterhed. —  „S o m  D e v i l !  sagde hun : Lee D e 

kun! T id  og S te d  ere fortræ ffeligt valgte d e r t il!"  —  M ed 

b itte r Harme sagde hun disse O rd , og jeg saae vel, at hun 

virkelig var vred. S a a  blev jeg paa eengang a lvo rlig , bad 

hende om Tilgivelse for m in uvilkaarlige B rede , og forsikr 

krede, jeg vilde ikke for nogen P r i is  i Verden volde hende 

et H iebliks Kum m er. V a n tro  saae hun paa m ig; men jeg 

talte saa oprig tig t om m in Kjcerlighed og Hengivenhed, at 

hun omsider lod sig overbevise. —  „Desto bedre, desto be

dre! sagde hun : T h i hvis D e  ikke elskede m ig, var D e  

meger utaknemmelig og jeg meget ulykkelig."



D a  jeg ikke kunde skjule m in Forundring over disse 

O rd , vedblev hun : „A k  L e l i  o, ak Le l i  o, jeg elsker Dem  

fra  den D a g , jeg fsrstegang saae Dem i Neapel som Romeo, 

og, efter Deres M e n in g , betragtede Dem  saa koldt og fo r

agteligt. A k, D e  var h iin  A ften meget veltalende i Deres 

S a n g  og meget lidenskabelig. M aanen belyste D em , som 

nu , men den var mindre stjsn, og Z u l i e  var hvidkladt, 

som jeg. Og dog siger D e mig Z n te t, Le l i  o ! "

Den salsomme P ige svede en Trolddom over m ig, 

som altid og allevegne drog mig t i l  hende a lt efter hendes 

Lune. S aa lange hun ikke var mig n a r, undgik mine T a n 

ker hendes Herredsmme, og f r i t  betragtede jeg hendes H and

linger og hendes Ord. M e n  saasnart jeg kom hende n a r, 

havde jeg ingen anden V illie , end hendes. Hendes Hmhed 

bragte mig igjen i Flamme. A lle mine forstandige P lane r 

bleve t i l  Z n te t; paa mine Laber fandt jeg kun K ja r lig - 

hedsord. Anger fs lte  jeg hvert H ieb lik, men den var mig 

t i l  ingen N y tte . Hvergang maatte jeg sige hende det M o d 

satte a f det, m in Sam vittighed rilraadte mig. E n  Om- 

stamdighed, som syntes at maatte formindste Faren, forsgede 

den tvertimod. D e t var L i l a ' s  Narvarelse. Havde hun 

ikke vare t tilstede, da vilde m in naturlige Retskaffenhed 

have vaaget strengere over m ig, og jeg havde sikkert, af 

F ryg t for at gaae fo rv id t, ikke g jort et S k r id t .  M e n  da 

jeg nu Z n te t havde at frygte af m in Sandselighed, veiede 

jeg mindre angsteligt mine Ord. Saaledes varede det ikke 

lange, inden jeg naaede den hedeste Lidenstabs Tone. Z  

et Henrykkelsens H ieblik greb jeg en Lok a f den unge P iges 

flagrende H aa r, og kyssede den togange. —  Derpaa fje r

nede jeg mig h u rtig t, idet jeg sagde: „Z m o rg e n !"

L i la  fulgte mig tilbage. „A k , H r . L e l i o !  sagde hun : 

D e har ikke holdt O rd ! D e har iaften ikke vare t S igno- 

ra 's V e n !"  —  Zkke riden Bedrsvelse svarte jeg: „ Z a ,  jeg
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har handlet urer. M e n  berolige D ig ,  m it 'B a r n !  Zm or-

gen v il jeg gjore A lt  godt ig jen ."
D en  anden, den tredie D ag  kom og gik, fom den fo r

ste, kun med den Forstjel, at jeg hvergang gik mere forel

sket bort. B leg  og ssrgmodig kom jeg hjem. —  „S ta k k e l! sagde 

C h e c c h i n a  t i l  m ig : Zeg sagde D ig  nok, at D u  snart vilde 

komme t i l  at grade. D in  S t i l l in g  er ssrgelig, og, hvad 

der endnu er va rre , den er rosset. D u  elster en ung P ig e , 

som D u ,  a f S to lth e d , ikke v il agte, men som D u  dog

ikke heller v i l  fo rfo re ."
Naste A ften  fandt jeg S ig n c ra  exalteret og m unter, 

men jeg var en T id lang  stille og ssrgmodig. H un  greb 

m in Haand, saae vist paa mig og spurgte: „H va d  fa ttes 

D em , L e l i o ? "  —  Je g  aabnede m it H je rte , og sagde hen

de, at den Lidenstab, jeg narede fo r hende, var en Ulykke 

for m ig. —  „E n  Ulykke? S g  hvo rfo r? " —  „Z e g  v il sige 

D em  det, S ig n o ra . D e  er en adelig og bersmt Fam ilie - 

A rv in g , vpvoxen i LE re fryg t fo r Deres A hner, og i den 

Tanke, at kun Personer af gammel Adel ere noget va rd . 

Zeg derimod er en stakkels D ja v e l,  som ingen F o rtid  ha r; 

hvad jeg er, er jeg ved mig selv. A len  desuagtet anseer 

jeg mig ikke fo r ringere, end nogen Anden. N u  —  kan 

D e  aldrig ville  agre mig. A lt  vilde forbyde D em  en F o r

bindelse med m ig . Deres Zdeerj, Deres V a n e r, Deres 

S t i l l in g .  D e  har afviist P a tric ie re , ford i de ikke vare fo r

nemme nok; n a tu rlig v iis  v i l  D e  endnu langt mindre kunne 

nedlade Dem  t i l  en stakkels Skuespiller, som jeg er. Fra 

Fyrstinden t i l  Akteuren er en v iid  Afstand, S ig n o ra . D e 

res LEgtefa lle  kan jeg altsaa ikke vare. Hvad bliver mig 

igjen? Udsigten t i l  en deelt, men ulykkelig K jarlighed, eller 

det Haab, i tangere eller kortere T id  at vare Deres Elster. 

Hverken der Ene eller det Andet huger m ig ."
M ed  fuldkommen Rolighed og Tavshed havde hun 

hsrt paa mig. D a  jeg tang, rsrte hun sig ikke. M e n



idet jeg betragtede hende, troede jeg at benurrke, at der i  

hendes Ansigt laae et Udtryk a f stor Ubestemthed. Jeg  

trsstede mig selv med, at jeg ikke havde feiler, at den unge 

P ige  var svag og forfængelig, som alle Andre, kun med 

den Forstjel, at hun tilstod det, naar man sagde hende det. 

M in  Begejstring forsvandt i et H ieblik. Jeg  onstede mig 

allerede tillykke med min Klarsynethed, da jeg saae S ig n o ra  

staae hu rtig t op og fjerne sig, uden at sige et O rd . P aa  

dette S la g  var jeg ikke forberedt, og jeg fs lte  derfor en 

smertelig Overraskelse.

„Hvorledes? Ikke  et Ord? raabte jeg: D e forlader 

m ig, og maaskee for evigt, uden at sige mig et Beklagelsens 

og Trostens O rd ? "

„Lev ve l! sagde hun, vendende sig om: Beklage kan 

jeg I n te t ,  ogTrsst behsver jeg selv. D e  har ikke forstaaet 

m ig. D e  elsker, mig ikke."

» Je g ? "
„O g  hvo skal forstaae m ig, naar D e ikke forstaaer mig. 

H vo stal elste m ig, naar D e  'ikke elsker m ig?"

Ssrgm odig rystede hun paa Hovedet, og slog derpaa 

Armene sammen over B rys te t, medens hun forskede sine 

H ine paa Jorden. H un var saa smuk, og saae saa trostr 

lss ud, at jeg fristedes t i l ,  at kaste mig for hendes Fodder. 

E fte r nogle Hieblikkes Forlob traadte hun langsomt hen t i l  

mig og sagde: „D e  har anseet mig for feig og forfængelig. 

D e  har troe t, at jeg kunde stjomke en M a nd  m in K jorrligr 

hed, og modtage hans, uden at offre ham, i  samme H ier 

b lik, m it hele L iv?  H vo ra f kommer det? D e  er dog en fast 

og redelig M a n d , som ikke begynder paa noget A lv o r lig t, 

fo r D e  er fastbefluttet, at scette det igjennem. H v i v il D e  

ikke om mig have den samme gode M e n in g , som D e fo ler, 

at jeg maa have om Dem ? Enten agter D e  Qvinderne 

meget ringe, eller D e  har ladet Dem  skuffe ved m in Adr 

foerd. Jeg er t id t besynderlig, jeg veed det, og overgiven.



men dette hidrorer maastee fra  m in Ungdom, og jeg kan 

desuagtet vare meget karakteerfast. Fra den D a g , da jeg 

fs lte , at jeg elstede D em , L e l i  o, var jeg fastbefluttet, at 

crgte D em . Derover undrer D e  D em . D e tienker paa 

mine Ord og H and linger, paa alle de P a tric ie re , jeg har 

a fv iis t, ford i D e  ikke vare adelige nok. Z e g  er S lave  af 

m i t  P ub likum , ligesom D e ,  m in arme V en , stundom er 

det a f D e r e s ,  og jeg maa spille m in Rolle for det, in d til 

det engang lykkes m ig, at siippe bort fra Scenen. M e n  

under m in M aste har jeg bevaret et f r i t  H je rte , og saar 

lcrnge jeg har havt Forstand, har jeg foresat m ig, kun ar 

gifte mig efter m it H jerte. Zeg behovede et Paastud, for 

at fjerne enhver paatrcrngende Adelig , og jeg fandt det i 

Fordomme, som Betlerne havde tilfcelles med m in Fam ilie. 

Zeg beraabte mig paa m in Adels LE lde, for at afflaae de 

Mcends Haand, som, stjsndt adelige, dog ikke vare mig ade

lige nok. Saaledes stilte jeg mig ved de Paatrcrngende, 

og m in S to lthed  henrykte m in Fam ilie. En T id lang havde 

jeg paa denne M aade stsrre' Frihed. M e n  omsider sagde 

Fyrst G r i m a n i ,  m in S tiffa d e r, det var paa T iden , at 

fatte en B es lu tn ing , og forestillede mig sin Neveu, G rev 

H e c t o r ,  som den M a n d , han havde bestemt for mig. H an  

mishagede m ig, som alle de Andre ; da Fyrsten saae dette,

og betcrnkte, at m in M oder maastee kunde give mig M e d 

hold, fjernede han mig fra  hende, for destolettere at tvinge 

mig t i l  Lydighed; han sendte mig hid, for at jeg skulde leve 

med hans Soster og hendes S o n . Han haaber: ar jeg, i 

V a lge t mellem Kjedsomheden og m in Fcetter H e c t o r ,  stal 

erklcrre mig for den S idste , men. han feiler meget. Greven 

er mig i enhver Henseende uvcerdig, og jeg vilde hellere 

dse, end vorde hans Kone. Endnu har jeg ikke sagt dem

det, ford i jeg Zngen elstede. M e n  nu elsker jeg D em , Le-

l i  o, og nu stal jeg sige H e c t o r ,  at jeg aldrig v il crgte 

ham. V i  reise sammen t i l  m in M oder, og sige hende, at



v i elske hinanden og at v i ville <egte hinanden. H un  v il 

give sit Samtykke. V i l  D e ? "

Skrap ved de forste Ord havde jeg hort paa S ign o ra  

med dyb Forundring. Denne H jertets Adel, denne D ris tig - 

hed i Tanken, denne sttrrke A and, denne mandige B e flu t- 

ningsfasthed, forbunden med en saa dyb qvindelig Fslelse, 

og a lt dette hos en saa ung P ige , som var opvoxen m idt 

i det meest anmassende Aristokratis, aftvang mig en levende 

B eundring , der snart gik over t i l  fuldkommen Begejstring. 

D og beherskede jeg mig selv, og istedet for at give efter for 

m ir Hjertes Folelser, spurgte jeg, saa ro lig  som m u lig t: 

„M e n  Deres F am ilie? "

„D e r  gives i hele Verden kun een Person, som har 

M a g t over mig og hvis U villie  jeg frygter. D e t er m in 

M oder. M e n  jeg har forlængst sagt D em , at m in M oder 

er englegod og at hun elsker mig over A lt .  Hendes H jerte 

v il samtykke."

„K j<rre B a rn !  sagde jeg, idet jeg greb S ignora 'S  

Hcrnder, og trykte hende t i l  m it H je rte : G ud veed, at 

hvad D e  v il gjsre, ogsaa er M a a le t for alle m i n e  Husker. 

M e n  lad mig minde Dem  om Deres Frem tid, Deres R y g 

te, Deres Lykke. Hellere v il jeg frasige mig D em , end see 

Dem  lide for m in  S ky ld . Zeg troer A l t ,  hvad D e  siger 

mig om Deres M o de r; men veed D e , om ikke hendes 

S to lthed  v il ktrmpe mod hendes Kj<rrlighed t i l  Dem ? 

H un  troer maaskee at opfylde en hellig P l ig t ,  naar hun 

hindrer Deres G ifterm aal med en Skuespiller."

„Maaskee —  svarte hun : har D e halvveis R et. M e n  

jeg fryg ter ikke min M oders S to lthed . S k jondr hun har 

eegtet tvende Fyrster, er hun dog af borgerlig Herkomst, og 

kan altsaa ikke tilregne mig det som B rsd e , ac jeg elsker 

en B orgerlig . M e n  maaskee kan hnn lade sig bestemme t i l ,  

ikke strax at samtykke i  min Forbindelse med D em . S a a  

have v i kun Eet at gjsre: fsrst <rgte hinanden og saa be-



rroe os t i l  hende. E r  vor Forbindelse helliget ved K irken, 

v il hun ikke kunne vende sig mod m ig ."

„J e g  takker D em , S ig n o ra , for Deres cedelsindede 

T ilb u d , men —  je g  har ogsaa m in AZre at vogte, saa- 

velsom den stolteste P a tr ic ie r. N a a r jeg, efter at have 

bo rtfo rt D em , g ifte r mig med Dem  uden Deres Forcrldres 

Sam tykke, v i l  man sikkert tillcrgge mig de lumpneste B e 

væggrunde. Og Deres M o d e r! —  Ncrgtede hun Dem ef

ter vor Forbindelse, sin Tilgivelse, saa vilde hendes hele 

U v illie  falde paa mig alene."

„S a a  forlanger D e , fo r at cegce m ig, idetmindste m in 

M oders Sam tykke?" —  „ J a ,  S ig n o ra !"  —  Og D e  vilde 

ikke betcenke D em  lcrnger, naar D e  var vis derpaa? —  „H v o r 

fo r v i l  D e  fore mig i Fristelse? Hvad kan jeg svare D em , 

uden at saare D e m ? " —  „A ltsaa  . . . . "  —  H un  taug 

pludseligt, og lod sit Hoved synke ned paa B ryste t. 

D a  hun igjen saae op, var hun blegere, og i hendes O ine 

perlede Taarer. —  „ L i  la !  sagde hun bydende: Gaae b o rt!"  

—  Ternen fjernede sig.

N u  greb hun a lvorlig  m in Haand, og begyndte: „J e g  

v il betroe Dem  noget, som jeg endnu ikke har sagt noget 

Menneske og som jeg havde foresat m ig, aldrig at aaben- 

bare. D e t angaaer m in M oder, Gjenstanden for m in hele 

A Lre fryg t og Kjcerlighed. Jeg  mindes, at jeg i  m in B a rn 

dom var meget stolt a f m in A de l; jeg foragtede Enhver, 

der ikke var ligesaa adelig som ieg. M e n  blandt m in M o 

ders Tjenere var der Een, som ikke lignede de A ndre ; i  sin 

simple S ta n d  havde han vidst at bevare al den Vcrrdighed, 

som sommer sig en M a n d . D e rfo r ansaae jeg ham for 

anmassende, og hadede ham ncrsten, ja frygtede ham, if tr r  

siden han en D ag  havde seet ret a lvo rlig t paa m ig, medens 

jeg gjennemstak en a f mine skjsnnests Dukker med en stor 

lo r t  N a a l. E n N a t blev jeg, i  m in M oders Vcerelse, hvor 

m in S eng stod, vakt ved en M ands Stem m e. Denne



Stem m e talte nasten streng-alvorligt med m in M oder, og 

hun svarte i  en smertelig-bly, ligesom bedende Tone. I  

Begyndelsen troede jeg, m in M oders S krifte fader var t i l 

stede, og da han skjcendede, som sædvanligt, lyttede jeg op

mærksomt t i l .  M e n  hvilken uhsrt S a m ta le ! M in  M oder 

sagde: E l s k e d e  D u  m ig , v i l d e  D u  a g t e  m i g ,  og 

M anden vagrede sig ved at cegte hende. S a a  grcrd m in 

M oder, og M anden ogsaa, og jeg hsrce . . . . ak. L e l i  o! 

jeg maa agte Dem meget h s it,  siden jeg kan fortcelle D em

dette —  saa herte jeg, hvorledes-------- de kyssedes togange!

Denne M ands Stem m e forekom mig bekjendt, men jeg 

kunde ikke troe mine H ren. V e l havde jeg Lyst, at see 

hen, men jeg vovede ikke at rore mig. Omsider sagde M a n 

den t i l  m in M o de r: „ F a r v e l ,  j eg  f o r l a d e r  D i g  f o r  

e v i g t ,  men  g i v  m i g  en Lok a f  D i t  sm ukke , b l o n d e  

H a a r ! "  —  Og m in M oder svarte: „ K l i p  D i g  den  se l v  

a f ! "  —  M in  M oder, som pleiede m it H aar med udmar-

ker Omhu, havde vcrnt mig t i l ,  a t betragte en Kones H aar
»

som noget saare Kostbart, og da jeg hsrte, ak hun bortgav 

en Deel a f sit, fornam jeg en dyb S m erte . Zeg grced 

stille. M e n  da jeg, hsrte , at man ncrrmede sig m in S en g , 

tsrrede jeg hastigt mine H in e , og lod som jeg sov. D e r 

på« bleve mine Sengegardiner stagne tilside og jeg saae en 

rodkladt M a n d , som jeg i Begyndelsen ikke gjenkjendte, fo rd i 

jeg aldrig fo r havde seet ham i en saadan D ra g t;  men 

da han ta lte , gjenkjendte jeg ham strax, th i det var . . .  . 

L e l i o !  ikke sandt. D e  glemmer denne H isto rie?"

„ N u  S ig n o ra ? " spurgte jeg, idet jeg krampagtigt 
trykte hendes Haand.

„D e t  var N e l  lo , vor Gondolier. — L e l i o ,  hvad 

fattes Dem ? D e  stja lver, Deres Haand ryster . . . .  Ak

G ud , D e g js r vist m in M oder meget starte Bebre j
delser . . . . "



„ N e i,  S ig n o ra ! N e i!  svarte jeg med svigtende S tem m e: 

Je g  hsrer D em  med spomdt Opmærksomhed. D ette  skete i 

Venedig?" —  „H a r  jeg sagt Dem  d e t? "' —  „J e g  troer, 

ja , —  og i  Paladset A ld in i? "  —  „ J a ,  i m in M oders 

Vcerelse, som jeg har sagt. M e n  hvorfra denne Bevægelse, 

L e l i o ? "  —  „ M in  G ud, m in G u d , saa hedder D e A l e z i a

A l d i n i ? "
„ N u ,  hvorpaa tamker D e? spurgte hun utaalm odig: 

M a n  ffulde jo troe. D e  hsrte m it N avn  fsrstegang."

„T i lg iv  m ig, S ig n o ra , Deres Fam ilienavn . . . .  I  

Neapel hsrte jeg D em  altid kalde G r i m  an i . "

„ A f  Personer udentv iv l, som ikke kjendte os nsie. 

Jeg  er den sidste A l d i n i ,  en gammel og stolt Fam ilie. 

Fyrst G r  i m a n  i behandler mig snart strengt, snart kærteg

ner han m ig, for at faae mig t i l  at <egte hans Neveu. I  

sit gode Lune kalder han mig sin kjcrre D a tte r , og naar 

Venner spsrge ham, om jeg virkeligen er hans D a tte r, sva

rer. han, med Hentydning paa sin A nd lingsp lan : Udentvivl, 

da hun er Grevinde G r i m  an i. D e rfo r har man givet 

mig dette N a vn  i Neapel, hvor jeg opholdt mig en M a a r 

ned, men hvor In g e n  kjender m ig, saavelsom her, hvor jeg 

nu har boet i sex Uger, uden at see eller kjende N ogen."

„S ig n o ra !  vedblev jeg: V i l  D e  forklare m ig, i hvilken 

Forbindelse denne Historie kan staae med vor Kjcrrlighed, 

og hvorledes det ffulde vcere m u lig t, ved denne Hemmelig

hed at aftvinge Deres M oder et Sam tykke?"

„H va d  siger D e  der, L e l i o ?  Troer D e  mig istand 

r i l  en saa forhadt Beregning? G id  D e  dog vilde hsre mig, 

istedetfor saa adspredt at fare med Haanden over Panden! 

M in  V en , m in dyrebare L e l i o ,  hvilken ny Grublen syssel-

s<rtter Dem  n u ? "
„Dyrebareste S ig n o ra , jeg beder D em , b liv  ved !"

„ N u  vel, saa v iid , at dette Eventyr aldrig er forsvun

den a f m in Hukommelse, at det har fremkaldt alle m it Livs
/



S orger og alle dets G lader. Jeg  indsaae vel, at jeg a l

drig torde spsrge m in M oder, aldrig tale t i l  Nogen derom. 

D e  er den Fsrste, Le l i  o. M in  S to lthed  fs lte  sig kranket 

ved min M oders F e iltr in , men dog vedblev jeg at elske 

hende a f gandsse S je l.  I  samme Forhold voxte im idlertid 

m it Had t i l  F o l k e t .  Saaledes blev jeg fjorten A a r. En 

D ag vovede min M oder at bebrejde mig min Foragt for de 

lavere Klasser. Jeg svarte hende ikke, hvilket maatte undre 

hende, da jeg pleiede at strides haardnakket med A lle  om 

A lt.  M e n  jeg fs lte , at et B je rg  laae imellem os, og at 

v i ikke kunde tale upartisk. H u n  tog mig paa sine K nae, 

kjartegnede m ig, og talte i de ssaansomste Udtryk om m in 

Fader, men sagde mig mange T in g , som h id til havde varet 

mig ubekjendte. Zeg havde altid naret en paa I n t e t  grun

det Enthusiasme for denne Fader, som jeg neppe havde 

kjendt. D a  jeg nu la rte  at kjende ham, hadede jeg ham 

ligesaa dybt, som jeg fs r havde eisset ham. M in  M oder 

tilfsiede endnu Mangehaande, som forekom mig meget be

synderligt, ister om et reenr Convenientsgiftermaal, og jeg 

troede allerede at bem<rrke, at hun ikke var lykkeligere med 

sin anden M a n d , end hun havde vare t med D en , om hvem 

hun talte. Denne S am ta le  gjorde et dybt In d try k  paa 

mig. Jeg  foresatte m ig, aldrig at gifte m ig, og nogen 

T id  efter sagde jeg min M oder det. H un  smiilte og yt- 

trede, den T id  var ikke langt borte, da m it H jerte  vilde 

fole T rang t i l .  at elsse en M and . Jeg forsikkrede det 

M odsatte, men efterhaanden indsaae jeg vel, at jeg havde 

ta lt  fo r kjakt, th i der greb mig en utaalelig Kjedsomhed, 

da v i ombyttede vort stille, fredelige L iv  i Venedig med Op

holdet i andre S ta d e r. D a  jeg allerede var fuldkommen 

voxen, talte man snart om P a rtie r for mig. V e l fs lte  jeg 

endnu ingen K ja rlighed , men vel folte jeg den Afsky og 

Modbydelighed, aand- og hjertelose M a n d  indgyde velop

dragne O.vinder. M in  S to lthed  fslte sig tir re t, hvergang



en forfængelig M a n d  vovede at udstrakte Haanden efter 

m ig. Jeg  spurgte mig selv, hvor Adelen va r, og fandt den 

ingensteds, uden paa Vaabenffjoldene over Paladsernes 

D s rre . D a  foresatte jeg m ig, at gaae i et Kloster. M in  

M oder g rad ; men Fyrst G r i m a  n i  understøttede m it I n d 

fa ld , th i han meente, at Fromheden vilde gjore mig mere 

eftergivende. Jeg var n a r dsd af Kjedsomhed i K lostret, 

og D iscip linen oversteg mine K ra fte r. For tre Maaneder 

stden tog man mig igjen ud deraf; men mine Id e e r havde 

dog forandret sig. im id le rtid . Jeg havde la r t ,  at agte den 

simple M a n d . —  D e  er re r t L e l i  o! M in  G u d ! E n Taare 

fa ld t paa m in Haand. D e  er overvunden —  D e  siger J a ,  

og afhenter mig imorgen —  tilsvarg  mig d e t!"

„Jeg vilde ta le , men kunde ikke frembringe et Ord. 

Alle mine Lemmer rystede; jeg var en A fm agt n a r. S ig 

ner« saae stivt paa mig og ventede med angstelig Uro m it 

S v a r .  E n  Verden fu ld  a f E rindringer udfoldede sig for 

m ig. Jeg  ihukom den lille  A l e z i a ,  hendes S to lthed , 

hendes Foragt fo r m ig , de O rd , hun engang havde sagt t i l  

m ig, da hun saae sin Faders R in g  paa m in Finger. H vo 

veed, tankre jeg, om hendes Fordomme have forladt hende 

fo r stedse! Maaskee vilde hun rsdme over sin K ja rlighed 

t i l  m ig, hvis hun i  dette H ieblik erfarede, at jeg er N e t l o ,  

hendes fordums T je ne r."
„S ig n o ra ! tog jeg O rdet: D e  sagde, at D e gjennem- 

stak Deres Dukker med en stor N a a l. H vorfo r gjorde

D e  det?"
„Jeg hsrte ofte sige, naar man talte om en Lu jon , 

at han in te t G lod havde i  H je rte t, og jeg tog dette billed

lige Udtryk n a tu rlig t. Saaledes skjandte jeg paa mine 

Dukker og sagde: I  ere nogle Cujoner! Jeg  v il see, om I

have B lo d  i  H je r te t ! "  . o. ».
Jeg  var hensunken i  et p iin lig t G rub le ri. „H v a

fattes D e m ? " spurgte A l e z i a .  —  Hendes Stem m e bragte



mig t i l  mig selv. Jeg saae paa hende med vaade L in e . 

Ogsaa hnn grad, men over m in Nolen. Zeg forstod hende 

strax, og sagde, medens jeg hjerteligt trykte hendes H aand: 

„ M i t  B a rn ,  regn mig I n t e t  t i l  Onde! M is tro  ei m it arme 

H jerte —  ak, vidste D e , hvormeget jeg lid e r !"  —  Zeg fje r

nede mig med store S k r id t.  Z  m it Hjem blev jeg roligere.

Zkke veed jeg, om en Anden i  m it S te d  endnu havde 

kunnet fole K jarlighed for den unge A l d i n i .  Egentlige« 

havde jeg kunnet gjsre det uden B rsd e , th i jeg havde, som 

sagt, varet hendes M ode rs  kydste Elsker. M e n  m in  S a m 

vittighed oprsrtes ved Tanken om denne aandige Incest. 

Zeg elskede den unge G r  i m a n  i a f gandske S je l og S in d ,  

men A l e z i a ,  den lille  S ig n o ra  A l e z i a ,  B i a n c a ' s  D a t 

ter —  kunde jeg elske hende? P a a  en v is  M aade betrag

tede jeg mig jo som hendes Fader. M in d e t om B i a n c a ' s  

2)nde var endnu reent og fris t i  m it In d e rs te ; det havde 

fu lg t mig allevegne, som et Forsyn. D e r havde g jort mig 

overbærende m edQvinderne, stark mod mig selv. B i a n c a  

havde in te t Offer bragt m ig, ford i jeg I n te t  havde v ille t; 

men havde jeg givet efter for hendes E lstovsruus, da havde 

hun offret mig A l t ,  Venner, Fam ille , Formue, 2E re , Re

lig ion , maastee endogsaa stn D a tte r. Hvilke hellige P lig te r  

havde jeg mod hende! V a r  jeg, ved m in V a g rin g , ved m in 

Bortre jse, bleven aldeles fr i?  N e i,  th i hun var Q vinde, 

d. v . s. svag. H u n , den saa Frygtsomme, faa B lid e , i  

hver Henseende faa B a rn lig e , havde baaret A lt .  H u n  

havde g jort noget S to r t ,  men jeg vilde, ved at modtage 

hendes O ffer, have begaaet en Forbrydelse. Zeg havde alt- 

saa kun opfyldt en P l ig t ,  medens hun, for m in S k y ld , 

fortjente en M a rty rk rvn e ! —  Stakkels B i a n c a ,  m in fs r- 

ste, maastee m in eneste K ja rlig h e d ! H vo r stjsn var hun for- 

bleven i m in E rin d rin g ! M in  G ud, tankte jeg, hvi fryg 

ter jeg da, hun maa vare bleven gammel? M a a  det ikke 

vare mig ligegyldigt? M o n  jeg vilde elste hende endnu?



S ikke rt ikke! M e n  mon jeg kunde gjensee hende uden Fare? 

—  Ved denne Tanke bankede m it H jerte saa stcerkt, at det 

blev mig fuldkommen k la rt, jeg kunde um ulig t vcere hendes 

D a tte rs  M a nd  eller Elsker.

A t  v ille  gjsre Fortiden gjaldende, for at kunne kalde 

B i a n c a ' s  D a tte r m in , vilde have vieret skjcendigt og crrer 

lsst. S o m  jeg kjendte den svage B i a n c a ,  vilde hun sik

kert have anseet sig fo rp lig te t t i l ,  at give os sit S a m 

tykke; men jeg vidste ogsaa, at hendes gamle Gemal, hen

des Fam ilie og ister hendes S krifte fader vilde oversse hende, 

med Bebrejdelser, og at hun maatte ligge under for sin 

Grcrmmelse. H u n  havde kunnet indgaae et andet Convenir 

entsgifterm aal! H un  var altsaa i  Grunden en verdsligsinr 

det Q v inde , en Trcel af Fordomme, og hendes Kjcrrlighed 

t i l  mig dannede kun en ophsiet Episode i hendes L iv . M aa- 

skee opfyldte M in d e t derom hende med B lusel og F o rtv iv 

lelse, medens den va r m in S to lthed  og m in Glcrde. N e i, 

stakkels B i a n c a !  sagde jeg: N e i, jeg har endnu P lig te r 

mod D ig .  D u  har vel allerede lid t nok, skjcrlvet nok ved 

den Tanke, at en Tjener bar Hemmeligheden om D in  S v a g 

hed fra  H uus t i l  H uus. D e t er T id , at D u  sover i  R o , 

at D u  ikke rsdmer meer over de eneste lykkelige Dage i  

D i t  L iv , at D u  erfarer N e l l o ' s  evige Taushed, evige T ro 

skab og evige Kjcerlighed, saa D u ,  arme S je l,  dog, i  D i t  

bundne, bedragfulde L iv , kan sige: Zeg har eengang fs lt  og 

ladet en Anden fole, hvad Kjcerlighed er!

Bevceget gik jeg op og ned i m it Vcerelse; Morgenen 

dcrmrede. Zeg fs lte  en begeistrende Glcrde og en retfcrrdig 

S to lth e d , idet jeg betcrnkte, at Sangeren L e l i  o ikke var 

sunken under Gondolieren N e l  lo ,  og skrev folgende B re v  

t i l  Fyrstinde G r i m a n i :

„ S  i g n o r a !
En stor Fare har truet S ignorina! Hvi tillod De,

en om og modig Moder, at hun forlod Dem? Staaer hun

,
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ei i den Alder, da et Dieblik, et B lik, et Suk kan afgjore 
en Qvindes Skjebne? Skulde De ikke nu vaage over hende 
allenstund, Dag og Nat, udspeide hendes ubetydeligste S o r
ger, toelle hendes Hjertes Slag? Signora! De er blid og 
eftergivende i Sm aating; men for vigtige Anliggeuder har 
De, i Deres Hjertes Dyb, K ra ft og Bestemthed nok. N u  
er det Dieblik kommen, da De maa vise Lovindens Mod, 
der ikke lader sig sine Unger berove. Kom, Signora, kom! 
Tag DereS Datter t i l  Dem, og flip hende ikke meer fra 
Deres Side! Hvorfor hengiver De Deres. Datter i fremmede 
Hcrnder? Hvorfor overlader De hende til.M ennefler, som 
tirre hende og let kunde drive hende t i l  det Aderste? L aa l 
ei, at man paatvinger hende en Gemal, som hun afskyer, 
men betcenk, at hendes Ulyst t i l  denne Forbindelse let kunde 
fore hende til et endnu misligere B alg . De maa sikkre 
hendes Frihed. I  Himlens Navn, kom hid! —  M l  De 
vide, Signora, hvad Ret jeg har t il  denne Opfordring, faa 
erfar, at jeg saae Deres Datter, uden at vide hendes Navn, 
og at jeg noer havde forelflet mig i hende; jeg fulgte hende, 
jeg iagttog hende. Hun var ei saa vel bevogtet, at jeg jo 
havde kunnet tale med sende og opbyde alle de Kunstgreb, 
hvorved man forforer en almindelig Qvinde. Gud vcrre 
lovet! DereS Datter var ikke udsat for mine dristige For
jog. Jeg erfarede i rette Tid, at hendes Moder var den 
Qvinde, jeg agter hoiest paa Jorden, og fra dette Dieblik 
a f er hendes Hjem bleven mig en Helligdom. Jeg fjerner 
mig ikke oieblikkeligt; thi skulde De mistros min AZre, v il 
jeg fremtråde for Dem og afloegge Regnskab for mit 
Forhold.

Modtag, Signora, Forsikkringen om den Hylding, 
hvormed jeg forbliver

Deres hengivneste Tjener 

N e l l  o ."

Jeg  forseglede dette B re v , og overvejede, hvorledes jeg 

hurtigst ffulde befordre det, uden at det fa ld t i  fremmede 

Hcrnder. A t  overbringe det selv, vovede jeg ikke, th i jeg 

frygtede, at A l e z i a ,  naar hun erfarede m in Afreise, ffulde 

begaae een eller anden Daarffabens eller Fortvivlelsens



Handling. Jeg onskede at sige hendes M oder A lr ,  th i jeg 

forudsaae, at A l e z i a  ikke vilde stjule noget a f denne lille 

Roman fo r hende. T ilm ed frygtede jeg, den unge P ige 

kunde, ved en energisk S k ild r in g  a f sin Lidenskab, indjage 

hende saadan S k ra k , at hun gav hende et Sam tykke, som 

jeg ikke vilde underskrive. Begge kunde behsve at under- 

flottes a f m in rolige og urokkelige V ill ie .

I  dette H ieblik bankedes paa m in D s r ,  og en M and  

traadte ind med arbsdig M in e . D a  han havde affort sig 

sit Livree, gjenkjendte jeg ikke strax i ham hikn B e tje n t, 

der havde seet saa vist paa mig under m it E ventyr i K i r 

ken. M e n  nu , da v i havde T id , noiere at betragte h in 

anden, undfoer os Begge et Overraskelsens Udraab: „D e t  

er dog D em ! sagde han : Zeg tog ikke fe il. D e  er N e l l o ? "  

—  „ M a n d o l a ,  m in gamle V e n !"  udraabte jeg, og aabnede 

mine Arm e fo r ham. E r  H ieblik nolede han; derpaa styr

tede han, med G ladestaarer i  H inene, i  m in Favn. —  

„J e g  gjenkjendte Dem  jo nok; men jeg vilde dog forst over

bevise mig. H vo r kommer det da, at man her tillands kal

der D em  H r .  L e l i  o, hvis D e  ei er den bersmte S ange r, 

om hvem man i Neapel talte saameget, men som jeg aldrig 

har seet? Zeg sover strax ind i  Theatre t, og paa M usik  

har jeg aldrig forstaaet mig. S ig n o ra  forlanger heller a l

d rig , at jeg stal komme i  hendes Loge, fo r Skuespillet er

tilende."

„S ig n o ra ! A k , fortcel mig noget om S ig n o ra , gamle 

Kam erad! "

„J e g  talte om S ig n o ra  A l e z i a ,  th i S ig n o ra  D i a n c a  

gaaer ikke mere i  Theatret. H un  har anraget en piemon- 

tesisk S krifte fade r, og er, siden sit andet G ifte rm aal, bleven 

meget from . D en  stakkels, gode S ig n o ra ! Zeg troer, hen

des nuverrende M a nd  er ikke bedre mod hende, end den 

Fsrste. Ak N e l l  o. N e l  lo ,  hvorfor har D u  ikke . . . . "



„T ie ,  M a n  d o l a !  I n t e t  Ord derom. S i ig  mig blot, 

hvor D in  Frue nu er, og hvorledes jeg strax, i al Londom, 

kan faae et B re v  t i l  hende?"

„Angaaer det et for D ig  v ig tig t Anliggende?" —  

„ D e t  er endnu vigtigere for S ig n o ra ."  —  „S a a  giv mig 

B re ve t, jeg tager Postheste, og overbringer hende det i 

B o logna, hvor hun nu lever. Veed D u  ikke det?" —  

„N e i.  D u  kan vare hos hende ra ften?" —  „G and ffe  vist. 

Stakkels Kone, hvad In d t r y k  v il det ikke gjsre paa hende, 

at hore fra D ig !  T h i seer D u ,  N e l  lo  . . . . seer D e , 

Herre . . . .  jeg mener, hun v il blive snart rod, snart 

bleg, naar jeg bringer hende et B re v  og hemmeligt siger' 

t i l  hende: fra  N e l  lo  . . . . S ig n o ra  veed nok fra  N e l  lo , 

der sang saa smukt! S a a  v il hun svare gandffe a lvo rlig t, 

th i den stakkels S ign o ra  er ikke mere saa munter, som fo r. 

D e t er godt, M a n d o l a ;  gaae kun ned i Kjokkenet. M en  

lid t efter v il hun igjen lade mig kalde op t i l  sig og sige r i l  

mig i  den blideste Tone, th i god er hun endnu stedse. 

Stakkels M a n d o l a ,  D u  er vist meget t ra t .  S a l o m e ,  

g iv ham et B a g e r a f den sidste V i in . "

„O g  S a l o m e !  spurgte jeg: E r hun ogsaa g if t? "  —  

„H u n  gifter sig a ld rig ! svarte han: H u n  er endnu den 

samme P ige , ikke aldre, ikke yngre. H un  leer a ld rig , hun 

grader a ldrig , tilbeder S ig n o ra  som den hellige J o m fru , og 

tra ttes  dog a ltid  med hende, siger hende altid im od."

M ed stille og taknemmelig G lade hsrte jeg fremdeles 

den brave Lombard forta lle  om B i a n c a ' s  lange Langsel 

efter m in Afreise, om hendes Sygelighed, om hendes hem

melige Taarer og Livslede, in d til hun levede op paanp, 

idet en ny K jarlighed berorte hendes H jerte. E n  meget 

forforers? M a n d  a f temmelig siet R ygte , etstags fornem 

Eventyrer, havde beilet t i l  hende, og na r havde hun troet 

ham. D og vare hendes H ine  blevne aabnede i  rette T id , 

og nu havde hun gandffe hengivet sig Fromheden.
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„ M e n  hendes G ifterm aal med Fyrst G r  i m a n i ? "  

spurgte jeg. —  „ D e t er hendes Skriftefaders V a n k !"

svarte han.
S aasnart han havde forladt m ig, kastede jeg mig paa 

min S e n g , og begyndte at blunde, da jeg herte Hestetramp 

i Have-Alleen, som mine V induer vendte ud t il .  Jeg  tro

ede, det var M a n d o l a ,  der havde glemt noget, stod op, 

og traadte hen til V induet. M e n  jeg saae en Dam e i 

R idedragt, med en M a n tille  a f sort K rep , som indhyllede 

Hovedet, faldt ned over Skuldrene og tilflorede hendes hele 

Skikkelse som hendes Ansigt. H u n  red paa en herlig Hest, 

som dryppede af S v e d , svang sig ned, inden Rideknegren 

kunde rakke hende Haanden, og talte sagte med den gamle 

C a t t i n a ,  der nysgjerrig var ilet hid. Jeg skjalv ved T a n 

ken om, hvo det vel kunde vare, hvo det maatte vare , for

bandede dette hoist ukloge S k rid t og kladte mig hastigt paa. 

D a  C a t t i n a  endnu ikke kom, for at melde mig den Frem 

mede, iilte  jeg ned. Neden for Trappen msdte jeg C ak- 

t i  n a , som vendte tilbage t il sit Arbeid, efter at have fort 

den Ubekjendte ind.
„H vo r er D am en?" spurgte jeg rast. —  „D a m e n !  

svarte den G am le: Hvilken D am e, min kjare H r .  L e l i  o?" 

—  „G am le Tosse, forstil D ig  ikke. Jeg  saae jo selv en 

sortkladt D am e komme. V ilde  hun ikke tale med m i g ? "

„ N e i,  H r .  L e l i o !  H u n  navnede D em  flet ikke, men 

spurgte efter S ig n o ra  C h e c c h i n a .  H un  trykte mig en halv 

Zechin i Haanden, for at formaae mig rit, ar skjule hendes 

N arvarelse for H u s e t s  o v r i g e  B e b o e r e .  SaaledeS

udtrykte hun sig."
„ H a r  D u  seet D am en?" —  „Jeg  har feer hendes 

D ra g t og hendes S lo r ,  og en Lok sorte H aar og store H in e , 

som blussede frem under Kniplingerne." —  „Og hvor har 

D u  fort hende hen?" —  „ I n d  i den lille S a l .  S ig n o ra  

C h e c c h i n a  klader sig paa, for at modtage hende."



Jeg  var uv is , om det ffulde vcrre A l e z i a ,  der var 

kommen, for at betroe sig t i l  C h e c c h i n a .  Hieblikkelizr 

og for enhver P r i is  maatte jeg hindre hende fra , a t blive 

i  dette H u u s , hvor hver M in u t  kunde bidrage t i l  Tabet af 

hendes Rygte. Zeg besluttede, a t gaae t i l  C h e c c h i n a .  

Zeg vidste, hvormegen T id  hun brugte t i l  det simpleste To ir 

lette. H u n  kunde endnu ikke vcrre hos den Fremmede, og 

jeg kunde komme ind i hendes Vcrrelse, uden at gaae gjen- 

nem den lille  S a l.  Zeg kjendte den V e i, hvorved N a s i 's  

Vcrrelse stod i  Forbindelse med hans Elskerindes.

Zeg fandt virkelige« C h e c c h i n a  fsrst halv paaklcrdt. 

H un  gned endnu sine H ine  og forberedte sig med fornem 

Skjodesloshed paa dette Morgenbessg«

„H va d  skat det betyde?" tilraabte hun m ig, da hun 

saae mig trcrde ind gjennem hendes Alkove. —  „K u n  et 

Ord ihast, C h e c c h i n a !  tilhviffede jeg hende: Bortsend 

D in  Kammerpige."

D a  v i vare alene, spurgte jeg hende, om hun kjendte 

Damen. —  „Z e g  veed det ikke. H u n  vilde ikke ncrvne sig 

fo r m in Kammerpige, og saa lod jeg hsnde sige, jeg modr 

tog Zngen, som jeg ikke kjendre, allermindst Klokken syv 

om Morgenen. M e n  hun lod sig ikke afvise, hun bad 

T h e r e s e  saa bonlig t (jeg troer endogsaa, hun har givet 

hende Penge) og denne qvcrlede da mig igjen, t i l  jeg gav 

e fter."

„H o r ,  C h e c c h i n a ,  jeg troer, denne Dame er . . .  . 

hende. D u  veed nok."

„A k , mener D u ?  S a a  hent hende, gaae t i l  hende. 

Zeg skal vcrre taus, og tage mig et B lu n d , medens D u  er 

den Lykkeligste a f alle M crnd ."

„ N e i,  kjcere F r a n c e s  ca.  D u  feiler. Havde jeg v i l

let forskaffe mig en saadan Rendezvous, da vilde jeg forst 

have bedet D ig  om Tilladelse. M in  R om an' ncrrmer sig 

sin Ende, og denne Ende v il vcrre moralsk og kold i  hoi-
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G rad. M e n  den unge P ige  styrter sig i Fordærvelse, hvis 

D u  ikke kommer hende t i l  H je lp . In d la d  D ig  ikke i no- 

gen a f de Rom anplaner, hun rim e ligv iis  v il betros D ig ,  

men sog at bestemme hende t i l ,  sieblikkeligt at vende t i l ,  

bage t i l  sine Forceldre. S ku lde hun v ille  tale med m ig ,

faa stig, jeg er ikke hjemme."
„H vorledes, L e l i o !  D u  er ikke mere forelsket, og man 

begaaer stige Daarskaber for D in  S ky ld ?  M e n  —  hvis det 

nu i kke er D in  D ulc inea . . . .  Jeg  faaer et In d fa ld . 

V i  v ille  Begge gaae ind i  S a len . B a g  Dorstjermen kan 

D u  see A l t ,  hore A l t . "
Jeg  nolede, men havde dog nok Lyst t i l  at fslge dette 

stemme Raad. Neppe havde jeg va re t i  m it S k ju l to M i-  

nu te r, fo r jeg, gjennem en S prakke , gjenkjendte A l e z i a  

A l d i n i ' s  fine Skikkelse og smukke H ander.

D en  Arm e rystede'over hele sit Legeme; jeg beklagede 

og dadlede hende, th i det Vare lse, hvori v i befandt os,

var ikke decoreret i den kydskeste S m ag .
C h e c c h i n a  havde, trods sit Hastvark, anvendt megen 

F lid  paa sit To ilette . H u n  havde ifo r t  sig en M orgen 

kjole a f indisk Cashem ir, som dengang var meget kostbart; 

sit oploste H aar bar hun under en F le tn ing a f Guldsnore 

og P u rp u rs trim le r, th i det Antike var dengang i M oden, 

og sine blottede Fodder, der vare skjonne og kraftige, som 

en D ia n a 's , havde hun bekladr med etstags Smaastovler a f 

T igerstind. Hendes Fingre funklede a f D iam an te r og Ca- 

meer, og hun holdt sin blinkende V ifte  som et Theaterscep- 

ter, medens den Ubekjendte, for a t fa tte sig, temmelig keitet 

haandterede s in , der kun var a f sort A tlast. Udentvivl 

fo lte den Fremmede sig overrasket a f Checch i na ' s  uimod

sigelige Skjsnhed. M ed sit tyrkiste G evandt, sin mediste 

Fodbeklerdning og sin grtkste Hovedpynt, maatte hun ligne 

hine Satrapernes Q v inder, der smykkede sig med det rige 

B y tte  fra  alle fremmede N ationer.



H un  hilste den Fremmede med en noget impertinent 

P a tric ie rm ine , kastede sig stjsdeslost paa en O ttom an, oz 

antog den bedstmulige romerske H oldn ing. A l t  dette forfei- 

lede ikke sin H ensigt, th i den unge P ige  vovede ikke at 

tale. „ N u ,  M adam e, eller Mademoiselle! begyndte Chec  ca, 

ider hun langsomt udbredte sin V ifte  . . . .  th i jeg veed jo 

flet ikke, med hvem jeg har den LE re , at tale . . . .  jeg 

staaer r i l  Deres Tjeneste."

D a  svarte den Ubekjendte, med en k lar, noget haard 

Stemme og en skuffende engelsk Accent: „T i lg iv  m ig. at jeg 

har forstyrret D em  saa t id lig t! Zeg hedder B a r b a r a  T e m -  

pes t ,  og er D a tte r a f en Lord, som for kort siden har ta

get Ophold i  F lorents. M in e  Foraldre lode mig undervise 

i M usik og jeg har allerede g jort nogle Fremskridt. M e n  

nu er m in Lærerinde reist t i l  M a ila n d , og jeg skal under

vises a f den tossede T o fa n i, der snart vilde gjsre mig kjed 

og led af Kunsten. S a a  horte jeg, at H r .  L e l i o ,  som 

jeg noglegange hsrte synge i Neapel, kom hid , da han 

havde leiet dette H uu s , hvis E ier jeg kjender. D a  jeg nu 

veed, at han ikke gjerne giver Underviisn ing, iscer i adelige 

Huse, saa besluttede jeg, at henvende mig t i l  hans Kone, 

der er mig beskreven ligesaa god, som smuk, og at udbede 

mig hendes Forbon hos ham ." '

»Zsandhed, M ila d y !  svarte C h e c c h i n a ,  der med 

M s ie  afholdt sig fra  at lee: Jeg  veed ikke, hvad jeg skal 

svare Dem  derpaa, th i jeg formaaer ikke Saameget over 

L e l i o ,  som D e  troer." — „H v o rfo r?  E r  D e  ikke hans 

Kone?" —  „D e t  var ogsaa m u lig t, at jeg hverken var 

hans Kone, eller hans Soster, eller hans Elstede, men at 

jeg boede her i  m ir eget H uus. Kunde jeg ikke , ogsaa vcrre 

Grevinde N a s i ? "  —  „ N a s i  er ikke g i f t ! "  —  „H a n  kun

de vcrre det hemmeligt." —  „D e t  maatte da vcere steet 

nys, th i det er neppe fjorten Dage siden han anholdt om 

min H aand."



„A k ,  er det D e m ? "  raabte C h e c c h i n a  med en tra 

gisk Geberde, idet hun lod V ifte n  falde. D e r indtraadte 

en kort Pause. D en Fremmede syntes at gjsre stor V o ld  

paa sig selv, reiste sig, og optog V ifte n , som hun overrakte 
med fortryllende Aride, medens hun sagde i  smigrende Tone : 

„ Ik k e  sandt. D e  har den Godhed, at tale med Deres H r . 

B rode r om m ig ? "

„M e d  m in M a n d , v il D e  sige!" svarte C h e c c h i n a ,  

idet hun med spodsk M in e  tog mod V ifte n  og med ond

sindet Nysgjerrighed maalte Engellcrnderinden fra  Hoved t i l  

Fod. Denne sank tilbage paa sin S to l ,  som om Lynet 

havde tru ffe t hende, og C h e c c h i n a ,  som hadede de fo r

nemme D am er og med stor G lade undertrykke dem, naar 

hun rivaliserede med dem, tilfs iede, idet hun kastede er 

stolt B l ik  i S p e ile t: „H o r  engang, kjare M itz  B a rb a ra , jeg 

v i l  Dem  ve l, men D e  maa sige mig den fulde Sandhed; 

jeg troer, det er ikke saameget K jarlighed t i l  Kunsten, som 

t i l  Le l i  o, der forer D em  hid. H an har i sit L iv , uden 

at v ille  det, vakt mangen romantisk K ja rlighed , og jeg kjenr 

der over t i  unge P ig e r, der ere gandske forgabede i ham ."

„B e ro lig e  D em , M adam e! svarte Engellcrnderinden 

med en italiensk Accent, som skjar mig i H je rte t: For en 

g if t  M a n d  kunde jeg ikke fole den ringeste T ilboielighed, 

og da jeg betraadte dette H u u s , vidste jeg, at D e  er H r . 

L e l i o'S K one."

C h e c c h i n a  blev noget forlegen ved den faste Tone i  

dette S v a r ;  men da hun vilde drive Sagen t i l  det Uderste, 

fattede hun sig snart, og sagde med et studeret S m i i l :  

„K ja re  B a r b a r a ,  D e  beroliger m ig , og jeg anseer Dem  

fo r adelhjertet t i l ,  at D e  kunde v ille  fravende mig L e l i o ' s  

H jerte , men jeg kan ikke dslge en Svaghed for Dem . Je g  

er meget skinsyg, og hver B agate l g jor mig mistroisk. D e 

er maaskee smukkere, end jeg. D e  kan vare ligegyldig mod 

Le l i  o, da han er M in ;  D e  kan vare stolt og adelsindet;



men L e l i  o kan forelste sig i Dem . H an er meger ube

standig, alle smukke Koner og P ig e r behage ham. Kjcere 

S ig n o ra  B a r b a r a ,  v iis  mig derfor den Artighed, at flaae 

Deres S ls r  tilbage, for at jeg kan see, hvad jeg har at 

frygte, og bedsmme, om jeg to r udsatte L e l i o  for Deres

B a tte rie rs  I l d . "
Engellanderinden syntes utaalm odig; hun nolede. Om

sider reiste hun sig pludseligt, og svarte, idet kun lsste sit 

S lo r :  „B e tra g t mig nu . M adam e, og indprent Dem  mine 

Track, at D e  kan beskrive S ig n o r L e l i o  dem. Skulde 

han maastee robe en v is Uro derved, saa send ham ikke t i l  

m ig, th i blev han Dem  u tro , da maatre jeg foragte ham ."

H un vendte Ryggen t i l  m ig, og forgjaves strakte jeg, 

at see hendes T rak  i S p e ile t. M e n  behovede jeg endnu 

mine H ines V idnesbyrd? V a r  mine Hrens ikke nok? H un  

havde gandste glemt sin engelste Udtale; hun talede det re

neste Ita lie nsk  med h iin  fuldtonende Stem m e, der saa ofte 

havde bevaget m it Inderste.

„T ilg ive lse , M is !  sagde C h e c c h i n a :  D e  er saa smuk, 

at alle mine T v iv l vaagne paany. Jeg  kan ikke troe A n 

det, end at L e l i o  allerede maa have seet D em , og jeg 

fryg ter, at D e  Begge ere enige i  at skuffe m ig ."

„S p o rg e r han D em  om m it N a v n , sagde A l e z i a ,  

idet hun hastigt udrev en af de store S taa lnaa le , som 

fastholdt S ls re t  paa hendes Hoved: saa giv ham denne, og 

siig ham, m it Vaaben viser en N aa l med Devise: For det 

H je rte , som inte t B lod  h a r !"

En saadan Foragt kunde jeg ikke udholde. Rast traadte 

jeg frem , hen mod A l e z i a .  „N e i,  S ig n o ra ! sagde jeg: 

T ro  ikke m in Veninde Francesta's S pog . D ? t Hele er en 

Lomedie, hun har spillet. Jeg er hverken hendes M and  

eller hendes Elsker. H u n  er m in Veninde, min Adoptivso- 

ster, alle mine Folelsers tause og opoffrende Fortro lige, og



dog veed hun ikke, hvo D e e r." —  F r a n c e s c a  bekræftede 
mine Ord.

A l e z i a  begyndte at ryste, som i Feber; derpaa satte 

hun sig, bleg og fa tte t. H un  tvivlede endnu stedse.

„ D u  har t i l la d t-D ig  en meget u tid ig  S p s g , Chec-  

c h i n a !  sagde jeg: D e t g l< rderD ig , at saare et reent H je rte , 

blot fo r at gjsre D in  tossede Forfængelighed gjeldende. 

S ku lde D u  ikke takke D in  Medbeilerinde, at hun har af- 

siaaet N a s i 's  H aand?"

D en godmodige C h e c c a  gik hen t i l  hende, greb hen. 

des H trnder, satte sig ved hendes Fsdder. „ M in  skjsnne 

Engel! sagde h u n : M is tro  os ikke! D e  kjender ikke S kue

spillernes Frihed. Berolige D em , S ig n o ra ! Og tilg iv  m ig, 

ar jeg, ved m in tossede S p s g , frarev Dem  Deres Hemme

lighed. Vend nu tilbage t i l  Deres Fora ld re ! L e l i  o v il 

besoge Dem,>saa snart D e  snsker det. Zeg skal selv sende 

ham t i l  D em , og afholde ham fra , at give D em  videre A n 

ledning t i l  Kumm er. A k, x o v e r«  M andene ere en

gang i  Verden, for at volde Qvinderne Kum m er, og den 

Bedste a f dem  er ikke saa god, som den Ningeste a f os. 

D e  er et stakkels B a rn ,  som endnu ikke veed, hvad Lidelse 

e r; men D e v il snart erfare det, naar D e  overlader Deres 

H jerte t i l  K jarlighedens Q va le r."

A l e z i a  gjengjeldte endnu ikke Checch i na ' s  K ja rte gn , 

men store Taareperler rullede langsomt over hendes blege 

K inder. Omsider fs lte  hun sig overvunden, og kastede sig 

hulkende t i l  sin nye Venindes B rys t.

Zeg knalte ned for hende. H u n  rakte mig sin Haand. 

„A k , Le l i  o ! sagde hun t i l  m ig : Kan D e  tilg ive mig m in 

M is tanke?  D en er . en V irkn in g  a f den sygelige T ilstand, 

hvori m in Aand saavelsom m it Legem har befundet sig i  

nogle Dage. L i l a ,  som troede at helbrede mig og vilde 

afholde mig fra  en Overilelse, betroede, mig i N a t,  a t D e  le

vede her med en smuk D am e,, der ikke, som hun fsrst



havde troet, var Deres Ssster, men Deres Kone eller E l

skerinde. Zeg kunde ikke sove; de overordentligste, de meest 

tragiske P laner gik gjennem m it Hoved. Omsider besluttede 

jeg, selv at undersoge Sandheden. I  D aggry , medens 

den arme Pige var slumret ind a f Modighed paa Teppet i 

m it Vcrrelse, listede jeg mig ud, hidkaldte en a f m in Tantes 

Tjenere, og bad ham sadle m in Fertter H e c t o r ' s  Hest, som 

er meget fy rig  og vel tigange har v<rret ncrrved at kaste 

mig af. Hvad gjaldt mig vel Livet? Zeg tog Veien ad 

Casaggiolo. Underveis opfandt jeg det E ventyr jeg tillod 

mig at fortcelle S ig n o ra . H un  tilg ive mig det! Zeg vilde 

kun vide, om hun elskede D em , L e l i  o, og om hun var 

elsket a f D em , om hun havde Fordringer paa D em , og om 
D e bedrog m ig ."

Zeg snskede at ende denne Scene, og at sende A l e z i  a 

tilbage t i l  hendes Tante. Zeg stod op, for ar lade hendes 

Hest fores frem, men hun holdt mig tilbage og sagde med 

Heftighed: „H vad  v il D e , Le l i o ?  D e maae sende Hestene 

og Rideknegten tilbage t i l  m in Tante. D e maae bestille en 

Postvogn, th i det er bedst, v i strax bryde op. Deres V en 

inde v il have den Godhed, at ledsage os. V i  reise t i l  m in 

M oder, jeg kaster mig for hendes Fodder, og siger: Zeg er 

vanceret i  Verdens H in e , th i jeg er flygtet fra  m in Tante 

ved hsi lys D ag. Zeg elsker L e l i  o, og han elsker mig. 

Ham  har jeg viet m it L iv . Zeg har, paa hele Zorden, 

kun ham og D ig . Kan D u  forbande m ig?"

D ette Forscet bragte mig i en grcesselig Forlegenhed. 

Forgjcrves bestred jeg det. A l e z i a  sagde, jeg elskede hende 

ikke mere, og forlangte at vide Checch i na ' s  M en ing . 

Denne vilde, uden m ig, bringe hende t i l  hendes M oder. 

E fte r m in M en ing  ffulde A l e z i a  vende tilbage t i l  sin 

T an te ; herfra ffulde hun skrive t i l  sin M oder, og oppebie 

hendes S v a r ,  inden hun fattede en Beslutn ing. Zeg fo r

pligtede mig r i l ,  at opgive alle Betænkeligheder, saasnart



hendes M oder samtykkede. A l e z i a  svarte, at naar hun 

skrev, vilde hendes M oder vise Fyrst G r i m a n i  B reve t, 

og Denne lade hende indespærre i et Kloster.

P ludselig t styrter L i l a  ind i S tu e n , rod, aandelos, 

ncesten a fm agtig . Z  afbrudte Ord forta lte hun, hun var 

ile t foran H e c t o r  G r i m a n i ,  hvis Hest tillykke var ha lt, 

men han kom strax bagefter og havde allevegne erkyndiget 

stg om, hvad V e i A l e z i a  havde taget. Forgaves havde 

Tanten v ille t anstille Efterforskninger i al S tilh e d ; H e c  tor- 

havde g jort saadan Larm , at hele Egnen snart vilde vare 

underrettet om S ig n o ra 's  S k r id t ,  hvis hun ikke strax fu lgte 

med ham tilbage t i l  V il la  G rim a n i. Zeg var a f L i l a ' s  

M e n in g . M e n  A l e z i a  var' uovertalelig.

D a  viste sig en Postvogn. „D e t  er N a s i ! "  raabte 

C h e c c h i n a .  —  „ G id  det var B i a n c a ! "  tankte jeg. —  

„ A k !  meente L i l a :  D e r kommer Deres F ru  Tante se lv!"

„Z e g  v il gjsre min Tante samme Modstand, som min 

F a tte r ! svarte A l e z i a :  Le l i  o, skjul m ig, beskyt m ig !"  

„F ry g t Z n te t !  sagde jeg: H er stal In g e n  komme in d ."  —  

Zeg iilte  ud t i l  Vognen. N a s i  sprang ud og fa ld t mig om 

Halsen. H an stormede op ad Trappen og allerede vilde han 

aabne D sren  t i l  Checca ' s  Varelse, da jeg greb ham i A r 

men og med a lvorlig  M in e  bad ham, ikke trade ind i dette 

Varelse. —  „H va d  stal det sige. Le l i  o? spurgte han bleg

nende og med bavende S tem m e: Hvad foregaaer der her?" 

—  Zeg vilde just svare, da D sren  blev aabnet, og A l e z i a ,  

t ilh y lle t i  sit S ls r ,  traadte ud. D a  hun saae N a s i ,  soer

hun sammen, og blev staaende.
„ A h ,  nu forstaaer jeg! yttrede N a s i-s m ile n d e : Zeg

beder tnsindgange om Forladelse, m in kjare Le l i  o ! Z  h v il

ket Varelse skal jeg rrade in d ? "
„H e r in d !"  svarte A l e z i a  med fast Stem m e, idet hun 

tog ham under Armen og drog ham ind r Varetser, hvor 

F r a n c e s c a  og L i l a  endnu befandt sig. Zeg fulgte efter.



Ved S y n e t a f Greven tog C h e c c h i n a  det trodsigste Ansigt 

paa, L i la  stillede sig ved D sren , A l e z i a  stog sit S lo r  t il-  

bage og sagde t i l  den forundrede G reve: „ H r .  Greve, D e 

har, fo r fjorten Dage siden, anholdt om min Haand. D en 

korte T id , jeg havde den Fornsielse at see Dem  i Neapel, 

var tilstrækkelig t i l  at give mig en hsiere M en ing  om 

D em , end jeg narede om alle mine ovrige Veilere. M in  

M oder bad m ig, bod mig nasten modtage Deres T ilbud . 

Trods min udmærkede Agtelse for Dem  afstog jeg det. D e 

maatte troe, jeg foretrak m in Fletter. —  Seer D e  —  af- 

brod hun sig selv og saae ro lig  gjennem V in d u e t: der kom- 

mer han ridende ind i Deres Have. B l iv ,  H r .  L e l i  o i 

tilfoiede hun, og holdt mig tilbage, da jeg vilde ile ud: 

T illa d , at nu kun m in V il l ie  vorder hs rt her. —  Zeg gav 

Dem  et afflaaende S v a r ,  H r . Greve, ford i jeg ikke kunde 

modtage Deres arefulde T ilb u d , fordi jeg elsker Le l i  o. 

Zeg er her, ford i jeg er fastbestuttet, at agte ham ."

Denne fortrolige Meddelelse overraskede Greven saale- 

des, at han var maallss nogle Lkeblikke. Zeg iagttog ham 

meget opmarksomt, og laste i hans Ansigt tydeligt den 

Tanke: „Z e g , G rev N a s i ,  kunde elske og ville agre en 

P ige , som elsker og v il agte en S kuesp ille r!"

M e n  —  det var kun nogle Hieblikkes S a g . D en  

gode N a s i  gjenvandt strax sit ridderlige Vasen. „D e  maa 

have besluttet, hvad D e  v il,  S ig n o ra , sagde han: saa er 

jeg beredt, at adlyde Deres B e fa linge r."

„ N u ,  H r . G reve! vedblev A l e z i a :  Zeg er i Deres 

H u u s , og der kommer m in F a tte r, om ikke fo r at fordre 

mig tilbage, saa dog for at overbevise sig om, at jeg er her. 

V i l  D e  modtage ham og i  m it N avn  sige ham, at jeg kun 

forlader dette H u u s , for med D em  at reise t i l  m in 
M o d e r? " ,

Greven betragtede A l e z i a  med et a lvo rlig t og sorg- 

modigt B l ik ,  knalte for hende, kyssede hendes Haand og



sagde: „S ig n o ra !  Jeg  er Deres R idder i L iv og D s d !"  

—  Derpaa gik han hen t i l  m ig , og omfavnede mig hjer

te lig t, uden at sige et O rd, men glemte gandffe at tale 

med C h e c c h i n a ,  der med philosophiff Rolighed betragtede 

denne Scene.

N a s t  vilde gaae ned, men jeg kunde ikke udholde den 

Tanke, at han opkastede sig t i l  den Dames R idder, jeg nu 

engang ffulde kompromittere. Jeg  fulgte derfor med. —  

H e c t o r  steg just a f Hesten. H an havde medbragt To  a f 

sine unge Venner, som han havde tru ffe t underveis. —  

V i  gik hen t i l  ham , uden at hilse ham, og N a s i  saae 

ham, kold og taus, i Ansigter. „A h ,  er det D em , N a s i ? "  

sagde han. —  „J e g  tom ter, man behsver ei at undres 

over, at finde mig i m it eget H u u s !"  svarte N a s i .  —  

„J e g  troede. D e  var i N e a p e l!"  vedblev H e c t o r .  —  „D e t  

er meget ligegyldigt, hvad D e  har troet; nok. D e er her, 

og jeg er her. Hvad behager?" —  „ N u ,  Kjcere, D e ffa l 

hjelpe mig at finde m in Cousine A l e z i a  A l d i n i ,  som t i l 

lader sig, uden m in M oders Sam tykke, at ride omkring 

her i E gnen." —  „S a a  behag, at folge Veien, hvis D e  

v il ssge hende!"

„M e n  for Fanden, Kjcere, hun er her, hun er i D e 

res H u u s , eller i  Deres Have, th i man har seet hende ride 

ind gjennem denne Allee, og saasandt G ud lever! der staaer 

hendes Hest, det v i l  sige, m in  Hest, th i hun har benyttet 

m in t i l  sin F lug t og ladet sin M c rr blive staaende t i l  m ig ."

„ M in  H e rre ! svarte N a s i :  Jeg har ikke den LEre, 

at kjende D em  saa nsie, at D e kan kalde mig Deres 

„K jcere ." Je g  beder Dem  altsaa behandle m ig, som jeg 

behandler Dem . Derncest maa jeg gjore Dem opmcrrksom 

paa, at hverken er m it H uus et V ertshuus, eller m in Have 

en offentlig Promenade. Fremmede have I n t e t  her at 

lede e fte r." >



„Z e g  vidste ikke, at Deres Landsted var en F ikstn ing!"

—  „Lad det v irre , hvad det v i l .  Herre, P a llads eller 

H y tte , saa er jeg Herre, deri og uden min Tilladelse stal 

In g e n  betroede det." —  „Z e g  seer vel, tog H e c t o r  O rdet: 

at D e  ikke v il udlevere os Flygtningen. D e  er en R idder 

fra  den gamle T id . H r .  G reve! K un  betoenk D e , at min 

M oder fra  nu a f ikke staaer Frokenens M oder t i l  Ansvar for 

noget. D e  behager, selv at arrangere denne ubehagelige 

S a g  efter eget Godtbefindende. Zeg har g jo rt, hvad jeg 

burde, og hvad jeg kunde. K u n  v il jeg endnu bede D em , 

sige A l e z i a ,  at hun har fuldkommen Frihed t i l  at agte, 

hvem hun v il.  Zeg aftrader D em , m in kjirre Greve, mine 

Rettigheder. G id  D e  aldrig maa see D em  i den Nodven- 

dighed, at maatte ssge Deres Kone i en anden M a n d s  

H u u s ! D e  seer paa m ig, hvilken ssrgelig Rolle man spil
ler derved."

„D e r  ere mange. H r .  G reve, som troe, svarte N a s i :  

a t man, ved sir Forhold, kan adle endogsaa den latterligste 

S t i l l in g .  En ssrgelig Rolle spiller man ku n , naar man 

g js r dumme S k r id t . "

„ H r .  Greve! gjenmirlede H e c t o r :  D e  taler om dumme 

S k r id t. Hvad forstaaer D e  ved „dumme S k r id t ,  om jeg 

ts r  spsrge? " —  „D e  kan forklare Dem  mine O rd, som D e  

v i l . "  —  „D e  v il forncrrme m ig. H erre?" —  „D e t  maa 

D e  selv bedsmme!" —  „D e  maa give mig S a tis fa k tio n !"

—  „R e t g jerne!" —  „H v o rn a a r? "  —  „N a a r  D e  v i l ! "

—  „A ltsaa  —  im orgentid ligt Klokken otte, paa Engen ved 

M aso. M in e  Sekundanter ville disse Herrer v irre ." —  

„M e g e t ve l! M in  Ven her, v i l  v irre m in !"

H e c t o r  saae paa mig med et foragteligt S m i i l ,  tog 

N a s i  og begge sine Venner tilside, og sagde: „T illa d  m ig, 

at bemoerke, kjirre Greve, at D e driver Spsgen fo rv id t. 

N u ,  da det gjelder en D u e l,  stulde D e dog virre noget 

alvorligere. M in e  Sekundanter ere M irn d  a f Adel, M a r-



chese M a z o r b o  og H r .  M o n t e v e r b a s c o .  H iin  Herre 

derimod lod jeg forleden give et P a r  D a le r, ford i han havde 

stemt et P ia n o  hos m in M oder. Zeg begriber virkeligen 

ikke den hele S a g . Zgaar opdager man, at han har en 

Z n trig u e  med m in Cousine; idag kalder D e  ham Deres 

V en. V i l  D e  ikke idetmindste sige os hans N a v n ? "

„D e  tager gandste fe il. H r .  Greve. Denne Herre 

stemmer ingen Ins trum en te r og har aldrig sat sin Fod i 

Deres Cousines Logis. D e t er S ig n o r Le l i  o, en a f vore 

stsrste Kunstnere, og en af de braveste Mcend, jeg kjender."

Begyndelsen a f denne S am ta le  havde jeg ikke ret 

hs rt. D a  jeg mcerkede, at den angik m ig, traadte jeg tem 

melig h u rtig t t i l  G ruppen. H r .  M o n t e v e r b a s c o  havde, 

da han herte m it N a v n , ikke sagt videre, end: „ E i ,  e i ! "

Truende saae jeg ham i H inene, og spurgte: „H va d  

v i l  D e  sige. H e rre? " —  „Z eg?  Zeg har Z n te t sag t!" —  

„Undskyld, m in H erre ! D e  har sagt: S a a m e g e t  v c e r r e ! "

—  „ N e i,  H erre, det har jeg ikke sagt." —  „ Z o ,  Herre, 

det har D e  sag t!" —  „N a a r  D e  endelig v i l ,  saa har jeg 

sagt de t." —  „L a n g t om lcenge tilstaaer D e . N u ,  H erre , 

finder D e  mig ikke god nok som Sekundant, saa stal jeg 

vel lcrre D e m , at finde mig god nok som M odstander." —  

„ E r  det en U dfordring, H erre? " —  „ A l t  hvad D e  v i l ! "

—  „D e t  er godt. V i  kunne afgjsre vo rt Mellemværende 

paa samme T id ,  fom disse H e rre r." —  „M e g e t vel. Zeg 

har den A Z re , at anbefale m ig ."

N a s i  og jeg gik derpaa ind  igjen. Underveis forta lte  

jeg ham A l t ,  hvad der var steet mod m in V illie . Zeg 

forvissede ham om, at det aldrig havde voeret m in Hensigt, 

at fo rfs re , bortfsre eller crgte S ig n o ra , men at jeg tvertr 

imod nierede den faste B es lu tn ing , strax og for stedse ak 

fjerne mig fra  hende, hvis ikke LEren tvang mig t i l ,  at 

crgte hende, for at oprette det Onde, hun for m in S k y ld  

havde tilfe ie r sig selv. N a s i  skulde dsmme. „Z e g  maa



meddele Dem en Omstcrndighed, sagde jeg: fom hun selv 

endnu ikke kjender, nemlig, at hendes M oder hidkommer 

imorgenafken. Jeg  skal sende hende E n imsde t i l  ncermeste 

S ta t io n , for at hun ikke skal ssge sin D a tte r i V il la  G r i-  

m an i, men strax afhente hende her."

„ V a r  det ikke bedre, sagde N a s i :  om v i kunde be

stemme hende t i l ,  at forlade Huset og at vende tilbage t i l  

sin Tante , etter idetmindste at gaae i et Kloster paa fireog

tyve T im er?  Jeg v il ssge, at gjsre hende begribeligt, at 

hun ikke kan blive her."

H an gik t i l  A l e z i a ,  men alle hans gode Grunde for- 

bleve uden V irkn in g . Checca  havde, i sit sædvanlige P ra 

le ri, sagt A l e z i a ,  hun var N a s i 's  Elstede; efter en O rd; 

strid havde Greven forladt hende og i denne Periode havde 

han beilet t i l  A l e z i a ;  men nn var han vendt tilbage t i l  

C h e c c a ,  fo r at cegte hende. A l e z i a  troede derfor, gandste 

fsmm eligt ar kunne blive hos N a s i ,  og glædede sig over, 

at han, ligesom hun selv, fu lgte sit H jertes Tilbsielighed, 

t i l  Trods for den almindelige M en ing . H un  smigrede sig 

med, i  dette lykkelige P a r  at finde et Selskab for hele L i

vet og prsvede Venner. Forlod hun N a s i 's  H u u s , saa 

frygtede hun, at hendes Fam ilie skulde bestrcrbe sig fo r, igjen 

at forsone hende med Verden. H u n  vilde med M a g t bryde 

med denne, og erklærede, kun tvungen at v ille  forlade N a 

s i's  H uus.

„ I  dette T ilfa ld e , S ig n o ra , tog N a s i  O rdet: v i l  D e  

tillade m ig, paa min S id e , at handle, som BEren byder, 

og at forbyde L e l i  o, at komme i dette H u u s , saalcrnge D e 

res M oder ikke er tilstede. Jeg  stal mage det saa, at hun 

kan omfavne D em  imorgenafken."

„Im orgenafken? gjentog A l e z i a :  D e t er for snart. 

N e i, det v il jeg ikke. H vo r kjcrrt det end v il vcrre m ig, 

at see min dyrebare M oder ig jen, saa v i l  jeg dog fsrst 

have T id  t i l  ak kompromittere mig i Verdens H in e , t i l  at



bryde med den for evigt. Zeg v il reise min M oder imode 

med L e l i  o. N a a r man erfarer, at jeg har reist med L e l i o ,  

v i l  In g e n  undskylde m ig. In g e n  tilg ive m ig, uden m in 

M o d e r."

„ L e l i o  v il ikke adlyde Deres N il l ie !  svarte N a s i :  

H an  har va lg t mig t i l  Dom m er, og v il rette sig 

efter m in ."

„ S a a  befal ham i m it N a v n , at komme h id !"  —  

„Z e g  skal hente ham, th i jeg seer vel, at D e  ikke er t il-  

bsielig t i l ,  at hore et forstandigt Ord. L e l i o  og jeg ville 

indqvartere os i Herbergeerstedet, som D e  seer histnede ved 

Enden a f Alleen. D e behsver kun, at give et Tegn fra  

Deres V indue og at lade ringe med Klokken i Haven, saa 

skulle v i sieblikkeligt staae under Vaaben. D e  fly tte r ind i 

L e l i o ' s  Varelse, som passer bedre for D em , end dette her. 

Deres Kammerpige bliver hos D e m ."

D a  N a s i  var kommen t i l  m ig og havde meddeelt 

mig denne S am ta le , aabnede jeg ham m it H jerte , og be

troede ham nasten A l t ,  hvad jeg havde erfaret, uden dog 

at berpre B i a n c a .  Zeg forklarede ham, hvorlunde jeg, 

uden O verlag , havde indladt mig i dette E ven tyr, hvis 

Heltinde i  Begyndelsen var forekommen mig meget koket. 

F ra  D ag  t i l  D ag  havde jeg im id le rtid  tydeligere erkjendt 

hendes S je ls  Reenhed, hendes Charakteers Ade l, og nu 

havde jeg seet m ig, mod m in V il l ie ,  nodt t i l , ,  at spille en 

M ands R o lle , der er beredt t i l  at vove A lt .

„D e  elsker altsaa ikke S ig n o ra  A l d i n i ? "  spurgte 

Greven med en Forundring , der syntes at grandse t i l  For

agt. Zeg fs lte  mig ikke kranket derved, th i jeg vidste, at 

jeg ingen Foragt fortjente, dg han blev ogsaa af andre 

Tanker, da han erfarede, hvilke Kampe jeg havde bestaaec 

fo r, trods m in K ja rlighed og m in A ttra a , at blive Dyden 

tro . M e n  da jeg skulde forklare Greven, hvorfor jeg var 

saa fastbefluttet, ei at agte A l e z i a ,  kom jeg i stor Forle-



gnihed. Leg spurgte ham, om A l e z i a ,  ved der, hun 

havde g jo rt, var saa kompromitteret, at m in P l ig t  fordrede, 

jeg tog hende t i l  Kone, for at gjengive hende hendes AEre. 

Greven sm iilte, greb m in Haand og sagde: „ M in  kjare 

L e l i  o. D e veed endnu ikke, hvilken Fordærvelse den V e r

den, hvori A l e z i a  er fsd t, skjuler under sin tilsyneladende 

Strenghed. Om end A l e z i a  var bleven fo rfs rr a f Dem 

i  sin Tantes H uus , om hun.end et heelt A a r tilende havde 

varet Deres Elskerinde, saa vilde hun dog endnu stedse 

kunne gjore et saakaldet godt P a r t i ,  og in te t stort H uus 

vilde vare lukket for hende. V e l vilde man hviske i  K ro 

gene, men desuagtet vilde hun kun vare saamegrt mere i  

M ode. M e n  agter D e A l e z i a ,  da v il man aldrig tilg ive  

hende, at hun er bleven en Skuespillers Kone, om hun 

end, lige til Vielsesdagen, havde holdt sig saa reen, som en 

Engel. Border hun Enke, da v i l  ingen Adelsmand agte 

hende efter D em , hendes Fam ilie v il betragte hende som 

dsd; hendes M oder v il neppe vove at udtale hendes N avn . 

En saadan Skjebne venter A l e z i a ,  naar D e  agter hende. 

B e tank dette vel, og er D e  ikke ret forvisset om, at D e  

v il elske hende evigt, saa fryg t et ulykkeligt AZgteskab, th i 

D e  v il aldrig kunne tilbagegive hende t i l  hendes Fam ilie , 

naar hun engang har fo r t Deres N a vn . Fsler D e  der

imod K ra ft t i l ,  stedse at elste hende, saa a g t hende, th i 

hendes Hengivenhed fo r Dem  er hs ih je rte t,.og  ingen M a n d  

i  Verden fortjener hende mere, end D e ."

Jeg  hensank i dybe Tanker. P aa  N a s i 's  S psrgs- 

maal svarte jeg: „Z e g  tanker paa S ig n o ra  B i a n c a ,  paa 

Fyrstinde G r i m  an  i ,  vilde jeg sige, og paa hendes K um 

mer, hvis jeg agter hendes D a tte r ."

„D e n  vilde vistnok vare meget stor! svarte Greven: 

Og kjendte D e  denne elstvardige, fortryllende Kone, vilde 

D e nsie betanke D em , inden D e udsatter hende for den 

uforsonlige G r i m a n i ' s  V rede."
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„J e g  stal ikke udsatte hende de rfo r!" svarte jeg med 

Bestemthed, som om jeg talte med mig selv. -

„ G jo r ,  hvad D e  v i l !  Jeg  forbliver Deres Ven og stal

forsvare Deres B e flu tn in g  for E nhver."

Zeg omfavnede ham, og v i tilbragte Resten af Dagen 

sammen i  Vertshuset. Je g  maatte endnu engang fo rta lle  

ham m it hele E ven tyr, og den Deeltagelse, hvormed han 

spurgte efter de mindste Omstandigheder, den hemmelige 

ZEngstelighed, hvormed han hsrte, i hvilken Fare m in 

D y d  havde svavet, robede tydelig t, ar N a s i 's  adle H jerte  

elstede A l  ez ia  heftig t. U dentviv l led han meget ved denne 

F o rta llin g ; men dog erkjendte jeg k la rt, at hvert B e v iis  

paa M o d  og Opoffrelse, A l e z i a  havde givet m ig , opflam

mede hans Begejstring, og, nasten mod hans V il l ie ,  gav 

hans K jarlighed ny N a r in g . O fte afbrsd han mig med 

det Udraab: „ D e t  er s tjsn t, Le l i  o ! D e t er s tjsn t! D e t er 

stort! Je g , i  hendes S te d , havde ikke havt saameget M o d ! 

For denne P iges S ky ld  vilde jeg kunne begaae tusinde 

dumme S tre g e r."
Nogle T im er a f N a tten  brugte v i t i l ,  at bringe vore 

Anliggender i Orden. N a s i  testamenterede C h e c c h i n a  sin 

V il la .
D erpaa gik v i t i l  H v ile . Ved D aggry vaagnede jeg. 

Je g  saae E n  trade ind i  m it V are lfe . D e t var Checca .  

„ D u  kager fe i l ! sagde jeg: N a s i  sover i  S idevare lse t." —  

„J e g  ssger ikke ham, men D ig !  svarte hu n : D u  maa ikke 

agte S ig n o ra ."  —  H vo rfo r ikke, kjare F r a n c e s c a ? "  —  

„J e g  v i l  sige D ig  det. A lle  H ind ringer og Farer forstarke 

hendes K ja rlighed  t i l  D ig ,  men hendes Aand er ikke jaa 

stark og fordom sfri, som hun paastaaer. H un  er god, smuk 

og elstvardig, tro  m ig, jeg elster hende a f gandste H je rte , 

men hun har, uden selv at bemarke det, i vore S am ta le r 

sagt mig hundrede T in g , som bevise, at hun kroer at bringe 

D ig  et umaadeligt O ffer, og at hun engang v il fole A nr



ger, naar D u  et anflaaer dets Vcrrd saa h s it, som hun 

selv. Og slig m ig, kunne v i ,  som med R et ere indtagne 

mod den fornemme Verddn og foragte den i  samme G rad , 

som den foragter os, kunne v i  vurdere saadanne Offre. 

S ikke rt ikke. D e r v il komme en T id  —  L e l i o ,  jeg siger 

D ig  det forud —  da hun, den fsrste G ang, D u  forterner 

hende, beskylder D ig  for Utaknemmelighed, og den M a n d , 

der maa v<rre fin Kones insolvente S ky ldner, spiller en 
ssrgelig R o lle ."

D a  F r a n c e s  ca nnrrkede, at jeg var gandffe a f hen

des M e n in g , vedblev hun : „Kjcere L e l i o ,  jeg har, troer 

jeg, en god Tanke. M a n  maa her ikke blot tcrnke paa-sig 

selv. N a s i  elsker A l e z i a !  D in  Elskede har hun ikke vcr- 

ret. H ankan  cegte hende, han maa crgte hende! T ro , hvad 

jeg siger D ig ,  N a s i  er lidenskabeligt forelsket i  hende, og 

bedrevet in d til Deden. E r han venlig mod m ig ,  saa er 

det, som jeg vel marker, kun a f Taknemlighed for de t ,  

jeg g jsr for hende." —  „ D u  troer det virkelige«, gode 

C h e c c a ? "  —  „Z e g  siger D ig ,  at jeg er fast overbeviist 

derom. D e  maa altsaa agte hinanden. V i  maae lade 

Dem  blive sammen. V i  ville  reise herfra i  denne T im e ."

„N aste  N a t er jeg beredt d e rtil! svarte jeg: F s r er 

det um u lig t. Om nogle T im er skal D u  erfare Grunden. 

Vend nu tilbage t i l  A l e z i a ,  fs r  hun vaagner."

„A k , hun sover ikke! svarte C h e c c a :  Hele N atten  er 

hun gaaet urolig op og ned. Hendes Kammerpige, L i la ,  

som vilde sove i hendes Varelse, taler stundom med hende, 

og hun billiger ikke hendes K jarlighed t i l  D ig .  M e n  

naar hun udraaber: „S takke ls S igno ra  B i a n c a ! Stakkels 

Fyrstinde-M oder!" saa henflyder den skjsnne A l e z i a  i Taa- 

rer, og kaster sig hulkende paa sin S eng. S a a  beder P i 

gen S ig n o ra , at hun dog ikke maa l<rgge sin M oder i  

G raven. A lt  dette kan jeg hsre i m it Vcrrelse. Lev ve l."
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Klokken otte vare v i paa Pladsen. N a s i  blev saaret, 

men ikke fa r lig t. Zeg bibragte M o n t e v e r b a s c o  et dybt, 

dog ikke dsdeligt S a a r. N a s i  rog B o lig  i sin Haves 

K iosk, og L h e c c a  kom did, for at pleie ham. D a  han 

var kommen sig saavidt, at han igjen kunde lade sig see, 

bad han C h e c c h i n a  sige A l e z i a ,  han var styrtet med 

Hesten, og gik derpaa, for at onsse hende Godmorgen. 

M e n  hun havde allerede h s rt om D uellen, og styrtede sig 

i Grevens A rm e, saasnart han indtraadte. E fte r at hun 

havde takket ham med Varm e, spurgte hun, hvor jeg var. 

H u n  troede, jeg var fa r lig t saaret, og man vilde skjule det 

for hende. M a n  maatte hente m ig. N u  gjorde hun m ig, 

i  N a s i 's  og C h e c c h i n a ' s  P a a h s r, heftige Bebrejdelser paa 

G rund  af mine saakaldte overdrevne Betænkeligheder. „D e  

elsser mig ikke! sagde h u n : D e  seer, at jeg partout vilde 

kompromittere mig fo r Deres S ky ld , og D e  har siet ikke 

v ille t komme mig t i l  H je lp ! "  — H un  sagde mig de taabeligste 

og emmeste T in g , uden at saare den sine, instinktmæssige 

B lufæ rdighed, som unge P ige r besidde, naar de have Ila n d . 

C h e c c h i n a ,  som betragtede denne D ia lo g  fra  Kunsten- 

S tan dp un k t, var hs ilig  forundret, og N a s i  fastede ofte er 

ubeskriveligt, ssrgmodigt B l ik  paa A l e z i a  og paa m ig.

A l e z i a  bragte m ig, ved sin Lidenssabelighed, i  stor 

Forlegenhed. H un  fandt mig kold, afm aalt, og paastod, i  

m it B l ik  laae flet ingen G lade. H un  angstede sig over 

m in S tem n ing  og harmede sig over m in M odlsshed. H un  

var smuk, som Dom inichino's S yb ille . M e n  jeg fs lte  m ig, 

i dette H ieb lik , saare ulykkelig, th i m in K jarlighed vaag- 

nede paany, og jeg fslte det Offers hele V a rd , jeg vilde

bringe.

Z  dette H ieb lik kjsrte en Vogn ind i  Haven, og v i 

herte det ikke, saa levende var S am ta len. P ludselig t gik 

D sren  op, og Fyrstinde G  r i m a n i  traadte ind.



M ed et ho it S k r ig  styrtede A l e z i a  i sin M o d e r- 

Arm e. Lange holdt Denne hende omstynget, uden at sige 

et O rd , og sank derpaa mat ned paa en S to l.  A l e z i a  og 

L i l a  knalte for hende og overoste hende med Kj<rrtegn. 

Jeg  veed ikke, hvad N a s i  sagde t i l  hende; jeg veed ikke, 

hvad det va r, hun, med et Haandtryk, svarte ham. Heg 

stod der som naglet i Horden. E fte r t i  Aars Forlob saae 

jeg D i a n c a  ig jen! H vor var hun forandret! M e n  hvor ro 

rende forekom hun m ig, trods Tabet a f sin forste S k jon- 

hed! Ak, hendes store blaae L in e ,  hvis Leie Taarer havde 

udhulet saa dybt, syntes mig endnu blidere og ommere, end 

t ilfo rn . H vo r greb mig hendes Dleghed! Og hvor fu ld 

komment syntes mig hendes ranke, ligesom knakkede Legeme 

at passe t i l  hendes elskende, lidende S je l !  H u n  gjenkjendte 

mig ikke, og da N a s i  navnede m it N a v n , symes hun at 

overraskes, th i N avnet Le l i  o gav hende ingen O plysning. 

Omsider besluttede jeg a t tale, men neppe havde hun hsrt 

det forste O rd , fo r hun gjenkjendte mig paa m in S tem m e- 

K lang , stod op, udstrakte sine Arme mod mig og raabte: 

„ M in  dyrebare N e l l  o ! "

„ N e l l o !  gjentog A l e z i a  opspringende: N e l l o .  G on 

doliers« ? " — „D e t  vidste D u  ikke? spurgte hendes M o d e r: 

Gjenkjender D u  ham forst n u ? " —  „ N u  begriber jeg, 

sagde A l e z i a  med nasten qvalc R ost: N u  begriber jeg,

hvorfor han ikke kan elste m ig !"  og sank afm agtig 

r i l  Horden.

Resten a f Dagen tilbragte jeg med N a s i  og Checca.  

A l e x i a  laae i Sengen, led af Krampe og talte v ild t. Hen

des M oder havde indelukket sig med hende. Henimod T i  

kom B i a n c a  langt om lange, for at sige os, at hendes 

D a tte r  var bleven roligere og at hun selv snart vilde kom

me tilbage, for a t tale med mig. M o d  M id n a t kom hun 

virkeligen, og v i bleve to T im er sammen, medens N a s i  og 

(  h e c c h i n a  gjorde A l e z i a  Selskab. B i a n c a ' s  M oderkjar-
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lighed qvalte hver anden Fslelse. H u n  rankte kun paa, 

at bevidne mig sin Taknemlighed. H u n  syntes in te t H ier 

blik a t have nare t den Tanke, jeg kunde betænke mig paa, 

a t give hende D atte ren  tilbage og at tilbagevise en Forbin- 

delse med hende. Zeg takkede hende i  m it H jerte derfor, 

th i det var den eneste M aade, hvorpaa hun kunde give mig 

at forstaae, a t Fortiden endnu stod levende for hendes S je l.

U dentviv l havde A l e z i a  fo rta lt hende A l t  og oprig

t ig t  skriftet fo r hende alle sit L ivs Tanker, fra  hi in  N a t 

a f, da hun opdagede Moderens K jarlighed t i l  Gondolieren, 

in d t il den, da hun meddeelte Skuespilleren L e l i  o denne 

K ja rlighed . B i a n c a  sagde m ig, at hendes D a tte r var 

ro lig  og fa tte t, og onstede, e n g a n g  at gjensee m ig, for at 

bevidne mig sit uforanderlige Venskab, sin Agtelse og sin 

Taknemmelighed. M ed eet O rd : O ffre t var fuldbragt.

Zeg forlod ikke Fyrstinden, uden at udtale det Huske, 

at A l e z i a  engang maatte gjengjelde N a s i 's  K jarlighed.

-  Aarle  om M orgenen vendte jeg tilbage t i l  Vertshuset, 

hvor jeg fandt N  a s i, der, ifolge m it Hnske, havde forbe

redt A l t  t i l  m in Afreise. D a  han saae mig komme med 

F r a n c e s c a ,  troede han, hun havde ledsaget m ig, for at 

sige mig Farvel. H vo r stor var altsaa hans Forundring , 

da hun omfavnede ham og sagde: „ N a s i ,  D e er f r i !  

S k ra b  at vinde A l e z i a ' s  K ja rlighed ! Zeg loser Dem  fra  

Deres Lofter, men bevar mig Deres Venskab."

„ L e l i  o!  sagde han: V i l  D e  ogsaa ber-ve mig hende?" 

—  „T ro e r D e  paa m in LEre? spurgte jeg: Og tv iv le r 

D e  om F r a n c e ' s c a ' s  Hoim odighed?"

H an omfavnede os med Taarer i  H inene. V i  stege 

tilvogns. Z  det H ieblik v i kjsrte forb i N a s i 's  V il la ,  »åb

nedes forsigtigt en Zalousie, og en Dam e boiede sig ud, for 

at see os endnu engang. D en  ene Haand hviilte  paa hendes 

H jerte , den anden rakte hun mig imsde t i l  Afsted, og takkende 

loftede hun Hinene mod H im len. —  D e t var B i a n c a !



Tre Maaneder sildigere kom v i,  Checca  og jeg, 

en smuk Hssiaften t i l  Venedig. V i  havde et Engager 

ment ved Theatret /Genrer;, og siege a f ved den store K ana l, 

i S tadens bedste Hotel. D e t var sildigt, da man bragte 

mig adskillige B reve , blandt hvilke dog kun eet vakte m in 

Nysgjerrighed. E fte r at have gjennemlsbet det, aabnede 

jeg Balkonvinduet, og bad Checca see over paa den an

den S id e . Ib la n d t de ta lrige Palladser som kastede deres 

Skygge paa Vandet, udmcrrkede sig eet, som stod ligeover- 

fo r vort V<rrelse. ved sin A lder og S tsrre lse . D e t var 

pragtfu ld t restaureret. D e t Hele saae festligt ud. Gjennem 

Vinduerne saae man, i Glandsen a f tusinde K je rte r, rige 

Blomsterbouketter, kostbare G ard iner, og man hsrte et stcrrkt 

Orchesters harmoniske Toner. Oplyste Gondoler, som glede 

stille hen paa den store K ana l, bragte festligtsmykkede Herrer 

og Dam er t i l  Palladset.

„K iender D u  det P a llads der lige for os? spurgte jeg 

Ch e c c a :  Og veed D u , hvorfor man feirer en Fest deri?"

„ N e i!  Jeg bryder mig ikke heller derom."

„D e t  er Palladset A l d i  n i ,  og man feirer A l e z i a  

A l d i n i ' s  B ry llu p  med G rev N a s i . "

„ A h ! "  svarte hun, ha lvt overrasket, ha lv t ligegyldig.

Jeg viste hende Brevpakken, som indeholdt et B re v  

fra  N a s i  t i l  os Begge og et fra  A l e z i a  t i l  m ig. Begge 

vare ret venlig t skrevne.

„ D u  seer, vedblev jeg, da Ch e c c a  havde udlcest: at 

v i ikke have noget at beklage os over. Pakken har sogt 

os i  Florents og M a ila n d , og kun vore Reiser ere S ky ld  

i ,  at den fsrst trcrffer os her. Brevene ere is v r ig t saa 

venskabelige, som m ulig t. M a n  erkjender strar, at crdle 

H jerter have dikteret dem. S a a  fornemme de Begge ere, 

undsee de sig dog ikke, at tale, den Ene om sit Venstab, 

den Anden om sin Taknemlighed."



„M e n  med a lt dette forglemme de, at bede os t i l  
B ry l lu p ."

„F o r  det Fvrste vide de ei, at v i ere her, og for der 

A ndet, m in arme S oster, indbyde de R ige kun Folk som 

os t i l  deres Fester, fo r at v i ffu lle synge. V ille  v i ikke 

det, saa indbyder man os fle t ikke. Saaledes er det S k ik  

i  den store Verden, og da vore Venner leve i denne Verr 

den, maa de ogsaa underkaste sig dens Love."

„D estovarre  for dem, kjare Le l i  o. D e  give os F rir 

hed, a t fornoie os uden dem; v i v ille  give dem Lov t i l  

a t kjede sig uden os. V i  v ille  foragte de S to res  S to lth ed , 

belee deres Daarstaber, bruge vore Penge m untert, naar 

v i have nogen, og vare lige glade, naar v i ingen have! 

M e n  fsrst og fremmest v ille  v i strabe at bevare vor F rihed ! "

Dermed endte Le l i  o sin Fortæ lling. D og tilfsiede 

han efter nogen T ids  F o rlob : „ Z  maae tilstaae, at Skjebr 

nen har vare t grusom imod m ig, idet den togange lod mig 

finde en faa heed, saa inderlig , saa opoffrende K ja rlighed , 

uden at tillade mig at nyde den. M in  T id  er nu fo rb i, 

og aldrig tiere v i l  jeg gjenfinde en saa adel Lidenstab, som 

man idetmindste eengang maa have gjennemlevet, for at 

kunne sige: Zeg har kjendt L iv e t!"

George Sand.
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Det franske Grenadeer Compagni

D a  i Aaret 1812, ben 24de October, det franske Corps 

havde faaet B e fa ling  t i l  at rsmme M oskau, naaede det 

endnu i rette T id  t i l  Malojaroslawetz, for at kunne tage 

Deel i den berømmelige T ra ffn ing , P rin d s  E u g e n  i S p id 

sen for det fjerde Corps vilde levere den fjendtlige Armees 

forenede S tr id sk ra fte r. Oberst K o b i l i n s k i ,  Marschal D  ar 

v o u s t s  A d ju ta n t, blev, da han nerrmede sig S la g lin ie n , 

for at overbringe en Ordre, tru ffe t a f en Kugle og sank 

som dsd t i l  Zorden. D a  denne glimrende D ag  var fo rb i 

og Franskmandene endelig vare komne i  ro lig Besiddelse a f 

den lille  B y  M alojaroslawetz, rider Marschal D a v o u s t  

hen paa Aftenen over Valpladsen. P ludseligt standser hans 

Hest m idt imellem D ynger a f L iig , og en med B lo d  bedakr 

ket M and  rciser sig op fra de Dsde og udraaber: „ N u  

Kammerater, v ille  Z  da lade mig saa hjelpelos omkomme?" 

D e t var Oberst K o  b i l  in  s k i ,  om hvem man i den a lm in

delige F o rv irring  havde troet, at han var falden i Fiendens 

Hcender. I  Hast lader D a v o u s t  sine Folk forfærdige en 

Bcrrebor, og snart er den stakkels Saarede overgivet t i l  

Chirurgens Omsorg; men Denne, som undersoger hans 

S a a r , giver Marschallen ved et bedrevet B lik  tilkjende, at 

den Saarede sveever i den storste L ivsfare ; K o b i  l i  n s k i  ta 

ber anden Gang Bevidstheden, og trykker, som Tegn paa 

det sidste Lev vel, den Haand, hans bersmte Chef rak

ker ham.

D en folgende D ag fik Marschallen B e fa ling  t i l ,  pludr 

seligt at forlade Veien t i l  Kaluga og efter en forandret R e t

ning kaste sig paa Veien t i l  W iln a , paa hvilken Tilbage

toget ffulde finde S ted . Allerede udfore Tropperne denne 

Bevaegelse, da en Officeer, Marschallen havde afsendt, for



at sporge t i l  K o b i . l i  n s k i s  Befindende, kommer tilbage med 

den E fte rre tn ing , a t Denne, imod al Forventn ing, endnu er 

i  Live. Armeens Lazarether vare ladte i S tikken , Bagagen 

var bleven stukket i  B ra n d , hvad skulde der blive af den 

ulykkelige Polak? D ette  va r Marschallens B e trag tn inger, 

da en Tanke pludselig soer ham gjennem Hovedet. H an 

traadte lige hen fo r Fronten a f et Compagni Grenaderer. 

„S o ld a te r !  raabte han t i l  dem: M in  A d ju ta n t,-  Oberst 

K o b i  l i n s k i ,  er bleven lemlæstet ved en Kugle. Polakker! 

H an  maa ikke falde i R usftrnes Hcender! Zeg betroer ham 

t i l  Eder, han vtkre Eders Fane, som I  bor forsvare t i l  det 

.Yderste!" Faa M in u te r  efter fulgte K o b i  l i n  s k i ,  baaret 

paa en B åresto l i Compagniets Centrum , Armeens retro

grade Bevcrgelser. Dengang, da store Begivenheder horte kil 

Dagens Orden, syntes Forsynet i Begyndelsen at begunstige 

Soldaternes rorende Beskyttelse og igjen at give den S aa - 

rede Haab og L iv , men nogle Dage t i l ,  og dette T ilbage

tog, der var begyndt i god Orden, frembsd nu , da Kulden 

stedse tiltog  i Strcenghed, et skrækkeligt B illede paa F o rv ir

ring  og Elendighed! . . .

Grenadeer-Compagniet skred langsomt og under de 

stsrste Anstrengelser frem paa Veien, der bedekkedes a f 

Ruinerne af den store Armee, og i faa Dage, ja i faa T i 

mer, oplevede de alle Krigens R edfie r og Farer. S n a r t  

maatte de i  en ta-rfln tte t Kreds om den stakkels Saarede 

staae Angrebene tilbage, snart maatte de selv angribe og 

bane fig en V e i gjennem de fiendtlige M asser, men de mar- 

scherede stedse rolige, uforfærdede og tause fremad. H vor 

rorende var ikke dette Skuesp il, denne Episode a f et stort 

D ra m a , der maaskee, ligesom saamangr tusinde andre T re k  

a f M o d  og Opoffrelse, skulde vere bleven ubekjendt, hvis^ 

ikke V idne r havde opbevaret M in d e t derom? H vo rfra  toge 

disse S o ld a te r, overladte t i l  fig selv og m idt i en alminder



lig  Bestyrtelse, denne moralste S ty rk e , som behersker B e 

givenhederne? D e t er ikke mere deres L iv , de forsvare, men 

en Marschal a f Frankrig har sagt t i l  dem: „Z e g  betroer 

K o b i l i n s k i  t i l  Eders LE re ; I  ville bringe ham tilbage !" 

og nu var Dersmmelsens T ry lle r i blevet t i l  Virkelighed og 

M ilita ir-A a n d e n  t i l  en Lsftestang, der overvandt enhver 

H in d rin g . T re  Uger svandt saaledes hen under den msir 

sommeligste Kamp og Udmattelse, og Polakken, der saae, 

at han var Gjenstand for denne heltemodige Opoffrelse, bad 

nu med foldede Haender, at man vilde lade ham blive t i l 

bage paa Landeveien; men de aedle Krigere tilbageviste denne 

B e g ja rin g  som om det var en S p o t,  der kraenkede de

res Krigerstolthed . . . .  „ M in  Oberst!" svarede ham en 

gammel og stoisk T rouch ie r: „D s d  eller levende maae v i 

bringe Dem tilbage: saaledes lyder Marschallens B e fa lin g ; 

det H vrige  ville  v i overlade t i l  G u d !"

Og da nogle Dage derefter D en der havde ud ta lt disse 

O rd, opvaagnede a f en Bedsvelse, hvori S y n e t a f hans 

Kammeraters D sd  i en af hine radselfulde N a tte r  havde 

ja t ham; da han saae stg selv som den f e m t e  Tilbageblevne 

a f det hele stolte Grenadeer-Compagni, da fsrst viste sig, 

ligefor Landeveien i den stydakte H o rizo n t, en Rakke 

blinkende Tage. D e t var W iln a ! D e t forjattede Land, 

Kapua med sine G lader, sine med en saa brandende 

Langsel ventede G lade r, der ikke bestode i Andet end i 

Haabet om Tag , en S m u le  S tra a  og et S tykke B rs d !  

E t G ladesstrig opliver de fem Tappres M o d ; de bare 

endnu Barebsren med den halvdode ulykkelige K o b i l i n s k i .  

Forfængelige Haab! Denne sidste Anstrangelse har udtsm t 

deres K ra fte r , T re  a f dem falde dsde t i l  Zorden ta t  uden

for Forstaden, de to Andre tilbagelagge endnu nogle faa 

S k r id t ,  de styrte, og kun een Eneste, een Eneste kamper 

med de sdelaggende Elementer om sin Chefs stivnede Legeme.



Ik ke  i  S ta n d  t i l  at b«re ham, troekker og siaber han ham 

i en skrækkelig Tavshed afsted med sig. —  Pludselig udste

der han et Glædesskrig: han er i W iln a !

S n a r t  skaffede han, ved H je lp  a f nogle S o lda te r, sin 

kostbare B yrde  ind i en forfalden B y g n in g , hvor Marschal 

D a v o u s t  havde opflaaet sit Hovedqvarteer. M ed S to lthed 

lader han ham melde, at Grenadeer-Compagniet, som af 

ham fik Oberst K o b i l i n s k i  under sin Beskyttelse, har t i l 

endebragt sin M iss ion  og beder om den LG re, at vorde 

forestillet. Marschallen tover ikke. „H v o r  er m in Adju- 

tant,?" —  „ H e r ! "  —  „O g  Com pagniet?" —  „H e r , min M a r-  

schal! . . . "  —  „Z e g  spsrger om C om pagniet!" —  „Z e g  

har svaret: H e r ! "  —  „M e n  D in e  Kam m erater?" —  „D e t  

er noget Andet . .  ̂ Under Sneen . . . begravede! . . . "  

Og med Taarer i H inene omfavnede Marschallen So ldaten, 

hvis N a vn  Beretn ingen ikke har opbevaret, og som endnu 

25 A a r efter blev rs r t  ved E rindringen om denne D ag , 

den skjsnneste i  hans L iv.

»

*
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Cn Roedselsscene af den sidste 
polste Revolution.

(Historist.)

„ ^ e r f r e m ,  Hexemester! L<rg D in e  K o rt tilre tte  og giv K a f

fegrumset et Opkog! D en tilflsrede Dam e, som ledsager 

m ig, og som jeg elsker lige saa h s it som en Polak sit Fæ

dreland, denne unge Dame v i l ,  at D u  stal spaae hende.

H un  vst, at D u  stal sige hende, om det er sandt, at jeg

elsker hende, th i hun tv iv le r endnu derom, den Grusomme. 

H un  v i l ,  at D u  stal sige hende, om den Kæ rlighed, hun

fo ler, er et H im lens eller et Afgrundens B a rn . Herfrem

derfor, gamle Hexemester! L<rg D ine  K o rt og kog D i t  Kaffe

grums, for at D u  kan svare m in Dame godt. S p a r  I n 

te t, fo r at stille hende tilfreds ! D u  stal vorde beta lt, som 

hun vorder elsket!"

Disse Ord talte en ung, rank M a n d , som, ved S i 

den af en tils isret Dam e, var indtraadt i  en fa ttig  W ar- 

schauer-Borgers smudsige V aan ing . Neppe kunde de hsie 

Skikkelser holde sig opret i  det lave R um , der var fu ld t a f 

den Oes, en Tranlampe udbredte. E n gammel P o lak med 

hvid t Skjteg og smaae, rindende H ine , borttog ihast Levnin

gerne a f et usselt M a a lt id ,  tsrrede B ordet og sit Skjceg 

med sit LErm e, fremtog med stor A lvorlighed et S p i l  fo r

slidte Tarokkort, nogle S tum per Voxlys og en sort S ta v ;  

derpaa blcrste han t i l  Kullene, der i en Krog ulmede paa 

nogle Teglsteen, og satte Kaffekjedlen paa.

M ed skinnende H ine betragtede den unge M a n d  im id 

lertid. den "dejlige Q vinde, som stod hos ham. M od  og 

Forventning syntes at speile sig i dette B lik .  M e n  hun 

saae fo rv irre t mod Jorden.



D en Gamle haldte nu Kaffegrumset op paa en T a lle r

ken, som han satte paa B o rde t. Derpaa blandede han sine

K o rt og lagde dem op fo r sig i  sadvanlig Orden. P aa
«

eengang betragtede han de Fremmede stivt, idet han igjen 

tog eet K o rt ep efter et andet.

„H o re r m ig !"  sagde han n u : „F o r mig er I n t e t  skjult. 

Under det s o r te ,S ls r  gjenkjender jeg en D am e, som er g ift 

med Oberst S a r l o f f ,  Chef for M il i ta irp o lit ie t  i  Warschau. 

Denne friste, duftende B lom st har den gamle Officeer hen

tet sig fra  F rankrig , men den har, under Nordens kolde 

Indflyde lse, I n t e t  tabt af sin Fristhed og S k jonhed ." —  

D en  tilstorede Dam e foer sammen.

„F o r  mig er I n t e t  skjult. Under denne russiste U n i

form  og under disse ved Kunst forstilte T ra k  gjenkjender 

jeg den polste G rev D r e w i s k y ,  Warschauer-Klubbens Over

hoved, der ledte den sidste Sammensværgelse mod der rus

siske Herredomme, den samme Grev D r e w i s k y ,  der er domt 

fra  L ive t, og paa hvis Hoved er sat en P r i is  a f 500 

R ub le r. H an  opholder sig her, fo r snarest a t undflyr t i l  

F ra n k rig ." —  D e t unge Menneske foer sammen.

„D e t  have Kortene sagt m ig. H orer nu , hvad jeg 

laser i  Kaffegrumset. D ette  G rum s, som jeg her kommer 

i  V andet, danner 28  Bogstaver eller mysterieuse Charakte- 

re r, der igjen danne syv O rd : E d e r s  K j a r l i g h e d  v i l  

s n a r t  o p h o i.e  E d e r  m a g t i g t .  Betydningen a f disse 

Ord kan ikke lange blive dunkel for E der."

„ E r  Betydningen ikke klar nok. m in stjsnne Veninde? 

S ig e r den os ikke, at vor K ja rlighed v i l  forbedre os med 

adel M a g t,  og aldrig fornedre os, som den lave Lidenstab? 

A r  den er en H im lens og ikke en Afgrundens D a tte r?  D u  

selv vilde jo adfporge denne M a n d , og da han nu har 

tilin te tg jo rt D in  B ekym ring , kan D u  da langer tage t Be- 

tankn ing, at fste D ig  efter mine Hansker? Klokken elleve



venter jeg D ig  under den store F y r ved Indgangen t i l  

Lunden, for at sige D ig  Farvel. V e ire t er m ild t, men 

N a tte n  er msrk. Begge Dele begunstige m in F lug t. V i l  

D u  komme?"

D en unge Dame var heftig t bevaget. Stoerkt ar

bejdede hendes B ry s t under S lo re t, konvulsivist trykte hun 

hans Haand. E fte r nogle M in u te rs  dybe, bange S tilh e d  

bsiede hun sig mod den unge Polaks H re  og hviskede: 

»Jeg skal komme!"

G tev D r e w i s k y  kastede en P u n g  paa Sandsigerens 

B o rd , og stille fjernede P a rre t sig. —  H u r t ig t tsmte den 

Gamle Pungen og raabte, efter at have ta lt det efter, 

med djtrvelsk H a a n : „T y v e  R ub le r! Saasandt hjelpe mig 

den Onde, jeg maa have femhundrede endnu i denne 

N a r ! '

M srke t bavde tiltag e t; en stcerk V in d  suste i  de gamle 

Tr<rer, som danne en liden S kov ved W arfchau. Trindkom  

herskede S tilh e d . K un  sjekden vandrer Nogen saa silde paa 

Veiene i hine Egne. E n ung M a n d , hyllet i  en Kappe, 

stod under en stor F y r ved Indgangen t i l  Skoven, og saae 

ud i N a tten . S n a r t  kom en dunkel Skikkelse M  ham. 

D e t var den Elstede. Fra Grsnsvoeren under det gamle, 

nurgtige Tr<r, hvorunder de sadde, strsmte en stille Lyd a f 

Ord og S u k , som tabte sig i  S torm en. —  F ra  det ncrrr 

liggende Warschau lsd Klokkeklang. —  „ N u  siaaer M id n a ts 

timen i  S ta d e n ! "  sagde V ng lingen: „Hestene vente m ig, 

som skulle bringe mig over Groendsen. Lev vel! Engang 

stal jeg gjensee A l t ,  hvad jeg elsker. Fædrelandet og D ig

............... "  —  „Hverken det Ene eller det A n d e t!"  raabte

her et Menneske, der, som fremstegen af Jo rden , stod for 

P a rre t.



D e t var den russiske Oberst S a r l o f f ,  S o p h i e s  

M a n d , Chefen for M ilita irp o lir ie t .  D r e w i s k y  vilde drage 

Kaarden. M e n  Flere stormede ind paa ham, afvabnede 

ham, bandt hans Hamder og Fsdder. S o p h i e  var sunken 

afmægtig t i l  Jorden.

„F s rs t v ille  v i hcevne L E g t e f t r l l e n ! "  skreg den vilde 

S a r l o f f ,  gav et Tegn, og man kastede sig over den af- 

nurgtige Q vinde, lagde en S trikke  om hendes hvide H a ls , og 

. . . .  et H ieb lik efter hang hun i  Trcret. Under frygtelige 

T rykn inger opgav hun Aanden, medens N atv inden legede 

med hendes deilige lange H aar. —  » N u  havne v i P o l i t i 

chefen!" —  A tte r  et V in k , og Lokken laae om D r e w i s k y ' s

H a ls .
„H o ld t ! "  raabte S a r l o f f ,  og idet han traadre tathen 

fo r den Ulykkelige, spurgte han ham haan lig t: „H a r  I  

endnu noget at sige?" —  „Forbandelse over E d e r!"  var 

D r e w i s k y ' s  S v a r .
„K u n   ̂Eet endnu! sukkede han, idet man trak t i l :  

H vo har forraadt m ig? "
D a  raabte en v ild  S tem m e: „S agde  jeg Eder ikke, 

at Eders K jarlighed vilde ophoie Eder?"
D r e w i s k y ' s  sidste B likke fa ld t paa Sandsigeren, som 

med djavelsk Latter havde slynget S trikken om Fyrrens la

veste Green.

' >'
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C h r i s t i a n i a .
(Fortsat fra August-Heftet.)

C h r is t ia n  den Fjerde har lagt Grunden t i l  C h r i s t i a n i a  

1634. Ved Universitetet og ved S to rth inge ts  Forsamlinger 

er det, i de sildigere A a r, bleven en v ig tig  S ta d . V e l 

g js r Trondhjem, Kongernes og Zarlernes gamle Hovedstad, 

den endnu Forrangen strid ig;.m en dens eneste Forret bestaaer 

deri, at Souverainen vorder kronet der; Negjeringen befin

der sig i Christiania.

Z  Middelalderen besad Norge nogle maadelige Latin- 

skoler. Hvo der vilde dyrke Videnskaberne re t, maatte be- 

ssge bedre Loerere i Frankrig eller TydfflanL. Z  Aare t 

4487 blev Universitetet i  Kjsbenhavn et mere nationelt 

Forsamlingssted for Normcendene. M en  Reisen derned var 

lang, forbunden med Vanskeligheder, og den trrlige N o r

mand saae, ei uden U ro, sine B s rn  reise t i l  den forfsrersie 

B y .  En norsk D ig te r siger: „Lykkelig den Fam iliefader, 

hvis S s n ,  efter at have tilb rag t een eller to Maaneder i 

K jsbenhavn, bringer en S k jo rte  og en Levning a f Christen- 
dom hjem med s ig !"

Gjentagne Gange havde man anssgt om et Universi

te t fo r Norge, men uden N y tte . A a r 1807 blev Forbin

delsen med Danm ark g jort endnu mere vanskelig ved K r i 

gen, og under denne Crisis fs lte  Norge meer end nogen

sinde T rang t i l  et eget Universitet. D e t patriotiske S e l

skab i Christiania gav Im pu lsen . D e t bestemte en P r i is  

for det bedste S k r i f t  om denne Gjenstand, og aabnede en 

Subskrip tion. Trods K rigen, trods de forsgede Paal<rg, 

trods fleeraarig M is v a x t,  indbragte Subskriptionen i kort 
T id  betydelige S um m er.



S aasnart de fornsdne Fonds vare tilvejebragte, b ifa ld t 

Kongen a f D anm ark Universitetets Oprettelse. H an stjcrn- 

kede det 100 ,000  D a le r, nogen Grundeiendom, han havde i 
Norge, og de kjobenhavnste UniversitetetsDoubletrer. Denne 

Frederik den S je tte s  O rdonnants er dateret 2den Septem 

ber 1811. M ed hsi Zubel hilste Folket den aandigeEman-

ripationsakt.
C h r is tia n its  Universitet er indrettet gandske efter det 

Kjobenhavnste. H er er samme Orden i  S tud ie rn e , samme 

A n ta l a f P rs v e r, samme D isc ip lina rlov . H er er sytten or

dentlige og syv overordentlige Professorer. Privatdocenter 

er her for Hieblikket ikke. Professorerne ere rundeligere 

aflagte, end de i B e r lin  eller P a r is . Nogle faae 2,000  
Species, Andre 1 ,4 0 0 , de Yngste 1 ,1 0 0 , Lektorerne 750 . 

S tudenternes A n ta l er omtrent 600. H ver a f dem koster 

S ta te n  78  Species.
B ib lio theket har 15 ,000  Francs aarlig t t i l  Anskaffel

sen a f B oger. Zkke uden S to lth ed  fremviser man 120,000 

B in d ,  som man i kort T id  har samlet. Zeg for m in Deel 

har storre Agtelse for et ikke ha lv t saa ta lr ig t,  men om

hyggeligt udssgt og fra  a lt U n y ttig t renset B ib lio thek , f .  

E r . det i Lund, eller det i  K ie l, end for denne Masse a f 

B eg e r, blandt hvilke man seer M odejournaler figurere i  

Skabene. N a a r jeg undtager Observatoriet og den bota

niske Have, lade Universitetets svrige Anstalter ligelede- 

meget tilbage at snske. M e n  man maa ikke glemme, at 

det er et ungt Universitet, der fsrstegang forssger sine

V inge r.
E t sandt videnskabeligt L iv  er endnu ikke vakt her. 

Dogmagazinerne ere aabnede, Arbeiderne paa deres Post, 

Presserne rsre sig, men de frembringe kun Copier a f frem 

mede Vcerker, eller nogle uskyldige D ig te . I  videnstabeligt 

Hensyn er Norge endnu stedse Danm ark underdanigt. F o r 

1814 havde det kun een Hovedstad. N u  har det T o :



een lite ra ir ,  K jobenhavn, og een politisk, Stockholm. 

Skriftsproget er identisk med dec Danske, men det S p ro g , 

man ta le r, ncrrmer sig, i  Ord og B e to n in g , det Svenske. 

Medens Embedsmandene vende deres B likke mod Stock

holm , gribe Videnskabsmandene begjerligt efter A lt ,  hvad 

der kommer fra  Kjobenhavn. Kommer en Reisende hid fra  

K jobenhavn, da er det ikke anderledes, end som naar en 

Pariser kommer t i l  en Provindsstad. M a n  sporger ham, 

om han nys har vcrret i Skuespillet, om han har seet det 

eller det nye S tykke, om der har vcrret noget Udmcrrket paa 

Udstillingen o. s. v. M a n  v i l  ikke blot vide, hvad P re s 

sen bringer for Dagen, man v il ogsaa kjende Skribenternes 

Historie og alskjons Coulisseanekdoter. For at leve i  directt 

Forbindelse med Skribenterne i K jobenhavn, tilegner man 

sig deres Vcrrker, og giver de danste Celebriteter N a tu ra lis  

sationspatenter. R a s k  er deres Philosoph, * )  M o l b e c h  

deres K ritike r, H r  f t  ed og N o s e n v i n g e  deres Ju ris te r.

Denne Forbindelse mellem Norge og Danm ark hid- 

rorer ikke blot fra  Kjobenhavns videnstabelige Indflyde lse, 

men fra  gamle T rad itione r, fra  Ungdomserindringer og Fa- 

milieforbindelser. -Z  firehundrede A a r gjennemflyngede de 

to Grene af den skandinaviske S tam m e hinanden i  den m o l

ests Forbindelse. I  firehundrede A a r var Norges H ie  stedse 

vendt mod D anm ark, her studerede dets B s rn ,  her gjorde 

dets S o lda te r den fsrste Krigstjeneste. Begge Landes 

Flag vaiede forenet paa alle Havne, og det Enes Roes 

var ogsaa det Andets. To a f Nordens stsrste D ig te re , 

H o l b e r g  og W e s s e l ,  tilhore Norge efter Fodselen, men 

deres Opdragelse skylde de Danm ark. Endnu er der faa 

Professorer i  Christiania, som ikke have taget Doktorgraden 

i  K jobenhavn, faa hoie Embedsmcrnd, som ikke have tjent

'1 Wirkeligen? Og lTreschow?
' Overs.



i D anm ark. Saamange E rind ringer udslettes ikke, saa- 

mange B aand isses ikke saa snart!

Norges Forbindelse med S v e rr ig  er nyere; men den 

er grundet paa Landets materielle In teresse, og har hur

t ig t staget Nod i Folkets H jerte. Constitutionen af 1814 

har aabnet en Bane for dets HErgjerrighed og givet alle 

Aander en anden R etn ing.

Norges politiske Bevergelse 'danner et interessant S tu ,  

dium. M e n  ved S iden  a f det positive- L iv , har jeg ogsaa 

bemcerket etstags moralst S ygdom , som v i ikke kjende i

Frankrig. I  et Land som Frankrig maa enhver ergte for-
,  «

tjenstlig Bestræbelse omsider komme for D agen; enhver I n r  

telligents maa omsider vinde R um  t i l  Opsving. I  et saa 

indstrcrnket Land, som Norge derimod, er den for en politisk 

Aandsretn ing aabnede Bane for trang . Tommen for let for 

en kra ftig  Haand, M assen, som stal ledes, for ubetydelig. 

E n  energist M a nd  kan med eet B lik  overses der R um , 

han to r gjennemlsbe. M a a le t staaer ham a ltfo r neer. D e t 

harmer ham, at see det, fo r han naaer det. Jeg  har her 

tru ffe t adskillige M crnd , som finde Norge for lidet for de

res Higen efter po litis t Navnkundighed, de bcrre Sm erten 

over, ei at have en videre Kampplads, om med sig som en. 

blsdende Hjertevunde. Lykkelig D en , der ikke har forladt 

Videnstabens frugtbare M a rk  og Poesiens stjernefulde H im 

m el! H an bekymrer sig ei om sit Fsdelands Gramdser; I n 

tet standser ham i hans Lsb; hele Verden er hans. -

Norges Constitution er et mcrrkvcrrdigt Exempel paa, 

hvad en N a tio n  formaner, naar Tiden for den er kom

men r i l  at give sig liberale In s titu tio n e r. P aa den T id , 

da Danm ark sogte at opretholde S ouvera in ire ten, som det 

ved Kielertraktaten havde frasagt sig, da S ve rrig  energist 

fordrede denne T rak ta t fuldbyrdet, og Norge, stjsndt fastbe- 

stuttet, at forsvare sin N a tio n a lite t, stet ikke vidste, hvad 

det skulde blive t i l ;  i denne urolige Periode sammenkaldte



N ationen sine Repræsentanter, og den (Ode A p r il 1 8 1 4 . 

samledes 112 Deputerede paa Eidsvold.

D e t var P rs s ie r, K jobm snd, Borgere og B snder, 

de Flesie uden udmsrker Veltalenhed, uden Netskyndighed, 

men med en rig rig  D om , med fast V il l ie  og brsndende 

Fcedrelandskjsrlighed. Disse Deputerede udnsvnte en Com- 

mission a f femren Medlemmer, som, raadforende sig med 

Cvrtes-Constitutionen a f 1812 , samt med endeel a f de forer 

nede S ta te rs  Forfa tn inger, redigerede den norste G rundlov 

efter deres Fsdrelands ssregne T a rv . I  Lpbet af sex Uger- 

blev Loven diskuteret, modificeret og antagen, og Norge, 

som endnu i A p r il var et heelt monarkist Land, vaagnede
I

i M a i med en liberalere Constitution, end Engellands

Jeg  er ingen J u r is t, og kan derfor ikke kommentere 

over denne Constitution. K un  nogle Ord her for dem, som 

ikke kjende den: J o d e r  og J e s u i t e r  ere for stedse forviste.. 

Besynderlige Ideeassccia tion! M e n  A rtik len  vorder fu ldbyr

det efter Bogstaven. M a a  en jodist Handelsmand fra 

Danm ark eller Tydstland gjore en Neise t i l  N orge, saa 

maa han soge Kongens scerlige Tilladelse, og faaer den kun 

for en bestemt T id ; Hvad Iesu ite rne  angaaer, saa kom der 

en D ag Tre t i l Trondhjem , men de maatte reise igjen med 

det fsrste S k ib , som gik under S e il.  — Pressen er f r i.  

—  I  A l t ,  hvad der har vcrsentlig Indflydelse paa Landets 

sande In teresser, er Kongens M a g t saare indstrsnket.
/

Kongen maa altid have en norst M in is te r og to norste 

S ta tsraader hos sig; de have det H ve rv , m undtlig t og 

skriftlig t at protestere i det T ilfte lde, at han agtede at fo 

retage N oget, som,- efter deres M e n in g , strider mod Con- 

stitutionens Aand. D a  Kongen i Aaret 1836 besluttede, 

at oploft S to rth in g e t, protesterede de to S tatsraader der

imod, men M in isteren billigede det. S to rth in g e t satte M i-



«

nisteren i Anklagestand og idsmte ham en M u lk t  a f 1 ,000 

Species. Besynderligt nok, at M in isteren, efter at have 

betalt M u lk te n , forblev i,s it  Embed. —  Norges sande Rer 

gjering danner S to rth in g e t. D e t samles i Regelen hvert 

tredie A a r. —  E thvert Lovudkast maa stadfcrstes a f 'K o m  

gen. M e n  har S to rth in g e t, i tre forskjellige Sessioner, 

fa tte t en B es lu tn ing , saa vorder den S ta ts lo v , selv om 

Kongen skulde ncrgte at sanktionere den.

Z  Aaret 1821 e.' dette skeet. Togange havde S to r-  

t-hinget voteret Ophævelsen a f alle Adelstirler i Akorge; to

gange havde Kongen ncrgret sit Samtykke. Loven blev 

trediegang bragt i Forsiag, og Regjeringen anvendte alle 

mulige M id le r  for at bekcrmpe den. Kongen kom selv t i l  

C hristian ia , og da det just var M onstringsrid , samlede man 

6 ,0 0 0  S o lda te r om S ta d e n ; men S to rth in g e t blev ved sin 

B es lu tn ing , og Loven blev antagen.

S to rth in g e ts  Forsamling er en ftrlsom Forening a f 

Prcrster, Advokater og Almuesmcrnd. Nogle B snder have 

udmcrrket sig ved praktisk Forstand, ved prunklvs, men 

kra ftig  Veltalenhed. D e  ere i hsi G rad sparsomme. U n

der Sessionen erholder hver Deputeret 2 S p .  daglig, fo r

uden Penge t i l  Logis og t i l  en B e tje n t. S ta te n  betaler 

tre Postheste t i l  deres Frem- og Tilbagerejse. M e n  V e n 

derne kjore, To og T o , paa en liden Eenspcender, holde in 

gen B e tje n t, boe i de usleste Huse, og leve, som i deres 

H jem , a f lid t Fisk og H l ,  men hver Uge dynge de Species 

paa Species, og naar de komme hjem, kjsbe de sig skjonne, 

fede Enge for S to rth inge ts  Penge.

L. Marmier.



Fuglene fra Martiniqne.

K e jse rinde  J o s e p h i n e  var den meest Fortryllende a f alle 

Creolerinder. H un  havde alle denne fyrige Races Egenska

ber: Pnde, et evigbarnligt Vasen, B lidhed , Folsomhed,

Godhed, M unterhed nuanceret med et Anstrsg a f M e lan- 

choli; men hun havde ogsaa endeel nydelige S m aaefe il: 

hun var sorglss, lunefuld, glemsom, levede kun for L ie - 

blikket, bekymrede sig ikke om Fremtiden, var uvidende og 

fuld a f phanrastiste Hnsker. A lle  Creolerinder have G je ld , 

og J o s e p h i n e  var Creolerinde med L iv  og S je l.  E n  a f 

en LEgtemands fsrste P lig te r , han maa nu vcere Consul, 

Keiser eller Kjobmand, er unag te lig t, at betale sin Kones 

G jeld. Vuonaparte begreb LEgtestanden saare ve l; han 

knurrede undertiden, men h m  betalte alligevel. E n  D ag 

havde han givet sin Gemalinde 12,000 F r .,  for dermed at 

betale sine Regninger. P aa  disse Regninger var bl. A . 

a n fs rt: Naale for 1 ,500  F r . ;  Pomade for l,2 0 0  F r. Og 

det var for tre Maaneder. Leverandeurerne af disse A r t ik 

ler oppebiede i Forgemakket Resultatet a f de Underhandlin

ger, der maatte indledes med LEgtemanden. I  dette H ie- 

blik bad en M a n d  om den Naade, at faae Audients hos 

J o s e p h i n e .  —  „H va d  v il han?" spurgte hun. — '„ H a n  

v i l , "  svarte Kamm erfruen: „lcrgge sin H yid ing og et Fugle- 

buur for Deres Fsdder. B u re t indeholder et ha lvt D usin  

sjeldne Fugle, som han bringer Dem  directe fra  M a r t in i-  

que." —  „Fugle fra  M a rtin iq u e ! Landsmand! A h , det er 

charmant! raabte J o s e p h i n e :  Dem  maa v i kjobe, strax, 

s ieb likke lig t!"
„ M e n , "  svarte Kammerfruen: „P rise n  synes mig at 

vare noget hoiere, end det M ax im um , den franske Republik 

har fastsat for Fugle af dette S la g s ."  — „Hvormeget fo r

langer han da for dem?" —  „H a n  forlanger 12,000 F r . ;



B u re t fslger med. D e t er noget d y r t."  —  „D e t  kan jeg 

flet ikke sige!" bemærkede J o s e p h i n e :  „1 2 ,0 0 0  F r. —  

det er jo Nsverkjsb, ister da B u re t fslger med i K jsbet. 

I  M a rtin iq u e  er det um u lig t, at faae Fugle for bedre 

K jsb . H an stal have de 12 ,000 F r . "

K o rt efter kom Kammerfruen tilbage med sex Fugle, 

som vare betalte med 2 ,00 0  F r. S tykket. D a  J o s e p h i n e  

saae dem, klappede hun i H in d e rn e , hoppede a f Glcrde, 

gr<rd ved M in d e t om Hjemmet. „ J a ,  det er Fugle fra 

m it dyrebare M a rtin iq u e ! H vo r de ere nydelige!"

S a n d t er det. Fuglene vare vel smaae, men meget 

smukt udstyrede; deres Fjer havde de meest smeltende N u a n 

cer a f de forskelligste og ffjsnneste Farver; Nogle havde 

et gyldent Ncrb, gyldne Fjedre, gyldne S la g f je r ;  Andre 

vare tegnede paa den meest brogede Maade.

„J e g  har glemt at sige," bemærkede Kam m erfruen: „a r  

M anden forbod, at give Fuglene V and. Disse Fugle 

drikke a ld rig ; de have en na tu rlig  F ryg t for V a n d ."

„D e t  er sandt!" svarte J o s e p h i n e :  „S aadanne ere 

Fuglene paa M a rtin iq u e  allesammen. Jeg  husker det me
get ve l."

„M a n d e n  sagde ogsaa," vedblev Kamm erfruen: „ a t  

naar Nogen a f Fuglene skulde tabe een eller anden fiin  

Nuance, saa var den syg, og han skulde da strax hel

brede den."

„Gandske som paa M a r t in iq u e !"  raabte J o s e p h i n e .

„H a n  har, i dette Hiemed, givet mig sin Adresse: 

han boer i  S purvegaden!" sagde Kammerfruen.

„D e t  er en god M a n d , en brav M a n d !"  udbrod J o 

s e p h i n e :  „ S i ig  ham, det stal ret glcrde mig, ar vise mig 

erkjendtlig for den Fornoielse, han har forskaffet mig idag. 

D e  maa forsikkre ham om unin bestandige V e lv illie . D e 

maa erkyndige Dem om hans Kone og B s rn . Endnu



idag maa de lade dem bringe allehaande Smaaforceringer: 
Tsrkicrder, K n ip linger, S ukker."

I  de to Dage, som fulgte paa.denne Scene, beholdt 

Fuglene deres G lands. D e kom ikke ud a f J o s e p h  i neS 

Vcrrelse; hun kunde ikke see sig mcrt paa dem; hun snakr 

kede for dem fra  M orgen t i l  A ften . Denne Adspredelse 

lod hende glemme a lt Andet, endogsaa To ile tte t.

Tredie D ag bragtes Fuglene ud i et a f de afsideslig

gende Kabinetter. D e t blev deres Fordærvelse. Fem M i-  

nuter efter havde J o s e p h i n e  glemt dem over en ny B ra - 

celet. D e  vare nu overladte t i l  en simpel Kammerpiges 

P leie. Denne P ige  kjendte ikke t i l  de digteriske Forskrif

ter, der maa iagttages ved Fuglene fra  M a rtin iq u e . H un  

bemcrrkede, at de smaae D y r  hang med V ingerne, gabede o. 

s. v. H un  tcrnkte, det var a f Tsrs t, og satte en ftor Kop 

V and ind i B u re t. M ed den storste Graadighed styrtede 

de sig derover. M e n  saasnart de begyndte at pladske i 

Vandet, fik dette gule, blaa, grsnne, rsde Nuancer; a lt 

Guldet gik ogsaa af. M e n  Fuglene bleve friske og m untre, 

a lt som deres Fjer bleve matte og graae. D en  arme P ige  

udstedte et skrækkeligt S k r ig . Larmen blev alm indelig; man 

sendte B u d  efter Scelgeren, men han var ingensteds at 

finde.- J o s e p h i n e  befatte, at man ffulde flippe Fuglene 

ud i Thuilleriernes Have, hvor de, ret fornsiede, som gamle 

Bekjendte, blandede sig mellem de store Castanketrgers Beboere.

„D e t  er D in  S k y ld !"  sagde J o s e p h i n e  t i l  Kam 

merpigen: „ D u  havde maattet vide, at man ikke saaledeS 

bsr behandle saa sjeldne Fugle, Fugle fra  M a r t in iq u e !"

D e Omstaaende kunde neppe tvinge deres Lattep, th i '  

det var a ltfo r k la rt, at det kun havde vcrret S p u rve , malede 

med V and fa rve r! M e n  In g e n  vovede, at yttre  denne krcrn: 

kende Sandhed for den fsrste Consuls Gemalinde.



Dav jeg en Mand!

V a r  je g  en M a n d ,  vilde jeg elsse og strabe at vorde 
elsset; th i K ja rlighed er Livets Poesie. M e n  jeg vllde el
sse fo rn u ft ig t; m in K jarlighed maatte vederqvage Aand og 
H je rte , ikke smigre Sandsernes Tnm m el. Zeg vilde valge 
med Besindighed, men havde jeg engang va lg t, vilde jeg 
forblive evigtro. S t i l le  og inderlig t vilde jeg nyde mm 
Lykke, og a f Skinsyge vilde jeg begrave m in S k a t i et hem
melighedsfuldt M orke.

V a r  je g  en M a n d ,  vilde jeg hellere spille enhver 
anden R o lle , end den forfsrersse Seladons, hellere hykle 
a lt A ndet, end en Kjcerlighed, som jeg ikke felte. A t  have 
fanget en stakkels Q vinde i Falssheds G a rn  —  hulken T r ,-  
um ph! A ld rig  vilde jeg ssge at vakte en Lidenskab, som zeg 
ikke deelte. K un  eengang kan Q vinden elsse; derfor er det 
en Forbrydelse, i sort Egoisme at vakke den fortarende 
Flamme, som m artrer sit svage Offer in d til G raven.

V a r  je g  en M a n d ,  vilde jeg ikke indbilde nug, at 
N a tu ren  kraver Troskab af Q v inden , men tillader M anden 
at vare ubestandig. K un  ved den lamvittighedsfuldeste 
Trossab vilde jeg mene, vå rd ig t at gjengjelde den Qvm de, 
som fo r m in S ky ld  afviste sine svrige Tilbedere som k u n  
sogte at behage, at henrykke m i g ,  som helligede m ig  alle
sine Folelser, sit hele L iv . . . . .

V a r  j eg  en M a n d ,  vilde jeg aldrig be,sge hme
Selssaber, fra  hvilke Qvinderne ere banlyste, ^.e  Lag, 
hvorved man trakker K jolen af og' beholder H atten paa. 
Ungkarlsgilder, S p ille - og Drikkeselssaber ere al 'Ussvardig- 
heds D o d . M a n d , som om Aftenen gaae paa V lin k ja l-  
deren, have ikke den bedste Tone; hvor ke.tede hvor fo r
legne ere de i godt Selskab! Og hvorfor skulde Qvm den, 
som deler alle M andens S o rg e r, ikke ogsaa korde deeltage
alle hans Underholdninger? ^

V a r  je g  en M a n d ,  vilde jeg ikke bare S k ia g ,
ford i det a ltid  klader ilde, naar man hverken er en Ungar, 
eller en P o lak , eller staaer i M ilitæ rtjeneste . ^  ^
Tobak vilde jeg ogsaa afssedige, ford i de f ° r M -  ^ m e in e ,  
men en Cigarre vilde jeg stundom ryge, og S porer og ^ l .  
depidss vilde jeg bare —  det klader godt. .

V a r  jeg  en M a n d ,  vilde ,eg ^  ^  
Gastronomen, som kun taler om Saucer og g , 
ler en ynkelig Rolle .



V a r  jeg  en M a n d ,  vilde jeg ssge, ak udmærke mig 
i m it Fag. Ntvst Kærligheden vilde jeg strabe efter LE re , 
efter at leve paa Efterverdenens Tunge. J o  mere mine 
S am tid ige  agtede m ig, desto hsiere vilde m in Veninde 
elste m g . ^

V a r  je g  en M a n d ,  vilde jeg gifte m ig, om det 
end kun va r, -for at faae m in egen A rne. Jeg  vilde gifte 
mig i m it tredivte A a r omtrent, th i jeg vilde tage mig en 
Kone og ei en Sygevogterste. P aa  Penge vilde jeg ikke 
see, men mere paa Aand og H jerte. Lade sig ftrlge en Kone, 
som vel stundom steer, —  fy !  M e n  endnu mindre vilde 
jeg, fom G arxon, modtage Penge a f en Elsterinde. Jeg  
vilde betragte det som en Jn fa m ie .

V a r  je g  en M a n d ,  vilde jeg kun vcrre ung t i l  m it 
35re A a r. Uden at forkomme min Paaklcrdning, vilde jeg, 
i denne A lder, dog kun bcrre simple, prunklsse Klerker. 
M ed graae H aar vilde jeg vel vogte mig fo r, at spille den 
forelstede Hyrde. For ret at forstjonne m it L iv , vilde jeg 
stedse siutre mig nerrmere t i l  m in Kone.

E n  K o n e .

G e o r g i n e n .

har dethroniseret Tu lipanen, L ilien og
Rosen.

Ogsaa Blomsterne have deres Konger og D ro n n in g e r; 
men da Moden vcrlger dem, regjere de kun kort.

Blomsterne staae stedse i Forbindelse med det Aarhun- 
dred, hvori de herste. Under Ludvig ^ / / .  var Lilien den 
meest yndede Blomst i Frankrig. A lle Hofdamer vare den- 
gang hvide og rene, som denne jomfruelige B lom st.

Under Ludvig begyndte Tulipanraseriet. M a n 
gen Adelsmand satte hele sin Formue i Tu lipaner. Nogle - 
sogte, hele deres L iv igjennem, den alfarvede T u lip a n , denne 
de Vises S teen i Botaniken. Andre efterlods deres D o rn  
en uhyre Formue, bestaaende i et Dusin Tu lipan log . T u l i 
panen fremstiller træffende h iin  T ids  Q vinder. D e om 
Hofterne brusende Rober lignede denne Blomsts Kalk. D en



stoerke Lugt, den udbreder, og dens Farvepragt, passer fo r
træ ffeligt t i l  h iin  T ids  Pyntedukker, der vare bedcrkkede med 
S m inke og P a rfu m .

Under Ludvig X 5 7 , under Koketteriers, Letsindighedens 
og Kærlighedens Herredom, var R o s e  ir Modeblomsten. 
Dengang vare Omvinderne selv sande, levende Roser, der 
bleve plukkede a f en pudret M a rq u is  med himmelblaae 
Beenklcrder og rode Hcrle. M e n  ogsaa Rosen har S to r 
men revet med sig. - ,

G e o r g i n e n  er den meest romantiske B lom st. S in  Lykke 
skylder den sine levende Farver, sin kraftige Form , sit D iadem 
a f S tsv traade . L iig  N u tidens Q v inder fattes den hiin 
gjennemkrydrede Pnde, der, saa at sige, er SkjsnhedenS 
P a rfu m .

Georginernes Lupus er endnu kun i sin Begyndelse; 
men dog overgaaer den allerede A l t ,  hvad de erldre S k r i 
benter fo rts lle  os om den, der er dreven med Tu lipaner. 
E t  Georginebeed, kunstigt ordnet og fo rtra ffe lig t vedligeholdt, 
blev, for kort siden, a f en Liebhaber betalt med 70 ,000  
F r. Een eneste Georgine blev, i Sommeren 1839, bo rtlu 
sker mod en meget sjelden D ia m a n t, og Kjoberen var sjele- 
glad over B y tte t .

Georginerne have ingen Lugt. E t Selskab a f B lo m 
stervenner v il udsertte en P r i i6  for D en , der kan forskaffe 
dem nogen, og man om tvivler ikke," ak det jo v il lykkes. 
D e t gaaer med B lom ster, som med D igteres Barker. Vaa- 
rens B o rn  have D u f t ,  Hostens kun Farve.

Georginen er uimodsigeligt kaldet t i l ,  at spille en Rolle 
i det nittende Aarhundredes Krsnike. Hsterlanderne fo r
binde med den en magisk Id e e ; de betragte den som en T a 
lism an. G id  den, i denne Egenskab, maa bevare os fra 
Cholera, K r ig  og Kjedsomhed!

Q vinderne ville betjene sig af Georginen som en T a 
lism an mod Mamdenes Utroskab, og v i v ille  snart vorde de 
dydigste M a n d . T h i meer, end v i troe, have Blomsterne 
Indflydelse paa vor Skjebne. Dode ikke B e r t h a  af B re 
tagne, ford i hun havde elsket de hvide Roser saa h o it!



R u b i n i .

R u b i n i  endnu var ung, fa ttig  og ubekjendt, fik han . 
en D ag et B re v  fra  Palerm o, hvori' han anmodedes om, 
at give Gæsteroller i de forste Syngepartie r paa dette Ther 
ater. N a tu r lig v iis  imsdekom R u b i n i  Opfordringen med 
stsrste Glcrde, og vare end de pecuniaire Fordele, han kunde 
vente sig, ringe nok, saa overgik de dog langt den unge Te
norists Forventninger. Han pakker altsaa strar ind, reiser 
med Posten t i l  Palerm o, og indstuderer en Rolle i en ny 
Oper, som stal virre hans D ebut. I  en a f de fsrste P rs -  
ver sang han, i Componistens P aahsr, en A rie , som var 
skreven udtrykkeligt for ham; da.trceder en ung Dame paa 
Scenen —  R u b i n i  standser, han rsdmer, hans Lcrber 
frembringe kun M is ly d ;  alle Tilstedeværende lee og kunne 
ikke forklare sig det smukke unge Menneskes pludselige For
legenhed. M en  det var ogsaa um u lig t, at see noget S k jsn - 
nere, end S igno ra  F a b r e ,  det palermitanske Theaters P r i 
madonna. H un var rank; i hendes hele Vcrxt herskede det 
skjsnneste Forhold; paa hendes hsie, aandrige Pande vug
gede sig dunkle Lokker, som hun herligt forstod at ordne. 
Hendes maastee noget for store M u n d  havde man kunnet 
snske en stjsnnereForm ; men hendes Ansigts hele kraftfulde 
Udtryk, hendes Nosenkinder, hendes deilige, store, a f lange 
sorte H aar bestyggede H ine  lode En let glemme den ikke 
gandske dadelfrie M u n d . S ig n o ra  F a b r e  loe, som alle 
Andre, ad R u b i n i ' s  pludselige Forlegenhed; men hun loe, 
^ m  D e n , der vel vidste, at hun selv havde foranlediget den 
im id le r t id  begyndte den unge Tenorist sin A rie  endnu em 
gang, og da han havde endt den, vovede han sig hen t i l  
den skjsnne Dam e, der modtog ham med Godhed. Saaen 
gik en snskelig Gang for R u b i n i ;  han saae den skjsnne 
F a b r e  ttere, og Begge vare snart hinanden hengivne med 
hun inderlige Kæ rlighed, som man maaskee kun foler to-

^  ^  " E  man elsker fsrste og sidste Gang. D e 
to Elskende vilde forbinde sig med hinanden for stedse oa 
de havde strar crgtet hinanden, hvis ikke indgangne Forp lig 
telser havde nsdt F a b r e  t i l ,  fsrst at reise t i l  Neapel, hvor 
hun ventedes tt l Gæsteroller, og saaledes adskiltes da de 
Elskende, ikke uden mange Taarer, dog med den T rs ll  
snart at see hinanden. ' ^

R u b i n i  sang hver A ften i Pa lerm o, som han, ved 
sin Contrakt, var bunden t i l  for hele Saisonen, og F a b r e



j Neapel. E t v id t R um  adskilte dem, et dobbelt vidr 
R u m , da der laae en stor S t r ik n in g  a f Z ta lie n  mellem 
dem, og dette Land er bersmr paa G rund a f sine magelost 
flStre Transportm id ler. T re  Maaneder vare de Elstende ad
skilte fra  hinanden. Engang fik R u b i  n i  gandste uventet 
otte Dages Perm ission. S a a  h u rtig t han kunde, begav 
han sig paa Veien t i l  Neapel —  han naaer denne S ta d , 
han trcrder ind , hvor hans B ru d , snart hans H ustru, boer 
—  alle Vcrrelser ere betrukne med S o r t ,  Prcrster synge 
Dsdspsalm er, Veninder sidde klagende om en Kiste —  hun, 
hun ligger deri.

Ude a f sig selv a f S m erte  kaster R u b i n  i sig over 
Liget, slutter den Afsjelede krampagtigt i sine Arm e, og 
falder derpaa bevkdstlss t i l  Jorden i den heftigste N erve
krampe. D a  Ltkgernes Kunst havde gjengivet ham Bevidst
heden, da hans Elstres L iig  var lagt i  Jordens S k js d , da 
vilde han udbryde i hsie K lager, uafladeligt udraabe hendes 
N a v n  —  men S tem m en svigtede ham, han kunde kun 
stamme uforstaaelige Lyd, ikke mere tale sammenhængende, 
langt mindre synge. D e  bersmteste Lcegers Kunst strandede 
paa denne besynderlige Svaghed, og R u b i n i  m istvivlede 
om, nogensinde at kunne fortsatte sin Lobebane som 
Kunstner.

D a  begav det sig en A fte n , som han vandrede gjenr 
nem Neapels Gader, at han, i et uanseeligt H uns, herte 
en smuk, fris t Stem m e synge een af hans bortgangne 
B ru d s  yn d lin g ssa n g e ...............

S o m  en Lynstraale rammer det ham! H an bliver stås- 
ende, han udbreder sine Arm e mod Huset, hvorfra Sangen 
lyder, han fremstammer den Tabtes N a v n , og falder derpaa, 
ligesom i D rsm m e, men med sin Stemmes hele K ra ft ,  ind 
i  Sangen.

Fra den D ag  a f har R u b  i n i  faaet sin Stemme 
igjen, og er bleven den forste nulevende Tenorist.



Den rette Mand.

H v o  steds det Bedste ville kan 
Han er den rette Mand.
Velgjerninger udstrser hans Haand,

. I l d  er der i hans crdle Aand,
Og hvad han vil erkjender han;
Ham kan du bruge, Fcrdreland!

Hvo. steds det Bedste raade kan 
Han er den rette Mand.
Hans milde Hu til Freden staaer,
A lt gammelt Nag paa Flugt han staaer 
Og gamle Bunder lcrger han;
Ham kan du bruge, Fcrdreland!

Hvo for det Bedste tale kan 
Han er den rette Mand.
E t Glavind bcrrer han, som Faa,
Hans Ord som Lyn paa Himlen gaae,
Og som han taler, handler han;
Ham kan du bruge, Fcrdreland!

Hvo Gunst og Dunst foragte kan 
Han er den rette Mand.
Han agter ikke Hostets Pragt,
Han onfter ikke Guld og M agt,
A l F litte r dybt foragter han;
Ham kan du bruge, Fcrdreland!

Hvo stg for Sandhed offre kan 
Han er den rette Mand.
Han er ei nogen Fordoms Trcrl,
Han kcrmper kun for Folkets Held 
Og moder dristigt hver L y ra n ;
Ham kan du bruge, Fcrdreland!

Hvo doe for Ret og Frihed kan 
Han er den rette Mand.
Han er mod Vold et mcrgtigt Vcrrn, 
Han frygter ei for B o lt og Jern,
E r Pligten tro t il Gravens Rand;
Ham kan du bruge, Fcrdreland!



Tambonrmajoven.

G n  Trompeter og en Lambourmajor 
de beiled t il samme G lu t 
og vare gandske gyseligt 
i hendes Deilighed skudt.

Hver M idnat den sentimentale 
Trompeter smcrgtende stod 
og blcrste hende et Stykke, 
det'yndige Rosenblod.

M en med sine Trommestokke 
den kjcrlne Tambourmajor 
slog rorende Elskovshvirvler 
paa femten Trommer i Chor.

Og Tambouren vandt hendes Hjerte 
ved Skjcelmen Amors List; 
hun svor ham ubrodelig Trostab, 
og det baade her og hist.

M en ncrste N a t Trompetens Klang 
hun fandt saa usigelig sod, 
mens Trommen derimod grcrSselig slant,- 
ja, reent gudsjammerligt lod.

Og hun flog op med Tambouren 
og sank i Trompeterens Arm, 
og hiin som en cegte Philister 
sig drukned a f lutter Harm.

M en ncrste N a t hans Gjenfcrrd 
med femten Trommer stod 
og trommed til Morgenens Komme 
med uforfcrrdet M od.

Og paa hendes Trommehinder 
flog Hvirvlen heel fatalt, 
saa hun fik aldrig Nattero, 
og det var altfor galt.

H eraf kan man pille den M ora l, 
t il Menneskeflcegtens Held: 
„Samvittighedens Tambourmajor 
stal tromme hver Lrolos ihjel."

Fr. Sneedorff-Birch.



D e t affkjaarne Hoved.
En historist - romantisk Fortælling.

(F ra  „ L i l ie n "  1840.)

-,Af D iet stirrer Doven, flukt er Funken- 
Blodlsse Aarerne og Huden runken."

B y r o n .
/

Sjelden laae vel Kongekronen saa tu ng t, som paa S ko tr 
lands fire sidste Regenters Hoveder, fo r dette R ige blev forr 
enet med Engelland. J a c o b  den F j e r d e  fa n d t, ester et 
u ro lig t L iv ,  sin D od i det morderste S la g  ved Flodden. 
B la n d t en Hob Faldne fandt Lord D a c r e  Kongens L iig , 
saaret a f to P i le ,  gjennemboret a f en Hellebarde. H an 
var kun kjendelig paa sit Je rnbe lte , som han bar paa det 
blotte Legeme, t i l  Tegn paa sin Anger over den U re t, han 
havde g jort sin Fader. M e n  —  ei engang hans L iig  fandt 
R o . I  Lobet af folgende Fortæ lling skulle v i omtale dets 
scelsomme Skjebne. J a c o b  den F e m t e  dsde, m artret a f 
de frygteligste B ille d e r, 31 A a r gammel. Hvad Lod der 
tra f hans D a tte r, M a r i a  S t u a r t ,  er alm indeligt bekjendt. 
J a c o b  den S j e t t e  havde mange Prsvelser at bestaae, 
fo r han kom paa Engellands Throne. Een a f dem danner 
In dh o lde t a f denne Fortcrlling.

^ a a  D ronn ing  E l i s a  b e t h ' s  T id  laae der i London, 

lige over for hinanden, to Huse, hvis Beboere laae i aaben 

K r ig . Eierne a f begge Huse vare D ronningens H ofg lar- 

mestere: G i l e s  B r e a d b o t t o m  og L a n c e l o t  A o u n g .

D en Ene vilde reparere de ituflagne V induer i M ichaelisr 

kirken; den Anden ogsaa. Fra det ophævede Kloster Sheene 

i S u rre y  skulde de malede Vinduesruder tages og indstrttes 

i  h iin  K irke. Derom vilde den Fsrste, der var en fredelig 

M and  og elstede et K ruus A le over A l t ,  men en dygtig 

P lum ppudding som sig selv, maastee endda nok kunnet enes 

med sin M edbeiler, men hans H ustru, B a r b a r a  B r e a d r  

bo t t o m ,  havde allerede <rnge fo rt en lille K r ig  med La nr
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c e l o t ' s  Huusholderske, G r i s e l d a  G r i m ,  og ved denne 

Anledning brsd Feiden ud i lys Lue. Begge disse D am er 

vare hinanden a ltfo r ulige i alle mulige Henseender, t i l  at 

de lange skulde have kunnet holde Fred med hinanden, 

helst da de aldrig kunde stikke Hovedet ud a f V ind ue t, uden 

at see hinanden. Mistretz B r e a d b o t t o m  var f.  Ex. saa 

ve ln a re t, a t Z o m fru  G r i s e l d a ,  paa sin sarkastiske M a 

neer, ofte paastod, at mens hun og Naboesken stode paa en 

god Fod med hinanden, havde hun aldrig tordet bedet Denne 

sidde ned, da hun altid efterlod en F id tp le t, hvor hun havde 

siddet. Derim od sagde Mistresi B r e a d b o t t o m ,  at naar 

G r i z z e l  G r i m  —  saaledes kaldte hun hende a ltid  —  be

vægede sig, kunde man, formedelst hendes overnaturlige M a r 

gerhed, tyde lig t hsre hendes Ledemod klappre.

M is i G r i s e l d a  var saa huusholderisk, at H r .  Lance-  

l o t  A o u n g  ofte nedlagde Protest mod den knappe Kost, 

istrr da hans Formuesomstandigheder tillods ham at nyde 

Livet. Derhos var hun meget veltalende. L a n c e l o t  sam

menlignede hende tid t med Vakkeren paa et U h r; dog torde 

han ikke sige S l ig t  r il hende selv —  th i hun havde M a g 

ten over ham —  men vel t i l  F l o r a  M a c  A l p i n ,  hans 

P le jedatte r, der, ligesom han selv, ofte havde G rund t i l  at 

beklage sig over hendes hvasse Tunge og overdrevne Oeco- 

nomie. D a  L a n c e l  o t  Y o u n g  endnu var Ungkarl og 

velhavende, men G r i s e l d a  var temmelig h a s lig , fa ttig  og 

a f et noget ubehageligt V asen , maatte man vel undre sig 

over, at hun havde kunnet bringe ham under Aaget. M en  

da hun var langtude bestagtet med ham , og han havde en 

godmodig Charakteer, var det kun sjelden, han truede ar 

ssnderrive de ikke a ltfo r sode B a a n d , der knyttede ham t i l  

M is i G r i z z e l .  M e n  indtraadte et saadant T ilfa ld e , saa 

stoppede G  r i se l d a sin Veltalenheds S luser og lod Taarerne 

flyde, hvorved hun just ikke blev smukkere. 2  Almindelighed 

gav saa Mester L a n c e l  ot  gode O rd ; men vedblev han at



staae imod, saa forsikkrede hun hulkende, at hun havde ofr 

fre t ham sin Ungdom. Dette Angreb modstod han a ldrig , 

og hvad enten det nu var af Rsrelse eller a f Sam vittigheds- 

nag, saa gik han hvergang ud a f D s re n , og siden var der 

ikke Tale mere om denne Tvist.

E t  saadant Tilfte lde havde just fundet S te d  nys. Z  

hsieste Bevægelse blev G r i s e l  da tilbage i S tu e n  hos 

F l o r a  M a c  A l p i n ,  da L a n c e l o t  D o u n g  —  en M a n d  

paa nogle og halvtredsindstyve A a r og a f stateligt Udseende 

—  gik rast ud a f D s re n ."

„ O ,  de M c rn d , de M crn d ! raabte G r i z z e l  endnu 

hsistfo rb ittre t, i det hun knyttede den magre H aand: D e t 

er et lum st, grusomt og forrcederst K js n ,  og jeg kan ikke 

begribe, hvorledes Nogen kan vcere saa tosset, a t dyppe en 

Finger i Vand for en M ands S k y ld ."

F l o r a  M a c  A l p i n ,  en smuk B lond ine paa omtrent 

18 A a r ,  som h id til havde arbeidet f l i t t ig t  ved S yram m en, 

opstog nu det store sjelfulde L ie ,  og sagde: „M e n  J  meente 

jo , Z  havde offret ham Eders hele Ungdom !"

„D um m e Talemaader! svarte G r i s e l  da :  S eer D u ^  

F l o r a ,  de Mcend ere svage Skabninger! V e l kalde de sig 

selv det stcrrke K js n , men det er noget V rs v l.  Enhver har 

sit omme S ted . D ette  S ted  maae v i see at finde, og knibe 

det, prikke det, t i l  v i faae R et. I s v r ig t  kunde jeg vel og- 

saa for A lv o r paastaae, at jeg har offret F<rtter L a n c e l o t  

m in Ungdom. Jeg har pleiet ham , ordnet hans Huusvcrr 

sen, ssgt at gjsre S k illingen  t i l  Krone —  og hvad har han 

g jort fo r mig? Z n te t, fle t I n t e t !  H an  har en gandste a f

skyelig Charakteer, og jeg kunde vel lcegge mere t i l ,  om jeg 

vilde ta le ."

» I h ,  hvor kan I  tale saa ilde om den vakkre M a n d , 

som v i skylde saameget, og som paa den sildigere .T id  lider

a f en stedse stigende Tungsindighed!" sagde F l o r a  ind ig
neret,



„J e g  tro e r, M g g e t v il lare H snen ! raabte G r i s e t -  

d a ,  hvis Vrede begyndte at blusse op paany: D en vakkre 

M a n d ! Seer man det! V a r  der noget Vakkert ved ham, 

saa havde han vel g ifte t sig forlangesiden. M o n  ikke V o rr 

herre bsd Adam gifte sig strax, saasnart Verden var faer- 

dig? Og er D e n , der tilsidesætter det forste af alle V u d , ja 

p la t foragter de t, er han ikke, saa at stge, varre end en 

Hedning, eller en T y rk , som endogsaa, i  det S tykke, hellere

gjsre Formeget, end F o rlid e t? "
„M e n  naar nu Fletter L a n c e l o t  ei bar fundet noget 

qvindeligt Vasen, som har g jort In d tr y k  paa hans H je rte ? " 

begyndte F l o r a .  M e n  hidsigt fa ld t G r i s e l d a  hende i 

O rde t: „S a a  har han vare t en Tosse-Peer, for det er ble

ven lagt ham n a r nok !" raabte hun ; men som om hun fryg 

tede, at have sagtfor meget, lagde hun oieblikkeligt t i l :  „J e g  

mener nem lig, at D e n , der har Lyst t i l  at gifte sig, maa 

vare gandske fo rlad t a f G u d , hvis et saa priseligt Foreha

vende ikke ffulde lykkes ham i London. Jeg  v il dermed ikke 

sige, at han ffulde tage den forste den bedste rsdmussede 

'T o s , men han kunde jo see sig om i Fam ilien, saa vilde han 

nok finde en honet, sat P erson, der kjendte hans Vaner

og Fornodenheder."
„O g  saa — spogte F l o r a :  saa vilde hans V a lg  na tu r

l ig v is  ei have kunnet tra ffe  nogen Værdigere, end Cousine 

G r i s e l d a .  V a r  jeg som han, saa veed jeg nok, hvad jeg 

gjorde inden L ifte n ."
„ A k ,  tie bare! sagde G r i s e l d a ,  i det hendes sure 

M in e  gjorde P lads  for et ffa m fu ld t, jom frue lig t S m i i l :  

P a a  mig selv tankte jeg flets ikke; im idlertid glader mig 

dog D in  gode M e n in g , og D u  er en vakker P ig e , D in  

V ildhed fraregnet. —  I  Grunden har jeg nok ogsaa stun

dom kunnet marke, at F a tte r havde visse Hensigter; men 

siden han er bleven saa tungsindig, taler han kun om D od  

og G ra v ."



„O fte  har jeg —  t o g F l o r a  O rde t: grundet paa, hvorfra 

denne Tungsindighed er kommen, men jeg kan fle t ikke kom

me efter det. H vor munter og livsglad var han ikke fs r !  

H vo r lykkelig var han ikke, da han fik det H ve rv , at fly tte  

de gamle Glasbilleder fra  Klosterkirken i  Sheene t i l  S t .  

M ichaeliskirken! D a  han horte , at D ronningen selv havde 

givet B e fa lingen , at han alene skulde fuldfore V ir k e t ,  fordi 

han var en kunstfardigere Mester end B r e a d b o t t o m ,  

saa raabte han glad: hun skal ikke have taget fe il a f L a n 

kel  o t  A o u n g ;  a f det gamle Kunstværks R u ine r skal 

han sammenflette et n y t ,  som endnu efter Aarhundre- 

ders Forlob skal hidlokke Kjendere! —  I  veed n u ,  hvor 

m untert han rsrte  sig i  den gamle Klosterkirke og i  

M ichaeliskirken, lob hid og d id , tilpassede og arbeidede, 

og hvorledes hele London tilsidst stromte hen, at besee den 

gamle P ra g t ,  som han havde forynget. M e n  neppe var 

A l t  fcrrdigt, fo r h iin  uforklarlige Tilstand indtraadte og den 

ellers saa livsglade M a n d  var gandfke forandret. I n t e t  

glcedede ham. mere, og v il man nu see et B ille d  af den dy

beste Tungsindighed, den meest nagende S je leqva l, saa be

hover man blot at navne Klosterkirken i Scheene."

„ D u  har N e t ! "  nikkede G r i s e  l d a :  „P a a  h iin  T id  

begyndte denne Tilstand. Jeg troede fo rs t, den hidrorte 

fra  S trid e n  med B r e a d b o t r o m ,  skjondt jeg ikke begriber, 

hvorledes Nogen kan blive melancholsk a f en S m u le  K lam 

m eri, som holder B lodet i Bevagelse. M e n  nu veed jeg 

det bedre ."— „O g hvad veed I ? "  raabte F l o r a .  —  G  r i 

se l d a  svarte ikke, men hvirrede med Haanden, t i l  et Tegn, 

at hun ikke vilde yttre  sig videre.

„J e g  veed flet ikke, hvordan I  e r !"  sagde F l o r a  fo r

tryd e lig : D a  F a tte r ifjo r anskaffede nye M e u b le r, ansaae 

I  mig for taus nok t i l  at give mig det H v e rv , at ud fritte  

ham , hvad hans Hensigt var' dermed og hvorledes han var



tilsinds mod E de r, men nu synes I  at troe , at jeg ikke 

kan t ie ! "

„ N u ,  nu , det er ikke saa ilde meent! svarte G r i s e l  da , 

der igrunden gjerne vilde a f med en Hemmelighed, som 

syntes at trykke hende: M e n  P ig e , hvis D u  siger eet ener 

sre Ord t i l  ham . . . ! "

„ M in  G ud, hvad tcenker I  om m ig ! udbrod F l o r a :  

Om  jeg end var nok saa u fors ig tig , saa maatce dog F ryg t 

for at bedrsve ham endnu mere gjsre mig ta u s ."

„ N u  v e l,  saa h s r ! "  sagde G r i s e l d a :  D u  veed, at 

det omtrent var fire Uger efter Arbeidets Fuldendelse i M ir  

chaeliskirken, Fcetter begyndte at blive saa stille og eftertamkr 

som. F s r havde han ofte fo rta lt os, hvorlunde han var 

gaaet med B r e a d b o t t o m  t i l  Klostret Scheene; her havde 

de indpakket G lasm alerierne, og funder mangt et Kunstvoerk 

paa Lofter og i Pulterkam re. N u  taug han gandske om 

a lt dette. Jeg  meente, det cergrede ham, at den tykke M a r 

dam derovre udbasunte allevegne, at B r e a d b o t t o m  havde 

vceret god nok t i l  at udtage og sortere Glasmalerierne, men 

at Fcrtter nu havde givet ham Skam  t i l  Tak og sat O ndt 

for ham ved H offe t, fo r nu ene ar have den LE re , ar ftrtte 

dem sammen igjen. Jeg  spurgte L a n c e l o t ,  om det var 

Grunden t i l  hans M isfornsie lse. M en  han benægtede det 

og sagde, han kunde skaffe bundrede V idner paa, at B e fa r 

lingen var udgaaet fra  D ronningen alene, og han eendsede 

ikke Bysnak. M e n  hans onde Lune gik over t i l  Tungsinr 

dighed,  fra  den D ag  af Kjcerlingen derover h<rngte B u re t 

med den snakkende Skade ud paa M u re n ."

„H vorledes?" raabte F l o r a ,  leende a f H jertensgrund: 

„ E r  d e t Eders hele Hemmelighed? N u ,  saa lsnnede det 

sig rig tignok , at gjsre sig saa v ig tig  og at rage et Tausr 

hedslofte a f m ig ! Vorde melancholff, ford i en Skade snakr 

ker! E t snurrig t In d k a ld . N e i,  gode G r i s e l d a ,  denner 

gang har Eders Skarpsindighed svigtet Eder. Jeg husker



godt den D a g , Mistretz B r e a d b o t t o m  hcrngte Skaden 

ud ; Fcrtter meente, det var et komiff In d fa ld ,  at a fre tte -n  

Fug l t i l  a t ffjcrlde ham ud; th i at hun gjorde det, fo r at 

drille ham , ncrgtede han ikke, og jeg er a f samme M e 

n in g ."

„D e t  er det fsrste fornuftige O rd ,  D u  har ta lt idag! 

sagde G  r i s e l d a :  M e n  fo rt« ! mig nu ogsaa i D in  V iis -  

dom , hvorledes det gaaer t i l ,  at Skaden kan siaae om sig 

med alle mulige H æ derstitle r, saasom R over, T y v , S k u rk , 

K je ltr in g  og saa videre, uden at Fcrtter bryder sig derom, 

men at det derimod gyser i ham, naarFuglen skriger: M a j e -  

s t a t s f o r b r y d e r !  el ler: H o v e d a f s k j c r r e r ! "

„ J a !  svarte F l o r a  grundende: Je g  har rigtignok t id t 

bemcrrket, a t h a n , uden al Anledning, pludseligt sprang op 

og syntes gandffe forfcerdet, hvorpaa han a lt id , ,  i storste 

F o rv irr in g , gik ud a f S tu e n ."

„H a r  D u ?  sagde G r i s e  l d a ,  stolt a f sin Ia g tta g e !- 

sesgave: Jeg  blev strax den forsie Gang opmcrrksom derpaa, 

og det kunde da Enhver see, som havde H ine  i  H ovedet!"

„M e n  jeg begriber kun ikke, hvorledes de to O rd kun

ne gjsre saadant In d try k  paa Fcrtter! bemcrrkede F l o r a  

grublende: Hvad har da Eders Skarpsindighed udfundet?"

D en agtbare J o m fru  ncermede sig F l o r a  gandffe hem

melighedsfuld, saae sig forsigtigt om i S tu e n ,  og raabte 

hende i H re t:  „J e g  mener, at Fcrtter L a n c e  lo t  har g jort 

sig ffy ld ig  i  Majestcrtsforbrydelse!"

Forfcerdet foer F l o r a  sammen, og stirrede paa G r i 

ske l d a.

„U m u lig t, gandffe um u lig t! raabte hun med crngstelig 

Forbavselse: V e l veed jeg ikke, hvad Majestcrtsforbrydelse er, 

men det maa vel vcere noget meget S le m t,  siden S a a - 

mange i de sidste A a r havde maattet bede med Livet derfor. 

Skulde Fcetter have ind lad t sig i  en Sammensværgelse mod 

Hds. Majestcet? D e t faaer In g e n  mig t i l  at troe ."



„ N e i ,  F l o r a ,  saaledes er det ikke meent! T i l  S anu  

mensvargelser duer F a tte r Lane  el ot  ligesaalidet, som vor 

gamle A ndrik. M e n  derfor kan han gjerne have begaaet 

noget, som ansees for Majestatsforbrydelse. Kong Henrik 

den Ottende, vor nuregjerende D ronn ings Fader, har stemp

let saa mange T in g  t i l  Majestatsforbrydelse, at en duelig 

P rokura to r gjerne kunde b.inge den halve N a tio n  paa B lo k 

ken som Majestatsforbrydere, og en a r lig  M a n d , som staaer 

aarle op , bliver i sin S tu e  hele D agen , og ikke seer noget 

Menneske for sine H in e , kan maaskee om Aftenen lagge sig 

i  sin S eng som M ajestatsforbryder. Saaledes siger s. Ex. 

en a f Kong H enrik 's S ta tu te r ,  at ethvert qvindeligt V a 

sen, som Kongen a f England v il ag te , og som for har el

sket en anden M a n d ,  men ikke f r iv i l l ig  siger ham det fs r  

B ry llu p p e t,  er skyldig i Majestatsforbrydelse; desligest er det 

Majestatsforbrydelse, at tv iv le  om Dronningens Dydighed —  en 

meget fo rnu ftig  Lov, som burde udvides t i l  alle andre F ruentim 

mer —  og saaledes er der endnu hundrede T in g , som Fa tte r 

i  al Uskyldighed kan have begaaet, og a f hvilke allerede Een 

er nok, for at bringe hans Hoved paa B lokken."

„ A k ,  det er jo gandske fo rfa rd e lig t!"  sagde F l o r a ,  i 

det hun gruende foldede de smaae runde Hander.

„U n a g te lig t!"  vedblev G r  i sel  da :  „D e t  er allerede 

fo rfa rde lig t, naar man forudsatter det Bedste; men der ts r  

man jo ei engang hos et Menneske, som ikke v il gifte sig 

og fa tte r sig op mod det allerforste B u d  as Vorherre, fo l- 

gelig paa en M aade er en O prsrer mod Gud S e lv ."

„M e n  hvad troer I  da , at F a tte r L a n e  el ot  kunde 

have begaaet?" spurgte F l o r a .  —  „ J a !  sagde Jom frue n : 

D e t  er just K nuden! A t  udgrunde d e t ,  er endnu ikke 

lykkedes m ig , hvorvel jeg allerede har g jort mig allehaande 

Tanker desangaaende." —  „T o r  jeg da spsrge, hvad I  har 

ta n k t? " —  „C e e , F l o r a !  begyndte G r i f e l d a ,  fattende 

sig ta t  hos hende: „M e n  Gud kroste D ig ,  T s s ,  hvis D u



fladdrer! Seer D u  ve l, jeg tamker som saa: Fcrtter farer 

sammen ved at hore Ordet „ M a j e s t c e t s f o r b r y d e r ;  a l t -  

saa maa han fole sig skyldig. M e n  han farer ogsaa sam

men, naar han horer Hgcnavnet „ H o v e d a f s k j c e r e r ; "  fol- 

gelig har han begaaec en Majestcetsforbrydelse ved at afskjare 

et Hoved."

„N e i,  der feiler I  bestemt!" modsagde F l o r a :  „ F a t 

ter L a n c e l o t  er saa fredeligsindet, at han ei engang vilde 

skjcere Hovedet a f en Hsne. S a a  maatte ogsaa Ordet „ M  o r- 

d e r , "  som Skaden t id t siger, giore samme In d try k  paa 

ham , ei at tale om , at der dog maa v«re en Forstjel paa 

Majestcetsforbrydelse og M o rd ."

„H m ! Ikke  saa ilde kalkuleret! Jeg  havde neppe troet. 

D u  kunde tcenke paa A nde t, end paa F lo r, B a a n d , K n ip 

linger og paa Pagen J o h n  R a m s e y ,  der logerede i  vo rt 

H u u s , da det skotske Gesandtskab var her. A lligevel er jeg 

dog kommen Sagen ncrrmere, og er paa det rette S p o r ."

F l o r a  rodmede stcerkt ved at hore Pagen ncevnes. 

G r  i se l  da vedblev gandske sagte: „H a r  D u  hsrt noget om 

Tempelherrerne? —  „ J a  ve l! D a  B r e a d b o t t o m  endnu 

kom her, horte jeg ham tid t tale med Fcetter om dem." —  

„H a r  D u  da ikke h s r t ,  at Tempelherrerne have tilbedt et 

Hoved og sort det omkring med sig paa deres T o g ? " —  

„N e i,  men jeg kjender en gammel Vise om et Barnehoved, 

som blev funden i en P iges G ra v , og som Tempelherrerne 

beholdt, fordi de troede, det bragte Lykke." —  „ N u ,  der 

har D u  det! raabte G r i s e l  da :  M e n  jeg siger D ig ,  Faet- 

ter horer ogsaa t i l  det S la g s  F o lk , han har ogsaa et saa- 

dant Lykke-Hoved." —  „ O ,  tie dog stille med S l ig t !  I  v il 

binde mig noget paa S E rm et, th i har I  lkke desto sikkrere 

G runde, saa kan jeg um uligt tcrnke . . . "

„N a a r  D u  um ulig t kan tcrnke, saa hold dog idetmind- 

ste D in  M u n d , in d til D u  veed, om jeg har nogle G ru n d e !"



raabte G r i s e l  da hidsig: „M e n  den bedste af mine Grunde 

er den, a t  je g  h a r  seet  H o v e d e t ! "

» 2 a ,  saa er det noget A nde t! raabte F l o r a  fuld a f 

F o rund ring : M e n  saa sig mig dog for H im lens S k y l d . . . "

„ D u  veed. P ig e , at F a tte r ,  hist i S kabe t, har en 

Kasse staaende, som udbreder en stark, krydret Lugt. Lange 

har jeg grundet paa, hvad den dog kunde indeholde. S and- 

synligst forekom det m ig , at han havde kjobt Kassen a f en 

O stindiefarer, og at den indeholdt alskjons K ryb e n e r, som 

han efrerhaands vilde rykke ud med t i l  D ru g  i H u lh o ld 

ningen. H an talede im id lertid  ikke et Ord om Kassen; dec 

syntes endogsaa, som han vilde skjule den. D a  jeg nu be

frygtede, at Specerierne tilsidst skulde tabe deres K ra f t ,  be

gyndte jeg selv at bringe Sagen paa B a n e , og sagde lige

fre m , at naar han nu engang havde givet sine Penge ud 

for T in g ,  som v i i Grunden kunde undvare , saa var det 

paa T id e n , man forte sig det t i l  N y tte . N u ,  P ig e , kan 

D u  tanke D ig  ̂  m in F o run d rin g , da han gandske forlegen 

svarte, der var ingen Specerier i Kassen, men en na tu rh i

storisk R a rite k , han havde kjsbt for den gode Lugts S ky ld , 

men som ikke egnede sig t i l  a t sees a f qvindelige H in e ."

„O g  alligevel har Z  stjaalet Eder t i l  at see i Kassen!"  

sagde F l o r a  i  bebrejdende Tone.

„H avde jeg g jort det, saa var det vist skeet i den uskyl

digste Hensigt, th i der er storForskjel paa, h v o  der betrag

ter noget, en sat Person, etter en ung Flane! E t  solid Fruen

tim m er, som jeg, kan betragte alle mulige Dele, for jeg har 

immer mine gudelige Betænkninger derved, og tager kun 

Anledning deraf t i l  at prise Skaberens A lm agt. D ig  og D ine  

Lige derimod kan S n n e t a f en upassende Gjenstand vrere t i l  

stor Forargelse. Z o v r ig t har jeg flet ikke seet i Kassen, for 

det Forste ford i jeg ikke er nysg je rrig , og for det Andet 

fo rd i Fcetter a ltid  holdt Skabet lukket efter den T id .



„M e n  hvorledes kan I  da v ide , hvad Kassen inde

ho ld t? "

„Gandste tilfte ld igv iis  kom jeg derefter. D e t var en 

A ften  —  Fcetter ryddede op i  Skabet —  han sogte nogle 

Tegninger, som han havde forlagt —  S tuedoren var r ig 

tignok lukket, m en. H im len maa v ide , hvorledes det gik 

t i l  —  nok er det. Lyset skinnede saa stcrrkt gjennem Nogle- 

hullet —  jeg gik just gjennem Forstuen, saae S k in n e t, vilde 

v id e , om der ikke var en T yv  i Lyset, og saa seer jeg lid t 

gjennem Noglehullet, for. jeg vilde ikke gjerne forstyrre F a t

ter L a n c e t  ot .  M e n  hvad seer jeg! Kassen staaer aaben 

paa B ordet ved S iden  a f Lyset, og Fcetter har —  tcrnk 

D ig ,  P ig e ! —  H a n  h a r  e t M e n n e s k e h o v e d  med 

S k j c r g  og H a a r  i s i n  H a a n d !  —  "

„ O ,  I  har seet fe il;  det er jo gandste u m u lig t!"

„D e t  er saa v is t, at jeg to r svcerge derpaa ved vor 

allernaadigste D ronn ing  E l i s a b e t h ' s  jomfruelige D y d ; men 

for at D u  ikke, paa G rund a f Historien med G rev E s  sex, 

stal ncere nogen T v iv l og saaledes begaae en gruelig M a je - 

stcetsforbrydelse. saa sværger jeg derpaa ved m in egen!"

„J e g  vilde givet et Led a f m in F in g e r, havde jeg og- 

saa kunnet titte  gjennem N og lehu lle t!"

„ J a ,  det var hsistmcrrkvoerdigt! M e n  da nu Fcetter 

eier er saadant Hoved, saa flu tte r jeg, at han maa vcere en 

hemmelig Tempelherre, og da han alrid farer saa bange 

sammen ved at hore Skadens O rd , saa er jeg a f den F o r

m ening, at det ansees fo r Majestcetsforbrydelse, at tilhore 
dette Selskab."

„M e n  hvor er det m u lig t, at en Fugls Ord kunne 

indjage ham saadan Skrcek?"

„O ,  D u  eenfoldige Ungdom! Fcetter har vist engang 

fladdret af Skole t i l  B r  e a b o t t o m .  Denne har talet t i l  stn 

Kone derom, og hun har lcrrt Skaden Ordene, forat holde



Fcrtter i evig A ngst, for ideligt at minde ham om det ved 

et H aar over hans Hoved hcengende S v c rrd ."

» J a ,  det er gandste r im e lig t!"  sagde F l o r a :  „A k , 

G r i s e l  d a ,  I  er dog forfærdelig k log !" tilfoiede hun be

undrende.

„ N u ,  n u , jeg er tilfreds med de G a ve r, Skaberen 

har skjcenket m ig ! svarte G r i s e l  da med'beskeden M in e : 

„ J s v r ig t  v ille  v i vcrre tause, som G raven ; v i ville flaae 

det Hele a f vore Tanker, th i ved utid ig  Snaksomhed og 

Nysgjerrighed kan ofte den storste Ulykke afstedkommes —  

D u  kan troe en erfaren Person! Tcrnk altsaa ikke videre 

over denne Hemmelighed, omtal aldrig Kassen i Fcrtters 

P a a h s r, see ei engang t i l  Skabet hist! —  M e n , m in G u d ! 

P ig e , hvad fattes D ig ? "  tilfsiede hun forfærdet, da F l o r a  

udstsdte et Overraskelsesskrig og pegede t i l  Skabet.

„Feetter har ladet Neglen sidde i ,  hvilket han ellers

aldrig p le ie r!"  raabte F l o r a .

» I h /  D u  har N e t! sagde G r i s e l d a  opspringende: 

V a r  det ogsaa Tilfceldet med Kassen, saa kunde v i betragte

. Hovedet ved Dagens L y s ." '
„N e g le n  dertil ligger i Bcrgeret, som staaer paa den 

sverste S id e  i Skabet. Jeg saae engang gandste bestemt, 

at Fcrtter hastigt tog den af og kastede den deri."

„Lader os aabne Skabet. Lader os see i Kassen! V i^ 

vide jo saa alligevel, hvad der er i  den !" sagde G r i s e l d a  

bestukket.
„ J a ,  lader os see i den! —  M e n  jeg er dog saa grue

lig  bange!" tilfoiede F l o r a .
„B a n g e ?  —  Bange? —  For hvad da? spurgte G r i 

se l da gandste foragte lig t: For et d s d t  Mandehoved? H ar 

da ikke N atu ren ligesom stabt os t i l ,  at scrtte de l e v e n d e  

tilre tte ? "
„ N u ,  naar I  mener, det kan gaae a n !"  sagde F l o r a  

notende. —  „ J a ,v is t  mener jeg! I  Grunden er vor Henr



sigt crdel og from. Ved en passende Leilighed kunne v i 
-

siden soge at overtale Fletter L a n  c el o t r i l ,  at trrede ud a f 

det farlige Selskab. M ed dette for H ie  kunne v i ,  uden 

mindste F ryg t, see i Kassen, om end alle mulige mennesker 

lige Lemmer vare gjemte deri."

D e r herte just ikke meget t i l  at overbevise den unge 

P ige . Neppe havde G r i s e l  da aabnet Skabet, fe r F l o r a  

h u rtig t sprang op paa en S t o l ,  fo r at tage Bcrgeret ned. 

G r i s e  l da  havde im id lertid  sat Kassen paa et B o rd  m idt 

i S tu e n ,  og hun stak just Neglen i ,  da F l o r a  crngsteligt 

udraabte: „A k ,  tov dog! Jeg  begynder igjen at blive bange. 

I  talede om et Hoved med Skjreg og H aar —  det seer vist 

fryg te lig t ud ."

„ N u ,  det har rigtignok ikke rede K inder og D u u n  om 

M unden , som Pagen J o h n  N a m s a y ! "  svarte G r i s e  l da  

rrrgerlig : „M e n  crde os v il det ikke."

M ed disse Ord aabnede hun uden videre den brune, 

med Messing beflagne Kasse, hvorfra der strsmte en yderst 

skarp, krydret Lugt.

Lrenge saae de nu Begge ned i Kassen, uden at sige et 

Ord. F l o r a  var meget angest og torde kun see ned bag 

G r  ise l d a ,  over hendes S ku ld re . Hvad de saae, var Fol- 

gende:

P aa  Bunden a f Kassen, paa et redt K lrrde, laae det 

indbalsamerede Hoved a f en M a n d  paa nogle og tredive 

A a r. Hudfarven var guu lb ruun . Hinene lukte som en S o 

vendes, Trcekkene ingenlunde fordreiede; dog kunde man see 

et smerteligt Trrek om den lid t aabnede M u n d ,  hvori viste 

sig to Rader hvide Trender. Korte sorte Lokker krsllede 

sig om T indingerne, og forenede sig med det tynde, krusede 

S k jrrg , som bedcekkede Overlæben og Hagen. M andens T rak  

maatte, i hans levende Live, ei have vrrret uskjsnne, hver

ve! Kinderne nu vare meget indfaldne og Benene fremstaaen-



de. D e t dsde Hoveds hele Udseende var in te t mindre end 

skrækindjagende, og F l o r a ' s  F ryg t tabte sig lid t efter lid t.

„ D e t  er dog skrækkeligt, hvad de M a n d  have for et 

v ild t, grusomt Temperament! sagde J o m fru  G r i s e l  da om

sider med et S u k :  Ved den ringeste, dummeste Anledning 

styrte de over hverandre som vilde D y r ,  medens v i Fruen

tim m e r, om v i end aldrig blive saa vrede, udfagte Sagen 

med O rd , og aldrig strabe Modstanderen efter L iv e t, men 

i det Hoieste efter Hinene. D en Skandal var aldrig arriveret 

det smukke unge'Menneske, hv is han , istedet fo r at lade 

Hovedet skjare a f sig, var bleven ro lig t hjemme hos sin 

Kone, th i jeg forudsætter, at han har varet g if t ,  og var 

han det ikke, desvarre for ham , for saa har h a n , som en 

Foragter af G uds B u d , fo rtjen t sin Skjebne."

» J a ,  det er ret beklageligt! sukkede F l o r a :  H vo r mon 

han er fra?  —  S ikke rt fra  Hsterland, th i der, ved S id o n  

—  eller hvad det S ted  hedder —  have Tempelherrerne en

gang gravet Hovedet op a f Jo rden , som der staaer i Visen. 

M e n  hvis det forholder sig saa, har den Dsde varet en 

H edn ing , og det er en Lykke, th i det var jo endnu meget 

ssrgeligere, om et Christenmenneske var bleven behandlet paa 

denne M a a d e ."
„H m , ja ! P aa  een Maade kan D u  kave R e t, men ikke 

paa en Anden. H a r det va re t en Christen, saa er dog kun 

Een bleven Enke ved hans D s d ; har det derimod vare t en 

Muhamedaner, saa har et ha lvt D usin  havt denne Skjebne, 

og folgelig har Ulykken varet endnu langt stsrre."

»A k, J o m fru  G r  i s e l  da , der er dog forbavsende, som 

I  har gjennemtankt det hele G ifte rm aalskap ite l; ikke det 

Ringeste er undgaaer Eders Opmarksomhed! udbrod F l o r a  

med B e u n d rin g : S e lv  ud over D sd  og G rav  bringer I

hvert For og Im o d  i Anstag. —  M e n  for H im lens S k y ld ! 

tilfsiede P igen  fo rfa rde t: E r det ikke Fodtrin?  —  G ud staae 

os b i ! D e t er F a tte r, der kommer! "
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Raskbesiuttet sprang G r i s e l  da t i l  D oren. Allerede 

havde hun Haanden paa S la a e n , og vilde ffyde den fo r, 

da Huusherren pludseligt traadte ind med det Udraab: „H a ,  

hvad er det?" —  Begge Fruentimmer stode maallose der, 

som arme S y n d e r in d e r .---------------

V e l var L a n c e l o t  P o u n g  ^  M a n d  paa nogle og 

halvtredsindstyve A a r ,  men han saae ud som en M a n d  

paa Fyrretyve. - Hans Ansigtsdannelse var behagelig,, uden 

at vare smuk, og en Kunstnersjel saae ud a f det dunkle, 

kloge H ie . S y n e t a f den aabnede Kasse syntes at have 

rystet ham starkt; Dodsbleghed bedækkede hans K inder.

„Ulykkelige, hvad have I  g jort? raabte h a n , da han ' 

omsider fandt O rd : —  M e n  —  det er godt, som det e r! 

tilfsiede han efter en Pause, i det hans H ie  rullede sæl

somt om kring: D e t er godt, at det faaer en Ende. Gaaer 

nu r i l  Scheriffen; angiver, hvad I  have seet; ,man v il da 

komme og flcebe mig t i l  Tower . . . . "

M a t  sank han ned paa en S to l.  F l o r a  narmede sig 

ham. „F a t te r !  raabte hun gravende: T ilg iv  os, kjare F a r

ter . . . . "

G  r i s e l d a ,  lom im id lertid  havde lukket Kassen, skudt 

denne ind i  Skabet og kastet N sglen paa B o rd e t, afbrsd 

hende strax.

„D u m t S n a k ! raabte h u n , i det hun satte Handerne 

i S id e n , med kjak S tem m e: Hvad Ulykke er der da i ,  at 

v i have seet Hovedet a f det dsde Menneske? Hvad behager? 

H vo er S ky ld  i ,  at v i have aabnet Kassen, uden F a tte r 

L a n c e l o t  selv? Havde han, som en forstandig M a n d , viist 

os den go dv illig , saa havde v i ikke behovet at betragte den 

i S m u g . Og hvad kan det da skade, at v i v ide , Z  er 

en Tempelherre? V i  skal saamand ikke spargere det videre. 

Desuden er det endnu et S p s rg sm a a l, om det ogsaa er et 

agte Lykkehoved,. M age t i l  det. Tempelherrerne have opgra

ver ved S te t t in  i  fordums T id , for seer Z  . . . "



„Daarekistesnak! Helvedes Usands! raabte L a n c e l o t -  

i det han med Heftighed reiste sig, men dog syntes at ami

ds noget ftie re : Zeg er ligesaa lidet en Tempelherre, som 

den tyrkiske M u f t i ,  eller den store M o g u l. —  D e t forhol

der sig gandske anderledes med dette Hoved, som I  nok en

gang skal erfare."
„M e n ,  kjare Fcrtter! sagde F l o r a ,  tsrrende sineHine, 

dog endnu stedse cengstelig: Eders Kum m er, Eders Tungsin- 

dighed synes at staae i Forbindelse med dette Hoved. Zeg 

. beder J e r  re t indstæ ndigt, staf det bo rt, og sog paa een 

eller anden M aade, at vorde den Sjeleangst qv it, hvora f Z

lide r."
„ D u  har R e t, kjcere B a r n ! "  tog L a n c e l o t  Ordet 

med et ven lig t B l ik :  „Z e g  v i l  udfore en B eslu tn ing , 

hvorpaa jeg lcenge har tcenkt." —  „ G r i s e l d a ! "  vedblev 

han med Fasthed: „B es tik  vo rt Huusvcesen. Zmorgentid-

lig t reise v i t i l  Skotland alle T re ."
„H v a d  tanker Z  paa?" raabte G r i s e l d a  forundret: 

„ T i l  S ko tland , hvor man, paa den aabne Landevei, ei er 

sikker paa sit L iv  ved hoi lys D a g , og hvor Folk ere saa 

vilde, a t M andene klade sig paa en for et a rba rt Fruen

tim m er hsistanstodelig M aade? — H a r Z  ogsaa betankt, 

at det hele Huusvasen gaaer tilg runde, naar jeg reiser 

bort? .Betank, hvordan stal det gaae med H l l e t ............... "

„B a s ta , det bliver derved!" raabte L a n c e l o t  i af- 

gjsrende Tone. —  „S a a  lad da m ig  idetmindste blive h e r!"  

bad G r i s e l d a .  —  „ Z  folger m ed!" raabte L a n c e l o t :  „O g 

fo r at Z  ikke forinden stal sige Nogen, hvad Z  idag har 

seet, b liver Z  her i S tu e n  med F l o r a  in d t il Afreisen." 

—  G r i s e l d a  svarte ikke, men saae forbavset t i l  F l o r a ,  

og pegede, ubemcrrkt a f L a n c e l o t ,  paa sin Pande, for at 

tilkjendegive, at han ikke maatte vcere rig tig  i Hovedet.

E fte r en lcengere Pause tog L a n c e l o t  Ordet. „D e n  

forestaaende Reise, sagde han: gjelder ei alene m in  Per-



son, men is<rr D ig ,  F l o r a ,  og D in  Frem tid. Jeg har 

noget V ig t ig t  at aabenbare D ig . D n  er ikke min S s -  

sterdatter."

„D e r  har v i d e t!"  skreg G  r i s e l d a :  „T irn k te  jeg det 

ikke nok, da der en A fte n , for atten A a r siden, i  S lu d  og 

S to rm , kom ridende en lang M a n d  med et B a rn  i sin 

Kappe! I  indelukkede J e r  med ham, og da han var rer 

den bort ig jen, bandt I  mig paa LE rm et, at Eders S o -  

sier i W ales var dod , og at B a rn e t var Eders Niece —  

men jeg tcrnkte nok, der stak noget S m u k t under! —  O ,
O

I  M and fo lk ! I  udsvcevende Creature! Hvad have I  ei at 

svare t i l  paa h iin  D a g ! —  M e n  siig mig nu , hvorfor 

sagde I  ikke strar, at hun var Eders D a tte r? "  —  „F o r 

di hun ikke er d e t!"  svarte han ligefrem. —  „N a a ,  hvis 

D a tte r  er hun da? H un  maa dog have havt en Fader, 

veed je g !"  —  „D e ro m  er ingen T v iv l ! "  svarte La  nce l  o t  

ro lig : „M e n  I  kommer t i l  at betvinge Eders N y s g e rr ig 

hed, th i jeg veed selv ikke Faderens N a vn  med Vished. 

Saameget kan jeg dog sige J e r ,  at B a rn e t blev mig be

troet a f en M a nd  af S ta n d ,  med B e tydn ing , at saasnart 

jeg horte, at Overbringeren var dod, skulde jeg aabne et 

Dokument og fuldbyrde dets In d h o ld . Jg a a r erfarede jeg 

hans D s d ; idag aabnede jeg P a p ire t, og det befaler m ig, 

a t fore F l o r a  t i l  S k o tla n d , hvor . . . .  dog. Resien v il 

nok finde sig."

„Gode G u d !"  raabte F l o r a  hulkende: „ I  v i l for- 

stsde m ig. H r. L a n c e t  o t ,  overantvorde mig t i l  Frem

mede?" —  „V c rr  ro lig . F l o r a !  Jeg  flipper D ig  ei, fo r 

jeg veed, at D in  Lykke er bedre grundet, end det kunde 

skee ved m ig ." —  „ D e t  er jo u m u lig t!"  raabte F l o r a :  

„ I  Eders H uu s  var jeg saa tilfreds , saa lykkelig . . . . "

„ M i t  H uus  staaer D ig  under alle Omstændigheder 

aabent; D u  skal kun ombytte det mod en bedre Lod, og 

gandske f r iv i l l ig . "  —  „M e n  jeg forlanger in te t Bedre! Jeg
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snsker I n t e t ,  uden at blive he r! "  —  „N e i,  F l o r a . ' "  sagde 

L a n c e l o t  ven lig t: „ D a  man betroede mig D ig ,  lovede

jeg, at ssrge for D in  Lykke paa alle M aader. Jeg  kan 

derfor ikke tillade, at D u  frasiger D ig  en Lod, som D u  

ikke kjender. V i  reise t i l  S ko tla n d ; det er afg jort. M en  

jeg skal sorge fo r, at D u  kan have f r i t  V a lg ."

„O g  hvorhen —  jeg mener, t i l  hvad K an t a f S kot- 

la„r> —  M  Reisen gaae?" spurgte G r i s e l  da nysgjerrig.

„ T i l  Kong J a k o b s  H o f, ihvor det end monne be

finde s ig !" svarte L a n c e l o t  efter nogen B e tankn ing : „ N u  

m unter, G  r i s e l  da !  Jeg  maa bo rt! Her brander det mig 

under Fodballen, og jeg fo le r, at enten kommer jeg tilfred 

sere igjen, eller jeg seer aldrig dette H uus m e r e ! " ---------

D en  naste M orgen fandt allerede vore Bekjendte paa 

Veien nordpaa. Mistresi B r e a d b o t t o m  vilde neppe troe 

sine L in e , da der, i D aggry , fortes to opsadlede Heste 

frem for Gjenboens D o r ,  og H r. L a n c e l o t  svang sig paa 

den Ene, medens F l o r a  og G  r i s e l d a  — efter D atidens 

S k ik  —  toge P lads  paa den Anden, hvorpaa Cavalkaden 

bevagede sig fremad.
D a  vore Reisende havde overskredet Skotlands G rand- 

fer, hsrte de, at Kong J a k o b  ikke opholdt sig i Hoved

staden, men i Omegnen af P e rth , hvor han allerede en 

Ugestid havde forlyster sig med Jagten. D a  det var L a n 

c e l o t  magtpaaliggende, snarest at krasse Kongen, hvor han 

end maatte va re , saa tog man Veien r i l  h iin  E gn, og 

fjorten Dage efter ar man havde forladt London, kom de 

i Narheden a f P e rth . Her udbredte en a f S to rb r ita n n i

ens skjonneste Egne sig for dem. Ved deres Fsdder, ved 

den sydvestlige B red  af den majestatiske T a y , laae S taden 

P e rth  med sine Kuppler og Taarne. D ette  B illed  havde 

en yndig Ramme : Bjergene M oncrie ff og K innon l med de

res maleriske, tildeels skovbegroede Klippemasser.



„O ,  hvor smukt er h e r!"  raabte F l o r a  henrykt: „H is t, 

i et a f hine nydelige Huse ved Flodbredden, kunde jeg on- 

ske at boe. Kan man tanke stg noget S kjsnnere , end hine 

B o lig e r, omgivne af Enge, hvorpaa muntre H jorder grcesse?"

„ D u  taler i denne Deel gandste fo rstand ig t!" tog 

G  r i s e l  da O rdet: „H v o  der er f r i  og uafhangig nok t i l ,  

efter Behag at vcelge stt Opholdssted, handlede maastee ikke 

ilde i at drage t i l  P e rth . P aa  Bjergene rundtomkring er 

dygtig S ko v ; deraf flu tte r jeg, at B ra n d e t ikke kan vare 

nogen dyr A rtike l her. Floden, H jorderne, saavelsom den 

Mcrngde F jerkra, jeg seer lobe om allevegne, bringe mig 

ligerv iis  paa den Tanke, at her maa vare billige P riser 

paa K jod , Fisk, S m o r og SEg. V a r  dette ogsaa T i l f a l 

det med Flest —  hvilket jeg im id lertid  betvkvler, eftersom 

jeg ikke seer noget Svinehoved v id t og bredt —  saa vilde 
jeg finde Egnen meget behagelig."

„H is t ligger Oreven §f G o w r i e ' s  S lo t !  sagde L a n 

ce lo t :  D e r maae v i hen, der boer Kongen." —  Han pe

gede mod Gowrie-House, en stor, massiv B y g n in g , hvis 

Haver naaede lige ned r i l  Floden.

„O g  hvad har I  at soge hos Kongen?" spurgte i 

dette H ieblik en raa Stem m e bag L a n c e l o t ' s  R yg . Denne 

saae sig om. H an saae en ung Riddersmand i Jag td rag t, 

a f hs i, nasten kampemassig Skikkelse, ridende paa en skum

mende Fux, ledsaget a f tre Svende. Ridderen havde et 

kjcekt Ansigt og Bestemthed udtalte sig i hele hans Vasen.

„J e g  snstede, at tale med H s. M a je s ta t!"  sagde 

L a n c e l o t  beskeden, idet han tog sin H a t af. —  „ I ? "

spurgte Ridderen, maalende ham med et foragteligt B l ik :  

„M e n e r I ,  Kongen har ikke Andet at gjsre, end at give 

Skrabere og Skomagere Audients? T h i at I  tilho rer et 

a f disse Haandvarker, derpaa v il jeg svarge."

„S a a  svor I  ogsaa falst. S i r !  svarte L a n c e l o t  ro

lig'- Jeg  er hverken S kraber eller Skomager —  hvorvel
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jeg, hvis ieg var det, ingenlunde vilde stamme mig ved 

m in Haandtering — men jeg er Hendes glorværdige M a jer 

stcrt D ro n n in g  E l i s a b e t h ' s  Hofglarmester."

„H m !  Altsaa en Engellcrnder! "  sagde Ridderen, be

tragtende ham s tiv t: „D e r fra  —  helst fta  Hoffet —  er 

der h id ril kun kommet lidet G odt t i l  S kotland . —  N u ,  

m in engelste H r .  Hofglarm ester!" vedblev han spottende: 

„V cer dog saa god og stig m ig, hvad' I  har at gjsre hos 

Kongen."
„D e t  stal jeg sige H s. Majestcet S e lv !  gjenmcrlede 

L a n c e t  o t  t ir re t :  Jeg  mener. In g e n  har R e t t i l  at spsrge 

mig derom."

„H va d  understaaer D u  D ig ,  grove T s lp e r !"  raabte 

R idderen, idet ban lsftede den pandserklcrdte Haand og soer 

ind paa ham : „J e g  rcrnker, tre Dage i  Taarnfcrngflet paa 

V and og B rs d  v i l  give D ig  Leilighed t i l  at eftertcenke, 

om Lord R u t h w e n ,  Greven a f G o w r i e ' s  B rode r, paa 

Dennes Enemcrrker har R e t t i l  at spsrge en Landstryger, 

hvad han v il her. H e id a !"  tilraabte han sine Svende: 

„T age r denne ^Nand fangen!"

„A k ,  Naade, Naade, crdle H e rre !"  raabte F l o r a ,  ud- 

sircrkkende sine Hcender mod R idderen: „ M in  Fcrtter har 

blot nogle vigtige Dokumenter at overrcekke Kongen."

„Gjennemssger denne M a n d , og tager den store Rei- 

setaste i B e flag , som hcrnger ved hans S ade lknap !" t i l 

raabte Lorden sine Folk, uden-at crndse F l o r a :  „H a n  kan 

vcere sendt a f Kongens Fjender, for at tilfo ie  Hans Naade 

noget O n d t."

Svendene kastede sig over La nce l  o t, som de tvang 

t i l ,  at stige af Hesten. Ved at gjennemssge hans Effekter, 

fandt man en lille  Pakke Dokum enter, som bar Kongens 

Adresse. A f  Sadelrasten fremtoges ogsaa Kassen med det 

gaadefulde Hoved.



E t H ieblik saae Lorden paa Papiirpakken, Iceste Ud- 

ffr ifre n , rakte en a f Svendene den, og bsd der'paa Lancer  

l o t  aabne Kassen,

„J e g  har tabt N eg len! stammede han: Je g  beder 

Eder, M y lo rd ! "  tilfoiede han blegnende : „Lad Kassen uaabr 

ne t! D en indeholder en T in g  a f stor Vcerdi, og er ligeledes 

bestemt for Kongen." —  „ M a n  sprcrnge Laasen!" bsd 

Lorden.

Allerede drog E n  af Svendene sin D o lk , for med den 

at aabne Kassen, da L a n c e l o t  fremtog N sglen og rakte 

den med fkjcelvende Haand.

„H va d ?  raabte Lord R u t h w e n ,  efter at have seet i 

Kassen: E t afflaget Menneskehoved! —  T a l,  M a n d ! —  

Hvad skal det betyde!"

L a n c e l o t  kunde ikke fremfsre et O rd ; men nu rev 

G r  i sel  da Talen t i l  sig, med en Aandsncrrvcrrelse, som 

hun sildigere gjorde sig meget t i l  af.

„J e g  beder Eder, M y lo rd ! raabte hun: Omgaaes cerr 

bsdigt med det Hoved, ellers forsynder I  J e r  grue lig t! 

D e t er den hellige B e n n e t ' s  indbalsamerede Hoved. En 

a f hans skotske Majestcrts Forftrdre har skjcrnket det t i l  K lo- 

sterkirken i Sheene. D a  Klostret blev ophcevet, og N elir 

gnierne bleve kastede omkring, uden at agtes, har m in Fag

ter L a n c e l o t ,  som havde det H verv , at tage Kirkevindur 

erne ud, for at bringe dem ril London, hemmeligt taget 

dette Hoved t i l  sig, hvilket han nu , som en N a rite t og 

vcerdifuld Gjenstand, v il overrcrkke Hans Naade Kongen 
egenhcendig."

Ved disse Ord saae Lord R u t h w e n  snart paa Lancer  

l o t ,  snart paa den Talende og paa Kassen.

„Forholder Sagen sig, som denne Qvinde siger?" 

spurgte han efter en Pause. —  „Uncrgteligt er det min 

Hensigt, at overrcrkke H ans Maiestcet dette Hoved som hans 

Forgjcrngers fordums E iendom !" svarte L a n c e l o t .



„ T o m ! "  sagde Lord R u t h w e n  r i l  En af R ytte rne : 

„T a g  disse P a p ire r og denne Kasse t i l  D ig ,  og bring 

disse Reisende t i l  Gowric-House. D e skulle behandles vel, 

men dog forblive i P o rt-V a g te n , t i l  jeg befaler at bringe 

dem. —  Kongen er paa Z a g t i Falklandspark, og Z  kan 

ikke faae ham i Tale n u !"  sagde Lorden, i mildere Tone, 

t i l  L a n c e t  o t :  „Z e g  stal underrette Kongen om, at I

har en T in g  a f Vcrrd i at bringe ham, og feiler jeg ikke, 

v il dette bestemme ham t i l ,  strax efter sin Tilbagekomst at 

give Eder Audients, ja maaskee at stige a f i Gowrie-House 

istedetfor i Cistercienserklostret, hvor han ellers boer. Jeg  

selv stal forestille Eder for Kongen."

D a  Lorden havde sagt dette, kastede han h u rtig t sin 

Hest om, og galopperede bort med sine Folgesvende, D en 

undtagen, som skulde bevogte de Neisende. —  —  —

Kong J a k o b  var maastee En a f de humaneste Regen

ter, der nogensinde have siddet paa en Throne. Han havde 

en Mcrngde fortra ffe lige Egenskaber, der dog neutraliseredes 

ved saa scrlsomme Egenheder i Charakteren, at hans Un- 

dersaatter kun havde ringe Baade deraf. H ans hele V a l

sen var fu ld t a f Modsigelser. H an var pedantistlcerd, og 

underholdt sig dog gjerne med uvidende, »dannede M enne

sker; han var skarpsynet i de fleste Tilfcrlde, men handlede 

dog sjelden efter sand Klogstabs Forskrift; han var meget 

indtagen a f sin Vcerdighed, men nedsatte denne a ltfo rtid t 

ved usommelig Fortro lighed; han holdt a f diplomatiske For

handlinger, og forsvarte sine M eninger med al D ia lekti- 

kens G lands, men blev dog stedse fo rt bag Lyset; > han viste 

personligt M o d , og gruede dog for S y n e t a f en dragen 

K linge p han var gnieragtig, hvor det kun gjaldt Smaae- 

summer, men store udoste han med runde Hcrnder, naar 

deres Udtcrlling just ikke var oieblikkeligt fornoden. t)gsaa 

hans udvortes r)ptog var temmelig ftrlsomt, og om end Z n -  

aen kunde frakjende M a r i a  S t u a r t ' s  >L0N alle legem-



lige F o rtr in , saa satte dog hans H oldn ing , D ra g t og V<r- 

sen dem ingenlunde i et fordeelagtigt Lys.

D en D a g , vore Bekjendte kom t i l  P e rth , var K on

gen paa Z a g t, en Fornoielse, som han, i sine yngre A a r, 

elstede lidenstabeligt. E t herlig t K rondyr havde over to 

T im er trodset sine Forfolgeres Anstrengelser. Togange satte 

det gjennem den rivende T a y , og havde derved vundet et 

betydeligt Forspring. M e n  nu havde det fjernet sig langt 

fra  Flodbredden. Tregange havde man skiftet Hunde; det 

hidsede D y r  kunde ikke vente at undkomme. Srsnnende, 

med udhcrngende Tunge, brsd det just gjennem Tykningen. 

Tyve Hundestemmer, blandede med Hornenes K lang , lsd 

t<rt bag det. I  sin Fortvivlelse bsd det Ledle D y r  sine 

blodtsrstige Forfslgere Spidsen. M ed bsiet Hoved, d r i

vende H ine  og flyvende Flanker traadte det de hylende 

Hunde imsde t i l  sidste Modværge. In g e n  af dem vovede 

ar gribe det i S tru b e n ; da lod, gandske i Ncerheden, en 

H orn fan fa re , en T rop  Zergere galopperede hid ad en 

smal S ideve i.

I  Spidsen for de Kommende red en statelig, m idal

drende M a n d . H an bar en msrkgrsn F lo ie ls -Zag tk jo rte l, 

der dog var temmelig luvslid t og kun passede ham maade- 

lig t. P a a  Hovedet havde han en gammel, spids, graa 

F ilth a t, som var prydet med en hvid H eire fier, der fast

holdtes a f en vcrrdifuld S o li ta ir .  H an red en hvid Hest 

af sjelden Skjsnhed. N u  fik han H ie  paa D y re t.

„D e r  er H jo rte n ! med Am m ian

at ta le !"  raabte han, idet han sprang a f Hesten: „H e id a ! 

M y lo rd  a f M a r ,  flaae ham Senerne over i Baglobene! 

—  Ogsaa Z ,  S i r  W a l t e r  V e r e ! "  —

Ztrgerne vare im id lertid  stegne af. To  a f dem listede 

sig bag paa H jo rten , for at overhugge den store Sene i 

dens Bagbeen. E t a f Huggene mislykkedes. Rasende af 

den uhyre Sm erte  vendte H jorten sig mod sine Fiender, og



saarede dem Begge, dog kun le t; da sprang en tredie Zcr 

ger h id , og strakte D y re t t i l  Zorden.

S tra x  gav Zcrgeren i F lsielskjortlen D y re t Fangst, 

dog med bortvendt Ansigt.

Hornene lode paany, Zagerne stsdte deres Kaarder i 

Skeden, trak Handsken a f den hsire Haand, og bukkede 

fo r ham.

„ E t  prægtigt D y r ,  paa m in S je l ! "  raabte han g lad : 

„ S k ja r  B rys te t op paa ham, d e V e r e !  Zeg v il see, om K ra r 

baken ogsaa er godt istand! —  M e n  for en Ulykke! V og t Z e r 

dog, at Z  ikke fagter os saa lige under H inene med den 

Z a g tk n iv !"  tilfsiede han fo rtry d e lig , idet han traadte to 

S k r id t  tilbage, skjondt H i in  vist var tre A len fra  ham.

„E ders  Kongelige Majestcet ville  t ilg iv e " -  begyndte 

de V e r e  bestyrtet.

Kongen ( th i M anden i F lsie lskjortlen var Z a c o b  den 

S j e t t e )  afbrsd ham strax.

„N a a ,  naa, tag Z e r det ikke saa n a r, S i r  W i l l i  am 

H u lte rb u lte r! (han pkeiede at give alle sine Favoriter stige 

komiske Hgenavne). Zeg veed, Z  er V o r troe T jener, og 

V i  ere ei Andet ventende a f Z e r ,  end hvad Z  er os skyl- 

d ig , som Eders salvede M o n a rk , men Historien meddeler 

os ikke destomindre allehaande betænkelige Tildragelser, hvis- 

aarsag det anstaaer fornuftige M a n d  ve l, ogsaa at undgaae 

S k in n e t. aA r'r'§,

„E ders  Majestcet formoder dog a ld r ig , at jeg — "  

sagde de V e r e  med Skrcek.

„A ldeles in te t O n d t!"  sagde Z a c o b  ve n lig t: „M e n  

det er en gammel Regel: ^  /aee /'t;

/  —  M e n  hvad er det? —  Z  blsder? Ogsaa 

Z ,  M y lo rd ?  H jorten  har saaret Ze r ?  D e t g jsr mig ondt, 

allerhelst, da jeg har befalet Z e r, at falde H jorten, og Z ,  

saa at sige, er bleven saaret ved min S ky ld . Lad det im idr



lertid  vcrre godt! Zeg stal nok godtgjsre Z e r Eders S v ie  

og Sm erte  med en smuk Forcering —  det v i l  sige, naar 

jeg faaer Penge, th i nu er jeg fa ttig , som Z o b ."  —  „Eders 

Majestcet ville tillade m ig, i al Pdmyghed at bemcrrke, at 

jeg anseer mig tilstrækkeligt belonnet ved disse naadige 4)t- 

tr in g e r!"  sagde M a r ,  der strax vilde benytte sig a f den 

velvillige M onarks gode Lune: „H v a d  mig selv angaaer,

saa behsver jeg aldeles Z n te t, men der er m in stakkels Fcrt- 

ter, A r c h i b a l d  G o r d o n ,  der lcenge har ansogt om S lots.- 

kapitainsposten i S t ir l in g  —  og saa den cerlige Z a m e S  

G o r d o n  a f  Z n ve rn a il, der fo r var Foged i de sorte Bro.- 

dres Kloster i G lasgow —  og saa er der W i l l i a m  

G o r d o n --------- "

„O g  idetmindste tretusindfemhundrede andre Gordoner, 

som A lle  kunne bruge Penge! "  raabte Z a c  o b : „V e d  G u d ! 

man kan ikke vise Nogen et ven lig t A ns ig t, fo r han strax 

kommer stikkende med en lang Liste paa prakkeragtige Frcem 

der. M e n  —  sur rro-

er-evsr-ttKt/ — See der! H vo kommer der? —  A h , 

det er Lord N u t h w e n ! —  N u ,  M y lo rd , I  kommer silde, 

meget silde!"

Lorden, som v i allerede kjende, var im idlertid stegen 

a f Hesten. H an ncrrmede sig M onarken med blottet Hoved, 

men med et sto lt, ncrsten ringeagtende S m i i l ,  og sagde: 

„H a r  jeg ikke vcrret med at jage H jo rten , saa har jeg dog 

im id le rtid  g jort en anden god Fangst, som staaer t i l  Eders 
Naades Raadighed."

»Zeg kan vel tcrnke m ig, hvad det e r !"  sagde Kongen, 

idet han rynkede Panden: „U d e n tv iv l et P a r  fattige Skjel.- 

m er, som have stjaalet nogle magre K oer, og som Eders 

B rode r, Greven a f G ow rie , gjerne v il lade hcrnge, for at 

celeberere V o r Ncrrvcrrelse i P e r th ."



„D e r  er ingenlunde T ilfa ld e t ,"  svarle Lorden smilende: 

„ f t js n d t jeg ikke ts r nagre, at jo m in B rode r mangengang 

gjor kort P roces."

„ N u ,  M y lo rd !"  raabte Kongen fo rno ie t: „S a a  siig 

m ig , hvori bestaaer J e r  Fangst? D e t vare hvad det v i l ,  

saa kan V i  bruge det, isar t i l  Vore Lorder og deres mange 

Fattere . Hvad mig angaaer, eorreenluL §u»r-"

„P a a  V e ie n ,"  fo rta lte  R u t h w e n :  „modre jeg en 

M a n d  a f m istanke lig t Udseende. P aa  m it S porgsm aa l, 

hvo og hvorfra han v a r ,  sogte han allehaande Udflugter. 

Je g  bod mine Folk gjennemsoge ham, og man fandt hos 

ham en Kasse, der, som han sagde, stal indeholde Noget 

a f stor V a rd ie  —  udentvivl G u ld  eller deslige —  og som 

er Eders M a jesta ts  E iendom ."

„ M in  Eiendom? —  G u l d ? — "  raabte J a k o b  glad: 

„D e n  S k je lm  har vist bestjaalet V o r t  Skatkam m er, hvor- 

vel jeg ikke begriber, hvorledes han kunde have taget noget 

G u ld  med sig derfra, aldenstund der i A ar og D ag ei har 

vceret saameget crdelt M e ta l deri, som behsvedes t i l  at fo r

gylde eller forsolve Spcendet i V o r t B e lte . —  I  har dog 

anholdt den K a r l,  og ladet hans Hcender binde, at han ikke 

fta l bortpractisere noget af m i t  G u ld ? "

„J e g  har for det Fsrste sendt ham t i l  Gowrie-House;

at binde ham, var ufornsdent; H an er under god Opsigt."

„ K e e le /  D e t er tilstræ kkeligt!" fa ld t Kongen ham b il

ligende i T a len : „Mennesket kan jo vcrre kommet t i l  m i t  

G u ld  paa en skikkelig M aade; han kan jo have fundet en 

S k a t,  hvilken han nu v il bringe O s, som alle skjulte 

S kattes retmcrssige E ier. Havde I  ladet ham binde, saa 

havde I  lonnet ham siet for hans gode V illie . Alligevel 

har I  g jort vel i ,  at scrtte Mennesket under Opsigt, og 

viser det sig, at han har en S k a t hos sig, at bemeldte

S k a t tilho rer Os og bestaaer a f G u ld  eller crdle S ten e ,

saa v i l  V i  belsnne J e r  for Eders Virksomhed og Forsigtig



hed, og I  stal faae en aod D e e l" —  Her afbrsd Kongen 

sig selv, idet han frygtede, at love for meget, og tilfoiede 

h u rt ig t: „ N e i!  Z  stal faae den he l e  H j o r t ,  som V i  

have fa ldet egenhændig, og Z  kan lade den afhente uden 

videre."

- K un  med M v ie  kunde Lorden og de Omstaaende un

dertrykke deres La tte r; dog tog den Fsrste strax Ordet med 

stor A lvorlighed : „M e d  Tak erkjender jeg Eders Majestæts 

Naade. M e n  i dette H ieblik rinder det mig ih u ,  at jeg 

siet ikke har ladet min B roder underrette om Fangens Kom 

me. P aa  det han nu ikke stal lade sig noget indbilde a f

dette Menneste og maastee give ham Leilighed t i l  F lu g t, 

foresiaaer jeg Eders Naade undervejs at gjrrste Gowrie-House 

og i egen hore Person at forhore Fangen, samt tage S k a t

ten t i l  Z e r ."

„Tage S katten t i l  O s ! Gandste r ig t ig t!  D e t er just 

derom det g je lder!" sagde Kong Z a c o b  meget fo rns ie t: . „ A t  

2  indseer dette, viser, at 2  er en Adelsmand, som besidder 

Forretningsdygtighed og klar Forstand. Skattegraveren kunde 

im id le rtid  besinde sig, sartte os. B la a r  i H ine ne , ssge at 

binde os en Historie paa LE rm e t, og selv Eders B roder —  

V i  gjsre meget a f ham , og ville ikke dermed sige noget 

t i l  hans Forklejnelse —  men det kunde jo falde ham ind, 

at han, som Herre t i l  Grevskabet G o w rie , havde F o rd rin 

ger paa S ka tten , og kjender jeg ham re t,  vilde det holde 

haardt, at overbevise ham om hans Uret. e t

ee^vrer'L est, som den hedenste D ig te r V irg il iu s  udtrykker 

sig. T ilm ed er han let at bringe i Harnisk, naar man ikke 

g js r, hvad han v il,  og ulykkeligviis v il han a ltid  M eget. —

„Z e g  vover ikke at modsige Eders Majestæt, ja , jeg 

tilstaaer selv, at der i alle Ruthweners B lo d  ligger noget, 

som driver dem t i l ,  at kjarmpe dristigt, ja , at vove Livet for 

deres gode R e t ,  og ikke let ar give e fte r!"  svarte Lorden



med er S m i i l :  „M e n  hvad den omtalte S ka r angaaer, saa 

forsikkrer jeg Eders Naade, at m in B roder ingen Fo rdrin 

ger v il g jsre, ja , ar han, om han end havde nogen, v il 

glemme det i  sin G lade over, at see Eders M a jes ta t under 

sit Tag.

„A t te r  meget forstandigt bem arket!" sagde Jacob med 

naadig M in e :  „ V i  haabe, at Eders B roder v il tanke som 

I ,  skjondt V i ,  hvis V i ,  fo r at tale med S a llus tiu s , vilde 

oonrvo/rer'« t/r'e?« onnr just ikke vilde have megen

G rund  t i l  dette Haab, eftersom man allerede, fra  forjkjellige 

S id e r, har fo rta lt vs meget underlige T in g  om ham ."

„L o g n , nedrig, fordsmmelig L s g n !"  raabte R u r h w e n  

h o it, uden at tage Hensyn t i l  den M a nd s  V ard ighcd , han 

stod ligeoverfor: „D e  samme Personer, som have bragt Fa

deren paaB lokken, vilde nu ogsaa gjerne see Ssnnernes B lod  

flyde —  men —  ved Guds B lo d ! —  de skulle see sig skjcrn- 

d igt bedragne!"

„O  M y lo rd ! "  raabte Kongen bedrsvet: „H v o rfo r erin

drer I  Os nu om den ssrgelige H is to rie? V e l var V i  endnu 

en D re n g , da den tild rog sig, og kunde hverken gjsre t i l  

eller fra  —  tilmed maa I  tilstaae, at den msrke Skjebne, 

Eders Fader fristede, ikke t ra f  ham uforskyldt; men dog gav 

jeg en a f mine bedste Borge t i l ,  at det ikke var skeet, og 

I  kan heller ikke Andet sige, end at V i  jo stedse har vceret 

J e r  og Eders .Broder i al Naade bevaagen. H er er G re

ven a f M a r ,  her er S i r  W a l t e r  V e r e  og S i r  H u g h  

H e r r i e s  —  lad dem sige, om jeg ikke t id t har beklaget 

Eders Faders Skjebne, og om jeg ei, da saare M ange bet

lede t i l  det seqvesterede Grevskab, medens I  opdroges uden

rigs , Km rVee er har erklcrret, at In g e n  a f

Sonnerne skulde miste sin A rv  ved Faderens B rsde , samt 

at Eders B ro d e r, og ingen Anden, skulde virre Greve a f 

G ow rie . D e t vilde derfor virre meget utaknemmeligt a f Eder,



om I  for den S ags S ky ld  vilde fore noget O ndt i S k jo l

det mod Os eller mod andre uskyldige Mennesker."

„D e t  ikke! —  D e t just ikke. Eders N a a d e !" sagde 

R u t h w e n  i stor F o rv irr in g , flaaende sit B l ik  t i l  Jo rd e n : 

„M e n  mener I ,  at M in d e t om den D a g ,  Faderens B lo d  

dryppede fra  Bodlens H xe , lader sig saa let udflette af 

Ssnnernes S je l?

Disse Ord havde Greven fremstsdt voldsom t, ncesten 

stonnende a f et arbeidende B ry s t, med svulmende Pandeaarer. 

M e n  J a c o b  havde nu et a f hine sjeldne M om enter, hvori 

han ret viste som Konge. M ed et Udtryk fu ld t a f A lvo r 

og hsi Vcerdighed, ja ligesom med forklaret H ie , saae han 

paa den Talende.

„M y lo rd  a f R u t h w e n ! "  sagde han derpaa; „J e g  var 

en D reng paa sexten A a r ,  jeg var Eders Fader hengiven 

a f et tro og uskyldigt H jerre , je g  v a r  h a n s  K o n g e ,  da 

han og hans Medskyldige lumffeligen toge mig fangen, og 

behandlede mig h a a rd t, og da Lord L i n d s a y ,  idet jeg, 

amgstet, dybtkrcenket, brast i Taarer, greb mig ved Armen 

og udraabte v i ld t :  „Lad ham grcrde! Bedre, at B o rn  grcrde, 

end M c rn d !"  —  M y lo rd  a f R u thw en ! J e g  har glemt 

denne D ag . G js r  I ,  som je g !"

Lorden var oiensynligt rystet, da Kongen havde taler 

disse Ord. S tu m  besteg han sin Hest, fo r at ledsage M o 

narken t i l .P e r th  med de A n d re . ----------

D e t kunde omtrent vcrre M iddag , da en smuk, rank 

Ungersvend, a f m untert, livsglad, og derhos kjcekt Udseende, 

klcrdt i Jæ gerdragt, med Fjerbaret, begge S ku ld re  smykkede 

med nedhængende B aand a f Skotlands kongelige Farve, 

jog dundrende gjennem den dunkle, hvcelvede P o r t  t i l

G owrie-Houfe, sprang a f Hesten, og kastede To ilen  t i l  
P ortneren.

„ E r  Greven a f G owrie hjemme? —  For mig strax 

t i l  ham !" raabte han: —  „M e n  —  er det m u lig t? " t i l-



fsiede han forundret, da hans H ie  fa ld t paa nogle hos 

Portneren staaende Personer: „Hvorledes? I  er her, Z ,  

m in venlige Londoner-Huusvert, Mester L a n c e l o t  A o u n g ,  

og den agrbare J o m fru  G r i s e l  da,  der a ltid  stjcendte saa- 

meget paa m ig, naar jeg ikke vilde svcrlge Doktorens P i l 

ler? —  Hvad? Ogsaa den stjonne F l o r a  M a c  A l p i n ?  

—  .M e n , ved G u d , jeg glemmer, at Kongen er mig lige. i 

Hcrlene, og at han om nogle M in u te r  v il vcrre her! Om  

et P a r  Hieblikke er jeg her ig je n ."

Ungersvenden fls i over S lotsgaarden og forsvandr, i 

Indgangen t i l  det antike, med S p i i r  og H jsrnctaarne fo r

synede P a llads.

„ I h ,  see engang, hvor stor og smuk han er bleven. 

S i r  J o h n  N a m s a y ! "  sagde G r  i sel  da :  „O g  v ild  og ly 

stig er han, som i London, da han var kommen sig, og kun 

stillede sig syg, for ar kunne blive i vort H uus. —  N aa , 

naa. D u  behsver ikke at stamme D ig ,  F l o r a !  V i  ere nu 

engang stabte t i l  at behage Mcendene, hvorvel der gives 

Enkelte af detre K js n , om hvilke man stulde mene, at de 

vare gandste forforme af N aturen i dette Stykke og stjaarne 

udaf den bedste Egeblok. —  M e n  Herregud, P ig e , D u  er 

jo saa rod, som en nykogt Krebs! D e t maa D u  see at 

vcenne D ig  af med. D e t giver Mcendene a ltfor ftor Fordeel 

over os svage Skabninger. Im id le r t id  v il jeg ikke gjore 

D ig  nogen Bebrejdelse for den T ings S k y ld , for jeg er 

selv t id t  bleven rod i Begyndelsen, naar Fcrtter L a n c e l o t  

eller Andre satte mig i Forlegenhed ved deres S m ig e r."

„ H m !  Jeg  mindes dog ikke, G  r i s e l  da,  at jeg no

gensinde, ved usommelige O rd , har tvunget J e r  t i l  at rod- 

m e !" sagde L a n c e l o t  to r t :  „S ku ld e  det im id le rtid  vcrre 

steet, saa g js r det mig h jerte ligondt, og jeg beder Eder

tilg ive  mig m in U artighed."
G r i s  e l da  spidsede allerede sin M u nd  t i l  et skarpt 

Gjenmcrle, men Selskabets Opmærksomhed fcrngsledes i dett>
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Hieblik ved den kongelige Pages Tilbagekomst. M ed to 

Herrer traadte han ud a f S lo tsdoren.

D en Forste a f disse M crnd var Greven a f G o w r i e .  

I  Kcrmpevirrt og dristigt Vtrsen lignede han sin B roder, 

Lord N u t h w e n ,  overordentligt, men hans T ra k  vare endnu 

haardere og stoltere. H an ledsagedes a f en lang, skarp, 

sortharnistklcedt M a n d , paa hvis V in k  en T jener trak to 

Heste ud a f S ta lden . Udtrykket i hans Ansigt var en 

B la n d in g  a f List, V ildhed og Grusomhed; hans graae, 

dybtliggende H ine  flakkede ustadigt omkring.

„V e n t Hans Naade ved Gaardporren, S i r ! "  sagde 

Greven, i skjodeslos Tone, t i l  P agen: „S a a ln a r t  I  seer 

Eders Herre langtborte, har I  den Godhed at lade mig 

det vide ved E n  a f mine T jenere." —  J o h n  N a m s a y

bukkede, og iilte  hen t i l  Portnerboligen, hvor vore Bekjendte 
befandt sig.

»Jeg kan altsaa med Sikkerhed gjore Regning paa 

J e r? "  sagde Greven sagte t i l  den pandsrede M a n d . —  

„H v o r  det gjaldt at udfore en dristig G je rn ing , har In g e n  

endnu stolet forgja-ves paa R o b e r t  L o g o m  a f R es ta lrig !" 

sagde den T ilta lte , seende Greven fast i H ie t. —  „O g  I  

trester J e r  t i l ,  a t holde ham fast?" spurgte H iin  videre. 

—  „S a a  fast holder ikke Havornen M a a g e n !"  svarte den 

S o rte  med et skummelt S m i i l :  „P a a  hele Kysten a f Der- 

wickshire soger I  forgjcrves en B o rg , som "m in ."

„M a n  v il gjore A lt ,  fo r at udspeide, hvor han e r !"  

sagde Greven, uro lig t t rE e n d e 'i  den svirre Guldkjcede, der 
hang fra hans H als t i l  hans Beltested.

„D o d  og Helvede!" raabre L a g o m  med en huul Lar- 

te r: „Lad dem erfare, hvor han er! —  Jeg har huset 

B o t h w e l l  i hans yderste N s d ; Kongen og hans Naader 

vidste det, og de have maattet tie dertil. V tr r  forvisset 

om, at jeg skal holde ham, dod eller levende. —  Tcrnk paa 

Eders Faders Undergang, Greve, og gaae dristigt fre m !"



Hastigt greb Greven Ridderens Haand, og idet han 

trykte den krampagtigt, sagde han, seende sast paa ham : „ I  

skal hore fra  m ig! —  Z i l ,  S i r  R o b e r t !  J i l  t i l  Fastr 

Castle! — H an er vores, eller jeg v il ikke hedde m in Fa

ders S s n .  Betrcrder han disse M u re , saa er han M in  

—  dod  e l l e r  l e v e n d e ;  og det vcere vo rt Lssen!" —  

Uden at svare et O rd , rystede Ridderen Grevens Haand, 

svang sig paa sin Hest, og galopperede udaf P orten .

„D enne  M a n d  er he r? " sagde La nce l  o t, der im idler

tid  havde underholdt sig med J o h n  N a m s a y :  „Z e g  har 

ofte seet ham ved Hoffet i London. M a n  anseer ham der 

fo r en rcenkefuld, u ro lig  og ryggeslss M a n d . M a n  siger 

ogsaa, at han, som hemmelig Underhandler, har medvirker 

t i l  den ulykkelige D ro nn in g  M a r ia  a f Skotlands Under

gang. D e t undrer m ig, at Greven af G ow rie  staaer paa 

en saa venskabelig Fod med dette Menneske."

„D e t  undrer J e r ,  m in gamle V e n ? " sagde Pagen 

leende: „H a r  Z  da aldrig seet en Falk og en R avn flyve 

sammen? —  D en Forste flaaer ned paa B y t te t ;  den Anden 

fortcerer Levningerne deraf."

„N a a r  Sagerne staae saaledes," sagde L a n c e l o t  ho

vedrystende: „saa er det dog lid t ubetænksomt af Kongen,

saa vcergelos at betror Greven sin hellige Person og at op- 

ssge ham i hans S lo t .  D en skotske Adel har just ikke 

Ord fo r, at vcere meget bange for en Majestcetsforbrydelse, 

og har viist dette saa mangen G a n g ."

„M e n  den har ogsaa i hundrede S la g  beviist, at den 

kan vove L iv  og B lo d  fo r en elsket LR onark!" raabte ^ o h n  

R a m s a y  med et Hie, funklende as stolt Ungdomsmod: 

„V e l har Kongen kun sex eller otte Venner hos sig, men 

—  dyrt vcere det svoret! — Greven a f G o w r i e  skal fole 

en god Hoilandsdolk i sin H a ls , hvis han vover, at lofte 

en Finger mod K ongen!"



L a n c e l o t  gjorde vel e>i noget vantro M in e ;  dog 

rang han a f Hoflighed og sagde b lo t, idet han drog J u n 

keren tilside: „E ndnu  engang, kjcrre S i r ,  beder jeg Eder 

ret indstændigt, at bede et godt Ord for mig hos de H er

rer, som omgive Kongen, at jeg kan faae en hemmelig 

Audients hos Hans M a jesta t. Jeg har —  her sukkede 

han dybt —  jeg har en Kasse at overlevere Kongen, hvori 

der befinder sig noget V ig t ig t og V æ rd ifu ld t, og desuden 

en Pakke P a p ire r, som F r a n t s  S t u a r t ,  Greve a f 

B o th w e ll, en Paarorende a f Kongen, har betroet m ig, da 

han maatte romme t i l  Frankrig. H an havde megen T il l id  

t i l  m ig, og da han, paa sin F lu g t, kom gjennem London, 

lagde han Dokumenterne i mine H ander, med B e tydn ing , 

at naar jeg fik sikkert Budstab om hans D s d , stulde jeg 

folge en forseglet A n v iis n in g , som nu foreskriver m ig, at 

overantvorde Kongen a f S kotland saavel Dokumenterne, 

som F l o r a  M a c  A l p i n ,  der ogsaa var mig betroet 

a f ham ."

„H v a d ? "  raabte N a m s a y  forundret, idet en hu rtig  

Nsdme overfloi hans smukke A nsig t: „ F l o r a  er ikke Eders 

S la g tn in g ? "  —  „In g e n lu n d e ! Jeg  formoder nasten, at 

hun er en D a tte r a f den ulykkelige G reve; idetmindste 

fluttede jeg dette a f nogle dunkle V rtr in g e r."  —  » H a , 

hvis saa v a r ! "  raabte N a m s a y  glad. M e n  strax afbrod 

han sig selv: „Veed F l o r a  noget om sin Herkomst?" —  

„ Ik k e  et Ord. Jeg sagde hende b lo t, ved vor Afreise, 

at hun ikke var m in Sosterdatter. M e n  see, der komme 

Nogle hidgalopperende." —  „D e t  er K ongen !" raabte P a 

gen, idet han gav en Tjener et V in k , at melde Greven det.

Faa Hieblikke efter galopperede Kongen, med sit Folge, 

ind i S lotsgaarden. M onarken saae meget fornoiet ud. 

S andsyn ligv iis  tankte han paa den S k a t, han nu stulde 

tage i Besiddelse. Ledsaget a f et ta lr ig t Folge, traadte 

Greven a f G ow rie  ud a f D oren , for at modtage Fyrsten,
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og denne lavede sig t i l ,  at slige a f Hesten, medens S i r

W i l l i a m  V e r e  holdt S tig b o ile n .

„N a a ,  her er V i ,  saa at sige!" raabte

J a c o b  fo rns ie t: „J e g  hilser J e r ,  Greve af G ow rie ! 

—  M e n  tag J e r  Lagt, S i r  W i l l i a m ,  gode H n lte rbu lte r, 

ot I  ikke hjelper mig saa keitet ned a f Å g e t, som forleden, 

da v i Begge fa ld t omkuld,, hvisaarsag V i  have givet Eder 

h iin t passende B in a v n . —  R et saa! —  N u ,  Lord R u  kh

m er,, hvor er Mennesket med S ka tten?  B r in g  ham h id , 

denne vor Skatmester uden Lon! G id  han maa have en 

lykkeligere H aand, end den virkelige, som jeg betaler i 

dyre Domme. M e n  vogt J e r ,  at jeg ikke stal nsdes t i l ,  

at sige om J e r  med Q u in t il ia n : L r v  car'-

„E ders M a jes ta t veed, at m in ulykkelige -Fader, ved 

en v is  Leilighed, sagde: En N u t h w e n  holder sit O rd , 

om end Helvede blev hans L o n !"  svarte Lorden med et 

morkt S m ii l .  „ G o w r i e  og jeg, v i ere den M ands S o n -

ner, som talte saa."
„ I  maa ikke erindre mig om saa ssrgelige T in g , kjcrre 

L o rd !"  sagde Kongen m orkt: „J e g  om tvivler io v rig t ikke, 

at jo I  og Eders B rode r, under alle Omstændigheder,

ville lsse Eders Lo fte ." .
„E ders Naade kan forlade sig derpaa!" sagde Grev 

G o w r i e  ko ld t: „M e n  forsi og fremmest beder jeg, I  v ille  

modtage en ringe Forfriskning i H allen. M in  B roder v il

im id le rtid  hidssre S ka ttens O verbringer."
„ L e n e /  D e t v i l  V i ! "  sagdeJacob  m unter, ide than, 

ledsaget a f Greven og sit Fslge, gik hen mod den store 

R iddersa l: „J e g  tanker, mine Lorder ere sultne, og v i S e lv  

stal vise J e r ,  at man vilde gjsre os storlig U ret, om m an,

med P la u tu s  at ta le, vilde kalde os M e n  I ,
G reve, og Lord R u r h w e n ,  maa ikke videre fo rb ittre  os

Nndelsen ved gamle, ssrgelige E rind ringe r."



Znderlig tiifreds og under mangehaande just ikke a ltfo r 

kongelig S k je m t, indtog Fyrsten sit M a a lt id . Kongens 

Godmodighed yttrede sig paa forstjellige M aader, som viste, 

at han ikke vilde tilregne Ssnnerne Faderens B rede. 

H an gav Lord R u t h w e n ,  der syntes at behage ham bedre, 

end Broderen, flere Beviser paa sin Naade, og indbsd 

ham t i l  sit H o f. Kongens Godhed syntes ei a t blive uden 

V irkn in g  paa Lorden; han stiftede fleregange Farve, og

hans ellers saa stolte, hpifarende Vasen syntes ligesom fo r

vandlet. Greven a f G owrie derimod var kold og ordknap.

Omsider var der lille  M a a lt id  tilende, og Kongen

reiste sig. —  „N o k ! "  raabte han, rakkende Greven sin

H aand: „A ltfo rm eget er usundt! S p ise , drikke, jage, have 

S ka tte  —  altformeget for en halv D a g ! I  stal ikke kunne 

sige om mig med Cicero: no/r VviksLt."

Lord R u t h w e n  havde fjernet sig et H ieblik. N u

traadte han igjen ind i  H a llen, men hans Ansigt var blegt, 

hans B lik  fo rv irre t.

„ E r  det Eders M a jesta t beleiligt, saa fsrer jeg Eder 

t i l  den M a n d , om hvem jeg har ta lt ;  han beder bsn lig t 

om Aud ients, men v il ikke forlade sit Opholdsted."

„E n  snurrig Kegle —  ved V o r K ro n e !" sagde Z a c o b  

leende: „M e n  —  hvad stal man gjsre! H an bringer Penge, 

og det er nok va rd , at gaae efter. D e t er allerede store 

T ing , at han v il stille sig ved Pengene, th i han synes mig

at vcere med P la u tu s  at tale. N u ,
lad gaae! V i  v il opssge ham ."

D a  Kongen og N u t h w e n  vare bortgangne, sagde 

Greven a f G ow rie : „Maastee kan det more Eder, mine 

H errer, at besee nogle Heste, jeg nys har faaet fra  Frank

rig . Zeg tcenker, I  v i l saaledes bedst fordrive T iden , me

dens Hans Majestæt fornsier sig med, at t<rlle Penge
pungene." —



2ord R u r h w e n  havde im id le rtid  fo r t Kongen fra 

H a l r il H a l, fra  Varelse t i l  Vare lse, og omsider nogle 

Trapper iveiret. D e  gik nu gjennem en lang Corrrdor. 

„S o m  det lader. M y lo rd ! sagde J a c o b  leende: v il J

give os en praktisk M indelse om det gamle O rd :
th i ellers ind.

seer jeg ikke, hvorfor I  har skjult vor fr iv illig e  Skatmester

i en saa fje rn  Deel a f S lo t te t . "
„J tg  troede, det var nodvendigt, at holde ham fra 

enhver Anden, in d til Eders Na^de havde ta lt  med h a m !" 

svarte R u t h w e n :  „ Im id le r t id  ere v i der nu strax. H iin  

D s r  fsrer t i l  Taarnkammeret, og der er han."

Sam m e H ieblik tog N u t h w e n  en Nogle frem a f sit 

B e lte , og stedte den med usikker, ffjalvende Haand ind i  

Laasen. D sren  gik op; Kongen traadte ind.

M e n  hvo beskriver M onarkens Radsel, da D sren  samme 

H ieb lik  f is i i efter ham, da han herte Lord R u t h w e n  

fjerne sig med hurtige S k r id t ,  og en fra  Is s e  t i l  Fod 

pandsret M a n d  stod ligeoverfor ham med lukket V is ir og

draget S v a r d ! ---------
Medens dette foregik i S lo tte t, og G rev G o w r i e ,  i 

S ta ldene, viste Kongens Ledsagere de fra  Frankrig hidkomne 

Stridsheste, havde J o h n  R a m s a y  sagte listet sig efter 

Flora M a c  A l p i n ,  der lystvandrede i  den narliggende 

S lo tshave , og pludseligt greb han P igens Haand.

. ,J  denne fjerne Egn, ved Bredden a f T a y ,"  sagde 

han sm r: „skulde jeg altsaa gjenfinde den S tje rn e , som op- 

randt for mig ved Themsens B re d , som jeg hver D ag har 

seet med Langsel e fte r!"
„O ,  jeg beder Eder, S i r  J o h n , "  svarte F l o r a  ang- 

sie lig t: „fo rnye ei det S p ro g , som jeg aldrig havde skullet 

ly tte  t i l ! "  —  „H e r  m ig, dyrebare F l o r a ! "  —  „ N e i,  

S i r ! "  afbrsd hun ham strax: „D e n  fattige, forladte, a f

Andres Naade levende P ige  ts r ikke hore stige Ord a f en



ung M ands M u n d , som horer r i l  Skotlands hsieste Adel. 

A t  jeg har g jort der fo r, skete a f Uerfarenhed, af barnag

tig t Letsind, og volder m it L ivs U lykke!"

„O g  just af denne G rund  skal og maa I  hore m ig !"  

raabte R a m s a y  he ftig t: „ E i  har jeg gjenfundet Eder, for 

at tabe J e r  ig jen, mindst nu , da v i maaskee to r haabe, 

at besidde hinanden for stedse!" —  „H vorledes?" raabte 

F l o r a  studsende: „H v o r  kan en saadan. Tanke — "  „J e g  

beder Eder, dyrebare F l o r a ,  lad mig ta le ! Eders og m in 

Livslykke beroer maaskee paa dette H ie b lik !"  raabte R a m -  

say he ftig t: „N y s  har Mester L a n  cel o t  sagt m ig, at I  

ikke er hans Sssterdatter, at S t u a r t ,  Greve af B o th - 

well, da han maatte rsmme Landet, har betroet J e r  t i l  

ham, og, ved en skriftlig A n v iisn in g , foreskrevet, at I ,  ef

ter Grevens D o d , skulde bringes t i l  Kong J a c o b .  Greven 

har ladet Ord falde, som hentyde paa, at I  tilho re r ham 

meget ncer, maaskee som D a tte r. L a u  cel o t maa snart 

faae Audients hos Kongen. I  den v il Eders B y rd s  Hem

melighed aabenbares. Ere Omstændighederne, som jeg ah- 

ner, saa kaster jeg mig strar fo r Monarkens Fsdder, og 

beder om Eders Haand. Kongen elsker m ig , han v il sam

tykke, og m in Fader ligeledes . . . . "

I  dette H ieblik reiste sig i S lotsgaarden en m<rgtig 

Larm. M a n  horte en T jener raabe: „H e rfrem  med det

kongelige Folges Heste! Hans Naade er allerede bortreden!" 

—  Rast lob R a m s a y  og F l o r a  t i l  Havedoren. Kongens 

Fslge —  deriblandt Greven af G owrie —  styrtede ud a f 

S taldene.

„T ilg iv e r ,  I  H errer, at jeg opholdt E d e r!"  raabte 

han levende: „H erfrem  med Hestene! H u r t ig t !  H a llo !

Skynder Eder, mine Svende! —  Jeg vilde vcere utrsste- 

lig , om I ,  mine Herrer, skulde faae en Irettesættelse for 

m in S k y ld ."  —  Denne Scene fandt S te d  i Ncrrheden a f



Portnerhuset. L a n  c el o t og Portneren stode udenfor 

D s re n .

„N aad ige  H e rre r !"  raabte den Fsrste:' „Kongen er 

endnu i  S lo t te t ;  han har ikke forlad t H use t." —  „H va d  

taler den H u n d ? " raabte Greven a f G o w r i e  i V rede: 

„E n te n  kjender han ikke Kongen, eller han har O ndt isinde. 

H eida, P o rtn e r! Ikke  sandt- D u  har nys seet Kongen 

ride ud a f P o rte n ? "  —  „Jsandhed, M y lo rd ! svarte 

P ortne ren , sammenknugende sin H a t :  Jeg  har ikke ro rr 

m ig a f S te d e t, og har ikke seet H ans Naade Kongen; 

men da I  siger det, saa maa han vel vcere reden, hvorvel 

jeg her i  m in . Lomme har N sglen t i l  den ydre P o r t ,  som 

jeg, efter Eders B e fa lin g , har lukket." —  „Lsgner! streg 

G reven, sparkende efter P o rtne ren : Kongen e r borte! Jeg  

jaae ham galoppere ud a f P o r te n !"

Medens Lorderne ikke vidste, hvad de stulde tcrnke, og 

saae paa hinanden med bestyrtet M in e , kastede N a m s a y  

et B l ik  op t i l  et rund t T a a rn , hvis Fod S lotshaven ber 

grcendsede, og hvor han, da han lystvattdrede med F l o r a ,  

t i lfa ld ig v iis  havde seet en halvaaben Udfaldsport. Nogle 

Favn nedenfor Taarnets T inde var et lidet V indue.

„ D e r !  —  d e r!"  raabte N a m s a y ,  pegende op mod 

V indue t. Stemmen svigtede ham.

Lorderne saae op. Hvad saae de! —  Kongens Hoved 

viste sig ved V in d u e t; e n ,Haand greb ham i  S tru b e n , og 

syntes med al M a g t enten at v ille  qvrele ham, eller trackke 

ham tilbage, i  Kammeret.

„H je lp !  —  Forræ deri! —  H je lp , M y lo rd  a f M a r ! "  

raabte Kongen nu med halvqvalt Rsst.

„F o rriede ri! Djcevelst Forroederi!" tordnede Greven a f 

M a r ,  dragende sit Svcerd: „F s lg e r m ig, mine V e n n e r!"

„O p  i  S lo t te t !  Kongen t i l  H je lp ! "  raabte de V e r e  

og H e r  r i  es, idet de styrtede ind i  Borgen med blanke 

K linge r. G o w r i e  iilte  efter dem.
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J o h n  R a m s a y  vilde just gribe den S idste, og alle

rede berorte han hans Skjcerf. M e n  han betomkre sig, og 

idet han satte en Tjener stn D o lk  paa D ryste t, raabte 

han: „F o re r ikke den lille  Udfaldsport i Haven op t i l  P o rt-  

kammeret? —  S v a r ,  Menneske, eller —  ved L h r is t iD lo d !

—  jeg gjennemborer D ig ! "

„ J o ,  c rd le S ir , den fsrer derop!" —  M ed  to S p r in g , 

li ig  en nng, kamplysten Love, styrtede R a m s a y  ind i  H a 

ven, og forsvandt bag Taarndsren.

V i  vende im id le rtid  tilbage t i l  Kongen, der befandt sig 

i Taarnkammeret med sin pantserklcrdte Fjende. Kammeret 

havde to Indgange og et i  M andshoide anbragt G it te r 

vindue. D en fsrste In d g a n g  var den, hvorigjennem 

R u t h w e n  havde ind fo rt Fyrsten; den Anden var ligeoverr 

fo r. D a  Kongen saae sig alene med en harnistklcrdt M a n d , 

der holdt et blankt Svcerd i Haanden, foer han, i det 

forste H ieb lik , heftigt tilbage, men strax fattede h'an sig. 

S k js n d t Kong J a c o b  gruede for at see en dragen K linge, 

va r han dog ingenlunde feig. H er kom endnu en anden 

Omstændighed r i l ,  som maatte indgyde ham M o d : hans 

Modstander rystede over hele sit Legeme.

„H va d  er D in  Hensigt, Menneske?" streg Kongen.

—  M anden taug, men forblev i sin S t i l l in g .  —  „ E r  D u

en leiet M o rd e r, og v il D n  vove, at lcrgge D in  forvorpne 

Haand paa O s, Herrens S a lvede?" vedblev J a c o b :  „ D e t  

vilde komme D ig  dyrt at staae." — M anden vedblev at 

t ie ; men han rystede. —  „J e g  rcrnker," sagde Kongen: 

„ D u  er e n 'fa tt ig  Djcevel, som disse lumske Lorder ville 

tvinge t i l  en Ugjerning, men som i Grunden er en crrlig 

K a rl. Lad mig derfor siippe ud, og jeg v il belsnne D ig  

kongeligt." —  M ed disse Ord gik Kongen hen mod D oren , 

men M anden holdt sit Svcerd imod ham. —  „H va d  Djcev- 

len stal det betyde? raabte Kongen: V i l  Lord R u t h w e n  

drive S p o t med siden han stiller en H und mod Os,



som hverken kan blaffe eller bide? S k a l V i  maaffee holdes 

fangen her? Aabn flux V induesgitterer! Ved V o r Vrede! 

Aabn V in d u e t!"  —  D en Vabnede nslede e tH ieb lik . D er- 

paa gik han hen og aabnede G ireret. I  dette H ieblik 

rraadre N u r h w e n  atter ind i Kammeret.

„H a ,  hvad er det?" raabte han he ftig t, idet han rev 

Dolken fra  den Vabnedes S id e  og satte Spidsen paa K on

gens B r y s t :  „K o m  ihu , at m in Fader er omkommen ved

Eder, at nu Eders L iv  er i m in Haand, og fo lg m ig !"

„E ders  Fader blev et Offer for sin M is g e rn in g , og 

dsde efter Lovens K jendelse!" 'svarte J a c o b  med Væ rdig

hed: „V o g t  J e r ,  Utaknemmelige, at Z  ei stal fare lige

så« ild e !"  —  „F s lg  m ig !"  gjentog N u t h w e n  v ild t. —
,

„H vo rhen  v il I  fore m ig. F o rrade r? " spurgte Kongen: 

„J e g  viger ikke herfra ! Jeg beder Eder, A l e x a n d e r  N u r h 

w e n ,  betank, hvad I  g js r ! "  tilfsiede han formildende.

„ I  v il ikke overgive J e r?  Guds D s d ! S a a  maa 

man vel tvinge J e r ! "  raabte N u t h w e n  rasende, idet han 

rakte den Vabnede Dolken, rev et a f sine Strsmpebaand 

a f, og greb Kongens H ander, for at binde dem. D a  

Lorden var en M a nd  af Kampestyrke, vilde dette ikke fa l

det ham vanskeligt, naar ikke Kongen i samme H ieblik var 

sprungen t i l  V indue t og havde tilra a b t sit Folge de oven- 

anfsrte Ord. V e l ssgte N u t h w e n  at forhindre det, ved 

at gribe ham i S tru b e n ; men Kongens Lorder havde hsrt 

Raabet, stormede op ad Hovedtrappen og ssgte at opbryde 

D s re n .

„V e la n ! raabte N u t h w e n  med V ildhed : N u  gjelder 

det en G je rn ing , som jeg ikke troede nsdvendig. I  og 

jeg. Begge maae v i dse. Jeg  havner D ig ,  min Fader!" 

—  M ed disse Ord greb N u t h w e n  paany efter den V abr 

nedes D o lk , rev den a f Skeden, og vilde just kast? sig 

over Kongen, da Bagdsren gik op, og J o h n  R a m s a y  

styrtede ind som en Rasende. —  „D s e , Uhyre! D se, dja-



velske Forrcrder!" skreg yng lingen , idet han stedte Lorden 

sin D o lk  togange i S iden . R u t h w e n  vendte sig mod 

ham, uden at vakle. —  „ S te d  dybere, R a m s a y !  S te d  

dybere! Han har en tyk Vam s p a a ! "  raabte Kongen.

Pagen vilde give Lorden endnu et S te d , da S i r  

H u g h  H e r r i e s  og T h o m a s  E r s k i n e ,  som, da de ikke 

havde kunnet finde Hovedindgangen, vare vendte om og 

havde tru ffe t Lsntrappen, traadte ind i Kammeret. I  

dette -Dieblik greb N a m s a y  R u t h w e n ,  som begyndte ac 

vakle, og kastede ham mod de Jndtrcrdende. Under deres 

Svcerdstag styrtede han t i l  Jo rden , og raabte dsende: „A k ,

jeg forskylder ingen D adel for denne G je r n in g ! " ---------

Medens dette foregik i Taarnkammerer, larmede G re 

ven a f M a r  og S i r  W i l l i a m  V e r e  ved Hoveddsren, 

som det omsider lykkedes dem at opbryde.

„S e e , mine Venner, hvor serge lig t!" raabte J a c o b  

smerteligt, idet han pegede paa Lordens L iig : „H a n  var 

en Forrcrder, en som havde isinde at ombringe

O s, men dog gav jeg gjerne et P a r  Fingre t i l ,  at den 

Ulykke ikke var skeet. Do/e-t /roe

„B eklag ham ikke. S i r e ! "  raabte H u g h  H e r r i e s -  

sparkende ad denD ede: „ D e t  Uhyres L iig  burde bindes ved 

en Hestehale og fltrbes gjennem P e rth 's  G ader."

„A k , S i r  H u g h  H e r r i e s !  Hans Faders Hoved 

fa ld t for B s d le n s H x e !"  sagde den gode Konge sukkende. -  

„O g  hans L iv , saavelsom min B roders, skulle I  A lle  

betale med Eders Hoveder!" raabte en Stem m e i D s re n , 

og strax efter indtraadte Greven a f G o w r i e ,  et draget 

S vcrrd  i hver Haand, ledsaget a f svv Bevcrbnede.

Hieblikkeligt begyndte nu en rasende Fcrgrning. O tte 

vare Kongens Fiender —  hans Forsvarere kun F ire. D e  

Sidste maatte desuden serge fo r, om m ulig t at udrive 

Fyrsten af denne Dodsfare. A l t  beroede paa, at drive 

Modstanderne ud a f Taarnkammerer. E fte r stor K ra ftan-



strengeste lykkedes der, begunstiger af den Omstændighed, at 

G o w r i e  og hans Venner fugtede i Indgangen , medens 

Kongens Kcrmper kunde udbrede sig i Kammeret. D a  de 

Angribende vare drevne ud paa Corridoren, lukkede Greven 

a f M a r  D oren  for Kongen. Fægtningen vedvarede imid- 

le rtid . Greven a f G o w r i e  sioges som en saaret T iger. 

H an vidste, at LEre og L iv  stod paa S p i l .  H ans Folk 

derimod viste mindre M o d ; men alligevel var Kampens Ud

fald temmelig usikkert. S i r  H u g h  H e r r i  es var lam , og 

kunde neppe fore S væ rde t; de V e r e  var tila a rs ; mesten 

A lt  beroede paa G rev M a r  og J o h n  N a m f a y .  Kampen 

havde ncesten varet et Owarteer; Kongens S tr id sm a n d  

vare igjen trcengte tilbage mod Taarndsren; Pladsen be

gyndte at vorde knap. N u  besluttede J o h n  R a m s a y ,  

enten at vende Kampen t i l  S e ie r, eller at opoffre sig for 

sin Konge. H e ftig t stormede han ind paa G o w r i e ,  fo r

virrede ham ved nogle rast paa hinanden folgende S væ rd

hug, kastede pludseligt Kaarden bort, drog D olken, bukkede 

sig dybt, og underlsb sin Modstander. Medens han om

slyngede ham med den Venstre, ssgte han med den hoire 

en Aabning i Harnisket, og da han havde fundet den, 

stodte han ham Dolken i S ide n  in d til Heftet. S o m  tru f

fen a f Lynet, styrtede G o w r i e  t i l  Jo rden, uden at sige 

et O rd. R a m s a y ' s  S ta a l havde gjennemboret hans

H jerte . —

D a  Grevens S trid sm a n d  saae deres Herre styrte, 

flyede de med et Angeststrig; Greven a f M a r  og S i r  

W i l l i a m  V e r e  forfu lgte dem in d til T ra p p e n .---------

S k js n d t Kongens Ledsagere havde meent, at han, mens 

Kampen stod paa, vilde ssge at frelse sig op ad Lontrap; 

pen og tage Flugten t i l  S taden , fandt de ham dog, da de 

aabnede Taarndsren, staaende ved R u t h w e n ' s  L iig  med 

foldede Hcrnder og taarefulde D ine.



„Z e g  er ikke skyldig i  det udsste B lo d , ved Gud ikke !" 

raabte han rystet, da man meldte ham Grevens D sd . „H a ,  

kunde jeg gjsre dem levende, vilde jeg tilg ive  dem !"

„D e  have faaetLsn for deres Forroederi, S i r e ! "  sagde 

Greven a f M a r ,  idet han stsdte Svcrrdet i  B a lgen.

„Tcenk ei paa Forrcrderens D s d ! "  raabte H u g h  H e r -  

r i e s :  „Tcenk paa at lsnne D e n , som Eders Naade og v i 

A lle  skylde S e iren  og Livet. Uden J o h n  R a m s a y  vare 

v i A lle  fo rlo rne ."

M a n  forta lte  nu Kongen, hvorledes hans Page havde 

udmærket sig andengang. —  „ D u  er en vakker G u t,  Z o h n  

R a m s a y ,  men nu stal D u  hedde S i r  J o h n  R a m s a y  

for stedse!" raabte Kongen, som altid  var fornsiet og snak

som, naar han blot kunde rose og glcrde N ogen: „ D u  ha

ver ftrgtet som en <rgte R idd e r; kncrl derfor, kncrl strax, 

siger jeg! Zeg v il staae D ig  t i l  R idder paa S te d e t."

Vnglingen kastede sig for Kongens Fsdder, Z a c o b  

tog Greven a f M a r 's  blodige Kaarde, og stog den Knæ

lende t i l  R idder, dog med bortvendt Ansigt.

„M e n  hvorfor bliver D u  liggende? S ta t  op, og om

favn mig efter gammel S k ik , S i r  J o h n ! "  sagde Fyrsten.

„ S i r e ! "  tog yng lingen Ordet, idet han greb en a f 

Kongens Hcrnder og trykte den mod sine Laber: „Z e g  har 

endnu en B s n  t i l  E der."

„ S t a t  op, den er D ig  bevilget —  naar det ikke er 

Penge, D u  fo rlange r!" svarte Z a c o b .

„D e t  er ingenlunde T iifce lde t!" sagde Pnglingen smi

lende: „J e g  beder Eder blot forunde Glarmester L a n c e l o t  

A o u n g  a f London, en gammel Bekjendt a f m ig, naadigst 

A ud ien ts, og, om m u lig t, bsnhsre ham. Denne M a n d  er 

den S am m e, om hvem R u t h w e n  sagde, ar han havde 

noget a f V igtighed at overantvorde Eders M a je s ta t."

„ A h ,  han med S k a tte n ? " streg Kongen fo rftrrde t: 

„ B l i v  mig fra  Livet med den S k a t,  J o h n  R a m s a y !



A ld rig  mine Dage v il jeg have noget at gjsre mere med 

en saadan S k a t!  —  Jeg  mener, det var et Opspind af 

Lorden, fo r at lokke os i  S n a re n , en Phantasie, in tet 

V idere. E lle r mener D u ,  J o h n  N a m s a y ,  at M enne

sket virkelige« fsrer en S k a t hos sig, en ordentlig, dygtig, 

betydelig S k a t,  og at han v il overantvorde Os den som

dens retmæssige E ie rm and?"

„Z e g  kan paa LEre forsikkre Eders Naade,. at M a n 

den, efter sit eget S igende, er i  Besiddelse a f P a p ire r, 

som den landflygtige F r a n c s  S t u a r t ,  Greve a f B o t h r  

w e l l ,  har betroet ham i sin T id , samt a f en værdifuld 

Gjenstand, som er Eders Majestæts E iendom ."

„ E n  vcerdifuld Gjenstand! E i,  ei, seer man det! —  

Og P a p ire r, der have t i lh s r t  den arme F r a n k s  S t u a r t ,  

som var et B ruushoved! Zeg vilde stedse kaldt ham t i l 

bage; nu er han dod, som jeg horer. N u ,  fo r ham t i l  

m ig , denne D in  Bekjendt, men i Cistercienserklostret, ikke 

her, i dette M yrderie ts  og Forræderiers H uus , hvor jeg 

ikke v i l  opholde mig et Q varteer la m g e re !" ------- --------

D e r stilede kun Lidet i ,  at Kongen jo var kommen i 

en ny Fare. D en faldne Greve a f G o w r i e  var S taden 

P e rth 's  P rovost, og meget yndet a f Borgerne. D a  disse 

horte hans D s d , flokkedes de udenfor Palladset, og truede, 

med Svcerd i Haand, at hcevne ham. „K ongens grsnne 

K jo rte l stal betale denne G je rn in g ,"  sagde de,, og det ko

stede M o ie , at adsprede dem.

S o m  en arm S yn d e r, med sin Kasse under Arm en, 

vandrede L a n c e l o t  Y o u n g ,  fo rt a f Z o h n  R a m j a y ,  t,l 

Cistercienserklostret, hvor Kongen vilde give ham Audients.'

„D e tte  er altsaa Skatmesteren, ved hvem v i egentli

ge« ere komne i den store F a re !"  raabte Z a c o b ,  da 

V o u n g ,  med alle Tegn paa Kumm er og Angst, kastede sig 

ned fo r ham paa begge Kncre. .,N u , nu, stat op, m in



gode M a n d ! D u  er jo ikke S ky ld  deri. V a r  derfor ved 

f r ir  M o d , og ryk kun ud med S k a tte n !"

„E d e rs  M a jesta t ville forst tillade m ig, ydmygst at 

overrakke Eder disse P a p ire r, som F r a n k s  S t u a r t ,  

Greve a f B o rhw e ll, ved sin F lug t ud a f Landet betroede 

mig tillige  med et B a r n . "
„ E t  B a r n ? "  raabte Kongen leende, idet han greb efr 

ter P a p ire rn e : „ A k ,  Mester L a n c e l o t ,  D u  synes just

ikke at vare En af de syv vise M a n d , aldenstund D u  har 

modtaget en saadan F o rå ring , og jeg v i l  haabe, at de t 

ikke er den D u  v il overantvorde o s ! "

„ D e t  er dog for en Deel t i l fa ld e t ,  hvis Eders Naade 

tillader d e t!"  svarte L a n c e l o t  lid t modigere, dog med et 

dybt S u k : „ D e t  videre, som jeg ikke kjender, v i l Eders 

M a jesta t erfare a f Dokum enterne."'

„H v a d ? "  raabte Kongen, der im id le rtid  havde gjenr 

nemlsbet disse: „ D e t  er de Dekumenter, som B o t h w e l l ,  

mod al N e t og B illig h e d , forholdt mig saa lang T id , som 

jeg troede tilin te tg jo rte , og hvis Afsavn bragte mig saa 

store T ab ! N u  overantvorder ban mig dem, og derfor 

stal jeg modtage og forsorgs hans D a tte r a f rermcrssigt,

. fkjsndt ikke jevnbyrdigt LEgteskab! —  H m , hm ! —  han

har en stcrrk T ro  t i l  O s ! --------- M e n  —  der ligger dog

Noget deri, som jeg ikke kan navne, men som behager mig 

saare vel. H an tiltroe r Os etsiags sårdeles -nKFrrKrrr-nrka§, 

og han skal ikke have taget fe il. — N u ,  L a n c e l o t P o u n g ,  

stig os: hvor har D u  B a rn e t? "

„H e ru d e n fo r! H un  staaer ude i Forgemakket!" raabte 

J o h n  R a m s a y  h u rtig t, med lynende H in e : „B e fa le r  

Eders Naade maaskee . . . . "

„ I h ,  du tager D ig  jo skrækkeligt a f den S a g , S i r  

J o h n !  sagde Kongen: D e t er im id lertid  meget smukt a f 

D ig , og saa lad da P igen komme in d ! Jeg  v il see hende."



-  S o m  et Lyn var N a m s a y  ude a f D s re n , og kort ef

ter traadte han ind igjen med F l o r a .

„ S a a  det er hende? raabte Kong J a c o b  overraster: 

J a ,  J o h n  R a m  f a y ,  nu kan jeg forklare m ig, hvorledes 

det gaaer t i l ,  at D u  paa eengang er bleven saa stor en 

B srneven. —  N u ,  D u  behsver ei a t stamme D ig ,  m it 

B a rn !  vedblev han godmodig, idet han vendte sig t i l  

F l o r a :  Ridderen er en vakker ung M a n d  —  men det 

veed D u  vist bedre, end jeg, og I  ere maastee gamle V e r 

kjendte? H a r jeg tru ffe t det, J o h n ? "

„O m  jeg end vilde n«gte det, saa vilde det dog ikke 

undgaae Eders Naades skarpe H ie ! svarte N a m s a y :  D e t 

var ogsaa m it Forscet,, at falde Eders Majestcec tilfods og 

bede om Eders Samtykke i m in Forbindelse med F l o r a . "

„ I h ,  hvad skulde der vel vcrre iv e ie n !"  raabte Konr 

gen saameget g ladere ,, som han jo nu fik P igen  forssrget 

fo r saa godt K js b : „ J e g  giver m it Samtykke kukono

D e t forstaaer sig. V i  veed jo ikke, hvad D in  Fa

der v i l  sige dertil. Im id le r t id  mener jeg, han v il ikke have 

S y n d e r lig t.a t indvende; th i om ogsaa P igens M oder ikke 

er a f cedel S tam m e, saa er dog Faderen en Greve, og, 

hvad mere er, en S tu a r t ,  altsaa er D in  paa en

M aade en Frcrnke a f V o r t  H u u s ; men D u  selv er jo nu 

R idde r, altsaa uimodsigeligt at betragte som

for at tale med Jeg  mener ogsaa, at

naar V i  r ig t ig t har gjennemstuderec disse P a p ire r, v il der 

lade sig gjsre, at tilspaane D atteren noget a f F r a n k s  

B o t h w e l l ' s  seqvesirerede G ods, og —  —  saa tag hende 

i G uds N a v n ! "
D e  to Elskende kunde ikke beherske deres Henrykkelse. 

D e  kastede sig paa Kncre for Kongen, og bedakkede hans 

Hcender med K ys.
„ N u  t i l  D ig ,  Menneske, Glarmester, S katm ester!" 

raabte J a c o b :  „H v o r  haver D u  vore Penge, vore G u ld -



stykker? E lle r er det kanstee D iam an te r,

som den hedenste P oe t O vid ius udtrykker sig? —  

M ed eet O rd : hvor har D u  S k a tte n ? "

„H e r , Eders M a jes tc rt!" sagde L a n c e l o t  med Angst, 

idet han kastede sig for Kongens Fsdder, aabnede Kassen, 

oa holdt den frem. H an vilde sige endnu mere, men 

S tem m en svigtede ham.

J a c o b  greb hastigt efter Kassen i  den Tanke, at 

D iam an te r, eller idetmindste Guldstykker, vilde blinke ham 

imode. M e n  neppe havde han seet deri, fs r  han trak sine 

Hcrnder t i l  sig, som om en S lange havde bidt ham.

„Menneske, er D u  rasende?" streg han, idet han

traadte nogle S k r id t tilbage, siensynligt forfcrrdet: „E re  I
*

Alle blevne gale? D e vrcrvle allesammen om en S k a t, og 

hvad er der i  Kassen? —  E t afstaaret Hoved, saasandt 

Herren lever! —  D e t er ret en Ulykkesdag idag! Neppe 

ere v i undkomne a f en stor Fare, fs r der truer os en ny, 

th i jeg ts r svcerge paa, at dette Menneske er fo rrykt.

D er var siet ikke saa underligt, 

om dette Menneske samlede paa Hoveder, og nu , i  sin 

Forrykthed var hidkommen, fo r, som en R a ritc r t, der endnu 

fattes ham i hans S a m lin g , at udbede sig et Kongehoved, 

nemlig vo rt E g e t!"

„ A k !  sukkede L a n c e l o t :  Allerede dette Hoved er en 

Konges Hoved, destovcrrre!"

„D e r  har v i det! D e r har v i d e t!"  streg J a c o b  endnu 

mere forfcrrdet: „ H a r D u  hsrt det, J o h n  R a m s a y ?  D e t 

gedigne Galenstab taler udaf ham ! Trcek D i t  Svcerd, 

R a m s a y ,  og staf mig ham he ru d !" —

„K u n  et Hiebliks G ehsr, Eders M a jestcrt!" raabte 

L a n c e l o t  endnu stedse kncrlende, idet han satte Kassen for 

Kongens Fodder, og bedende oplsftede sine Hcrnder.

„S a a  ta l.  Menneske, men G ud trsste D ig ,  hvis D u  

rorer D ig  af P le tte n !"  raabte J a c o b  lid t roligere.
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„J e g  er ikke fo rrykt, men jeg havde let kunnet vorde 

det a f S o r g ! "  sagde L a n c e l o t ,  idet Taarerne trillede over 

hans K in d e r: „E ders Naade v ille  tillade m ig, at fortcrlle 

m in Ulykkeshistorie. Jeg  er En a f D ronn ing  E l i s a b e t h s  

Hofglarmestere. For langere T id  siden fik jeg og min Colr 

lega B r e a d b o t t o m  B e fa lin g , at reise t i l  det ophavede 

Kloster Sheene i S u r re i,  fo r at udtage de med kosteligt 

gammelt M a le r i smykkede V in d u e r, der igjen ffulde indsat

tes i M ichaeliskirken i London. V i  kom t i l  K lostret, og 

indpakkede de gamle Kunstsager r i l T ransport. D a  herte 

v i,  at der, i et gammelt Pulterkammer paa K irke lo fte t, 

ffulde findes endnu flere kunstigt bemalede Ruder. V i  iilte  

did, og gjorde et r ig t Fund. D a  Kammeret var fu ld t a f 

S kram m el, saa rsmmede v i op, i det Haab, endnu at 

finde mere. Omsider t ra f  v i paa en balvforfalden Kiste, be- 

dakket med et m oladt K lade. V i  bleve nysgjerrige, aller

helst da der udbredte sig en sardeles V e llug t sammestedsfra. 

T i l  vor Overraskelse fandt v i et med kostbare Specerier ind

balsameret, fuldkommen udtsrre t L iig . Lange betragtede 

v i der, og brsde vore Hoveder med, hvo dog den Dsde 

kunde vare. Omsider fik jeg det In d fa ld  —  o, jeg har 

angrer der tuflndgange, og fordsm t den G jern ing , som det 

fremkaldte! —  at jeg nok, for Sjeldenhedens og Vellugtens 

S k y ld , kunde tilegne mig Hovedet a f dette L iig , og tage 

det hjem med. Jeg  gjorde det. M ed en K n iv  ffilte  jeg 

det fra  Legemet, og tog det med. B r e a d b o t t o m  stod 

derfor. D a  jeg var kommen hjem, stillede jeg Hoveder i 

et S kab , som det fyldte med V e llug t. M in e  H uusfa lle r 

sagde jeg I n t e t ,  at de ikke ffulde raddes. H vo beskriver 

m in S k ra k , da m in Nabo B r e a d b o t t o m ,  med hvem jeg 

dengang endnu levede paa en venskabelig Fod, kom t i l  mig 

og sagde: „Veed I ,  hvem det Hoved tilho re r, I  har med

taget fra  Klostret Sheene? D e t er Kong J a c o b  af S k o t

lands Hoved! Han fa ld t i S lage t ved Flodden, og da han



dsde i B and , torde In g e n  begrave hain; derfor blev han 

bragt t i l  Klostret S heene!" —  V a r  Jorden sunken under 

mig i dette H ieb lik , havde jeg ikke kunnet blive mere fo r

færdet. Jeg  kjendte et Edikt a f Henrik den Ottende, som 

erklærer det for en majestcrtsforbrydersk G je rn ing , at fo r

gribe sig paa et kongeligt L iig . —  Im id le r t id  sogke jeg at 

fatte m ig, saa godt jeg kunde. Jeg  modsagde m in Nabo, 

men han forsikkrede, han vidste det meget ns ie ; for faa 

Dage siden havde Kongens forrige Sakristan fo rta lt ham, 

at Kongens Liig i lang T id  havde befundet sig i Klostret 

Sheene,. hvor man havde fly tte t det fra een H væ lving t i l  > 

en anden, in d til det omsider var bleven sat op paa Loftet 

blandt noget gammelt S k ra m le r i* ) .  —  Neppe havde B r e -  

a d b o t t o m  forladt m ig, fo r jeg iilte  t i l  Klosteret Sheene; 

A lt  va r, som han havde sagt. —  E n uhyre Angst martrede 

mig nu D ag  og N a t ,  og den naaede en gruelig Hoide, da 

m in Nabo kort efter blev m in Dsdsfiende, ford i D ro n n in 

gen overdrog mig alene at sammensatte de malede G la r. 

A t  m in Hemmelighed var i m in Fjendes Haand og m it H o 

ved B sd len  hjemfaldet, hvis han robede den, bragte mig 

lnrsten t i l  V anv id . O fte havde jeg fa tte t det F o rftr t, selv 

ak angive m ig ; jeg frygtede ellers, at miste Forstanden. 

D a  kom Efterretningen om Greven a f B o t h w e l l ' s  D o d ; 

jeg aabnede det mig for dette Tilftelde betroede Dokum ent, 

og det bod mig overantvorde Eders Majestcet F l o r a  og 

hine P ap ire r. S o m  et Lyn soer den Tanke gjennem min 

S je l,  at kaste mig for Eders Naades Fodder og sige Eder 

A lt .  I  er bekjendt som en naadig H erre ; Eder alene har 

jeg forncrrmet ved at forgribe mig paa Eders Ahnherres 

L iig ; I  alene skal straffe m ig ! —  H e r, S ire ,  er h a n s  

Hoved, og —  her er m i t ! " ---------------

' )  L a n c e l o t ' s  Gjerning, med alle Biomstcrndighe-er, er a l
deles historist.



D a  L a n c e t  ot  havde ud ta lt, kastede Kongen et deel- 

ragende B lik  paa den Ulykkelige, og gik derpaa, med H i n 

derne paa Ryggen, lcenge op og ned i V ire lse t. Omsider 

blev han staaende, rsmmede sig, og sagde:

..Deels for vedbsrligt at kunne efterkomme V o r P l ig t  

som derte Lands salvede M o na rk , deels a f sirdeles Liebha

veri, har V i  g jort ^  og dets S tu d iu m  t i l  V o r t  L ivs O p

gave, og V i  vilde handle tvertimod —  jeg mener, jeg vilde 

gjsre mig selv Uret —  naar V i  vilde n ig te , at V i  f l i t t ig t  

har studeret /»§  - ra k b tt/s , er'sr/s, '̂«<r 2>uK/rsrtM, 

^ s u t / n / s ^  s i / r ^ - ^ k s 7 r k r s u / n ,  ja saagar s a r r o n r s u - r r .  

M e n  fremfor A lt  ere V i  gangne saare dybt i Granskningen 

a f de Dele af Zurisprudentsen, hvori der handles om en 

M onarks Forrettigheder, eller om deres K rinke lse , saavel- 

som om en M onarks P e n g e s a g e r ,  og V i  kunde vel, i 

sidste Henseende, t ilfs ie , at V i ,  saa at sige, have forvandlet 

en l^ -s k ir, 6>osrrn)SAr'r sk / ^ E k s o ^ e n  V irk e r  r'n E -  

surn sk LKNAvr'-rs-Tr i Os. V i  kunde ogsaa, med et Dusin 

Lovsteder, klarligen godtgjsre, at det er en Forbrydelse, som 

forskylder D sden, om Nogen, med F o rs it  og i ond H en

sigt,-skamserer, lem lis te r, eller paa anden Maade forgriber 

sig paa et kongeligt L iig . M e n  om nogen Sona L-le , for 

en R a r i t i t s  eller en god Lugts S k y ld , f f j i r e r  Hovedet a f 

en M onark  . . . . . '  ja , det er en c s E ,  som endnu t i l  

D a to  ikke er forekommen Os nogensteds. —  Alligevel maa 

D u ,  L a n c e l o t  Y o u n g  —  som passende herefter kunde 

kaldes L a n c e l o t  Hovedafskjirer —  alligevel maa D u  ikke 

mene, at om D u  ogsaa, uv itte rlig  og uden ond Hensigt, 

har forovet denne G je rn ing , saa maa D u  dog ikke mene, 

siger jeg, at D u  ikke har forskyldt den haardeste S t r a f ;  th i 

om D u  end ikke, i strengeste Forstand, har begaaet et s^r- 

nrsn ktLLL nrK/sFkakr'§, saa var det dog m u lig t, at naar 

samme G jern ing  kunde overfores D ig ,  vilde D u  ikke flippe 

med Livet. M e n  det er b illig t, at V i  fsrst og fremmest



opkaste det S psrgsm aa l: H a r D u  virkelige« forovet tidk- 

meldte G jern ing? —  Dette finde v i nu saare, saare tv iv l

somt, th i —  — "

„A k , Eders M ajestæ t!, afbrsd L a n c e ! o t  den Talende 

med er dybt S u k :  D e t er udenfor al T v iv l !  D e r  er H o

vedet, og h e r  i m it Delte sidder K n iven , hvormed jeg h a r  

affkaaret det."

Uden at lade sig afbryde, vedblev Kongen: „D e tte  

finde v i nu saare tv iv lsom t, th i D u  kan, 7-nr'nro, vcere et 

tungsindigt, t i l  Melancholie genegent Menneske, der gjerne 

v il vcere a f med Livet, men, a f religisfe G runde, ikke ts r  

bersve sig det, og nu agter at gjsre'Os t i l  sit Redskab, idet 

han anklager sig for en M isg je rn in g , som han ikke har ber 

gaaet; §eennoko kan D u  vcrre fo rrykt i Hovedet, n ren ts  

og indbilder D ig  nu , at den hele Historie ne ver«« 

har tildraget sig —  — "

„A k  G u d , det er kun a ltfo rv is t!"  raabte L a n c e l o t .

„S a a  vcrr dog stille. Menneske, og snak ikke i  M u n 

den paa m ig, th i det er, mod Respekten, og D u  snakker 

D ig  kun paa S ka ffo tte t, siger jeg D ig !  —  ^enkr'o er D u  

ikke anklaget for nogen Forbrydelse, og hvad D u ,  uspurgt, 

vidner mod D ig  selv, gjcrlder, efter dette Lands Love, in 

tet. V i  v i l  im idlertid antage, at D u  virkeligen haver skaar 

ret Hovedet af et indbalsameret Legeme; hvorledes v il D u  

saa bevise, at Hovedet LNLxLtr'onr'L virkeligen havet t i lh s r t  

vor Ahnherre? —  D u  v il maaskee sige — "

„N e i,  der feiler Eders N aa de !" fa ld t F l o r a  ham 

crngsteligc i Talen, da hun frygtede, at L a n c e l o t  skulde 

sande Kongens O rd, og virkeligen snakke sig paa R ette r

stedet: „M ester L a n c e l o t  maatte vcere reent fo rryk t, om

han, blot for at miste sit Hoved, vilde scette sin M en ing  

igjennem, etter overhovedet sige et Ord mere." '

„L e n s  e/r'.27rLtr'/ D e t kalder man et nrAnnren/nrn 

/«rnt?ne,n/" sagde Z a  cob med et bifaldende Hovednik: - „ D u
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v i l  altsaa ikke sige, men Du kunde sige, at det omtalte 
Lug altid har varet anseet for Vor Ahnherres. Herpaa 
svare V i imidlertid: Ved Kongens Dsd i Slaget ved Flod
den, var ikke Nogen tilstede, som havde kunnet aflagge lov
ligt Vidnesbyrd derom; der vare endogsaa dem, som paa- 
stode, at de dodelige Levninger, man udgav for Kongens, 
flet ikke vare hans, men at de havde seet ham galoppere 
bort paa en bruun Hest. Desuden har man endnu for- 
ffjellige Traditioner. Saaledes siger man, at Lord Home, 
en vild og grusom Mand, som man nok kunde tiltros 
S lig t, har bragt Kongen til Homesborg og har styrtet ham 
i en dyb Brond; Andre sige, at han, efter Slaget ved 
Floddenfield, har indskibet sig til Palæstina, hvor Pillegrime 
ville have seet ham. Det eneste Vidnesbyrd for Ligets Iden
tite t beroer altsaa paa Engellendernes, paa Fjendernes 
Udsagn; men om en Fiende siger Cicero:
/6Lkr-no?rr'r' c/r'citr's. — Kan Du altsaa ikke fremskaffe bedre - 
Bevisligheder for en begangen og
in for Ligets Identite t med Vor Ahnherres, saa
see V i Os nodsaget til, uden videre at afvise D ig, og at 
raade Dig, for evigt at stille denne Sag i Beroe, men 
derhos i al Stilhed lade dette Hoved begrave etsteds i en 
christelig Kirke eller paa en Kirkegaard." —

„Eders Kongelige Majestcet ffjcrnker mig nyt L iv !" 
raabte Lancelot  i en Tone, som om en stor Byrde var 
vcrltet af hans Bryst. „M en," tilfsiede han med stor Be
kymring: „v il man ikke alligevel tilsidst anfcrgte mig i
London for den Sags Skyld, naar jeg ikke har noget 
Skriftlig t at retfcrrdiggjore mig med?"

„Noget Skriftlig t?" gjentog Jacob betænkeligt: „Hor, 
Mester Lancelot ,  det er min oprigtige Mening, at det 
ei i nogen Henseende er raadeligt, at rsre mere ved denne 
Sag, vcrre sig mundtligt eller ffriftligt. Men der falder 
mig noget Andet ind. B liv  her, gaae til Edinbnrg, jeg



dammen paa det T-rre. Derfor siger jeg D.g, E -§ -  
le,ammen paa (Lane elot  laae nemlig, endnu
Ps/oerte,-, stat op . en 6art 2  .
paa sine Knae.) Tag Hovedet, og stynd D.g tU L 'don
dermed, at Du kan faae det stadt t.l Hv,le. Dest.k s

fn.us oa drag til Edinburg!"
L ^ -s .E °s t-- .. >< l--

aet af Ramsay og F lora ,  der kort efter bleve et ykkel.gt 
Par, og opfloge deres Bolig - Edinburg. H - ' / r a f  de al
lerede Lancelot  og Gr iselda,  der nu ogsaa havde g.ft-t- 
sig. Ridder J o h n  Ramsay tog sin Ven tilside, og exa. 
minerede ham, hvorledes det var tilgaaet at han saa hâ  
stiqt havde gjort et Skridt,.som han, i saamange Herrens 
Aar havde vcrgrer sig ved at gjsre. Lancelot  trak paa

molesteret ham noget, og han havde agtet chende r den 
Mening, at han, paa denne Maade, bedst blev hende

^ ^ E t  originalt, men probat Middel, som vi hermed for- 
lignende Tilfalde, ville anbefale Laserne as denne H'stone.

C. v. W a c b s m a n n .



Jomfruen af Ioinville.

A o r  over trehundrede A a r siden, under Francs den Forstes 

Regjering, ta lte man i Z o in v ille , i Champagne, meget om 

en P ige  a f simpel S ta n d , men vidunderlig Skjonhed. H u n  

havde ingen Form ue, ingen Paarorende, boede i Udkanten 

a f en Forstad, i et lidet forfaldet H uus , og levede af S p in d . 

D e tte  indbragte hende vistnok ikke meget; im idlertid fa ld t 

dog, trods hendes simple D ra g t,  hendes deilige Skabning 

strax i  H inene ; hendes lille  Hue kl<rdte hende fortry llende; 

hendes sorte H ine  vare saa milde og hendes Trcek saa yn 

dige, at hun vilde havt S y n d  a f, at skjule dem under M a 

sten, som de fornemme Dam er dengang brugte. D e t var 

en Lyst, om Søndagen at see hende kneele i  K irken og bede 

andægtig t i l  G u d , det stjonne Hoved bsiet mod Skulderen. 

I .  denne yndige S t i l l in g  lignede hun J o m fru e n , som pry

dede H o ia ltre t;  derfor kaldte Folk i Z o inv ille  hende ogsaa 

» J o m fru e n ."

Hendes Vandel var reen; men. hun va r'ikke  En a f 

hine stolte D yd ig e , hvis Admygelse man ei kan andet, end 

onste. Hendes Sædelighed var ikke menneskesky; hun stillede 

den ikke tilskue; hun talte aldrig om Andres Fe il. M angen 

r iig  Ungersvend beilede t i l  hende; men hun sagde A lle N e i,  

saa sodt, at In g e n  kunde vredes paa hende derfor.

„J e g  foragter ikke Kærligheden og. v i l  ikke byde den 

T ro d s ! sagde hun t id t :  S a a v id t jeg kan domme derom, ef

ter de t, jeg seer^ er det en Fslelse, som kommer og gaaer 

bort, uden at spsrge os ad, uden at v i kunde kalde den, el

ler holde paa den. D e t er altsaa m u lig t, at jeg kan fole 

den im orgen; men idag kjender jeg den endnu ikke, og be

hager det H im len , at lade mig forblive i  denne Uvidenhed, 

stal jeg ikke beklage mig derover."



N a a r, paa den anden S id e , gudSfrygtige Personer op

muntrede den Foraldrelsse t i l ,  at kaste sig i H im lens Favn, 

svarte hun beskedent: „D e t  vovede hun ei at gjsre, a f F ryg t 

fo r, at hun siden skulde angre det; man lob F a re , at fo r

dærve sin S je l ,  naar man, a f Omhu for den, greb a ltfo r 

v id t om sig.
Udentvivl folte h u n , i sit H jertes In d e rs te , sin unge 

Alders Svaghed. Og det var en Lykke, at hun ikke gik 

i Kloster! T h i Lidenskabernes S torm e vare ikke langt borte.

D e seierrige Tropper vendte tilbage. H ertug C l a u d e  

de G u i s e ,  en a f de Fsrste i H aren og ved H offe t, havde, 

ved Hesdin 's B e le ir in g , bedakket sig med H a d e r, og da 

denne Herre kom hjem t i l  sit S lo t  Z o in v ille , gav man Fe

ster he r, som varede flere Dage. Forst sang man et I s  

D su n r i K irken, hvor da B yens Zndvaanere havde Le jlig 

hed t i l ,  at beundre den H e lt ,  m an , nast Kongen, roste 

meest. Damerne fra  S lo tte t bivaanede Ceremonien, og F y r

sten red, i Spidsen for sine Adelsm and, gjennem B ye n , t i l  

stor Fornsielse for de gode Folk i Io in v il le .

Hertugen a f G u i s e  va r, kun sexogtyve A a r gammel, 

glodende af A ttra a  efter, at fortjene Verdens H y ld ing . H an 

havde alle de Egenskaber, som skjanke en glimrende Lod : 

et smukt A ns ig t, en stor Herres Anstand, en veltalende 

Tunge, et adelt H je rte , et kongeligt Hoimod. H an havde 

noger gandske Eget, noget R idderlig t ved sig, som gik i A rv  

r il hans E fters lagt in d til sidste Led.

Ved Hertugens S id e  sad, under Gudstjenesten, hans 

Gemalinde. N a a r man ikke just saae paa udvortes S k jsn - 

hed, var A n t o i n e t t e  de B o  u r b o n  ham i enhver H en

seende vard ig . S m uk var hun nemlig ikke; men a f hele 

hendes Person fremlyste saamegen B lidhed og Godhed, at 

man alligevel kunde forlyste sig ved, at betragte hende. H un  

havde vare t en beundringsvardig M odel for en Kunstner, 

som havde v ille t fremstille „B arm hjertigheden." H un  gjorde



ogsaa uendelig meget G odt, hun gav meget t i l  K irken, endnu 

mere t i l  Ulykkelige, og strakte at hindre al Uret og Under

trykkelse i de P rov indse r, hvori Hertugen var S ta tho lder. 

A f  ligesaa hoi B y rd ,  som han , havde hun stort Herredom

me over ham , og brugte det med Forstand, men a ltid  for 

at fremme Andres Lykke.

Sam m e M orgen havde „J o m fru e n "  fremtaget stn bedr 

ste K jo le a fS ka b e t og ret omhyggeligt flettet f lt  lange sorte 

H aar. H un  stak stn lille  Fod i gandske nye Skoe, og gik 

med lette T r in  hen at see Ceremonien. A ld rig  havde den 

lille  Kirke frembudt et saadant Skue. Hertugen havde over 

tohundrede Adelsmand hos stg. A lle rig tkladte, rigtvabnede; 

Hertuginden og hendes D am er glim rede, i deres kostbare 

D ra g te r, som S tje rn e r. D en  unge P ige  vidste ikke, hvad 

M isundelse v a r; hendes milde Ansigt udtrykte kun G lade 

og godt Lune, men hun saae rigtignok mere paa de hsie 

Herskaber, end i sin H orabog, og hendes Hoved boiede sig 

ikke saa andagtig t, som det pleiede. Hertugen a f G u is e 's  

mandige Skikkelse fremstillede for Indb ildn ingskra ften  saa 

mange skjonne H and linge r, saa ridderlige D y d e r, at den 

arme P ige  ikke kunde vende H inene fra  ham. Fyrsten, 

som holdt meget a f Indbyggerne i Io in v i l le ,  lod smilende 

sine H ine glide over V rim len . P ludseligt saae man ham 

vorde meget a lvo rlig ; I ld e n  steg op i hans Ansig t; han 

rynkede Panden, som E n , der kamper mod sine Fslelser og 

ssger at blive Herre derover. D e t var forg javes! D a  T je 

nesten, var endt, gik han ud a f Kirken med en dyb Vunde, 

flagen ham a f „J o m fru e n s " Ånde. H a n , som havde viist 

sig saa koldblodig midt, i Kampens I l d ,  han udstsdte dybe 

S u k , i det han vendte tilbage igjennem B ye n , og gjos fra 

Is se  t i l  F o d , hvergang han langt horte saae en ung bor

gerlig P ige . Im id le r t id  gjensaae han ei, paa sin V e i, den 

deilige J o m fru  fra K irken, og traadte igjen ind i sir S lo t ,  

Hovedet fu ld t a f Tanker, som strede heftigt indbyrdes.



A ld rig  var den Tanke kommen i  Hertugens H jerne, at 

han nogensinde kunde vorde sin Kone utro . H an havde 

allerede tre S sn n e r og ventede flere. M e n  naar K jterlig - 

heden griber os , spotter den vore B eslu tn inger, og det er 

just de meefl hcerdede S je le ,  den helst boier under sit Aag. 

Hertugen kjedede sig pludseligt i sit P a llads , kjedede sig ved 

sine Venner, ved sine politiske S ys le r. H an sad ved B o r 

det, uden at spise, og viste sig flet ikke i  Hertugindens G e

mak. Omsider kunde han ikke udholde det lcrnger, men lod 

Vyfogden kalde.

„K jender I  —  sagde han: een eller anden borgerlig 

P ig e , som er meget vakker oa som fo rtjener, at man gjor 

vel mod hende, saa n<rvn mig hende. Jeg  giver hende to

tusinde D a le r og g ifter hende med en a f mine Betjente. 

M e n  vakker maa hun vcere, fa ttig  og c rr lig !"

„Eders Hoihed behsver e i, at soge hende langtborte! 

svarte Fogden: Hele Verden v i l ,  som jeg , ncevne en ung 

P ige , som v i kalde „J o m fru e n ."  Smukkere B a rn  er der 

ikke i tredive M ile s  Omkreds; hun eier I n t e t  og lever 
dog meget dyd ig t."

„ E r  det ikke, spurgte H ertugen: en B rune tte  med 

store sorte D ine  og smukchvalte B ry n ?  Jeg  har seet 

hende ved Kirkehoitideligheden." —  „D e t  er udentvivl hen

de !" — „D e  maa strax fore mig t i l  hende." —  Allerede 

Fogdens Besog havde v«re t nok, for at indjage „ J o m 

fruen " Skrcrk; men da hun saae Hans Hoihed Hertugen 

af G u  ise tra-de ind, gik hendes Rok aldeles'istaae.

„F ry g t ikke, kjcrre B a rn !  sagde han: D e t er ikke D in  

onde S tje rn e , som forer os hid. Jeg  har beslutter, at

gifte en vakker og forstandig P ige her fra  B yen  med en 

a f mine F o lk , og H r. Fogden har strax ncevnt D ig  som 
D en , der var vcrrdigst denne G unst."

D en unge P ige  blev blussende rod; men snart fattede 

hun sig, og svarte med ligesaa megen Fasthed, som Beske-



denhed: „Z e g  undseer mig ret ved at maatte frabede mig

saa stor en Naade. T ro  ikke —  jeg bonfalder Eder derom, 

naadige H erre ! —  at det er S to lthed  fra  min S id e . Zeg 

er fa tt ig ,  og det synes, som o.n jeg handler uret imod mig 

selv, i det jeg vrrgrer mig ved ar modtage Eders HoihedS 

V e lg je rn inger; men et G ifte rm aa l er en skrækkelig a lvorlig 

T in g ;  det er noget, som gjelder hele L iv e t, og man maa 

derfor nok v<rre bange. Zeg snffer at forblive P ige  in d til

v idere."
Hertugens Anstgt udtrykte stet ingen M isfornsie lse. 

H an  svarte rvertimod meget b lid t: „Z e g  er Zngen af dem, 

der paa eengang gjsre vel og tyrannisere. M e n  da jeg nu 

eengang er kommen her i  en god H ensigt, maa m it Dessg 

ogsaa brrre Frugter for D in  Frem tid. Zeg giver D ig  de 

2000 D a le r, som jeg havde bestemt r il D in  M e d g ift. Hvad 

HEgtemanden angaaer, saa kan D u  selv vtrlge ham bedre 

hen. D u  har l<rrt mig-, ar det a ltid  er maadelige Gaver, 

som man knytter Betingelser t i l ; th i hvis D u  ikke havde havt 

M o d  t i l ,  at sige N e i,  vilde jeg maaskee have beredt D ig  

et kummerligt L iv ,  og det havde vrrret stor S y n d ,  at en 

saa smuk og ellkvcrrdig P ige  ikke ffulde veere lykkelig. Adieu, 

m it B a r n Z e g  skal see ind t i l  D ig  igjen, naar jeg kommer

gjennem B y e n ."
M ed venlig M in e  besvarte Hertugen „J o m fru e n s " dybe 

N e in in g ; men da han troede, at see den unge P iges B rys t 

hceve sig i heftig Bevægelse, og i hendes sidste B lik  at lcrse 

meer, end LGrbodighed og Taknemmelighed, folte han tur 

sinde Z ld p ile  r sit H je rte , og kom tre Gange saa syg, som 

fo r, tilbage t i l  S lo tte t.
D a  det rygtedes, at H s . Hoihed havde ffjanket to tu 

sind D a le r t i l  den ffjonne Z o m ftu  a f Z o in v ille , meente A lle , 

at hun var denne Naade vcrrd, og fandtes der end nogle 

M isu n d e lig e , saa vovede de dog ikke, at sige noget O ndt 

derom. Im id le r t id  satte den unge P ige  Rokken paa Lofte t, ar-



beidede ikke niece, fastede sig en Tjenerinde, og bestilte selv 

In te t .  M a n  saae hende ikke mere krakke f r i f f  Lu ft uden 

for sin D s r  efter en modig D a g ; hun flog ikke mere, 

som fo r ,  en liden S ladder a f med sine Naboersker. H u n  

gik gandffe ene ved Flodbredden, eller hun sad hele T im er med 

mork M in e . Ofre saae man Lys i hendes Kammer m id t 

om N atten . M ere  end eengang begav det sig paa samme 

T id ,  at Hertug C l a u d e  af  G u i s e ,  den magtigste Fyrste i 

Frankrig nast den kongelige F am ilie , ogsaa vaagede i sine 

Gemakker og gik frem og tilbage med store S k r id t ,  i det 

-han raabte: „D e t  er dog en stor Skam  for m ig , at vare 

saa forelsket i saadan en T o s !"  — D e  vare Begge dodeligt 

forelskede i hinanden. —  En M o rg e n , da Hertuginden var 

reist t i l  et a f sine Lystflotte, tog Hertugen a f G u i s e  en 

Neisekappe, indhyllede sig i den in d til H inene, og gik gandr 

ffe alene ned t i l  S taden . „J o m fru e n "  var i sin lille  Have, 

Hovedet stottet mod et T ra ,  og sang ssrgeligt et Omqvad 

a f en gammel Romance, da Prindsen pludseligt stod for 
hende.

»Jeg maa sige D ig  A l t ,  hvad jeg har paa H je rte t, 

m it hulde B a rn . '"  sagde hans Hoihed med en M in e  fu ld 

af adel Oprigtighed. „J h v o r  stor en H erre, Gud end har 

g jort mig t i l ,  er dog m in Lykke eller m in Ulykke i dine 

H ander. Fra den fsrste D a g , jeg saae D ig ,  elsker jeg D ig  

saa starkt, at jeg ei er langtfra at blive tosset derover. Lyk

kes det mig ikke, at rsre D i t  H je rte , vorder jeg et Offer 

for mine Lidelser. Jeg  v il da gaae t i l  I ta l ie n ,  og maaffee 

finder jeg der en barmhjertig Kug le , som sender mig t i l  den 

anden Verden. Meddeel mig D in e  Tanker, og siig mig 
f r i t ,  hvad jeg har at vente."

Jom fruen a f J o i n v i l l e  —  v i ville give hende dette 

N a v n , aldenstund hun endnu er vard ig  dertil —  ssgte a l

deles ikke at skjule den G lad e , denne E rk la ring  voldte hen

de. To blanke Taarer trillede fra hendes deilige H in e ; et



yndigt S m i i l  spillede om hendes L ib e r ;  hun foldede H in 

derne, i  det hun raabte: „ E r  det m u lig t, at saa stor en

H e lt elsker en fa ttig , simpel P ig e !"
„ D u  er altsaa ikke vred paa mig derfor?" —  „ V i r e  

vred derfor! Gode G u d ! D e t er en Lykke, som jeg aldrig 

havde vove t, at bsnfalde H im len om , saa ho it troede jeg 

den over m ig ." —  „ D u  holdt altsaa as m ig? " „A k , naa- 

dige Herre, fra  det D ieb lik , jeg fsrst saae Eder, har jeg ikke 

havt m in Forstand." —  „ D u  skal faae den igjen, m it B a rn ,

- D u  stal faae den ig jen ."
Hertugen a f G u i  se greb den unge P iges H in d e r ,  og kys

sede hende sm t. —  „Hjasten! tilhvistede han hende: Z a flen  

banker jeg paa D in  D e r ,  og D u  lukker mig op ." Ved disse 

Ord rystede den arme P ige  over hele sit Legeme.
„H v a d  fattes D ig ?  spurgte Fyrsten: H vorfo r ryster D u ? "  

—  „E ders Hsihed tin k e r altsaa at tilb ringe N atten  hos 

m ig .«  —  „N a tu r l ig v i is !  Sagde D u  ikke, at D u  elstede 

m ig ? " —  „D e t  er sandt, naadige H erre ! M e n  jeg havde 

endnu ikke t in k t  m ig , hvorv id t m it Tosserie kunde fore 

m ig. N u  seer j e g . det, og det g jsr mig bange." —  „ D a  

D n  gjengjelder min K jir lig h e d , er det jo ligefrem, at v i 

Begge maae snste, at v ir e  hos hinanden." , ,^ a  Eders 

H sihed, det er lige frem !" —  „D g  da jeg ikke kan komme 

her om D agen, uden at Folk saae det, er det jo nsdvendigt 

a t jeg kommer om N a tte n !"  —  „D e t  er ganske sandt! svarte

den unge P ige  fo rv irre t.
Hertugen vendte tilbage med et let H jerte. H an naaede 

S lo tte t ,  uden at sees a f Nogen, og var meget oprsmt.
A t  Honifruen a f 2  o i n v i l l e  ikke gjorde stsrre HXodstand, 

hidrorte ingenlunde fra  den umaadelige Afstand, der var 

mellem hende og Hans Hsihed. D e  fleste Qvinder vilde 

ve l, just paa G rund deraf, have holdt sig desto hoiere r P r i i s ;  

men denne unge P ige  havde et a f disse ligesaa sjeldne, som 

fo rtr iffe lig e  H je rte r, der kun ville  tilhsre  een Eneste oa
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tilhore ham heelt. H un havde meget vel begrebet, at naar 

hun engang var forelsket i Hertugen a f G u  ise, kunde hun 

ikke vorde lykktlig mere, uden at opoffre sit R ygte , og dette 

Offer var hun beredt at bringe. D e t var ingen a f disse 

fordærvede N a tu re r, hv is Sandser, H jerte og In d b ild n in g s 

kraft trskke t i l  tre forskjellige S id e r og fore tre forskjellige 

Regninger. Desuden fs lte  hun, uden at have tarnkt over 

disse T in g , gandske instinktmæssigt, at naar man engang har 

tilstaaet sin Kjcrrlighed, er Modstand kun et S p ilfæ gte ri? , 

uvcerdigt en redelig S je l.

Hertugen foregav, at v ille  gaae tid lig t tilsengs, forlod 

S lo tte t i S kum ringen , og begav sig t i l  P igens H ytte . 

D oren aabnedes sagte; man rakte ham en skælvende Haand, 

og han kastede sig henrykt i sin Elskerindes Favn.

N a a r v i undtage Hertuginden a f G u i s e ,  havde In g e n  

mindste G rund t i l  at foruroliges ved Hertugens Kjcerlighedsr 

forstaaelse med den smukke Borgerpige. D e r var ikke en 

S je l i Verden, som led derunder; im id le rtid  ta lte dog hele 

Egnen derom, som om noget ret Græsseligt. Gamle M e n 

nesker loftede Hinene mod H im len og opholdt hinanden paa 

Gaden, for at smaasnakke derom. Nyheden gik fra  M u n d  kil 

M u n d . Domestikkerne paa S lo tte t talte ikke om Ander. M a n  

gjorde de ynkeligste Ansigter, naar man saae paa Hertuginden. 

Hendes Dam er vare fcrrdige at briste, for at faae sagt hen

de, hvad der maatte smerte hende in d til S je len . Over en 

Maaned havde Hertugen, to t i l  tre Gange om Ugen bessgt 

sin Elskede —  da underrettede en 'Kam m erfrue Hertuginden 

om hans Utrostab. R o lig  hsrte hun paa den Ubetænksom

me, og stjsndt hun ikke kunde tv iv le  om Sandheden, svarte 

hun dog meget a lvo rlig t: „H vad  enten I  taler Sandhed, eller 

I  bagtaler H ertugen , saa viser I  en nedrig Ondstab, som jeg 

aldrig kan tilg ive  Eder. Eders Hensigt kan kun virre, at 

volde mig en a f de bittreste Krænkelser i m it L iv ,  eller at



forncrrme m in M a n d . D e rfo r v il jeg ikke taale Eder i m it 

H uns m ere!"

D e t fa ld t nu In g e n  ind mere, at v ille  aabne H ertug

indens H ine . A n t o i n e t t e  de B o u r b o n  vedblev at be

tragte sine Omgivelser med det mildeste Ansigt. Hertugen 

havde ingen Ahnelse om , at hun kjendte hans Udskeielser; 

men hun indsiuttede sig i sit Bedekammer, for at lette sit 

H jerte  ved S trsm m e  a f Taarer.

D a  t r a f  det sig, at H ertugen, i S ta ts fo rre tn inger, 

maatte gjsre en Reise t i l  D ijo n  paa nogle Dage. Z  de 

T ide r korresponderede man ikke le t; hans Elskerinde var der

fo r meget bedrovet. M e n  i Afskedssieblikket klappede han 

hende paa Kinden og sagde smilende, hun skulde ikke groe

de, han skulde nok, paa een eller anden M aade, lade hende 

hore fra  sig. H u n  torrede da sine H in e , og lovede ham,

at voere taalmodig. ,

Hertugen havde nu vcrret tre Dage borte. D a  begav 

det sig en A fte n , at H ertug inden, fra  en Lysttour tilhest, 

vendte tilbage gjennem Z o in v ille . H un  forespurgte sig, hvor 

„3 » m fru e n "  boede og lod sig vise did. D a  den unge P ige  

hsrte Hestene standse udenfor, meente h u n , det var et 

Sendebud fra  H ertugen, og hoppede a f G lcrde, i  det hun 

aabnede D s re n ; men hvor blev hun bestyrtet, da hun saae 

Hertuginden treede ind. Hendes K inder blegnede; hendes Loer 

ber boevede,  som om hun fremstillede sig for et T ribuna l.

„F a t D ig ! "  sagde A n t o i n e t t e  de B o u r b o n :  „J e g  

har aldrig g jort noget Menneske ondt. A lle holde af D ig ,  

m it B a rn !  H vo rfo r er D u  da bange for m ig ? " —  „N a a - 

dige F ru e !"  stammede hun : „D e t  kommer af den LE re fryg t, 

jeg skylder E der." —  „S a a v id t behsver SErefrygten ei at 

gaae. Jeg  er hidkommen, fordi man har ta lt  t i l  mig om 

D in  Skjsnhed, hvoraf der gaaer saa stort et R y . M a n  

har ikke skuffet m ig ; jeg finder D ig  endnu langt smukkere 

end jeg havde tomkt. A f  D i t  Ansigt lyser ogsaa et godt



H jerte . D u  har A l t ,  hvad D u  behsver, for at vcrre lyk

kelig; D u  er det vist ogsaa —  ikke sandt?" —  „J e g  be

klager mig ikke over min Lod, naadige F ru e !"

Hertuginden betragtede det fa ttige Meublement, og 

sagde: „ T id t  gaaer Lvkken et S lo t  fo rb i, for ar stige ned

i en simpel B o lig , som denne. 'Zeg er v is  paa, her g ra 

der man a ld rig ." —  „N aadige Frue, undertiden trceffer 

det sig, at naar man er ret lykkelig, saa grrrder man 

allerhelst."

„ D u  taler ret forstandigt, m it B a rn . D u  har R e t! 

Taarer ere vor beskikkede Deel i alle L ivsstillinger; hvad 

v i Q vinder leve, leve v i ved H je rte t. M a n  havde glemt, 

at sige m ig, at D u  er ligefaa elskværdig, som D u  er smuk; 

men jeg burde have vidst det. Ak, jeg forundrer mig flet 

ikke me r e . . . . . ! "

Hertuginden afbrsd sig selv; hun vilde ikke aabenbare, 

hvad hun tamkte. M e n  Lceseren begriber le t, hvilke ssrgelige 

Fslelser denne P iges friske Ungdom og indtagende Vcrsen 

maatte v<rkke i hendes B rys t. H un  tog a f sin skjp-nne 

Haand en R in g  a f stor Vcrrdie, og satte den paa den unge 

P iges Finger.

„T a g  den t i l  en E rind ring  om m ig !"  sagde h u n : „O g  

siig t i l  D in e  Venner, at jeg har kysset D ig  paa Kinden 

og ta lt  venligt med D ig ! "

Hertuginden steg tilhest igjen, og idet hun vendte t i l 

bage t i l  S lo tte t,  gjenrog hun i smertelig Tone : „A k , jeg 

forundrer mig ikke mere! Jeg  forundrer mig flet ikke m ere!"

Hertugens Elskerinde var meget bevcrget efter dette sæl

somme Bessg. M angen Anden vilde have flu tte t a f den 

Godhed, hendes Medbeilerinde havde viist hende, at Hem

meligheden ikke var rsbet; men hun vidste kun a ltfo r vel, 

hvad hun skulde tcrnke om Hertugindens Ord.



D e t var bestemt, at i de otte Dage, Hertugen var 

fraværende, ffulde hun opleve saadanne Overraskelser som 

ellers kun pleier at forekomme i Feer E ven tyr.

E n  M orgen , som hun sad ved sit V indue , holdt en Vogn 

med endeel Personer udenfor. „ V i  bringe Eder her nogle 

M eub le r, J o m fru ! "  sagde de: „ V i  ville nok stille dem op 

med det samme." —  „M e u b le r t i l  m ig !"  raabte den unge 

P ig e :  „ E r  det ikke en Fejltagelse?"

„ In g e n lu n d e ! D e sendes Eder a f en hoi Person, som 

Z  kjender meget vel, men som v i ikke maae navne."

Disse M a n d  bekladte nu Vaggene med de pragtigste 

Tapeter, ophangte S ilkegard iner, opsatte en S eng  a f det 

meest udmarkede Arbeide, henstillede Skabe og B orde , smykr 

kede med B ille d v a rk , som man dengang brugte dem. Lar 

nestole betrukne med S s lvm orssto f og Gueridoner a f de 

meest elegante Former. Ved hvert ny t M eubel, som kom 

tilsyne, fordoblede den arme P ige sine S porgsm aa l, sine 

Forundringsudraab. M e n  M andene bleve ved deres forste

Udsagn: „D e t  er en Fora ring  a f en hsi Person, som I
»

kjender godt, men som ikke v il navnes."
In d e n  en T im e var gaaet, var A lt  opstillet: Tape

terne vare anbragte, Meublerne symmetrisk ordnede, og den 

lille  Nonne omffabt t i l  et P a lads , vå rd ig t at figurere i en 

R idderrom an. P igen  tvivlede in te t D ieb lik om, at jo den 

Person, som vilde have sit N a vn  fo rtie t, var Hertugen af 

G u i s e ,  der siensynligt havde givet sine Folk B e fa lin g , at 

handle og tale saaledes.

Sam m e A ften fik hun et hemmeligt Budskab fra  Her

tugen, som bestyrkede hende i denne M e n in g . Hans H s i-  

hed skrev:

„Jmorgenaften er jeg igjen hoS Dig, mit sode 
„Barn. Paa S lottet venter man mig forst iover- 
„morgen. Dennegang kan jeg altsaa stjoenkeDig tolv 
„fulde Tim er. Kjcrrligheden vil laane mig sine V in -



„ger, at jeg kan flyve t il D ig. Gid D in simple Bo- 
„lig, ved dens Fakkelstin, maa tykkes D ig, saavelsom 
„mig, at vcrre et rigt og yndigt Opholdssted!"

Dagen efter, fo r Aftenklokken endnu havde ringet, kom 

Hertugen a f G u i s e ,  som han havde bebudet. H an  fav

nede sin Elskerinde sm t, og spurgte hende, om hun havde 

tcrnkt paa ham. D a  hun havde besvaret hans S psrgsm aal 

og hans K jcrrtegn, begyndte Omgivelserne a t vcekke hans 

Opmærksomhed.

„ E i !  H vorfra  komme disse smukke M eub le r? " raabte 

han. —  „H vorledes! E r  det ikke Eder, som har sendt mig 

dem?" —  „ M ig ?  Zeg har ikke tcrnkt derpaa." —  „E ders 

Hsihed spsger!" —  „A ldeles ikke! —  men —  jeg kjender 

disse Tapeter —  de ere fra  S lo tte t. D isse S to le  stode i 

Hertugindens Gemak. G uds D § d ! H er staaer hendes egen 

S e n g !"  —  „H e llige  Z o m fru ! det er hende ,  der har sendt 

mig a lt dette, ved Mcend, som ikke vilde ncrvne hende!"

„ V i  ere rsbede! Hertuginden har betjent sig a f dette 

M id d e l, for at lade mig vide, a t hun veed mine Vere. 

N a a ! Zeg forudseer, at der v il bryde et dygtigt Uveir los 

imorgen."

„M e n  Hertuginden har bessgt m ig, naadige H erre ! 

H u n  har kysset mig paa K inden, hun har sagt, at jeg var 

ligesaa elskvcerdig, som smuk, og at jeg fortjente, at vcrre

lykkelig. Saaledes taler man ikke, naar man er besjelet 
a f H ad ."

„H u n  har vcrret her? H un  har ta lt b lid t med D ig ? "

—  „O , saa ven lig t! S ee, her er en R in g , som hun har 
givet m ig !"

Hertugen stod nogle M in u te r i dybe Tanker. H e r

tugindens Fcerd viste sig nu fo r ham i et mildere Lys. 

M e n  — som det gjerne gaaer, naar Mcrndene have Uret

—  han indbildte sig dog, at A n t o i n e t t e  a f  B o u r b o n
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havde handlet u tilb s r lig t. Tvungen t i l  at valge mellem 

S kam  og Vrede, valgte han det sidste.

„D e t  er en skrækkelig D ristighed, udbrod han: saaledes 

at trodse m ig ! Zeg stal vise hende, at jeg ikke lader mig 

hovmesterere; det er m ig , som stal see de Andre paa F in 

grene! M a n  har altsaa efterspeidet mine V andringer! M a n  

har ladet En gaae i Hcelene paa m ig ! G uds D s d ! det stat 

man angre. M e n  —  lad det nu fare! Zeg v il ikke for- 

b ittre  mig disse T im e r; jeg har jo D ig !  M e n  bi t i l  tinor-

gen » . » »!
Im id le r t id  talte han dog ikke om Andet den hele A f 

ten. H an  lod sig fortælle alle Omstændigheder ved H ertug

indens Besog, ved Meublernes Hidbringelse o. s. v.

D a  det blev M orgen havde hans Vrede lagt sig bety

deligt. Om Aftenen ffulde man troet, at der vilde blive 

en grcrsselig Larm paa S lo tte t og at den arme Hertuginde 

vilde faae en haard D yst med ham, th i Lynet var ikke skræk

keligere, end denne Fyrstes Vrede; men han havde ogsaa 

, en n a tu rlig  LErbodighed for hvad der var R e t. H an  

havde a ldrig  vovet, aabenlyst at miskjende N etten , eller at 

rrodse M ora len  og SEgtestabets hellige Rettigheder. D e r

for formildedes hans S in d ,  altsom han »uermede sig sit 

H jem . Hans Pande blev tankefuld; lid t efter lid t sagtnede 

han sin G ang, og Veien syntes ham a ltfor kort. H an tog 

endogsaa en lang O m vei, istedet for at gaae t i l  Hovedind

gangen, og stod et H ieb lik  stille under Tranerne, for at ord

ne sine forstyrrede Tanker.
H an frygtede aldeles ikke, at Hertuginden skulde gaae 

r i l  nogen Yderlighed. Denne Fyrstinde havde a ltforb lid  en 

Charakteer, a ltfo r r ig tig  en Takt t i l  at hun skulde have t i l 

sidesat sin Værdighed, th i hun havde kongeligt B lod  i sine 

A arer, det Reneste a f Bourbonernes Stam m e. T ilm ed 

havde hun aldrig sagt sin M a n d  et O rd , som jo viste hen

des Hmhed og Hengivenhed for ham. Skulde han tsve.



t i l  hun tog Ordet, eller skulde han selv bryde Is e n ?  D e t 

var Knuden! Fyrsten kunde ikke om tvivle, ar hun jo nraatte 

vcere underrettet om A lt .  H un  havde noksom serget fo r, 

at give ham det tilkjende. A t  holde sig passiv, var derfor 

en umagelig Notte; det var jo , som om han stammede sig, 

som om han angrede sin Id rcer. M en  —  paa den anden 

S id e  —  hvorledes skulde han berore saa delikat et LEmne? 

A t  falde med D eren ind i Huset og yppe K lam m eri uden 

videre, det var ub illig t, u g js r iig t; A n t o i n e t t e  af  B o u r -  

bon  vilde blive ham a ltfo r overlegen, t'lim e tg js re  ham al- 

deles, det folte han, hvis han fornedrede sig t i l  at spille 

en saadan Comedie. H un  vilde ikke lade denne Leilighed 

ubenyttet t i l  ac lade ham mcrrke, at hvis Nogen her havde 

G rund  t i l  at beklage sig, da var det hende. For et H jerte , 

som In te t  har tabt a f sin LEdelmodighed, er det en gru

som T in g , at tage mod Tilgivelse for en'Utaknemmelighed, 

og Hertugen forudsaae, at han, hvorledes han end vendte 

sig, ikke kunde undgaae det. Over a lt dette g ja ldt ham 

hans Kjcerlighedsforbindelse, som han paa ingen Maade 

vilde give Afkald paa. Hellere vilde han finde sig i de 

vcrrste huuslige Scener, hellere modtage h iin  ydmygende 

Tilgivelse, end opgive sine natlige Bessg. Saaledes stre

des hans Lidenstaber, hans S to lth e d , hans Charakteers 

Retskaffenhed om Herredsmmet i hans S je l.  H an folte sig 

kastet i  en utaalelig F o rv irr in g . Omsider tog han det klo

geste P a r t i ;  han lovede sig selv, ei at foregribe Udviklingen 

og at lade Hertuginden have den Uterlighed, at frem
kalde den. —

Hertugen gik ind , klcedte sig om, og begav sig lige t i l  
Hertugindens Gemakker.

A n t o i n e t t e  de B o u p b o n  gik just ud a f sit Bede- 

kammer, da hun modte Hans Hoihed. Trods sin lsnlige 

Græmmelse havde hun dette sunde Udseende, som cr F rug

ten a f et regelmæssigt L iv . Glcrden over at gjensee hen-



des M a n d , det hulde S m ii l ,  som opklarede hendes Ansigt, 

gav hende h iin  scrregne Skjonbed, som har sin K ilde  i 

S je len . Fyrsten blev, ved sorste B lik ,  greben deraf; Begge 

vare dybtbevagede, idet de hilste hinanden. D e  vilde blot 

trykke hinandens H ande r; men Hertuginden udrakte sine 

med saamegen Hengivelse, at han aabnede sine Arme og 

favnede hende om Livet. H un  lagde 'sin ene Haand paa 

hans S ku ld e r, sin ene K ind mod hans B ry s t, og forblev i 

denne S t i l l in g .  S k jo n d t den befrygtede Scene nu syntes 

uundgaaelig, havde han dog ikke den Grusomhed, at qvcrle 

dette Folelsens Udbrud. H an blev staaende nogle M in u -  

rer, og spurgte ret b lid t, hvad Hertuginden, i disse otte 

Dage, havde g jort og tcrnkt. Ovinden har et skarpt H ie  

t i l  at see, hvad der foregaaec i M andens S je l.  A n t o i 

n e t t e  de B o  u r b o n  vilde ikke formorke Gjensynsglcrden; 

hun talte ikke om M eublerne, eiheller om sit Bessg hoS 

hans Elskerinde.

D a  det blev A fte n , uden at Hertuginden med eet 

eneste Ord havde berort dette, etter hentydet derpaa, be

gyndte Hertugen at haabe, at Uveiret vilde gaae over, 

uden at bryde les. H an meenre, at hun, ligesaa discret 

som hoimodig, vilde lade det beroe ved at have viist ham, 

hvad hun leed, og siet ikke lade det komme t i l  K lager etter 

Bebrejdelser. M e n  idet han tcenkte paa den noble Rotte, 

h u n  saaledes havde va lg t sig, syntes ham h a n s  desto us- 

kere. Taushed var Feighed; han saae ind i Fremtiden, 

saae sin Uret voxe med hver D a g . saae sig nedtrykt af 

S am vittighedsnag, overvcrldet af en ond Bevidsthed, saa 

han ci engang torde see sin Kone i  Hinene mere. Z  et 

H ieb lik , da hun betragtede ham med et S m ii l  fu ld t a f 

Godhed, fs lte  han sit store H jerte storme i  O prsr mod sig 

selv. For enhver P r i is  maarte han ssge at komme, paa

det Rene.



„ I  har da gradt idag. H ertug inde?" sagde han har 

stigt. —  „ J e g ? "  raabte A n t o i n e t t e  blegnende: „H v o r 

for skulde je g  grade? Gode G u d ! D e t kan vare godt, naar 

I - e r  i Leding; det er t i l  den T id , jeg gjemmer mine

T a a re r!"  —  „J e g  gad dog nok vidst, om I  ikke ffulde

vare istand t i l ,  eengang i Eders Liv at sige en Usandhed- 

H a r I  gradt?  J a  eller N e i? "  —  „M e n  hvordan er D u  

dog ia ften. C l an dr? N ys  var D u  saa god; v il D u  kives

med m ig?" —  „D e t  morer mig at see, at I  ikke rsr sige

en Usandhed, Hertuginde. Tilstaae kun, at I  har grad t. 

Hvorledes kan I  tanke, at skjule det for m ig, efterat I  

har ule iliget Eder med, at bebreide -m ig  mine —  H and

linger paa saadan M aade, at Taushed ikke er m ulig  mere 

mellem os?"

„A k ,  min H r .  H e rtu g !"  raabte A n t o i n e t t e ,  svi

dende sine H ande r: „H a r  jeg g ra d t, da er det a f Anger

over, at have voldt Eder denne H a rm . Hundredgange havde 

jeg lovet mig selv, at dolge m in S m erte  for Eder, hvis I  

nogensinde blev mig utro. M e n  jeg bukkede dog under for 

Fristelsen. Jeg er re tfard ig mod mig selv; jeg er ikke 

smuk! Jeg er fireogtyve A a r, og Eders Elskerinde er i siu 

Ungdoms Blomster. Jeg havde burdet vare taalm odig; th i 

Eders Lidenskab v il slukkes med Aarene. Eders K jarlighed 

har g jort mig salig; men Eders Venskab v il jeg a ltid  be

holde. H a r jeg ikke ffjanket Eder disse tre S s n n e r, som 

I  elsker saa h s ir, som ere m it Haab og Eders S to lthed?  

Jeg eier endnu en ffjsn  Deel af Eders H je rte ; jeg burde 

ikke vare saa n idk ja r, ford i I  elsker en Anden ilon . 

Denne P ige  er interessant; tro  ei, at jeg barer N ag t i l  

hende! S k a l jeg sige Eder A lk , m in H r. H ertug , saa v iid , 

det er ikke for at kranke Eder, eiheller for at gjsre Eder 

nogen Bebrejdelse, at jeg har sendt hende m it Sovekam- 

mer-Meublement, men kun for at I  dog stundom knude 

komme mig ihu , naar I  var hos hende!"



—  3 lO  —

Medens Hertuginden ta lte saatedes, tabte Hertugen al 

sin Fa tn ing . Denne F o rv irr in g , som han saa iv r ig t havde 

ssgt at undgaae, truede at sammensnøre hans S tru b e . 

Bebrejdelser, V redesyttringer havde ikke forknyttet ham; 

men denne uventede Resignation gav hende S e iren  ihcrnde. 

S o m  sidste T ilf lu g t vilde han lade som han tog denne R e

signation for Ligegyldighed.

»Jeg  seer med Fornsielse," tog han O rdet: „a t  I  flet 

ikke bryder J e r  om det Hele. H v is  jeg havde forudseet, 

at I  vilde betragte Sagen med saadan Rolighed, havde 

jeg ikke g jo rt mig saamegen Umage, for at skjule den for 

E der."

„A lm crgtige G u d !"  raabte A n t o i n e t t e  de B o u r -  

b o n :  „J e g  troer han beskylder mig fo r, ei at elske ham, ,i 

det L ie b lik , jeg bringer hans Lune det smerteligste Tuffer, 

en O.vinde formaaer at bringe! M in  H r . H ertug , enten 

er I  den Uretfærdigste af alle M crnd, eller I  fornedrer 

Eder t i l  en R o lle , som er Eder uvcrrdig. M e n  jeg kjen- 

der Eder nok, for at kunne lcrse i Eders H jerte . I  veed 

meget vel, at jeg elsker Eder, og at m in Hengivelse ikke 

hidrsrer fra  Ligegyldighed. Utaknemmelige! V og t Eder for

år snske, at jeg stal sige Eder, hvilken Græmmelse I  vo l

der m ig, th i der er endnu noget Menneskeligt i Eders 

H je rte , og kjendte I  mine Lidelser, maatte I  forgaae a f 

Sam vittighedsnag. Eders S y n d  er stor nok endda; gjer 

den ikke u tilg ive lig  ved T v iv l,  som saare mig saa dybt. 

Vistnok er jeg meget ulykkeligt m in H r . H e rtu g ! M e n  jeg 

veed ikke, om jeg, med a l. m in Jam m er, vilde bytte med 

Eder. Gaae kun t i l  Eders Elskerinde, gaae! N u  frygter 

jeg ei mere, at det stal lykkes Eder, i hendes Arme at fo r

glemme m ig ; det er ikke Menblerne fra  m it Sovekammer. 

som hist skulle tale t i l  Eder om mig, men Eders S a m v it 

tigheds. S k r ig ! "



B adet i Taarer vaklede Hertuginden ind i sine Ge 

makker; men Hertugen blev staaende, rystet, tusinde P ile  i  

H je rte t. Z  Grunden elssede han sin Kone, og da han a f 

N atu ren var god, kostede dec ham meget, saaledes at bringe 

hende i Fortvivlelse. Im id le r t id  begav han sig t i l  —  sin E l

skerinde, for at adsprede de tunge Tanker, som martrede 

ham. H un  ventede ham i heftig S pam ding, th i hun for- 

udsaae, at S to rm en var brudt los. Hertugen fandt ikke 

hos hende den Adspredelse, han ssgte; th i hun vilde kjende 

alle O ptrine ts Biomstændigheder.

„ A k ! "  sukkede den unge P ig e : „ a l t  dette v i l  tage en 

ssrgelig Ende for m ig ,  det seer jeg vel. Havde jeg vidst, 

at jeg skulde afstedkommet saamegen Ulykke, da havde jeg 

aldrig tilstaaet Eder m in Kjcerlighed. Eders Hoihed v il 

kjedes ved denne Uro og l<rnges ester Fred i Eders H uus. 

E n  Hustrues Rettigheder have stcrrke S ko tte r i Relig ion og 

M o ra l,  medens jeg ikke har det mindste, som jeg kan gjore 

gjeldende. D e t er mig, som maa offres."

Hertugen gjorde A l t ,  for at berolige sin Elskerinde; 

han tilsvor hende med den storste Oprigtighed, at han el

skede hende hoiere, end nogensinde. Neppe havde han om 

Morgenen forladt hende, fo r hun.hensank i en mork Tung- 

sindighed. H un  tcrnkre paa sin Uskyldigheds Dage. paa 

h iin  T id , da alle retskafne Mennesker havde ncrvnt hende 

som et M onster paa Fromhed og Forstandighed. H u n  grcrd 

b itte rlig . Hendes B lik  fa ld t paa hendes H o ra -B og ; hun 

aabnede den, og de O rd , hendes H ine  fsrst fa ld t paa, op

muntrede hende t i l ,  at ssge Forladelse for sin S ky ld . G y 

sende kom hun ihu , at hun, siden hun var traadt i Fo r

bindelse med Hertugen, ikke havde opfyldt sin Relig ions 

P lig te r. H un  gik,,gandske alene, hen i K irken, men for 

hun traadte over Tærsklen, sukkede hun: „M o d ta g  m ig, o 

G nd, som et forvildet F aa r! Ih v a d  D u  end byder mig ved



Prustens M u n d , som horer mic S k rifte m aa l, jeg svarger, 

ar fuldbringe det uden K la g e !"

D e t t ra f  sig just, at den Pr<rst, som hsrte S k r if te  

samme D a g , va r, saavel mod sig selv, som mod Andre, en 

saare streng M a n d , som ikke tingede med Sam vittigheden. 

V i  vide ikke, hvilke Raad han gav den angerfulde P ig e ; 

men man gjcrcter det let, naar man erfarer, hvad hun 

gjorde, efter at have h s rt ham. Zdet hun gik ud a f K i r 

ken, .oplofcede hun sine H ine  mod H im len , og sagde: „ A l t -  

saa er nu A lt  fo rb i!"

Hertuginden a f G u  i se var endnu ved sit To ile tte , 

da man meldte hende, at en ung P ige  fra  B yen  snstede 

at tale med hende. H nn  lod hende trcede ind. P igen  

' kncrlede fo r hende.

„N aad ige  F rue ! sagde hun : D e t er m in P lig t ,  at yd

myge mig for Eder, og at bede om Tilgivelse for den K um 

mer, jeg har voldet Eder. Maastee v il I  ikke ruegke mig 

den, naar Z  erfarer, at jeg nu forlader denne Verden, for 

at skjule mig i et Kloster. Zeg har bragt Ufred i Eders 

H u u s , og Z  har utallige G runde t i l  at hade m ig. M e n  

jeg v il gjsre B od  Resten a f mine Dage, og onster b lo t, 

at modtage den F o rv isn ing , at I  ikke v il kurre N ag 

t i l  m ig !"

Hertuginden nsdte den unge P ige  t i l  at staae op, og 

trykte b lid t hendes Hcender.

„O v e r iil D ig  ikke, m it B a rn !  sagde hun : E r det O f

fer ikke allerede stort nok, at opgive D in  K ja rlighed , uden at 

bryde med Verden? Zeg kan ikke lade det beroe ved at t i l 

give D ig ;  jeg maa beundre og elske D ig . D u  er ung 

endnu D u  kan endnu vorde lykkelig. Opgiv D i t  Forscrt, 

og byg paa m it Venstab."

„ M i t  Korscrt er urokkeligt, naadige Frue; jeg har ned

lagt en Eed i m in Skrifte faders H aand ."



„ D u  skal vorde lost fra denne Eed. Zeg skjcelver for 

det In d try k ,  D in  Beslu tn ing v il gjsre paa Hertugen. 

Tilsidst bliver det dog m ig ,  som har bedrovet h a m ."

M e n  P igen var ubsielig. Lcenge bleve de sammen, 

beklagede hinanden, grrrd over hinanden. D e  kom over- 

eens om, at P igen strax skulde skrive t i l  Hertugen, for at 

melde ham A lt ,  og at hun allerede samme A ften skulde 

gaae i Ursulinerinde-Klostret i Io in v il le .  B re ve t var be

gyndt, da man meldte Hertugen.

»Jeg havde hellere ikke seet ham mere, sagde den un

ge P ig e : men da H im len sender ham, v il jeg endnu ud

holde denne sidste P rs v e ."

Id e t  han traadte ind , tog hun Ordet i  religieus B e 

gejstring: „N aad ige  Herre, G ud har aabnet mine H ine , 

saa jeg erkjender, hvilket syndigt L iv  jeg har fo r t in d til 

denne D ag. D e t er uigenkaldeligt besluttet, at jeg v il af

sone min B rods i et Kloster. F ru  Hertuginden har skjcrn- 

ket mig sin T ilg ivelse; vend tilbage t i l  hende, og giv hende 

al Eders Kæ rlighed igjen. H v i ssger I  Lykken langt- 

borte, da Z  har den under Eders eget Tag? I  eker den 

bedste oa dydigste Ovinde. D en onde Fjende havde fo r

blindet E der; jeg v il ikke vcere hans Redskab mere. A t  

fortsatte den brodefulde Forbindelse, vilde vrrre, at gjore 

Eder og mig og Hertuginden ulykkelige; men naar v i op

lo ft den, kunne v i endnu vorde lykkelige alle T re ."

„ E r  D u  saa v is  paa at vorde lykkelig —  svarte H e rtu 

gen: da har jeg I n t e t  at indvende. D a  man har offret 

mig uden Varsel, og da D u  er fastbesluttet, at glemme 

m ig, er jeg vel nsdt t i l ,  at folge D i t  E rem pel."

Fyrstens Bevægelse var saa sterrk og ioinefaldende, at 

den arme P ige  ikke kunde b<rre denne Bebrejdelse. B e 

vidstlos sank hun i Hertugindens A rm e; det var hendes 

sidste Dvaghed, og da hun engang havde betalt N a tu ren  

denne T r ib u t, viste hun et urokkeligt, M o d . Hertuginden



fsrre hende selv ind i Ursulinerindernes Kloster. Ester er 

A ars  N ov ic ia t aflagde hun Loftet. M e n  Hertugen var 

a ltfo r hoimodig r i l  at tillade, at en Q vinde, han havde el

sket saa h s it, ffulde ende sine Dage som simpel Klosterss- 

ster. I  sit Hertugdsmme, narved Tropes, stiftede han ec

Kloster, hvis Abbedisse hun blev.
Ved Jndkjsrselen t i l  Z o tnv ille  seer man endnu et

Lyststed, som Hertugen lod bygge for sin H ustru , t i l  et 

M in d e  om deres Forsoning. Allevegne seer man her B e 

standighedens S ym bo le r; allevegne , laser man denne

Indskrift:
A lt  for Een!

Een og ikke Fleer.
Firegange om A are t, paa hoie Festdage, besogtes A b

bedissen af Hertugen og hans Gemalinde.

Hertugen as G u  ise sik en brad D od . M a n  liger, 

han dsde a f G if t .  H ans Hustru ffjankeds ham otte G e n 

ner og fire D s ttre . A n t o i n e t t e  af  B o u r b o n  forte det 

frommeste L iv ; hver D ag  besogte hun S yge og Fattige.

H un  opnaaede en A lder a f 89 A ar.
Hvad „J o m fru e n "  angaaer, da vide v i ikke at fo r

tælle mere om hende. Eengang ind flu tte t a f Klostrets 

M u re , var hun ikke t i l  fo r Verden mere; men man kan 

dristigt antage, at hun fuldendte sit Lob i Herrens Frygt.

P a u l  de Musset.



Charlotte af Montmoreney.

Dage vare allerede forlsbne, siden den yndige C har -  

l o t t e  a f  M o n t m o r e n e y  for fsrste Gang i sit L iv  havde 

bessgt et B a l ;  men det T ry lle r i, denne lmrrkvcerdige A fr 

ten havde udsvet over hende, ferngsiede endnu gandske hen- 

des ungdommelige Phantasie. Hendes eneste Tanke om D a 

gen var Louvre med dets P ra g t og Herlighed; og naar 

hun om N atten sogte sit Leie, omtumledes hun a f D rsm m e 

om M onarken, H e n r i k  og hans glimrende Hofmcrnd, 

som havde kappedes med hinanden om at prise hendes 

Skjonhed.

C h a r l o t t e  a f  M o n t m o r e n e y  var den skjsnneste 

P ige  i hele Frankrig, og det In d tr y k ,  hendes forste Frem

trædelse ved Hoffet havde frembragt, var meer end tilstrcekr 

keligt t i l ,  gandske at beruse en ung P ig e , der nu for forste 

G ang, fra er trang t og indesiuttet Kloster, var traadt ud i 

den store Verden. H u n  havde dandset en M enuet med 

H e n r i k  selv, som ogsaa her havde g jort B ru g  af h iin t 

forforiske S m ig re ri, som han saa godt forstod at tilhviske 

det qvindelige H re. C h a r l o t t e  havde kun altforgjerne op

fangst denne V ira k , men den Fornsielse, den kongelige 

H yld ing skjcrnkede hende, blev paa en ubehagelig Maade 

forstyrret ved to, skarpt paa hende hcrftede, smukke sorte 

H ine , som hun modte saaofte hun harvede sit B l ik ,  og som 

mere bare Udtrykket a f Bebrejdelse end B eundring .

Hvorledes turde to H ine vove, ' at rette et saadant 

S p ro g  mod denne A ftens straalende Herskerinde, ister da 

hendes erklærede Brudgom> den ridderlige B a s s o m p i e r e ,  

syntes gandske henrykt over den Udmærkelse, hvormed hans 

B ru d  blev modtaget ved sin forste Fremtrædelse ved Hoffet? 

B a s l o m p i e r e  var den skjonneste og meest beundrede P a ir  

i F rankrig ; han var sin Konges Y n d lin g , og alle Hostets
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D am er, som holdt ham for uimodstaaelig, bleve derfor mis- 

ulidelige paa Frsken M o n  t m o r e n  cy,  da de nu saae, at 

de forgjcrves havde g jort sig Umag for at scengfle ham.

P aa  den anden S ide  havde ogsaa C h a r l o t t e ,  da 

hun modtog hans F r ie r i, bragt mange M andshjerter t i l  

Fortvivlelse, th i den underskjsnne og rige D a tte r a f den 

fornemste P a ir  i Frankrig var strax, da hun forlod Klost

re t, bleven omringet a f Friere. D e udfordrende to sorte 

H in e , som i den kongelige Dandsesal foruroligede den maje

stætiske qvindetige A rv in g  a f M o n  t m o r e n  c y ,  tilhsrte  

im id lertid  ingen af de tiibageviste Friere. D e t vilde maaskee 

v«re faldet ethvert Q-vindehjerte vanskeligt, at modstaae Ud

trykket i  disse to H ine , naar Kjcrrlighed i S tede t for B e 

brejdelse, havde givet dem deres G lands ; disse ubudne Paa- 

mindere tilhs rte  ikke den alvorlige S u l  ly ,  eller en anden- 

stadselig gammel Herre a f H offet, hvem maastee V iisdom , 

D yd  og en modnere A lder kunde give Tilladelse t i l  at præ

dike M o ra l,  de tilho rte  en bleg, tungsindig ung M a n d , 

som Zngen i den hele glimrende Kreds viste nogen Op

mærksomhed, undtagen H e n r i k s  tilsidesatte D ronn ing . 

M ed hende syntes han at staae paa en meget venffabelig 

og fo rtro lig  Fod, og det var bagved hendes S to l ,  han 

udsendte hine B l ik ,  der gjorde Festens S o l,  den skjsnne 

C h a r l o t t e  a f  M o n  t m o r e n  cy,  cengstelig og m isfornsiet.

D e t forunderlige Udtryk, der laae i disse skjsnne H ine , 

foresvoevede endnu vor H eltinde, da hun igjen befandt sig 

i sin Faders P a llads , og hun beklagede nu, at hun ikke 

havde spurgt B a s s o m p i e r e ,  hvo den Fremmede va r, som 

paa en saa forunderlig Maade havde forstyrret hende i 

Dandsens Glceder. H un  havde flere Gange under B a lle t 

havt i S in d e , at gjsre dette S psrgsm aa l, men hun havde 

igjen holdt det tilbage, da hun frygtede for at henvende sin 

Forlovedes Opmærksomhed paa en S a g , der saarede hendes 

Egenkjcerlighed. H un  slumrede ind med den B eslu tn ing , at



hun den folgende M orgen, naar hendes B ru d g o m . gjorde 

hende sin O pvartn ing , vilde give ham en comisk S k ild r in g  

af den blege V ng ling  med de dunkle L in e , og paa denne 

M aade haabede hun at faae den Ubekjendtes N avn  at vide.

T id lig  den folgende M orgen, saasnart E tiquetten nor 

genlunde vilde tillade det, var Hertuginden a f M o n t  mor 
r e n c y ' s  Selskabssal opfyldt a f Hoffets fornemste Rangsr 

personer. A lle besjælede a f det Hnske, at bringe Husets ynr 

dige D a tte r deres H y ld ing . Den unge M a nd  med de hemr 

meliahedsfulde dunkle H in e , og B a s s o m p i e r e  havde end

nu ikke indfundet sig. C h a r l o t t e  fs lte  sig saaret ved 

denne Ligegyldighed fra  sin Forlovedes S id e , og hun be

sluttede, at hun siden, naar han lod sig tilsyne, vilde straffe 

ham med en kold Modtagelse; —  men han blev borte den 

hele D a g , og lod ikke engang spsrge t i l  hendes Befindende.

Dagen efter, da Hertugen a f M o n t m o r e n c y  kom 

hjem fra  sin Morgenaudients hos M onarken, sagde han 

t i l  sin D a tte r : „ C h a r l o t t e !  Kongen har forbudt D in  

Form aling  med den unge B a s s o m p i e r e . "

„O g  hvilken G rund har han t i l  dette tyranniske 

S k r id t? "  spurgte Frokenen forskrakket.

„H a n  siger. D u  er vard ig  t i l  en hoiere Forbindelse."

„K o n g  H e n r i k  vilde gjsre bedre i ,  at passe sine egne 

S ager, istedet for at blande sig i m in e !"  vedblev C h a r 

l o t t e  i heftig Vrede.

„ D n  er utaknemmelig mod vor naadige M o na rk , m it 

B a rn ;  han har i S ind e  at formale D ig  med sin egen hsie 

S la g tn in g , en P rin d s  a f B lo d e t."

„O g  hvad hedder- han?"

„D e n  unge P rin d s  af. C o n  de, den fyrstelige S p ire  

a f en beromt Heltestagt, og, nast efter H e n r i k s  um yn

dige B o rn , den narmeste A rv ing  t i l  Thronen. B etank 

dog dette, min D a tte r ! "



„J e g  v il ikke ranke paa nogen anden Gemal end 

B a s s o m p i e r e !  svarede C h a r l o t t e :  Jeg  kalder det g ru 

somt og tyrannisk a f Kongen, at han v il adstille dem, som 

Kærligheden har forenet."

„K æ rligheden! gjentog Hertugen: D u  v il dog ikke 

kunne paafraae, at D u  foler lidenstabelig K jarlighed for 

B a s s o m p i e r e . "
„J e g  finder ham meget smuk og elstvardig, og jeg er 

fast bestukket paa, ikke at rakke m in Haand t i l  nogen A n 

den end h a m !" raabte Frskenen: „ N u  begriber jeg hans

Udebliven; den grusomme H e n r i k  har forbudt ham at
i

see m ig ."
„ D u  har R e t, C h a r l o t t e !  D e t er i Folge Kongens 

B e fa lin g  at B a s s o m p i e r e  har ophsrt med fine Besog 

hos D ig .  —  D u  v il aldrig mere see ham, m in D a tte r ;

han har f r a  s a g t  sig D ig ! "
„F rasagt sig m ig ! Frasagt sig m ig !"  gjentog Frsken

M o n t m o r e n c y  med levende S k ra k : . „ D e t  er um u lig t, 

gandste um u lig t, eller man maa ^idetmindste have sagt ham, 

at jeg har vare t ham u tro , at jeg har forlangt et saadant 

Offer a f ham, for at stutte en mere glimrende Forbindelse."

„P a a  en M o n t m o r e n c y ' s  O rd ! M a n  har kun sagt 

ham, at det er M onarkens V il l ie ,  at han frasiger sig D ig ,  

og form aler sig med Hertugen a f A u m a l  e's D a tte r ."

„H vorledes, form ale sig med en A nden! Jeg  kjender 

B a s s o m p i e r e  a lt fo r godt og veed, at han ikke v il kunne

handle saa ned rig t!"
„ M i t  gode B a rn ! D u  kjender hverken Livet eller H o f

fe t, naar D u  troer, at et Offer v il vare for svarr, naar 

det gjelder om en Konges Gunst. I  S tedet for at larme 

og rase som en romantisk Y n g lin g , har B a s s o m p i e r e  

fo iet 's ig  i M onarkens V il l ie  og ophavet SEgtestabscon- 

tracten med C h a r l o t t e  M a r g r e t h e  af  M o n t m o r e n c y ,  

for at forlove sig med Frsken A u  m a le ."



„D e n  Hjertelose, den S kæ n d ig e !" raabte C h a r l o t t e  

med vredefiammende H in e : „G u d  give, jeg kunde tage en 

ret fo le lig H a v n  over h a m !"

„D e n  sikkreste V e i, min D a tte r, vilde vare den, at 

D u  rakker D in  Haand t i l  den hsie Fyrste, som M onarken 

i sin Naade har bestemt t i l  D in  LE g te fa lle ."

„V e la n , det er besluttet!" sagde C h a r l o t t e  efter 

en kort Pause: „M e n  hvorledes er Prindsen a f C o n d e , 

hvad er han for en M a n d ? "

„H a n  skal besidde store og adle Egenskaber! svarede 

Herrugen: M e n  han er endnu mindreaarig og skat vcrre 

meget tilbageholdende. Uden T v iv l v il im id le rtid  en G e

malinde a f D in  Aand og Dannelse vide at bringe de 

ffjsnne Anlcrg frem for Lyset, hvormed denne crdle P rin d s  

er begavet."

«2eg maa tilstaae, vedblev D a tte re n : at jeg havde 

onsket mig en LE gte fa lle , hvis Dannelse allerede var fu ld

endt —  jeg havde ventet, at en H e lt ffulde kalde mig sin 

H us tru ."

„ D i t  H nffe  v il gaae i Opfyldelse, naar D u  rcekker 

H e n r i k  af C o n  de D in  H aand; han er den sidste S p ire  

a f en Heltestamme; selv en M o n t m o r e n c y  kan vcrre 

stolt a f, at forbinde sig med ham ."

Hertugen skyndte sig derpaa t i l  Kongen, for at bringe 

ham den behagelige E fte rre tn ing , at hans D a tte r havde lo

vet at rakke sin Haand t i l  den unge P r in d s , der endnu 

stod under sin kongelige S la g tn in g s  Formynderskab.

„R e t saa! sagde M onarken: Jeg selv v il forestille 

Prindsen a f C o n d «  for hans ffjsnne B ru d  —  AZgte- 

ffabseontracten skal endnu denne Aften blive undertegnet i 
m in N a rv a re lie ."

Hertugen og Hertuginden vare henrykte over en For

bindelse, som aabnede deres eneste D a tte r Udsigt t i l  den 

franske Throne. D en yndige C h a r l o t t e ,  hvis S to lthed



fslre sig dybt saaret ved B a s s o m p i e r e s  Opfsrsel, greb 

det sikkreste M idde l t i l  at adsprede sig for Hieblikket, i det 

hun gandske vendte sine Tanker t i l  sit glimrende Toile tte , 

fo r at hun i  sin Skjonheds fuldeste G lands kunde modrage 

sin nye B e ile r. D e t fa ld t hende vanskeligt at vcrlge imel

lem disse pragtfulde Ju ve le r, og hun havde endnu ikke 

fuldendt sin P aakladn ing , da Trompetskrald allerede fo r

kyndte Kongens og hans Fslges Ankomst i M o n t m o r e n -  

cy 's P a llads.

Ved hendes Indtrædelse i Selskabssalen harvede der sig 

en lydelig .B ifa ldsm um len; den Z iirlighed og Ånde, hvor

med hun bragte M onarken sin H y ld ing , lod Beundringen 

stige t i l  den hsieste G rad.

„ I  Sandhed, Fartter! udraabte Herskeren, gandske 

fo rtry lle t a f hendes Skjsnhed, i det han vendte sig t i l  

P rindsen a f C o n d e :  V i  staae i Begreb med at gjsre

Eder t i l  den misundelsesvarrdigste Dsdelige, i det v i over

drage Eder en saa henrivende B ru d . Ved den hellige 

M esse! V a r  V i  endnu, uformcrlet. V i  vilde beholde hende 

fo r Os selv og lcrgge V o r Krone for hendes Fedder. Ikke  

uden S m erte , i Sandhed! see V i  os nsdt t i l ,  at overlade

hende t i l  en A nden ."

H e n r i k  den F j e r d e  mcerkede, medens han udtalte 

disse smigrende O rd , hvorledes den skjsnne unge B ru d s  

Haand zittrede i hans; C h a r l o t t e  folte meget vel, at 

M onarken trykkede hendes F ingre med langt stsrre In d e r 

lighed, end hans faderlige Forretn ing i dette H ieb lik  kræ

vede. E n  hoi Nsdme overfloi hendes Ansigt, da den Tanke 

nu pludselig paatrangte sig hende, hvorfor han vel med 

saa megen I v e r  havde ssgt at harve hendes Forbindelse 

med B a s s o m p i e r e ;  nu forst kastede hun et flyg tig t B lik  

paa D e n , hvis Skjcrbne fra  nu a f skulde varre saa note 

forbunden med hendes, og hvo —  hvo formaaer at skildre 

hendes Forbavselse, da hun modte de to gjennemtramgende



H ine , som paa B a lle t i Lo l i v r e  uafladeligt havde hvile t 

paa hende. Ogsaa nu vare de fcrstede paa hende med det 

samme alvorlige, hsitidelige Udtryk, ligesom de vilde gjen- 

nemspeide hendes S jc r ls  Inderste. Disse ffjsnne forskende 

H ine  tilhsrte  P r in d s  H e n r i k  a f C o n  de. M e n  neppe 

havde hun g jort denne Opdagelse, fo r Kongen med sin 

majestætiske Værdighed, som klcedte hans allerede fremryk

kede A lder langt bedre end G alanteriets lette Tone, i alle 

Former forestillede hende Prindflen som hendes tilkommende 

Gemal. Derpaa lagde han hendes og sin blege tankefulde 

Fcrtters H in d e r i hinanden, og udtalte Herskerens patria r- 

chalske Velsignelse over deres Forbindelse. ,

C h a r l o t t e  kurvede, og drog uv ilkaarlig t sine Fingre 

ud a f den iiskolde Haand, der svagt berorte hende. A f  

C o n d e ' s  strcenge, rolige Trcek lyste hverken Hmhed-eller 

O pm untring , in te t Tr<rk udtalte den tause, men dog saa 

veltalende H y ld ing , der er saa velgjsrende for det qvindelige 

H jerte , kort sagt, I n te t  a f a lt det, som hos en nok saa 

ung M a n d  havde kunnet undskylde M ange l a f mandlig 

Skjonhed og elskværdig Anstand. Omendskjsndt den Henri- 

vende B ru d  med Selvbeherskelse fsgte at skjule de ubeha

gelige Fslelser, det havde bemægtiget sig hende, vovede hun 

dog at sende et bedende^Vlik t i l  sine Forceldre, som om hun 

udbad sig deres Mellemkomst; men hendes M oder vendte 

sig bort, og Udtrykket i hendes Faders Ansigt sagde hende, 

at det nu var for sildigt at trcede tilbage.

LEgreskabscontracten blev oplcrst og undertegnet af M o 

narken, der, som S ouvera in  og Brudgommens Formynder 

og noermeste S la g tn in g , havde den forste S tem m e. D e r

på« undertegnede B rudens Foraldre, og nu blev Pennen 

overrakt Prindsen a f C o n  de. H an  tovede, og syntes ube

stemt, han kastede et forskende, mistænksomt B l ik  paa K on 

gen og et andet paa D e n , med hvem han for stedse skulde 

forenes. C h a r l o t t e  af  M o n t m o r e n c y  havde ikke be-
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mcrrket hans Ubestemthed. Overvældet a f denne angribende 

Scene, stod hun der med nedsænkede H in e , stottet t i l  sin 

eneste B ro d e r, den ulykkelige H e n r i k  af  M o n  t m o r  e n c y ,  

der siden gjorde sig saa bersmt i den franske Historie. Endnu 

aldrig havde hun N rre t saa henrivende som i  dette H icb lik , 

da den qvindelige Folelse a f F ryg t og Undseelse kastede en 

formildende Skygge over hendes henrivende Skjonhed, der 

i G runden var mere i S ta n d  t i l  at opvcekke B eundring  

end Kjcerlighed. D e t alvorlige Udtryk i C o n d e ' s  Trcrk 

forsvandt et H ieb lik , da han betragtede sin skjsnne B ru d , 

han greb h u rtig t Pennen og undertegnede LEgtestabscon- 

tra tten  rast og bestemt.

„ C h a r l o t t e  M a r g a r e t h a  af  M o n t m o r e n c y ,  nu 

venter man kun paa D in  U n d e rs tr ift!"  sagde Hertugen t i l  

sin D a tte r , der endnu syntes at tove.

„J e g  fo ler mig meget tilbo ie lig  t i l ,  i kke ' at under- 

tegne!" hviskede hun t i l  sin B ro d e r, der var to A a r yngre 

end hun.

„ V i l  D u  forncrrme en fyrstelig B e ile r , og lade ham, 

der frasagde sig D ig ,  rriumphere over D ig ? "  svarte den 

mandlige A rv in g  a f M o n t m o r e n c y  med sagte S tem m e.

Denne E rind ring  virkede. C h a r l o t t e  ncrrmede sig 

B orde t og undertegnede Dokumentet. H un  modtog derpaa 

med temmelig Kulde de Lyksnstninger, hvormed alle de 

Tilstedeværende overoste hende; og da nu de store Floidore 

aabnede sig, og Kongen rakte Hertuginden a f M o n t m o 

r e n c y  sin H aand, for at fore hende ind i Banquetsalen, 

tilbod C o n d e  C h a r l o t t e  sin A rm , og hun modtog den 

med fravendt Ansigt og med et dybt S u k . „J e g  frygter 

fo r, sagde Prindsen sagte t i l  hende: at D e  er bleven tvun

get t i l  at undertegne denne C on lrac t."

D ette  var de fsrste O rd , Prindsen havde ta lt t i l  sin 

skjonne B r u d ;  i  hans Stemmes blide, tungsindige Tone 

laa der en b lid , en folelsesfuld M e lod i, der trcrngte hende



ligesaa dybt ind i H je rte t, som tidligere Udtrykket a f hans 

dunkle forskende H ine.

„J e g  troer niesten, jeg v il ikke komme t i l  a t hade ham 

saa meget, som jeg i Begyndelsen frygtede fo r ! "  tcrnkte 

C h a r l o t t e .  M e n  i S tede t for at svare P rindsen med 

Venlighed, sagde hun med S to lth e d : „J e g  er ikke vant t i l  

at lade mig tvinge t i l  N oget, min P r in d s !"

Touren t i l  at sukke var nu kommet t i l  P rindsen a f 

C o n d s ,  han sukkede a f inderste H jerte , og C h a r l o t t e  

blev gandske vred paa sig selv, ford i hun paa en saa kold 

M aade havde tilbageviist det forste S k r id t  t i l  en fo rtro lig  

Tilnærmelse.

E fte r den glimrende Danquet fu lgte et B a l.  P r in d 

sen a f C o n d e  dandsede ikke, omendskjondt H oftE tiquetten 

bod ham, at dandse idetmindste een D ands <ned sin B ru d . 

Denne var derfor nodt r i l  at modtage M onarkens O pfor

dring, og ved hans A rm  svcrvede hun med Fyrighed og 

Ynde gjennem de Dandsendes Rcrkker, uden at agre paa, 

hvorledes hendes Brudgom s misbilligende B lik  uafladeligt 

hvilede paa hende.

B a s s o m p i e r e s  Forbindelse med Froken A u m a l e  

havde Kongen allerede fastsat t i l  en a f de .fslgende Dage. 

C h a r l o t t e  vttrede det Hnske, at hendes Formcrling maatte 

jkee forend h iin , og im id le rtid  tilbragte Prindsen a f C o n d e  

sin meste T id  i  S lo tte t M o n t m o r e n c y ,  hvor P m  dog 

mere syntes at beskjceftige sig med sin Forlovedes Forerldre 

og B roder, end med hende selv. I  sine S am ta le r med 

dem kunde den „b ly  og tilbageholdne D reng C o n d s , "  som 

Kongen kaldte ham, verre veltalende, underholdende, ja end

også« v itt ig . H an  besad udmcrrkede Ta lenter, hans Aand 

var dannet, og A lt  hvad han sagde, vidnede om en sund 

Forstand og den skjsnneste Sadelighedsfslelse. C h a r l o t t e  

sad ved fin  Brodeerramme og lyttede t i l  hans Ta le , i B e 

gyndelsen med jom fruelig Nysgjerrighed; men lid t efter lid t
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rilrog hendes Opmærksomhed, og naar hun da saae hans 

blege K inder giode a f en crdet og dydig Fslelse, naar S j« .  

lens I l d  opflammede hans skjonne, dunkle H in e , da rsd- 

mede hun ved Tanken om, at disse H ine  havde vieret V idne 

t i l  hendes letsindige Forfængelighed.

Undertiden fs lte  hun sig krcenket ved at han saa sjel- 

dent henvendte sine Ord t i l  hende. Uden at tcrnke paa, at 

hun selv strax i Begyndelsen havde behandlet ham paa en 

frastsdende M aade, viste hun sig endnu kold og tilbagehol

dende,, naar hun var alene med ham ; naar hun derimod 

var omringet a f sine ta lrige Beundrere, ssgte hun ved Co 

quetteri at rive ham ud a f hans Ligegyldighed. H un  var 

is v r ig t overtydet om, at han ingenlunde betragtede hende 

med Ligegyldighed, th i hun havde meer end een Gang be

mærket, hvorledes hans H ine  vare rettede paa hende med 

Udtrykket a f h iin  lidenskabelige Folelse, som aldrig kan mis- 

forstaaes a f den G jenstand, det gjcelder. H an syntes im id 

lertid fast besluttet paa, ikke at give denne Fslelse O rd, og 

det var uendelig haardt for den skjonneste P ige  i hele 

F rankrig , at hun forgjcrves maatte vente paa at blive hy l

det a f D e n , som meest skyldte hende en saadan Erklcrring.

„N a a r  jeg kun een G ang kunde see denne unge stolte 

S to ike r for mine Fodder, vilde jeg vcrre stoltere a f denne 

T r iu m p h , end af al den H y ldm g, h a n  med den h v i d e  

F j e d  et  og alle hans hsie P a irs  denne A ften  ydede m ig !"  

tcenkte C h a r l o t t e  sukkende, da hun kjsrte hjem fra  et 

B a l i Louvre, hvor h u n 'fo r  sidste Gang havde viist sig som 

Froken M o n t m o r e n c y .

D e t var den pragtfuldeste Fest, hun nogensinde havde 

bivaanet, og omendskjsndt det var Aftenen for hendes For- 

mcelingsfest, havde C h a r l o t t e  dog vovet det farlige S p i l  

at scrtte sin Forlovedes Ja lousi i Bevægelse. D e t var kun 

lykkedes hende a ltfo rve l, th i ude a f S ta n d  t i l  at skjule sin 

Sindsbevægelse, havde C on de allerede tid lig t fo rlad t den



glimrende kongelige Cirkel. A l den In teresse, den tilbedte 

Froken M o n t m o r e n c y  h id ind til havde fe lt for Aftenens 

P ra g t, forsvandt nu med den blege, dybrbevcegede unge 

M a n d , som hun, efter Alles M e n in g , kun betragtede med 

U v illie ; hun foregav Hovedpine, for ikke at vcrre nodt t i l ,  

endnu engang at dandse med Kongen, og et H ieblik efter . 

C o r id s 's  Bortfjernelse trak hun sig ligeledes tilbage.

D a  hun traadte ind i sit Vcrrelse, overrakte hendes 

Kammerfrue hende en B ille t .  D e t var fra  Prindsen a f 

C o n d s  —  det Forste, han nogensinde havde sendt hende.

E thvert solende qvindeligt Vcrsen gjennembcrves a f en 

stille Henrykkelse, naar hun fsrstegang seer sit N avn  skrevet 

a f den Gjenstand, bun har helliget sin hemmelige T ilb s ir r  

lighed. H vo vilde vcrre i S ta n d  t i l  at beskrive den Sperm  

ding, der i hkint salige H ieb lik  ligger imellem Seglets B ry -  

den og Lcrsningen a f den sode Hemmelighed? M ed C h a r 

l o t t e  af  M o n t m o r e n c y  var det im idlertid en anden 

S a g . Hendes tidligere Opforsel vakte ikke disse sode Fo- 

lelser hos hende. Hendes K inder blegnede, hendes Kncre 

vaklede, og neppe havde hendes zittrende Haand K ra ft nok 

t i l  at bryde Seglet. Skrivelsen indeholdt kun folgende O rd :

„ C h a r l o t t e  af M o n t m o r e n c y !
Saa sildigt det endogsaa er, maa jeg dog endnu tale med 

Dem, forend De lcrgger Dem t il  Ro. De vil finde mig i 
Salen i det ostlige F lo i!

H e n r i k  a f C on d e ."

„ Ik k e  engang de scedvanlige Former for konventionel 

Hostigbed iagttager han i de forste L in ie r, han skriver mig 

t i l ! "  sukkede C h a r l o t t e ,  i det hun med sin skjsnne Haand 

ssnderrev B ille tte n . H un  saae paa Uhret foran S p e ile t, 

den manglede endnu fem M in u te r  i M id n a t. H u n  lod sin 

Kammerfrue gaae, derpaa tog hun en lille  So lv lam pe fra 

sit Toiletbord og begav sig t i l  den betegnede S a l.  H u n  

aabnede D sren  med bcrvende Haand og stod nu ligeoverfor



Prindsen a f C o n d e , med K inder saa blege, at han heftigt for- 

ffrcrkkedes. H an traadte hende eet S k r id t imode —  kun 

eet S k r id t  —  da standsede han og ventede t Tavshed ak 

hun ffulde trcede narmere. I  det C h a r l o t t e  satte sin 

Lampe paa et M arm orbord , kastede hun et flyg tig t B l ik  

paa sin Forlovede og laste fast Bestemthed i  hans udtryks- 

fulde A ns ig t; kun omkring hans L in e  viste der sig en let 

Rsdm e, som S p o r  a f Taarer.

„ C h a r l o t t e  af  M o n t m o r e n c y ! "  sagde han t i l  

hende i en dyb, dampet Tone: „J e g  holder her i m in 

Haand vor ATgteffabscontract. Denne Contracc blev a f 

D em  undertegnet med synlig U v illie , det v i l  derfor ikke 

koste D em  nogen M s ie  at tilin re tg jsre  den ig jen ." H an 

raug og rettede sit skarpe, gjennemtrangende H ie  paa hende, 

som om han ventede hendes S v a r .

C h a r l o t t e  vilde tale, men hun formanede ikke at 

frembringe et O rd. D e t svimlede for hendes H ine , hun 

vaklede og vilde vare sunken t i l  Jo rden , dersom C o n d ^  

ikke havde grebet hende. —  N u  holdt han for forste Gang 

den henrivende Skabning i sine Arm e, for forste Gang hv i

lede hendes underffjsnne Ansigt ved hans B ry s t, og, over- 

va ldet a f hendes fortryllende Ånde, forglemte han sin B e 

slu tn ing, fo r evig at skilles fra  hende; hans Ja lous i, hans 

S to lth e d , ja selv hans F o rn u ft forsvandt, han bedakkede 

hendes kolde K inder med sine hede K ys , og besvor hende i 

de ommeste Udtruk, igjen at vende tilbage t i l  L ivet. Disse 

fyrige O rd , disse K ja rtegn  kaldte C h a r l o t t e  tilbage t i l  en 

jod Bevidsthed; og da hun bemarkede, ved hvis B ry s t hun 

hvilede, brod hun ud i en heftig Taarestrsm, ligesom et 

B a rn ,  der ikke kan holde op med at grsde, om endogsaa 

Grunden t i l  disse Taarer er hcevet.

„K u n  eet eneste O rd ! bad C o n d « :  H a r jeg v<rret Aar- 

sag t i l  disse Taarer, t i l  denne Sindsbevægelse?"



C h a r l o t t e  kunde ikke ta le, men hendes Taushed var

mere veltalende end alle Ord.

„D e m a a e ta le , C h a r l o t t e !  D e  maae med tydelige Ord 

sige m ig, ok, D e  elsker m ig !"  vedblev P rindsen : „J e g  ts r  

ikke langer udsatte mig for at blive skuffet."

„B esynderlig t, i S a n d h e d !" smiilte den yndige M o n t -  

m o r e n c y  gjennem T aare r: „D e  v il altsaa vende op og 

ned paa Tingens Orden og hsre af mig Tilstaaelsen om 

m in K ja rlighed , efter at D e  selv ny lig  med S to lthed  har 

erklaret Dem  beredt t i l  at ophave LEgtestabscontracten."

„O  C h a r l o t t e ,  dersom D e vidste, hvormeget jeg har 

lid t,  fsrend jeg kunde beslutte mig t i l  at frasige mig den 

Lyksalighed, at kalde D em  M in ! "

„V e la n  da, naar D e  allerede er b e s l u t t e t ,  har jeg 

in te t mere at sige D e m !"  tilfoiede Frokenen med S to lthed  

og drog sig rask ud a f hans Arme.

C o n d s  greb begge hendes H ander, drog den M odstrar 

bende t i l  sig og sagde med dybrbevaget S tem m e: „F o r  

G uds S ky ld , misforstaae mig ikke, C h a r l o t t e !  V i  have 

allerede voldet hinanden a ltfo r megen S m erte , ford i v i lode 

det mangle paa O prig tighed."

E n  stor Taare trangte  sig frem under C h a r l o t t e s  

nedsankede H ienlaag. „H v o rfo r  sagde D e  mig a ld rig , at 

D e  elstede m ig?" hviskede hun.

„F o rd i jeg ikke vovede at overgive Dem  m it H j e r t e ,  

fs r jeg vidste, om jeg ogsaa kunde betros D em  m in L E re !"  

lod S v a re t.

„O  H im m e l!"  raabte C h a r l o t t e ,  og hendes K inder 

blegnede paany: „ E r  det m u lig t, a t D e kunde tv iv le ? "

»Jeg kjender Kongen a lt fo r god t," sagde C o n  d e : 

„ t i l  at jeg med Ligegyldighed skulde vare V idne t i l ,  hvor

ledes han hyldede m in B ru d . S o m  jeg troede at bemarke, 

smigrede Monarkens G alanterier Deres ungdommelige For-

r



fcrngelighed. D en Venlighed, hvormed D e tog derimod, og 

den Omstændighed, at jeg vidste, hvorfor Kongen havde 

ha'vet Deres Forbindelse med B a s s o m p i e r e ,  var meer 

end nok t i l  at gjore en M a n d  af HEre cengstelig og be

kym ret."

„D e  ta ler i Gaader, H e n r i k  af  C o n  d e ! "  udbrod 

Froken M  on t m o r e n cy.

„S k u ld e  D e  virkelig ikke v ide ," vedblev P rindsen : „a t  

Kongen hcrvede sin V nd lings Forbindelse med D em , blot 

ford i han i ham frygtede en mcegtig Medbeiler? H a r V a s -  

som p i e r s  da ikke tydeligt nok bekjendtgjort sin Sam tale 

med M onarken i denne Anledn ing! D e  synes endnu be

standig van tro , C h a r l o t t e ! "  S a a  hor da H e n r i k s  egne 

O rd , hvormed han udtalte h iin  uvcrrdige Erklcering: „ B a s -  

s o m p i e r e ! "  sagde han: „Z e g  selv er in d til Raseri forelsket 

i den skjonne M o n t m o r e n c y !  Dersom hun elsker D ig ,  

maae jeg hade D ig  — D u  maa enten frasige D ig  hende 

eller m ig. Zeg haaber ikke. D u  v il scrtte m in Gunst paa 

S p i l  —  jeg v il formcrle hende med m in Fcetter C o n d e -------- "

„ Z a  C h a r l o t t e !  D en bly og tilbageholdne D reng 

C .orids ', som H s . Majestcrt behager at kalde m ig, havde 

man tiltcrnkt den ZEre, at blive Redstabet for et Conveni- 

ents-G ifterm aal. Havde jeg kjendt hans stjcrndige Project 

dengang, da han opfordrede mig t i l  at undertegne Contrac- 

ten, ingen M a g t i Frankrig —  ja ikke engang Deres Ånde 

—  skulde have formaaet mig t i l ,  at scrtte m it N avn  under 

h iin t D ocum ent."

„D e r  v i l  endnu vcere T id  nok t i l  at tilin te tg js re  det 

ig je n !"  sagde C h a r l o t t e  stolt.

„ Ik k e  mere," vedblev C on d e : „dersom D e in d v illi

ger i de Betingelser, jeg har at forestaae D e m ."

„N c rv n  D e m ."

„E fte r  vor Formcrling to r D e  aldrig see Kongen m ere!"



„D e t  v il ikke vcrre mig noget Offer. E fte r den Medde

lelse, De har givet m ig, v il S y n e t a f ham kun opvcrkke m in 

U v illie . Hvorledes kunde jeg ogsaa ane, at han ved en 

saadan Nedrighed vilde beplerte sin verdensstore Berømmelse!"

, , I  hans R ige ville  v i ikke vcere i S ikkerhed!" fo rt

satte P rindsen: „M e n  kan jeg ogsaa forlange, at D e , 

C h a r l o t t e !  stal forlade S læ gtninge, Venner og Fædre

land for m in S k y ld ? "

„ V i l  j g ikke gjenfinde dette, og endnu langt mere, i 

m it H jertes LEgtefcelle?" spurgte C h a r l o t t e  kjcerligt.

„ C h a r l o t t e ,  min C h a r l o t t e !  kan D e tilg ive  mig 

m in ugrundede T v iv f? "  raabte H e n r i k  af  C o n d e ,  idet 

han henrykt kastede sig for den Elskedes Fsdder.

»Jeg  tilg iver D ig !  svarede C h a r l o t t e  og bsiede sig 

med Inderlighed over ham : D e t var et B e v iis  paa D in  

oprigtige Kjcrrlighed. F ra  dette H ieblik a f overlader jeg 

mig gandske t i l  D in  Ledelse."

„S a a  begiv D ig  nu t i l  R o , D u  D yreba re !" bad H e n 

r i k  a f C o n  de:  „ D u  tramger t i l  H v ile ."  D e  omarmede 

hinanden i Taushed og skiltes ad.

D en folgende D ag om M iddagen fandt Fornurlings- 

hsitideligheden med kongelig P ra g t S ted  i Kirken Notre- 

Dame. C o n d e  modtog sin elskværdige B ru d  af sin konge

lige Medbeilers Haand. M e n  Monarkens Glcrde over sin 

vellykkede P la n  var kun af kort Varighed; B ry llu p s h s iti-  

deligheden blev den fslgende D ag paa en gandske uventet 

Maade forstyrret ved det unge LSgtepars pludselige For

svinden. D en forelskede 'Konge, fo rb ittre t over at see sig 

overlistet a f D e n , han kaldte en sky og undselig D reng , 

uddeelte strax B efa linger t i l  at forfslge de Flygtende; disse 

befandt sig im idlertid allerede saa langt borte, ar hans M a g t 

ikke kunde naae dem. D e naaede den spanske Gramdse, 

endnu fsrend man opdagede deres S p o r , og P h i l i p  den 

T r e d i e  tilstod dem et Tilflugtssted i sit R ige.



Denne M onarks V a g rin g  ar udlevere der flygtende 

P a r ,  gav Anledning r i l en Krigserklæring fra  H e n r i k s  

S id e . H ans lovlsse Lidenskab vedblev med en saadan 

Haardnakkethed ar forfolge sin Gjenstand, at Prindsen a f 

C o n  de og hans stjsnne Gemalinde forsi efter H e n r i k s  

D s d  vovede ar vende tilbage fra  den fr iv illig e  F o rv iisn ing , 

LErenS B u d  havde paafort dem.

G. Lotz.

H a m b o r g .
Et Brev fra Castelli.

H e r  er jeg nu i Ham borg, og stal fo rta lle  D ig ,  kjare La 

ser, om denne herlige, livfu lde S ta d , hvor Handelen over- 

straaler a lt Andet, hvor G am m elt og N y t  broderlig enes, 

saa D u  kan troe, i  een Deel a f S taden at vare i Venedig, 

i en Anden i W ie n , i en Tredie i B e r l in ,  i  en Fjerde i 

Triesi.

D en  gamle S ta d  har snevre G ader, den er gjennem- 

staaren a f Canaler, og Husene staae i V and. M ange 

B ro e r fore over Canalerne. F ra  Gavlen in d til under G a

dens N iveau ere Husene besatttz med V indue r. H vert 

H u u s  har ikke blot sine to , rre in d til fem Etager, men og- 

saa K ja ldere og Loftskamre, og A l t ,  A l t  er beboet. M a n  

marker vel, at i Hamborg er hver P le t  G u ld  vard . Z  

de snevre Gader og S tra d e r i den gamle S ta d  er der og- 

saa saadan en Fardsel, at der, udenfor ethvert H u u s , staae 

Afvisere, som Fodgjangerne kan tye bagved, naar Vogne 

komme mod hinanden. Jeg  gad nok vidst, hvormange



Mennesker der vilde vorde overkjsrte her, hvis disse A fv i

sere ikke vare. V e l er der Fortouge i de fleste Gader, men 

de ere saa smale, at kun eet Menneske kan gaae derpaa; 

naar derfor To mode hinanden, maa den Ene a ltid  afveien. 

Jeg  har seet P a r is  og W ien , og vesd derfor, hvad Færd

sel er; men ingensteds er jeg bleven saa forpuffet, som her. 

—  D en nye S ta d  derimod har smukke, lige Gader oz 

smagfulde Huse. J s tr r  er den saakaldte „Ju n g fe rn s tie g " 

en a f de herligste Gader.

P aa  Borsen er der to store, sorte T av le r, hvorpaa 

svigagtige Bankerotteurers Navne skrives med hvide B o g 

staver. Disse Navne blive a ltid  staaende, og over Tavlerne 

er der en Klokke, hvormed der ringes, saa ofte et ny t 

N a vn  vorder antegnet.

H er er en uhyre Mcrngde a f Udsalgssteder. M a n  f r i 

stes stærkere her, end i nogen anden tydsk S ta d , t i l  ac 

kjsbe. Jeg  v il raade de TEgtemamd, som reise med deres 

Koner, t i l  at reise udenom Hamborg. E n  heel Gade (der 

alte S te inw eg) er besat med smaae B outikker, som flaaes 

op om Morgenen og tages ned igjen om Aftenen.

E n a f Hamborgs nnrrkvtrrdigste Prydelser er Havnen. 

Hvad giver det ikke for et S kue, naar man, i  en B a a d , 

glider hen gjennem en S kov a f M aster! H er synges en en

gelsk S a n g , hist ffures en Amerikaner, her udlosses et 

svensk S k ib , hist gaaer et hollandsk under S e il o. s. v.

En hamborgff Forstad er det saakaldte Hamburgerberg. 

T ro  ikke, kjcere Lceser, at dette er et v irke lig t B je rg , o nei, 

Hamvorg har in te t B je rg , ei engang en Bakke er det, men 

dog et meget m<rrkv<rrdigt, lystigt S ted . N a a r man nem

lig kjsrer ud ad M ille rn rh o r, saa hedder den S t r ik n in g ,  

som ligger mellem Hamborgs Volde og S taden  A lton « , 

Hamburgerberg. Her har den sande Wienerlystighed hjem

me, men blandet med en som v i ikke kjende.

Her vrim ler det nemlig a f B oder, hvori A l t  er at see.



hvad Mennesket kan see: Voxfigurer, M a rio n e tte r, Linier

dandsere. Kunstberidere, M enagerier, Amsterdamerinder,
^  >

som bage V a ffle r. H er ere ogsaa Hokere, som handle med 

alle optænkelige T in g , med gamle K lader og D oger, med 

trykte V iser og Ost, med F ist 09 B ag va rk .

D e t sidste H uns i Hamborg stoder t i l  det Fsrste i. A l-  

tona, der i  Rangen er den anden danste S ta d , med omr 

trent 30 ,000  Indbyggere. Hamborg og A ltona ligne h in 

anden; men her seer man danst M i l i t a i r ,  Gaderne ere stil

lere, og kun rige Hamborgere, som have deres Landsteder 

udenfor A lton a , kjore igjennem. J s v r jg t  er det meget be

hageligt, tatved en saa stor S tad< som Hamborg, at finde 

en saa betydelig S ta d , som A ltona .

M a n  seer mangfoldige fremmede D rag te r i Ham borg;

men isar udmarker Vierlanderiudernes sig. Jeg  kan ikke
, *

sige, hvor nydelige disse P ige r ere med deres korte K jo le r, 

deres smale Forkleeder, deres hoirode Livstykker, opfoldede 

2Erm er og smukrformede H atte . D e t er stsrstedeels unge 

P ig e r med deilige Ansig ter; de salge B lom ster, F rug t, R a 

diser. Jeg  har forsogk at indlade mig i en S am ta le  med 

E n ; men jeg knude paa ingen M aade komme ud a f det. 

D a  jeg forlod hende, kom det mig nasten fo r, som om hun 

gjorde lid t N a r  ad mig.

T ivo li-T hea tre t ligger i det F r ie ; det er bygget af T ra ,  

og man spiller her om Eftermiddagen ved Dagens Lys. 

D e t seer forunderlig t ud. Tilstuerne sidde paa B anke, 

have deres Smaaborde for sig, spise og drikke, smoge T o 

bak, a lt medens der spilles. E n  Regndag var jeg i dette 

Theater, og jeg kan sige, det har g jo rt et salsomt In d try k  

paa m ig. Foran mig saae jeg en Scene i saadan Frastand, 

at de Sp illende viste sig' som smaae B o rn . Folk sadde un

der P arap lye r a f alle Farver og saae t i l .  M a n  gav tre 

smaae 'S tykker.



S om  Handelen, i alle sine Grene, florerer i Hamborg, 

saaledes ogsaa Piantehandelen. A ld rig  har jeg seet et storre 

Etablissement a f denne A r t ,  end Zames B oo ths og S o n - 

ners i Flottbeck. H er er en umaadclig R igdom a f inden

landske og exotkske Trcrer og P lan te r. H r . B o o lh , E n a f 

de venligste, meest forekommende Mcend, jeg har kjendt, viste

mig selv sit Etablissement, og jeg forbausedes over detS 
S tsrre lse .

Skjonheder har jeg ikke fundet mange a f i Hamborg. 

D e fleste Mandspersoner have stoerktfremstaaende Kindbeen. 

Damerne have uskjsnne P ander og Ncrser. D e  have der

for meget Anlcrg t i l  Corpulents. Vel har jeg bemærket 

endeel overmaade nydelige Tjenestepiger; men man sagde 

m ig, at de Fleste a f dem ei vare fodte Hamborgerinder.

D e t er en gammel og meget sand Bemærkning, at 

man spiser stcerkt i Hamborg. S ande lig , om man end 

bragte t i  M aver med sig t i l  et Kjobmandsgilde, saa maatte 

man dog tage sig meget nsie iag t, at man ikke fordærvede 

dem alle t i.  Z  et Selskab hos En a f de forste K jsbm and

havde jeg foresat m ig, at marke mig alle R etter og V in e , 
men det var ikke m ulig t.

Fslgende Skribenter har jeg seet her: T S p f e r ,  fo r

hen Skuespiller. H an lever a f sine' dramatisse Vcrrker og 

a f det Udbytte, hans T idsskrift „T h a lia "  giver ham. Top

fer har faaet D octord ip lom at, jeg veed ikke, fra  hvilket U n i

versitet, og fortjener denne T ite l ligesaagvdt, som mangen 

Anden. M e n  den tidligere, livslystige, joviale Ungersvend 

har jeg ikke gjenfundet i ham. H an er g if t ,  og hans hok- 

este Glcede er en smuk og v it t ig  Seraarsdreng, der gjor 

E n saadanne S porgsm aal, og giver saadanne S v a r ,  at 

man maa undre sig derover. D e t klinger meget komiss, 

naar han kalder sig selv den unge D octor T op fe r; jeg har 

endogsaa lcest et n f  ham forfa tte t S srgespil i to Scener, 

som han gandsse a lvo rlig t forsikkrede, at vilde sende t i l



D orgtheatret i  W ie n , for i Hamborg vilde han ikke have 

noget a f sine S tykker opfort. —  P r a t z e l .  Denne etsi.' 

vårdige D ig te r , hvis ergte H um or aldrig har saaret nogen 

S je l,  lever gandske stille i Ham borg. H an skriver endnu, 

men desveerre kun saadanne T in g , som Tiden fordrer; maa- 

skee er han nsdt dertil. —  Lotz. M anden er b lind , men 

barer sin D lindhed , som v i Seende kalde et Onde, med et 

Taalm od, ja , med en M unte rhed, saa at man nasten kunde 

svarge paa, han vilde siet ikke vare  seende, om han ogsaa 

kunde blive det. H ans Kone er Tbpfers Soster. Denne 

gode lille  Kone er egentligen den materielle Nedactrice, 

M anden den aandige Redacteur a f '„O r ig in a lie n ."  H u n  

forelaser ham A l t ,  og skriver A l t ,  hvad han dicterer hende 

i  Pennen. A f  K ja rlighed  t i l  ham har hun i kort T id  

la r t  saameget Fransk og Engelsk, at hun ogsaa kan forelase 

ham i disse S p ro g . S aadan t et godt Vasen maa ogsaa 

vare en Engel i Skjonhed for den blinde M a n d . Lotz be

boer om Sommeren et lidet H uus udenfor P orten . Jeg  

fand t ham siddende paa en B a n k  udenfor; han bar en sort 

F ls ie ls frak og en dito Calok, og lignede med sit virkelig 

meget interessante Ansigt en Naadmand fra  M iddelalderen. 

D en  ene Fod havde han liggende paa en Skam m el; th i 

han lider a f G ig t.  B lin d  og varkbruden, og dog saa mun

te r, hvormegen Sjelsstyrke horer der ikke t i l !  S o m  v i sadde 

sammen, jeg og Lotz, og talte om det stemme Capitel 

„J o u rn a lis t ik ,"  fremtog han a f sin Brystlomme en S n o r , 

som der var fem Knuder paa, og legede med en a f disse 

Knuder, og smiilte. D a  jeg nu spurgte ham, hvad disse 

Knuder havde at betyde, sagde han: „S e e r de, kj<rre V en , 

disse Knuder hjelpe mig at sinde mig i  mangen Knude i 

L ivet. D e n , jeg nu leger med, er „H a rm knuden ;" naar 

jeg <rrgrer mig over noget, saa leger jeg med denne Knude, 

og dreier og vender den, og Harmen forgaaer, og jeg leer 

igjen. S a a  har jeg en anden Knude paa S no ren , det er
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„Tilfredshedens K n u d e ;" naar jeg foler mig ret lykkelig og 

tilfreds, saa dreier jeg paa den, og tanker: der kan Z n te t 

vare ev ig t! D e r er M ange, der har det flettere end jeg! Og 

saa vorder jeg endnu tilfredsere og strax belavet paa a lt det 

Ubehagelige, der kan mode. Den tredie Knude er m in

„T idsknude ." D e  kan nok begribe, at den lober mellem 

Fingrene paa mig. N u , lad den lobe! Zeg kan ikke holde 

paa den, ikke forandre den. D e  ere nogle gode Tosser, 

som ville  det! S a a  har jeg ogsaa „en Universalknude" —  
men nok herom! -  G  r i  es, Philologen

H an har opgivet sit P ro fe s s o ra t'i Jena  og ssgt et T il-

flugtsied her. Hans Aand er r i ig ,  men Legemet v il ikke

gjsre sin Skyldighed mere. Hans hsire Haand er saa

lam met, at han kun kan skrive med storste M s ie  og meget 

langsomt. Og denne M a n d  ffulde dog ffrive  Saam eget! —  

L e b r u n .  H an har nu trukket sig gandffe tilbage fra  S ce 

nen, og beboer om Sommeren et behageligt Landsted uden

for P orten . H ans Legeme har lid t meget a f den fatale

Cousine G ig t (som, Raim und kalder den), men hans Aand 
er karsk.

Ligeoverfor Skuespilhuset ligger et V ertshuus, som alle 

Fremmede besoge. D e t hedder „ f f jo n  A n n a ,"  og Vertinden 

hedder med Rette ligesaa. S k jo n d t udover de blomstrende 

A a r, er hun dog endnu meget smuk og e lffvard ig .

Tspfer forte mig t i l  to andre Restaurationer. Begge 

ere ved Havnen og Begge staae i V and. D en ene kaldes 

„den engelske Taverne ;" her smagte jeg Beafsteak, Che- 

sterost. P o rte r, som flet ikke smagte mig. D en anden Re

stauration er i et stort S k ib , som staaer ved S tranden og 

bestaaer a f een eneste P a v illo n . M e n  hvor stor denne P a 

v illon  er, kan man tanke sig, naar jeg siger, at foruden 

Skjank-Lokalet og to B illa rd e r, findes her fyrretyve Borde 

med tilhorende S to le . I  Skibsrum m et driver Eieren en 

egen Fabrik, hvori der forfardiges Skibsreqvisiter.



J e g  havde tcrndt m it Iu le trc r ,  og sad ssrgmodig ved B o r 

det, og saae paa de viftende Lys.
S a a  var jeg da gandffe alene! D e lystige B rod re , 

mine Venner, tilbragte Aftenen i bestaltede eller ved V en 

skab forbundne Kredse, morede sig ved Fader- og M oder

glæder, ved Barndom slyst, gave og modtoge Forceringer, 

overraskede og overraskedes. M ig  havde In g e n  indbudet 

t i l  den ffjonneste Fest i Christenheden, og jeg er dog ellers

en god Christen.
D e t er, fo r en Pebersvend i en fremmed S ta d , en 

bedrivende, nedstaaende Folelse, just den A ften at vcrre 

ene, i  sin stille S tu e , mellem de lcrngstbekjendte fire Vcegge! 

H je rte t d rive r; det v il skyde Knopper. M e n  ingen velgjs- 

rende F inger banker paa dets B a rk , for at fremlokke S p i 

ren, og saa kommer da Vemodet, det galdebittre Vemod, 

istedetfor deft vemodsfulde, sode Bevcrgelse, og udgyder fine 

B itterheder over det svulmende H ie , og H je rte t stormer 

dybt, sukkende efter L u ft!
Je g  havde kunnet gaae hen i en Restauration og be

grave mine G rille r  —  hvis man v i l  kalde disse Folelser saa- 

ledes —  under Hsters og Champagner; men der var jeg jo 

ogsaa ene. A lt  ssger jo paa denne A ften  en hjemlig Arne 

og drsmmer sig ind i Ungdomstidens Phantasm agorier.

Hg —  mon det er m u lig t, at drukne sit H jertes G r ille r , 

sine hellige, vemodsfulde M in d e r, i Champagner? —  Jeg 

kan det ikke! Sorgerne vel. H a rm , Kjedsomhed — men 

In g e n  af hine Folelser. T ilm ed har denne A ften , fra m in 

Barndom  a f, vceret mig ft>r crrvcrrdig t i l  at jeg ffulde hen-

dromme den i  et V iin h u u s .
S a a  sad jeg da ved B o rde t, og stirrede ind i  de flam 

mende Lys, og ihukom de forgangne Dage, de fordums J u le 



aftener, fra  den forste, jeg kunde huske, t i l  h iin , som jeg, 

forladende m it Fcedreland, forladt a f hele Verden, havde 

tilb rag t i en Grcendselandsby, og errdelig t i l  den if jo r , da 

jeg havde ligget paa Sygesengen i Feberphantasier. —  D e t 

var b ittre  E rind ringe r! D e t forgangne L iv  laae for mig —  

graat, som en H rk  —  kun smaae Oaser hist og her. A k, 

hvorfor var jeg alene? —  Zeg troer, der hang en Taare 

i m it H ie .

Zeg vilde tage mig sammen, opmuntre mig med M a g r. 

Zeg vilde nynne een eller anden gammel S tudenterv ise ; 

men —  jeg kunde ikke huffe een eneste. M in  Flaske V iin  

stod endnu u rs rt. *

Saaledes blev jeg msrkere og msrkere, og fra  Livet 

vendte m in Tanke sig t i l  D sden- Zeg kom mine bort- 

gangne Venner ih u ! Dem  vilde jeg byde t i l  Gjcrst; fo r dem 

og for mig ffulde Juletræ et lyse; hver af dem vilde jeg 

vie et G las . For et H ieblik vilde jeg mane dem op af 

den kolde G ra v , de trofaste H je rte r! D e  ffulde drsmme med 

m ig , serge med m ig ; th i noget G lade lig t formaae de Dsde 

dog ei at bringe! —  Zeg rykkede S to le  frem t i l  B orde t 

—  fem, sex, syv.

Zeg fyldte Glasset. Fsrst D ig ,  m in E d u  a r d ,  hvis 

unge L iv man forbittrede, saa D u  maatte synke i G raven, 

just som D u  stod ved Morgenrodens P o rte , just som Lykke 

og K jarlighed kastede sig i D in  F avn ! —  Z a , saaledes 

var det, i et saadant lysende M om ent maatte han doe! —  

de kaldte det en Nervefeber —  blandt saamange Tusinde 

maatte Nervefeberen bortrykke just ham, just n u ! —  O , 

troe det ei. D e t var hans brustne H jerte , hans fortærede 

Livsm arv. Han lsb t i l  M a a le t, som en O lym pier, og da 

han naaede det, segnede han aandelos t i l  Zorden. D e t 

var hans sidste Aandedr<et! —  S o v  vel, troe S je l —- 

D ig  gjelder det fsrste G la s !



S a a  mindedes jeg D ig ,  m in A d o l p h ,  hvem de, dybt 

i S yd e n , hvor S ave  srrsmmer i D onan , have studt en 

Kugle i det cedle H jerte . D e kaldte D in  B rede en S u b - 

vrdinationsforbrydelse. —  D ig  det andet G la s ! —  E n  

Taare dryppede deri.

M in  J o h a n n e s ,  D u ,  med de vidtflyvende P la n e r, 

det ubeielige M o d , endnu staaer D u  for m ig, som i A f- 

stedstimen. „J e g  kommer ig je n !"  raabte D u  med straa- 

lende B likke gjennem Afstedens Taare r, vemodig og dog 

jublende, th i d it Livs hoieste Hnste var jo opfyldt. D u  

indstibede D ig  i T riest, omseilede Cap, saa e ,Ind ie n , saae 

Blomsterstovene, Brahm onerne, Bajadererne, og vendte t i l 

bage, henrykt, mcettet a f N a tu r  og Poesie. To  Bredegra- 

der under Helena syede Matroserne D ig  i et Stykke S e j l

dug, bandt en S teen ved d it Hoved og en ved dine Fsd- 

der, bad en kort B s n ,  og kastede D ig  overbord. D e t var 

a tter en Feber. G ud vilde det saa! —  J o h a n n e s !  —  

D u  har den storste G rav  i Verden, det uhyre Ocean.

Og P a u l ,  D u  stakkels Faldne! D i r  H jerte var godt, 

redelig D in  H u ;  men D in  Phantasie var et K ra te r, som 

udhuler Vulkanen, t i l  den styrter sammen i sig selv. D in  

FrihedSstrcrben har h ju lpet D ig  t i l  den evige Frihed. For

fo r t ,  forlokket, med H ang t i l  a lt E ve n ty rlig t, styrtede D u ,  

da en mcegtig Torden rystede Jo rden , i de Begeistredes 

Rcrkker, undgik Blodbadet i Warschau og fa ld t i Kampen 

mod en Skyggekonge, i Munkenes og Orangernes Land, 

for en Guerillaskugle. D in  G ra v  kjender ingen V andre r;

det S te d , hvor D u  sover, er evigglemt. D ig  det fjerde

G la s !

A n d r e a s !  Ogfaa D u  er gjemt. D u  sover der, hvor

Cactussen voxer som U krudt, hvor A tla s  med sin evige

Snee naaer mod Skyerne, hvor S am um  stormer gjennem 

Arken, hvor Shakalen og Beduinen stryge om i N a tten .



Stakkels A n d r e a s ,  D u  ffulde ikke vorde M a rffa lk  af 

F ra n k rig !

D ig ,  D i e g o  (det var D i t  H genavn)^ havde N atu ren  

udrustet t i l  a lt S to r t ;  den havde ogsaa givet D ig  et kjar- 

lig t H jerte og — ak, et let S in d !  E n  Qvinde fuldendte 

D in  Ulykke. En T id lang var D u  LEresborger i K ings- 

Bench og forelsket i en Skuespillerinde ved Haymarcket-The- 

atret. S ide n  sagde de, man havde bragt D ig  t i l  B o tany- 

B a r), fo r at D u  her ffulde studere N a tu rre t og udvide 'D ine 

geographiffe Kundskaber. D u  har vist kun stjaalet a f H u n 

ger, eller g jort G je ld , for at see den nye Oper, eller fo r at 

gjsre en Sangerinde en P rasent. D u  er i B o ta n y -B a y

—  altsaa ogsaa saa godt som dod! D ig  vier jeg det fjerte 

G la s ! E n  saadan D r ik  har D u  vist ikke der. —

Og nu det syvende og sidste G las a f gandffe S je l !  

D e t gjalder D ig ,  dyrebare V i l h e l m  —  V i l h e l m  H a u f f

—  D u  salige D rsm m er i den B rem er Naadstukjalder, elsk- 

vårdige, englelige S a ta n . D u  var ungdommeligfro, en 

D ig te r fuld af K jarlighed og L iv , en lykkelig LE gtefa lle , 

en lyksalig Fader; men A lt  kun stakket T id !  D e t var atter 

en Feber —  nu godt! D in  Dodsdag skal jeg aldrig glemme. 

D ig  helliger jeg det sidste G las  a f Rhinskvinen, som D u  

besang saa guddommeligt. —  Og nu Glasser mod Vaggen, 

saa Skaarene flyve omkring som gyldne Funker, og —  
A m en !

Saaledes monologiserede jeg — jeg havde lagt Hove

det i Haanden, og saae morkt ned fo r mig —  Lysene vare

nedbrandte. S tu e n  skummel. Jeg  vilde rive mig l o s __

jeg saae op —  hvad var det? D e r sadde de A lle paa deres 

S to le , de, jeg har navnet, blege, jordfarvede Skikkelser, 

med indsunkne H ine og hule K inder, og de stirrede paa 

m ig, og rakte mig tause deres Hander.

Jeg  havde virkeligen manet dem frem ; de sadde hos 

mig ved J u le tra e t. —  M e n  jeg gjss ikke; jeg var sjeleglad
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—  jeg tcenkte ikke paa D sd  og L iv  —  jeg havde dem 

ig jen , de kjcrre Skikkelser, jeg tiljnblede dem Velkommen, 

og grced, og rakte dem A lle Haanden.

E t F a ld , et klingende H v iin  —  S psgerie t var for- 

svundet. Zeg havde kaster Flasken ned af B o rd e t; den laae 

ssnderflagen paa G u lve t.

D e t var altsammen kun en D rs m  —  jeg sad gandske 

alene ved B orde t. —  D e t blev mig gandske uhyggeligt i 

S tu e n . —  Zeg stod op, gik frem og tilbage, stak friste 

Lys paa Trceet og traadte saa t i l-V in d u e t.  —

Derovre vare alle V indue r oplyste; ogsaa den tredie 

Etage, ogsaa Tagkammeret. D e r boede en fa ttig  Lappe- 

strceder med Kone og syv B s rn .  H an havde ogsaa tcrndt 

et Zuletrce. Hvorledes han har formaaet det, maa G ud 

vide. D e t er vist bleven ham surt nok, den arme M a n d . 

H an  har vist begyndt at samle dertil ved S t .  HansdagS- 

^der. —  Og jeg misundte iaften denne M a n d ! —  E t 

Menneske er dog ret en underlig Een. —

D a  foer mig pludseligt et fo rn u ftig t Zndfa ld  gjennem 

Hovedet. Zeg traadte t i l  m it Chatol, og aabnede en hem

melig Skuffe . —  D e r.la a e : torrede B lom ster, Haarlokker, 

S lo ffe r ,. B ille tte r  paa rosa, blaat og grsnr P a p ir . A l t 

sammen T in g , fom  jeg, i  det afvigte A a r, enten havde 

betlet eller stjaalet. —  „K om m er herud! sagde jeg: M ig  ly 

ster, at tale et Ord med disse Thebanere. Zeg v il holde 

en Auto-da-fe med E d e r!"

Fsrst maatte Blomsterne holde for. D e vare meget 

godt torrede, som i  et Herbarium . Narcisser, Roser, Nel- 

' liker. V io le r , a lt m u lig t, hvad de barbenede Vlomsterpiger 

kurre om tilsalg.
M angen B lom st havde hvile t ved et vndigt B ry s t; jeg 

havde kigget —  kigget lcenge, havde svoret, evigt at gjemme 

den i m in S tam bog, og —  langt om l<rnae havde jeg 

faaet den!
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Zeg har r ig tig t lagt den i m in Porkefeuille; det kan 

det hvide S ilk e ts i bevidne, som dens S a f t  har farvet. 

M e n  n<rste T im e prangede en anden B lom st ved den samme 

B a rm , og om denne Blomst har en Anden betlet, gandste 

som jeg —  og han har faaet Blomsten —  og han har 

lagt den i sin Porkefeuille, gandste som jeg, og den har 

a ftryk t sig paa S ilke n , grpn og guu l, gandste som hos mig.

.A llo n s ! kommer, mine kjcrre Thebanere, I  P leieborn 

a f en barbenet Blomsterpige! D en nne V a a r bringer en ny 

Generation. Z  skulle parfumere m it Vcerelse — dser 

Flammedsden! —

„Grad ei over Dine Blomsters Dod, 
Over Vaarens Afffed, fuld a f Smerte: 
Lad kun Alterflammen blusse rod 
Og t il  Aske bramde dette Hjerte!"

Zeg holdt dem over Lyse t'—  de blussede lystigt op! 

Graae S kyer lagde sig under Lofter.

—  N u  kom Raden t i l  en Lok —  blond eller brun,

det veed jeg ikke mere; men rig  og tyk og parfumeret. —

Ltrnge har jeg betlet, fo r at faae denne Lok. Dengang 

sagde jeg: denne Lok stal, saalcenge jeg lever, hvile paa mic 

H jerte, og hvor let v il da Livet forekomme m ig! Og ned

sænker man mig engang i G raven, o, hvor let hviler da 

Jorden paa m it H je rte ! —  S aadant noget var det om

tre n t; det er rim e lig t, at det har v<rret rim et. —  D e t var

altsammen meget godt; - maastee var det ogsaa sandt. —  

Alligevel havde denne Lok tyve Forgængere, der vare tig 

gede og afstaarne paa samme M aade. — E n stcrrk Haar- 

vcext er en herlig T in g ! —  hvor D u ,  kjare Lok, har sid

det, voxer allerede en Anden. B lu s  nu m untert op!

M e n  jeg maa dog, som cerlig M a n d , tilstaae, at den 

parfumerede Lok har duftet bedre i levende Live, end da den 
brcrndte.



N u  kom Touren t i l  Brevene. D e  vare a f meget in 

teressant In d h o ld , f. Ex.

„Deres Velbaarenhed har virkelige« henrykt os igaar ved 
Meddelelsen a f Deres D ig t; Moder og Adolphine have foel- 
det mange Laarer, o. s. v."

„Hoistocrede Herre og Ven! Jeg beklager meget, ei at kunne 
profitere af Deres godhedsfulde Indbydelse, eftersom Tante 
har vcrret saa letsindig, at tage mod en Invitation  hos Com- 

' missionsraadinde Schwertschnabel, hvor jeg allerede a f H r. 
Referendarius Schellfisch er engageret t il  den forste G a
lop o. s. v."

„D i er en staar Skurg! di stal straff soende mig min Eene 
Hansge tilbages, fom di har staalet, for Edvart har bemer- 
get dens Fravoerrelse, og han kunne let tro, vorvel jeg flets 
igge staar i naagen Annyanse med ham paa de Maader, saa 
maa jeg dog sige, at di er et grueligt Mcrndeffe o. s. v."

„Jeg beder Deres Velbaarenhed tilgive, at jeg er Dcm ube- 
kjendt. M en hvad bestiller Em il? Han kommer ofte til Dem, 
fortoeller han mig. Jeg har ikke seet ham i tre Dage. 
Skulde det voere for Premierlieutenantens Skyld, saa siig 
ham, at jeg var ganske uskyldig i de Loier. S lig t kunde a l
drig falde mig ind. Det var M am a, der gjorde den dumme 
Streg. Deres hsiagtelsesfulde, ffjondt ubekjendte, Veninde

A. B ."

„E r De endnu vred? Hvornaar seer jeg Dem igjen? Ak, 
De gjorde mig stor Uret! Jeg var ikke kold, ikke ufolsom, 
som De bebreidede mig, men kun troet a f den dansant 
iaftes. Id a g  er jeg roligere o. s. v."

D e t var nok! —  de vandrede i  Z lden allesammen. 

D e r udviklede sig en Z ld  a f dem, som jeg ikke/havde t i l 

troet dem, og dog havde d e , ' fo r ikke lcrnge siden, sat mig 

i  F y r og Flamme. Ak, et Menneske er dog ret en un

derlig E e n !
N u  gik det lss paa D igtene —  mine D ig te  (jeg ly 

ver ikke!> —  det var K jod a f m it K jsd  og Been a f mine



Deen. M e n  det var besluttet. Je g  vilde idag rase, og- 

saa mod mig selv!

D e t var D ig te , som jeg, i  Begejstringens Hede og i  

eensomme T im e r, havde skrevet t i l  nogle a f B yens reno- 

merede Skjonheder, men som jeg, a f M ange l paa Leilighed 

eller M o d , ikke havde faaet anbragte. Heden var nu bort- 

dampet —  nu due I  idetmindste t i l  et Fyrvcerkerie. Jeg  

rcenker ikke, man v il emancipere Jsderne en D ag  tidligere, 

ford i man ikke har last J e r . D e t hjelper ikke, I  gjsre 

M odstand; I  maa finde J e r i Eders Skjebne. Havde jeg 

handlet ligesaa mod Endeel a f Eders Forgcrngere, saa havde 

jeg staaet mig bedre! —  Og de brandte.

E n  Larm paa Gaden lokkede mig t i l  V indue t. —  I  

den fsrste Etage ligeoverfor spillede de fiirh a n d ig t, for 

aabent V indue, S rra u fi's  V a ls :  „D a s  Leben ein T a n z ,"  

og paa Gaden pryglede to fulde M a n d  hinanden, ogsaa 

fiirhand ig t. —  O Livsprosa, o Ju le a fte n , o Pebersven

destand!

D e t bankede paa m in D o r . Gaardskarlen bragte en 

Pakke. „E n  P ige har afleveret den t i l  D e m !"  sagde han, 

og gik. —  Jeg  rev Seg le t op, S e ilga rne t a f —  hellige 

G n d , hvad saae jeg? - -  det var Juleprasenter. E t P a r  

broderede S e le r —  et C igarre-Erni —  en Taske t i l  Gade- 

dorsnoglen (sikkert en A llus ion !) —  en Brevtaske o. s. v.

Altsaa dog en Ju legave! Gamle D re ng , saa er D u  

dog ikke forladt a f Gud og Verden; saa gives der dog 

endnu H je rte r, der flaae for D ig  i D in  Eensomhed!

V ic to ria , Menneskehjerterne skulle leve! O , hvilken 

Tosse var jeg, at jeg kunde m istvivle om deres Deeltagelse, 

deres Kjcerlighed! —  Jeg  var ikke langtfra , at kalde mig 

en LEsel — ; men jeg kaldte mig en Lykkelig.

P aa hver a f disse Forceringer var heftet en Devise —  

hver Devise, skreven a f en anden Haand. Jeg  kjendte disse 

Hcender og deres Trcrk! Disse S krifttrc rk  vare ogsaa Trcrk



af H je rte t! O , I  adle S je le  —  jeg blev sentimental; men 

jeg var virkelige« overmaade rs r t . Saadan Deeltagelse, 

saadan Opmærksomhed! Devisen paa Dragbaandene inde

holdt de O rd :

„Jeg tanker nok, Dn ved mit Minde dvaler, 
N a a r-D u  om Skuldren boerer disse Seler!"

Ikke  gandske logist, tankte jeg —  men, det er ikke 

ilde. D e tv a r  den blonde, muntre A m a l i e s  H aandstrift —  

vel ikke kalligraphist; men hvad spsrger K jarligheden efter 

K a llig raph i og S a n sk rit! —  E t rsdt B la d  paa Cigarre- 

E tu ie t indeholdt de O rd :

„Med Deres Elskovseder gjor De megen Vind, gladeligt Nytaar, 
M en a f Vinden Rogen opstaaer."

D e t er noget h o it!  sagde jeg t i l  mig selv: V e l ikke 

gandske forstaaeligt, men dog ia ltfa ld  forunderligt og gandske 

godt meent. Jeg  gjenkjendte F a n n y ' s  H aand fkrift, den 

yndige F a n n y ' s ,  der dandsede som en Vajadere og kunde see 

saa muggen ud, som en Rosenknop, der just aabner sig. —  

H av Tak, adle S je l !  raabte jeg: H vor har jeg miskjendr 

D i t  H je rte , D i t  dybe G em yt! —  Gadedsrsnsgletasten 

havde en noget rigorss Devise:

„Kom aldrig mere for sildigt hjem,
Ellers har jeg flet ingen Tro t il Dem !" ,

D e t var rig tignok ikke meget poetisk! Hvad kan jeg fo r, 

at Aftenerne stedse vorde kortere, jo tangere man bliver 

siddende blandt gode Venner! M e n  C l a r a ,  den ranke, smæg

tende C l a r a ,  var en meget huuslig P ig e , velopdragen, sine 

Foraldres G lade, arbeidsom, tug tig  —  hun maatte gjsre 

hver M a n d  lykkelig i ZEgtestanden. Og hvilken Sygevog- 

terske vilde hendes M a n d  engang finde i hende! —  God 

* var hun — inderliggod! —  N u  kom Devisen paa B re v 

tasken :
„Fuld a f Banknoter paa Livets S t i «
De maa gjerne notere mit Navn deri."



D e t v a r P a u l i n e ,  en elskvcrrdig Skuespillerinde. Zeg 

veed nok, hvad hun spillede paa. H u n  var meget sparsom 

og vilde gjerne bort fra  Brcederne. H u n  havde tid t ret al- 

vo rlig t foreholdt m ig, at jeg gav mere ud, end jeg tog ind 

—  hvorpaa jeg svarte hende: det var ikke m in S k y ld , men 

deres, som taalte det. —  M e n  det var velmeent, hjerter 

lig t meent. —

D e  cedle S je le ! Zeg betragtede lcenge B roderie t, F a r

verne, Tegningerne. Og a lt dette havde de kjcrre P ige r 

forfcrrdiget med deres fine Rosenfingre, ved Lys, maaskee 

om N atten  —  o, jeg S kurk.' var jeg da saamegen K æ r

lighed vcrrd, fortjente jeg saadan Opmærksomhed, saadan 

Opoffrelse? — Zeg troer ncrsten, der traadte mig en Taare 

i D ie t. —

„ V i in  h id .'"  raabte jeg, saa det gjenlod i S tu e n : 

„ V i in  h id ! Eders S kaa l maa jeg drikke, Z  cedle, huldsa

lige Zom fruer. D e  Levende skulle leve —  kun de give os 

Gloede, ei de D ode; vcrk med de Dode og med E rin d r in 

gen om dem !"

Zeg lob t i l  Skabet, hentede en Flaske Champagner 

f./scHnezo-r, loste Zldaandens S e g l,

udbredte Prcesenterne for m ig, og drak nu alle mine kjcrre, 

skjsnne, trohjertige P igers S kaa l. Zeg lod hele Verden 

leve, jeg trykte alle Mennesker t i l  m it B rys t. Zeg tsmte 

virkelig den hele Flaske.

Forst gja ldt det A m a l i a ,  den yndige, blide A m a l i a .  

H un  havde H je rte t paa det rette S te d , var ikke pyntely- 

sten, ikke snakkesyg, men munter og genial. H un  kunde 

nok gjsre en M and  lykkelig, tcrnkte jeg. V i l  D u  crgte 

h e n d e ,  gamle D reng? N u , v i v ille  see!

N u  kom Touren t i l  F a n  n y  —  hun var uncegteligt 

langt smukkere end A m a l i a ,  glsdendF H ine , som Raket

te r, P urpurk inder, og en M u n d , en M u n d , som man hele 

T im er kunde hore vaase, blot for at see den. R igtignok



dandsede hun formeget; hun var B a ld ronn ingen , som de 

unge Dandsautom ater reves om, og jeg maatte befrygte, at 

hun engang bragtes mig hjem fra  et B a l som Charpie. 

D og  —  det har ingen N od. E r  hun forst m in Kone, 

saa maa hun dandse efter m in P ib e , og bliver je g  hjem

me, saa bliver h u n  ogsaa hjemme. Zeg nagter ikke, at 

hun kan see forfærdelig suu rt; men det g jor hende just in 

teressant. M a n  er desuden saa vant dertil, at man stel 

ikke troer, det er A lv o r, naar hun gjor sig vred og begyn

der at gloe ad E n . Folk sige jo ogsaa, at just denne 

S u u r-S e e n  er et velkonditioneret AEgtestabs LK/ree 

—  N u ,  v i ville tage den T in g  narmere i Betænkning. 

M a n  maa ikke forhaste sig. r>a /-ra n s , v a  §ano.

Og C l a r a ,  den ranke, smægtende C l a r a !  God var 

hun, englegod, deelragende, og —  hvad der var Hovedsa

gen — hun vilde vist blive sin M a nd  tro. D e t er en 

T in g , som fortjener at komme sardeles i B e trag tn ing .

S a a  P a u l i n e ,  den dramatiske Kunstnerinde, der saa 

ofte havde henrykt mig og Andre, en offentlig Charakteer, 

en historist Person, en ung og allerede beromt P ig e ! O , 

Bersmtheden har, hos Q vinderne, en gandste ejendommelig 

Tillokkelse. Have Z  ikke sect, hvorlunde gamle og unge 

H errer gruppere sig, trange sig om den yndede Sangerinde, 

Skuespillerindes Dandserinde, spande sig for hendes T r i-  

umphvogn, tsrste efter et B lik ,  et S m ii l?  Og at lobe a f 

med saadan en P erle , som A lle  flaaes om, deri ligger en 

T r iu m p h ! T ilm ed var P a u l i n e  et M snster for alle Skue

spillerinder, uberygtet, velopdragen, huuslig , fu ld  a f selska

belige Ta len ter; det var en P ig e , som maatte forblive evig- 

ung, om ogsaa Ungdomsblomstret falmede! Z a ,  P a u l i n e  

med de stjelmste og dog igjen saa alvorlige D in e !

S o m  sagt: V i  v i l see! —  Jeg har altsaa Valget 

mellem F ire ! Lykkelige Menneske, sagde jeg, og omfavnede



mig selv. M e n  Hvilken ffulde jeg tage? Brudgommen var

der —  og fire B ru d e ; men hvo var B ruden?

Skjebnen ffa l afgjsre det! raabte jeg begejstret. Jeg  

tog fire P ap irs trim le r, ffrev derpaa de fire P ige rs  N avne, 

kastede dem (S tr im le rn e  nemlig) i en P oka l, rystede dem 

dygtig t sammen, trykte Hinene i,  og trak —  det store Lod, 

det store Lod, eller rettere, det lange Lod.

Zeg sukkede angstbeklemt, og udfoldede P ap ire t': det

var C l a r a ' s  Seddel. —  Altsaa C l a r a !  raabte jeg —  nu , 

i  Guds N a v n ! D e t er nemlig m it Hjertesuk, naar jeg fore

tager mig noget D u m t. G js r  jeg derimod noget K log t, 

saa siger jeg gjerne: Z  S a ta n s  N a v n ! —  M e n  det er 

kun en Vane.

D e t bliver altsaa ved C l a r a .  E t smukt N a v n , C l a r a !  

D en K la re , Lyse; —  hun ffulde opklare mig m in L ivsvei, 

oplyse m ig, hvor noget var mig morkt. — N u , i Guds 

N a v n !

Sagen var bestukket, afg jort. Zmorgen vilde jeg ffrive  

t i l  hende —  Juledag vilde jeg tilbyde hende Haand og 

H jerte. -  In g e n  T v iv l,  ingen Indvend inge r, ingen B e 

kymringer. Dennegang etter a ld rig ! D e t var uigjenkaldeli- 

gen bestuttet.

Im id le r t id  var det bleven langt ud paa N a tte n ; K lok

ken var to. D en afvexlende Rorelse, denne S pringen  fra  

Vemod t i l  G lede havde angrebet m ig ; dertil den megen 

V iin .  Jeg var tre t.  N aturen krevede sine Rettigheder.

—  Jeg stukkede Julelysene, og ssgte m it Leie. K jerlighed 

og V i in  havde beruset mig. Jeg sov som en G ud. —  

Fsrst Klokken n i vaagnede jeg, og rystede Drsmmene a f mig.

R ig t ig t !  D e r paa B ordet laae Presenterne udbredte

—  det havde altsaa ikke vere t noget B le n d v e rk . S m i

lende betragtede jeg dem. Gadedsrsnegletaffen var brode

ret med Vergitzmeinnicht —  saa blaa, saa b laa, som 

C l a r a ' s  H ine . —  Omstaget a f Pakken laae endnu paa
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G u lve t. Zeg tog det op —  et lille  B re v  fa ld t ud —  der 

havde jeg flet ikke bemærket igaar' - Udskriften var t i l  

mig —  r ig t ig t —  jeg aabnede det fine S eg l.

„Velbaarne Herre! Hoistcrrede Ven!
Isi'do savr^ut!"

Fre/o Hvad er det? - -  Skulde rim eligviis

hedde „ J eg laste videre:
»

„Da vi ikke have nogen paalidelig Person, som V i kunde 
betror os til, saa gjore V i  Regning paa Deres Diskretion, 
og uleilige Dem med en Bon. V i  havde veddet med Deres 
Ven E m i l ,  at V i  samtlige« ffulde forcere ham Noget t il  
Z u u l, og V i  holde hermed Ord. Hav den Godhed, at be- 
sorge Indlagte t il  ham. V i  ere beredte til al mulig Gjen- 
tjeneste og tegne med Hoiagtelse

A m a l i e .  F a n  ny .  C l a r a .  P a u l i n e . "

S a a ?  sagde jeg, og m it Ansigt var vist bleven dyg

tig  langt. D e t K ram m eri var attsaa ikke bestemt for D ig !  

H m , hm ! Ogsaa godt —  man soger at troste sig. D e t er 

alrsaa E m i l ,  man har t ilta n k t disse N a rite te r! V e l var 

E m i l  m in V en , men en Vindbeutel a f forste Skuffe . 

H an  courede t i l  alle D am er, dandsede som en G ud , bar 

hver D ag  et P a r  nye Glacehandffer, og der var aldrig et 

Fnug paa hans Frak. Desuden gjorde han flette D ig te , 

besang alle sine Erobringer —  og Damerne —  ja , de tro 

ede hans poetiske V ra v l.  n '- r , det er godt nok

t i l  ham ! —  han var en saadan H y ld ing  vcerd —  jeg m is

undte ham flet ikke. F ire  paa een Gang —  hvad maa der 

vare for H je rte r, ret noisomme, ret fordragelige, kosmopo

litiske H je rte r —  G ud velsigne dem!

Zeg bortsendte nu den hele Kramkiste —  jeg —  som 

c/'«--rour'. —  Derpaa stillede jeg mig for S p e j

le t, og brast i en Skoggerlatter.

D e t bankede paa D o re n ; en D reng treen ind han 

bragte m in Skraderregning og onskede mig en gladelig



Fest. Jeg gav ham en D ouceur; han lagde Regningen 

paa B orde t og gik. — Fem M in u te r  efter bankede det 

igjen. „K o m  in d !"  —  D e t var Skomagerdrengen, ligeler 

des med en Regning. —  „D e rhen , sagde jeg, 

og pegede paa B ordet. —  To M in u te r  efter bankede det 

trediegang. D er var Kyperen fra  Viinkjcrlderen. H an 

bragte en Flaffe fineste S il le ry ,  som Ju leprasen t, men og- 

saa en Regning.

„H v o rfo r , raabte jeg, da jeg igjen var alene: hvorfo r, 

saamange Lidelser sammentrcengte i saa faa M in u te r?  O  

Skjebne! O J u le g la d e !"  —  D a  larmede det fryg te lig t uden

for D m e n ; der oploftede sig en grasselig Stemme og 
sang:

„Den signede Dag er os beteed,
T h i maae vi frilig  qvcede!"

Jeg  rev D sren  op; to M a n d  stode udenfor. —  „ V i  

er Natvægterne, Deres Velbaarenhed, og onske en gladelig 

Fest!" —  „D e r ,  der! P ak J e r  saa, I  K a b y le r!"

S tra x  efter bankede det igjen —  det va r Taarnvag- 

teren. Jeg  begriber nu rigtignok ikke, hvad jeg har med

Byens Kirketaarne at skaffe. Im id le r t id  betalte jeg, og 
han gik.

i

Rast efter ham kom Skorsteensfeieren —  saa B arbe

ren —  den Sidste er ogsaa D ig te r —  han fremsagde et 

R iim , mens han streg Kniven og skjar mig en dyb Flange

i Hagen. S a a  maatte jeg Ulykkelige altsaa biede paa alle 
mulige M aader.

^eg  stillede B lodet med eks og kladte

mig paq. Jeg  vilde forlade det fordsmte H uus , hvor jeg, 

siden igaar, ikke havde havt andet end Ulykker.

D a  trippede det udenfor, og bankede gandske sagte 

paa. D e t var m in V erts  B s rn ,  pyntede som Palme-



TEsler. D e tsrrede deres Ncrse, traadte hen for mig og 

begyndte tt-rrsorro

„Den hellige Christ ved Juletid  
De gode B srn besoger blid;
N aar de ikke spilde paa deres Kjole,
M en gjerne loese og gaae flittig t i Skole,
S aa  gier han dem ZEbler, Nodder og Kager,
S am t flere forfljellige gode Sager,
Og ere de meget artige, saa
Lidt Nyrnberger-Spillevcerk ogsaa de faae —
En glcrdelig Fest, deres Welbaarenhed! Amen."

E fte r dette Am en, som de trak meget langt ud, rakte 

de deres flade Hcrnder frem. Jeg  forstod denne P a n to 

mime, saa godt, som om T ag lion i havde g jort den, gav de 

elskværdige Vam pyrer diverse Proesenter, og de hoppede la r

mende ud af. S tu e n . —  N u  er det dog vel forbi —  sagde 

jeg dybtaandende, og satte H atten  paa.

N e i!  det banker temmelig he ftig t, D sren  flyver rask 

op, en ung M a n d  paa atten A a r stormer ind. H an bar 

et lille , flo rtyndr Fipskjcrg, S p o re r, Nidepidsk og en Cra- 

vate, som naaede ham t i l  M unden . —  „H a r  jeg den 

DEre — ? " spurgte han efter en let Compliment. —  J a  

—  D e  har den A Z re ! —  „J e g  vilde gjerne have nogle 

D ig te  indrykkede i Deres T id ssk rift."  —  D e t g jsr mig 

ondt, afbrsd jeg den Frygtelige —  jeg optager i  Regelen 

kun faa D ig te  —  er allerede forsynet —  desuden g js r jeg 

selv undertiden —  „ O ,  med mine v il D e  vist gjsre en 

Undtagelse —  jeg haaber. D e  skulle blive en sand P r y 

delse fo r Deres B la d . K u n  maa jeg bede dem hastigt af

trykte, da de ere helligede en Dame. T illader D e , at jeg 

forelæser Dem  dem — . "

»Jeg beder Dem  undskylde —  som D e  seer, jeg 

flaaer lige paa S p rin g e t —  jeg maa —  jeg maa (den 

Lsgn fa ld t mig just in d !)  jeg maa t i l  en P a tie n t."



„ D !o t  et H ie b lik !"  vedblev den S ku rk : „D e t  er blot 

sex D ig te , gandffe korte, hvert paa I L  t i l  20  S tro ph e r. 

Jeg  lcrser meget rask."

H an kastede Ridepidffen paa B o rde t, soer med Finger- 

gafflen gjennem sit purrede H a a r, aabnede sine Ncrseborer 

og begyndte med en Tordenstemme, saa Glassene klirrede:

„P hantas ie r t i l ' L a u r a . "

Og han lceste den fsrste Phantasie, og lceste den anden 

Phantasie, og lceste den tredie Phantasie, og jeg blev jam 

m erligt tilmode. —  Og han lceste den fjerde Phantasie, og 

A l t  lob rund t med mig. —  Jeg  holdt mig ved B o rd e t, 

m it H jerte trak sig krampagtigt sammen. —  M e n  han lceste 

den femte Phantasie —  med stedse stigende Rasenhed —  

og den kolde Sved perlede paa m in Pande, og Dsden gik 

over m in G rav.

D a  begyndte han den sjette Phantasie —  jeg fo lte, 

at jeg blev afmcegtig —  jeg sank t i l  Jo rden ; dog havde 

jeg, i Faldet, saamegen Besindelse, at jeg kunde stenne: 

Hjcelp —  en Lcrge!

Fra det H ieblik a f vidste jeg ikke mere a f mig selv. 

M a n  bragte mig tilsengs; jeg fa ld t i  en heftig Feber. 

Vnglingen var —  Gud vcere lover —  borte; men D igtene 

havde han ladet blive.

Fsrst Klokken Eet kom jeg mig nogenlunde, stod op, og 

gik hen paa et Spiseqvarteer.

Og det, kjcrre Lcrser, var m in  Julefest 1839.

C. Herl ostso hn.



F re d e r ik  den S je t te s  Dod

> V a a  er du atter da trolovet nu,
Bed din henfarne AZgte-Herres Baare,
Urgamle, evigunge D a n m a r k  du!
P aa Brudekrandsen perler fr iff  din Taare! —  
M ed Dmhed dine Born omringe dig;
M en dybtbedrovet sukker mangt et Hjerte;
T h i siig! vor sorgtilflorte Moder, siig!
E r  det ei Faklen ved vor Faders Liig,
Der hoit ffa l blusse som Din Bryllupskjerte?!

J a ! Fader var han, ffjondt i Konge-Tal 
E i nogen vceldig C h r i s t i a n  den F j e r d e ;
Som R o  a r  holdt han Thing i Fredens D a l,
Og planted om sin Bcrng et Rosengjcrrde.
Hans Scepter gronnedes som A ro  ns Stav,
Og paa hans Isse sad den hvide Due.
For al den Kjcrrlighed, han D a n m a r k  gav,
Skal M indet trofast groede paa hans Grav,
Hvor R o e s k i l d  hvcrlver hoit sin Kcrmpebue!

N u hviler ved M a t h i  l des Bryst han fro;
De Kongelige Fcedre omt ham favne,
F ra  sidste C h r i s t i a n  ti l  S k j o l d  og R o ;
Hvo ncrvner alle hine store Navne!
De flette Palm er om hans hvide Haar! —
Dog ti, min Harpe! ti om hans Bedrifter:
Som Dommer ved hans Grav forst Seclet staaer, 
D et plante vil hans Navn for evig B aar,
Som en Kjerminde, i de gamle Skrifter!

See! sorgeklcedte nu, med helligt Haab,
T i l  D ig , vor nye Fader, vi os vende!
Hoit hoeve vi for D ig  vort Hyldingsraab;
T h i Skjoldungstrcrkkene hos Dig vi kjende:
D it  Bryst sig hvcrlver som et Kongeflot,
Hvor Mildhed, K raft og store Tanker bygge;
Som S j e t t e  F r e d r i k s  er D it  Die blaat:
D u vil behandle vores Moder godt,
Og ffjcrnke hendes Born den dromte Lykke!

Der sidder hun, ombeltet a f et Hav,
Paa Klsver-Tuen i det friffe Norden,
Paa sine faldne Kcrmpesonners G ra v ;
Den Mindste fast a f Staterne paa Jorden!
Hun drommer om, da hun med Svcrrd og Skjold 
B a r en B a l k y r i e  i Kraftens Ncrlde,
D a hun fra R o m a  frelste Jordens Bold,
D a  hendes blonde Born i Hedenold 
Nedrulled trygt a f svimmelhoie Fjelde!



Ru paa Museret ruster Hjelm og S v a rd ;
M ed fremmed F litte r har man hende z irc t;
Dog endnu stolt sin -trekrands hun boer,
Og M b le t raadner ei paa Herster-Spiret!
A f M u ld  hun har vel kun en liden P le t;
M en den stal ingen statsklog Uven tage!
Den stjarmer hun med hellig M ajestat;
.Thi Secler barer hun paa Skuldren let,
Som nogen Jomfru Livets Foraars-Dage!

L i l  Kongers Konge D a n m a r k s  Engel bar 
Det Faderlovte, som Du har os givet!
N i veed det, Fyrste! Kronens Boegt er svar; 
Men stort og herligt er D it  Kald i Livet!
E t Riges Lykke ligger i D in  M a g t!
Den hoie S a g a  sanddru G riflet hoever:
Paa Skin og Lofter kaster hun Foragt!
Hun venter taus t i l  Daa-en er fuldbragt;
Men hvad hun skriver da, det evigt lever!

L i l  D ig vor Moder rakker hun sin Haand;
Og har du skuet i det dybe Hjerte,
Og har du fattet hendes hoie Aand:
Alvorlig i sin Fryd, mild i sin Smerte;
D a  vil Du ofre hende Liv og Blod,
Sovnlose Ncrtter, byrdefulde Dage!
D a  vil Du staae som F j e r d e  C h r i s t i a n  stod 
For Fjendens Kugler, med urokket M od;
Og gyldne Lider vende stal tilbage!

Nu er' vi myndig' t il den store Arv,
Hvoraf vi trak t il Larepenge Renter!
Du kjender Fadrelandets rette Tarv,
A f D ig  den Danske fuldt sin Frihed venter: 
Frihed for A lt hvad stammer ned fra Aand: 
Frihed for Ordet vaa den fri Mands Laber! 
Frihed for Pennen i den frie Haand!
Frihed for Al t !  kun i Fornuftens Baand!
Den Frihed, hvortil hele Livet skraber!

Velsignet vare Du, da D rot i D a n !
Velsignet D u, o D a n m a r k !  Moder kjare! 
Saa toner det fra Skov, fra K lin t og Strand, 
Og Stormen stal det over Jorden bare: —
Fra  E l v e r h o i ,  fra Kampers Sovested,
F ra  K o n g e d y b e t s  Vover Echo toner;
Og andre Folkeslag vil studse red 
Den gamle danske tro Hengivenhed,
Blandt deres knuste Scepters og Kroner!

Kaalutt-,
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Grcrndsestjel en naadig Haand 
H ar paa min Vandring sat;
Jeg standser med vemodig Aand —

- D et ep Sylvesternat.

Hvad dunkelt er, maa vorde klart,
Og A lt maa stifte PladS;
De sidste Sandskorn falde snart 
I  Aarets Timeglas.

E t  A ar! --- Ak, kun et Spand a f Lid, 
Og dog saa indholdstungt;
En Gubbe med en Isse hvid,
Og dog saa evigungt!

L h i ofte har M inutet bragt 
Meer, end en Kreds a f Aar,
Og hvad i Graven lcrngst er lagt 
Gjenfodt i M indet staaer.

E t ?lar randt hen i Naadens Ly, 
Snart tungt og snart med J i l ;  
Det bragte mangen Kummerssty 
Og mangt er Glcrdessmiil.

Saamangen trodfed Skjebnens S lag  
Og Livets Dolgekast;
Skibbrudent, paa et-uSselt Nrag, 
Saamangt et Hjerte brast.

Og Mangen, som ved Aarets G ry  
E i kjendte Sorgens Braad,
H ar seet dets sivste Dagstjar sty 
Jgjennem bitter Graad.

Ak, gaadefuld er Skjebnens Bog, 
Men stjondt paa Jordens Rund 
A lt vexle maa, er Himlen dog 
Den Samme allcnstund.

Lad op og ned m in  Bane gaae,
I  D a l, paa Afgrunds Rand,
N aar kun d in  Lykke blomstre maa, 
M it  elstte Fa-dreland!



M en Dannemark er kloedt i Sorg, 
Og flukt hvert Glcrdesblus,
T h i der er Graad i Kongens Borg 
Og Graad i Hvermands Huns.

En oedel Flamme fluktes ud,
Og over Danmark lod
D et centnertunge Sorgens Budr
Kong Frederik er dod!

De Klokker gaae i morken Qvel, 
De ringe ham t il  Ro;
Gud gloede hist hans Fadersjel 
I  Fredens lyse B o!

Th i fljondt hans Bane ei var klar, 
Gik over Steen og Tjorn,
Han dog en trofast Fader var 
For alle sine Born.

Og skjondt han ikke Hosten saae, 
Og ingen Kamptrophoe,
En kraftig Green dog var han paa 
Det oldenborgske Lroe.

D et M a a l, hans Aand sig havde sat 
P aa  Ungdoms lyse Dag,
D et blev han tro, trods Storm  og N at, 
T i l  Hjertets sidste S lag.

Hvad han har kcrmpet paa sin Wei, 
Det tiender ikkun Een;
M en rronedes hans Tragten ei, 
Hans Willie dog var reen.

Hvad Gaadefuldt ham her er modt 
Han nu i Lyset seer;
Ak, ofte har hans Hjerte blodt —  
N u bloder det ei meer!

M en Danmarks Hjerte bloder. O , 
Paa ham det bygte fast!
S ig  selv, sit Folk forblev han tro, 
In d til  hans Hjerte brast.

B i bois oS for Herrens Raad, 
Han tager, hvad han gav;
M en intet Barn dog uden Graad 
Kan see sin Faders Grav.
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Uventet kommer saadan Vce,
M an  haaber altid! — Og 
E r end en Faders Lok som Suse, 
Han doer fortidligt dog!

De Klokker gaae i dunkle O.vel, 
De ringe ham til Ro:
Gud gloede hist D in  Fadersjel 
I  Fredens lyse B o!

Saa lyder det ved Iishavs Vcrld 
Og hist, hvor Palm er groe:
Gud glcede hist D in  Fadersjel 
I  Fredens lyse B o !

Du lagde ned, en Gartner bold, 
Saamangt et oedelt Fro,
Og er D in  Haand end stiv og kold, 
D lt  Noerk kan ikke doe!

D et spirer alt i Danmarks T a l  
Og strcrber opad ffjont;
Hver Green, hvert D ie smykke stal 
D it  Navn med Eviggront.

D ig  signer Dine FoedreS Land —  
Sov fodt i Herren nu!
Nu vaager Danmarks C h r i s t i a n ,  
Han vaage vil. som D u .

I  Taarnet Midnatsklokken slaaer 
De sidste, tunge S la g ;
Farvel, farvel, du gamle Aar!
Og hil dig, Nytaarsdag! > e
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